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assumpto. 

XXXVI.  Informar- se 
d'  uma  pessoa. 

XXXVII.  Trabalho 
d'agulha. 

XXXVIII.  O  fogo. 

XXXIX.  Mesmo     as- 
sumpto. 

XL  As  frutas. 
XLI.  Das  flores.    - 
XLIT.  Hortaliças. 
XLÏII. Mesmo  assump- 
to. 
XLIV.  Passeio. 
XLV.  Da  chuva. 


97 


100 
101 
103 
104 

105 
106 

107 
108 
109 
110 
111 

112 

113 

114 

115 

116 
117 

118 
119 
121 
122 

123 
124 
12S 


Xiv          FRANÇAIS.  ENGLISH.  DEUTSCH. 

XLTI.  Après  la  plaie,    i«?  XìNl.  After  ram.          An  XL  VI.  ^aâ}  bem  SHe* 

gen.  127 

XLYII.     Rencontrant  XLVH,     Meeting      a  XLVII.  @incmB?reunbc 

un  ami.                       128  friend.                         i28  Begegnen.                    128 

TROISIÈME  PARTIE.  THIRD  PART.  JJ^^-ftte  Mt^eílung. 

DIALOGUES    FAMILIERS.  PÂMILIAR    DIALOGUES.  g5crttanU(Î)C    ®t^)pxâá}t. 

L  En  allant  à  l'école,      m  I-  <>oing  lo  school.          129  j^  çq^^^  BáiulU^nâj.      129 

II.  Entre  deux  écoliers.  i3i  H.  Between  two  school-  ^  3a)ifíí;cn2  ©c^ùtcrn.  131 

boys.  131 

III.  Le  lever.                  i?:ï  ill.  Rising,                     132  m.  CDaS^Iufíte^en.        132 

IV.  Entre  un  Français  IV.  Between  a  French-  jy^    Btrtfci^cn    einem 
et  un  Anglais.              i34  man  and  an  English-  ^tanjofen    u.    ein. 

wìan.                             134  ^uqldnber.                  134 

V.  Avec  un  libraire.       135  V.  With  a  bookseller.    11$  y.  9ïlit  ein.  SBucí^^ánbíer  135 

VL  Môme  sujet.              i3õ  YI.Tbosame.                 i3i  yj,  ®íei(í|er  SnÇait.       136 

VII.  Môme  sujei.            138  VÎT.  The  same.               iS8  VIL  ©icid^er  Snl^ait.     138 

VIII.  Môme  sujet.          139  Vili.  The  eame.              i39  ym.  ©íciájer  SnÇaÎt.    139 

rx.  Dans  un  magasin.    HO  IX.  in  a  shop.                 HO  IX,  3n  einem  Saben.      140 

X.  Même  sujet.                H2  X.  The  same.                  H2  X.  ©leîc^er  Sn^t-        1*2 

XL  Môme  sujet.              H3  XL  The  same.                  HS  XI.  ®íeí¿íicr  Sn^t.       143 

XIL  Le  logement.           H4  XII.  Lodging.                  H4  XII.  2)ic  Sßo^nung.       144 

Xm.  Môme  sujet.          H5  XIIL  The  same.             HS  XIIL  ®íei(í^er3níaít.     145 

XIV.  Même  sujet.          m  XÏV.  The  same.              HS  XIV.  ©Uic^erSn^att.     146 

XV.  Avec  un  tapissier.  Hi  XV  With  an  uphoUle-  XV.  TOt  ein. í^aíjejircr.  147 

rer.  HT 

XVI.  Môme  sujet.          i  is  XVI.  The  »ame.             HS  XVL  Oícíc^er  SnÇalt.     148 

XVIL  Môme  sujet,         m  ^VIL  The  samo.           H9  XVU,  Oíeíd^e«  Sn^aU.  1 49 


ITALIANO.  ESPAÑOL.  PORTUGUEZ=         'XV 

XLVl.  Dopo  la  ptog-  XJ.Vl.   Después  de  la  XLVI.J>epoip  da  chuva.  121 

già.                                 12Î  lluvia.                             127 

XL  VII.  incontro  d' un  XLVII.   Al    encontrar  XLVIl.     Encontrando 

amico.                          128  á  un  amigo.                   128  um  amigo.                    128 

PARTE  TERZA.  TERCERA  PARTE.  TERCEIRA  PARTE. 

DIALOGHI   FAMILIARI.  DIÁLOGOS  FAMILIARES.  DIALOGOS    FAMILIARES, 

I.  And¿indo  a  scuola.        129  I,  AI  ir  á  la  escuela.        129  í.  Indo  para  a  escola.      129 

II. Fra  due  scolari.         I3l  II.  Entre  dos  discípu-  II.  Entre    dous    rapa 

los.                               131  zes  d'escola.          ,      I3i 

III.  Il  levarsi  da  letto.    132  III.  El  levantarse.           132  III.    Ao  alevanlar  -  se 

da  cama.  132 

IV.  Fra  un  Francese  ed    ^  ly.  Entre  un  Frances  IV- Entre  um  Francez 

un  Italiano.                  134  y  un  Inglés.                  134  eumlnglez.                 i34 

V.  Con  un  libraio.           i35  y  ç.^^  ^^^  librero.           13S  V.  Com  um  livreiro.        i35 

VI.  Sullo    stesso  sog-  .^^j     ^^^^^    el    j^ismo  VI.  Mesmo  assumpto.    136 
v?T    en       »  «sunto.                         136 

otto         ^            '^^'  138  VII.  El  mismo  asunto.   £38  vu.  Mesmo  assumpto.    138 


Vili.  Sullo  Slesso  sog- 
getto. 139 


Vili.  El  mismo  asunto.  139  vili.  Mesmo   assurap- 

X^  S^meS^^  ''"^  ï^-  ^''  ""  "'""'''"•         '^'  IX^Numa  loja  depannos.l'o 

get"o.  142  ^  ^^  "^^'"'^  ^'""^'^-      '^^  X.  Mesmo  assumpto.       i42 

xÍT^f'.?^'^!'''^^'"'^!!  XI.  El  mismo  asunto.     143  XI.  Mesmo  assumpto.     i43 

All.  1.  alloggio.  M4  ^jj^  j,j  aiojaijiiento  ,  ó  xil.  Para  alugar  casa.    i4ì 

VTTT   c„ii^  o»«oo«  «^«  la  habitación.  144 

XIII.  Sullo  stesso  sog-  „x.t   t-i     •  ♦     -/«?  ^r^^»   1.» 

..g^Q  ^    j^5  XIII.  El  mismo  asunto.  145  XIII.  Mesmo  assump- 

xfv.  Sullo  stesso  sog-  ^^^,    ^  ^        ,      .  ^1^1   ^  ^        ,  ^^^ 

„..^  **    w»  XIV.  Sobre   el  mismo  XIV.  Sobre  el  mesmo 


getto.  143 

XV.    Con    un    tapez 


asunto.  146       assumpto.  146 


2iere                            147     XV.  Con  un  tapicero.      147  XV.  Com  um  mercador 

XVI.  Sullo  stesso  sog-                                                    ,  ^^^  ™Í^^'S-                   ^^' 

gemj                            148     XVI.  Ei  mismo  asunto.  148  XVI.  Mesmo   assump- 

^VII.  Sullo  stesso  sog  ^^'                              ^^^ 

gç(to.                                   XVII.  Sobre  el  mismo  XVII.  Mesmo  assump- 

asunto.                          í4$  to.                                 140 


XV)  FRANÇAÍS. 

XVIII.  Poor    acheter 
différents  objets.         iSd 

XIX.  Avec  un  tailleur.  153 

XX.  Mômô  sujet.  154 

XXT.  Avec  un  cordon- 
nier. Í55 
XXU.  Môme  sujet.         1S6 

XXIIÎ.  Avec  un  méde- 
cin. 159 

XXIV.  Même  sujet.       lao 

XXV.  Môme  sujet.  16 1 

XXVI.  Môme  sujet.        162 

XXVTI.    Le    jeu     de 
cartes.  163 

XXVIII.  Môme  sujet.     164 

XXIX.  Môme  sujet.         165 

XXX.  Môme  sujet.  16S 

XXXI.  A  un  bal.  i67 

XXXII.  Môme  sujet.       169 

XXXIII.  Voitures  de 
louage.  170 

XXXIV.  Dans  un  om- 
nibus. 172 

XXXV.  Avant  le   dé- 
part. 173 

XXXVI.  Voyage    en 
chemin  de  fer.  17s 

XXXVU.  Môme  stijet.    176 


ENGLISH. 

XVIII.  To  buy  several 
articles.  ISO 

XIX.  W^itha  tailor.        152 


XX.  The  same. 


154 


XXI.  W^ith  a  shoema- 
ker. 155 

XXII.  The  same.  155 

XXill.  V/ith  a  physi- 
cian. 151^ 

XXIV.  The  Same.  160 

XXV.  The  same.  I6i 

XXVI.  The  same.  i62 

XXVII.  Playing     at 
cards.  i63 

XXVIII  Thesame.         ink 

XXIX.  The  same.  i65 

XXX.  The  same.  166 

XXXI.  Atabal!.  i67 

XXXII.  The  same.         iC9 

XXXIII.  Hired    car- 
riages. 170 

XXXIV.  In  an  omni 
bus.  172 

XXXV.  Before   a  de- 
parture. 173 

XXXVI  Travelling  by 

railway.  175 

XXXVII.  The  sam«.       tli 


DEUTSCH. 

XVIIÎ.  Hm  ücrfd^ícbcne 

©cgenjicínbe  ju  f  aufcn  1 50 
XIX.  a)Ut  ein.  ©c^ncibcr  lí>2 

XXI.  ®íeí(^«3ínÇaU.     154 

XXI.  Wit  einem  @cí;U' 
jler.  155 

XXII.  ®ícid)er  SnÇaít.    150 

XXlII.2)2it  einem  5lrjt.  159 
XXSV.  ©íeítí^erSn^aít.  100 

XXV.  ©ícííí^cr  Sn^aít.  161 

XXVI.  ®íeící)er3ní ait.  1C2 

XXVII.  Í5)a3  Staxitiu 
fpieí.  163 

XXVIII.  ®teíd;er  5n- 
^lít.  164 

XXIX.  @íeicí;er3níalt.  165 

XXX.  ©íeí^et  Sn^alt.  166 

XXXÎ.  2luf  einem  Salí.  167 
XXXII.    ©leic^ec  3n- 

Ht.  169 

XXXlII.3)îietÇfutf(i>en.  170 

XXXIV.  Sn  einem  Dm* 
nibnS.  172 

XXXV.  Sßor  ber  516- 
reife.  173 

XXXVI.  9îeife  auf  ber 
(Sifenbaön.  175 

XXXVII.  OieidJerSn- 
Ht.  176 


ITALIANO.  ESPAÑOL.  PORTUGÜEZ.       XVI 

XYIíI-    Per   comprar  XVIÏI.   Para  comprar  XVIII.  Para  Uier  aígci 

varj  og^etli-                  150  diferentes  objetos.       IM  mas  compras.               15€ 

XIX.  Con  un  sano.         153  XÎX.  Con  un  sastre.        152  XIX.      Com     um     al- 

fa ia  le.  152 

XX.  Sul  medesimo  sog-  XX.   Sobre    el   mismo  XX  Mesmo  assumpto.    154 
getto.                             154  asunto.                           154 

XXI.  Con    un   calzo-  XXI.  Con  un  zapatero.  155  XXI.  Com  um  sapatei- 
laio.                               155  re.  i55 

XXII.  Sullo  stesso  sog-  ^XII.  Sobre  el  mismo  XXII.  Mesmo  assump. 
í^^t'o-                   ^.        ^^l  asunto.                           156  to.                             >     159 

XXIII.  Con  un  medico.  159  xxîll.  Con  un  medi-  XXIII.    Com  um   me 

,,     ,  CO.                                 159  dico.                              159 

XXIV.  Sullo  s  vesso  sog.  ^^^^.  g^^^^  ^^  ^.^^^  XXIV.  Mcsmoassump 

g^^^^*   ,,      ,                  ^^^  asunto.                           160  to.                                   160 

XXV^^Suïlo  stesso  sog-  ^^^  ^^^  ^^^^^  ^^  ^.^^^  XXV.  Mesmo  assump- 

XXVI.  SuHostesftOSOg-  ^XVI.  Sobre  el  mismo  XXVI.  Mesmo  assump- 

vFxrìr*  Ti^;«..«^  ^«îio  asunto.                          162  to.                                  162 

XXVIÍ.  Il  gîQOCo  delle  XXVII.  El    juego    de  XXVII.  Para  jogar  as 

^^^^^'        1       J    J  canas  ó  naipes.            163  cartas.                           16S 

XXVÍII.  Sol  medesimo  XX  VIH.  Sobre  el  mis-  XXVllI.    Mesmo    as- 

^4^,^v"^*c*i        A    '        ^^^  mo  asunto.                    164  sumplo.                         íSi 

XXIX.    SU!  medeiimo  ^XIX.  Sobre  el  mismo  XXIX.  Mesmo  assump- 

vx'1^   ^1     r..A..i^.  3««"^«-                          Í65  to.                                  163 

soK-etto                       j^Q  XXX.  Sobre  el  mismo  XXX.^  Mesmo  assump- 

xxxí  AdunbaHo         ifiT  asunto.                          166  lo.^                                i66 

XXXli.'  Sullo     stesso  XXXL  En  un  baile.         167  XXXI.  Num  baile.           i67 

sotïeelto.                       169  XXXII.  Sobre  el  mismo  XXXII.  Mesmo  assump- 

XXXUÍ.  Vetture  d'af-  asunto.                        iß9  to.                               16S 

jjjjç^                             jif0  XXXIII.  Carruaies  de  XXXIII.     Carruagens 

XXXIV.  In  un  omni-  alquiler.                        170  d'  aluguer.                    170 
jjyjj                              172  XXXI\ ,  iiii  un  oran»-  XXXIV.  Em  um  omni- 

XXXV.  Prima  della  par-  bus.                              172  bus.                              172 
tenza.                           173  XXXV.   Antes    de    la  XXXV.  Antes  da  par- 

XXXvi.  Viaggio  nella  marcha.                        173  tida.                             173 

strada  ferrala.              175  XXXVI.  Viaje  en  ca-  XXXVI.  Jornada  pelo 

XXXVII.   Suilo  çtí»««o  mino  de  hierro.            17$  caminho  de  ferro.          175 
sr;;-slto                        IÎ5  XXXVII.  Sobre  el  mis-  XXXVII.    Mesmo    as- 
mo asunto.                   J76  »umpto.                        176 


XViij        FRANÇAIS.  F  NGLISH.  DEUTSCH. 

XXXVIIÍ,  MemcÄüJet.  178  XXXVi.í.  The  same      jr«  XXXVIII.  @ícicf)cr3n. 

ï)ait  17g 

XXXÍX.  M*»e  BojeL      lï9  XXXI X.  The  same.         i7C  XXXIX.   ©leici^r  3n. 

l^ait.  179 

XL.  L'embarquement.    181  XL.  Embarking.               i8|  XL.  @infd)iffung.           181 

XLI.  Môme  sujet.            183  XLL  The  same.               i83  XLL  ©leic^cr  Sn^alt.     183 

XLII.  Pendant  la  tra-  XLIL  During  the  pas-  XLIl.     SDâ^rcnb     bet 

versée.                          184  sage.                             i84  Ueberfa^rt.                   184 

XLIII.   Le    débarque-  XLIIL  Landing.             í8«  XLllI.  ©ic  Sanbung.     186 
ment.                             186 

XLIV.  A  un  hôtel.         188  XLIV.  In  an  inn.            188  XLIY.  3m  ©aft^ef.       188 

XLV.  Avec  on  garçon  XLV.  With  an    host-  XLV.  5Dîit  einem  ©ta«* 

d'écurie.                       189  Jer.                                189  fncct^t.                          189 

XL VI.  Avec  le  maître  XLVI.  With    an   inn-  XLYI.  2iî it  einem  Äctl- 

d'un  hôtel.                    190  keeper.                          ìu  ncr.                              100 

XLVII.  Môme  sujet.       192  XLVIL  The  same.          lu-  XLVII.     ©íei(í;er    3n- 

XLVIII.  En  voyage,        19*  XLVIIl.  Travelling.       iö3  XLVlíl.  »cim  9ïeifen.  193 

XLIX.  Môme  sujet.          I94  XLIX.  The  same.            ih  XLIX.  ®leid)er3nHt-  194 

L.  Môme  sujet               19S  i,.  The  same.                   í9S  5.  ®íei(^er  SnÇatt.          196 

QUATRIÈME  PARTIE.  pOURTfí  PART.  gSiertc    Sttt^CÎlung. 

MODELES  DB  LETTaSS.  "^ 

MODELS  OF  LETTERS.  íBrtcfmuñer 

Pour  commencer  une  .ru           1  ..  ^hchiui*   ^. 

lettre.                          191  To  begin  a  letter.             197  um   einen  ©rief  angu- 

Pour  terminer  nne  let.*  _        .     ,  fangen.                        197 

tre.                               ib,  ^^  ^""  *  letter.               ib.  Um  einen  Sricf  ju  eu- 
Modèles  de  lettre»   de      '  „  ,  ,      ,  , .,.      ,  ^^9««.                         ib. 

change.                       204  ^^^*^^^  «^  ^'lis  of  ^^'  SDîuf^er  ju  SÍBec^fcíbnc- 

Billets  et  reçus.               207  change.                        20')  ^e^.                             204 

Modèles  de   lettres  de  Hills  and  receipts.           207  SBittcte  u.  Duittungcn.     207 

commerce.                   20S  Models   o<  commerciai  gjìufier  m  Jpanbíungê* 

letters^                       208  íBriefen.                      208 


ITALIANO. 

XXXVIIL  Sullo  stesso 

soggetto. 
XXXIX.   Sullo    stesso 

178 

soggetto. 
XL.  L' imbarco. 

175 

181 

XLI.  Sullo  stesso  sog- 

getto- 
XLII.  Nel  tragitto. 

183 
lb4 

XLHI.  Lo  sbarco. 

186 

XLIV.  Ad  un  albergo. 

188 

XLV.  Con  un  mozzo  di 

stalla. 

189 

XLVL     Col     padrone 

d'un  albergo. 
XLVII.  Sul  medesimo 

190 

soggetto. 
XLVIII.  In  viaggio. 
XLIX.  Sullo  stesso  sog- 

192 
i93 

getto. 
L.    Sullo   stesso     sog- 

194 

getto. 

195 

PARTE  QUARTA. 

MODELLI  DI  LETTERE 

Per    incominciare  una 

lettera. 

197 

Per  finire  una  lettera. 

ivi 

Modelli  di  cambiali.        204 

Biglietti  e  ricrf ute.  207 

UodeìU  di  ^eticre  com- 
merciali. 949 


ESPAÑOL. 

.XXXVIII,  Sobre  el  mis- 
mo  asunto.  t7S 

XXXIX.  Sobre  el  mis- 
mo asunto  179 

XL.  El  embarque.  181 

XLl.  Sobre  el  mismo 
asunto.  183 

XLII.  Durante  la  tra- 
vesia.  185 

XLIH.  El  desembar- 
que. 186 

XLIV.  En  una  po- 
sada. 188 

XLV.  Con  un  mozo  de 
cuadra.  i89 

XLYI.  Con  el  amo  de 
la  posada.  190 

XLVII.  Sobre  el  mismo 
asunto.  192 

XLVIII. En  viaje.  i92 

XLIX.  Sobre  el  mismo 
asunto.  194 

L.  Sobre  el  mismo 
asunto.  195 

CUARTA  PARTE. 

»iODELOS   DE   CARTAS. 

Para     principiar    una 

carta. 
Para  concluir  una  car- 


ta. 

Modelos  de   letras   de 

canibio. 
Billetes  y  recibos. 
Modelos  de  cartas   de 

eomercío. 


197 

ib. 

204 
207 

208 


PORTUGITEZ.        XIX 

XXXYIII.  Mesmo  as-     -^ 

sumpto.         f  ^78 

XXXIX.    Mesmo     as- 
sumpto. 179 
XL=  O  embarque.  18I 
XLl.  Mesmo  a>sumpto.  i83 


184 


186 


188 


18^ 


191 


XLII.  Durante  a  via- 
gem. 

XLII  I.  O  desembar- 
que. ' 

XLIV.  Numa  estala- 
gem. 

XLV.  Com  o  moço  na 
cavalhariça. 

XLVI.  Com  o  dono  da 
estalagem. 

XLVII.  Mesmo  as- 
sumpto. 192 

XLVIII.  Na  jornada.     193 

XLIX.  Mesmo  assump- 
to. 194 

L.  Mesmo  assumpto .      i95 

QUARTA  PARTE. 

MODELOS  DE  CARTAS. 

Para      começar     uma 

carta.  197 

Para  acabar  uma  carta,    ib. 

Modelos   de   iettras  de 

cambio.  204 

Bilhetes  e  recibos.  20' 

Modelos  de  cartas  de 
commercio. 


NOUVEAU  GUIDE 

DE 

CONVERSATIONS   MODERNES 

EN 

FRANÇAIS,  ANGLAIS,  ALLEMAND 
ITALIEN,  ESPAGNOL  ET  PORTUGAIS 


CONVERSATIONS  MODERNES 

MODERN  CONVERSATIONS. 


VOCABULAIRE 

Donnez-moi 
m.  Du  pain. 
f.  De  la  viande, 
m.  Du  vin. 
f.  De  la  hière. 
m.  Du  fruit. 
f.  Des  ()ommes. 
f.  Une  poire. 
f    Une  pêche. 
f.  i)es  cerises. 
f.  Des  prunes. 
m.  Du  raisin. 
f.  Des  amandes. 
f.  i>es  framboises. 
f.  Des  mûres. 
f.  Une  orange, 
f.  Des  fraises. 
m.  Un  abricot. 
f.  Une  figue. 
f.  Des  noix, 
f.  Des  noisettes. 
f.  Des  groseilles. 
f.  Des  groseilles  à  ma- 
quereau. 
f.  Une  châtaigne, 
m.  Un  citron. 
f.  Des  nèfles. 


VOCABULARY. 

mèxUthn^, 

Give  me 

(Bthtn  jlc  mit 

Some  bread. 

»rob. 

Some  meat. 

mtm. 

Some  wine. 

aa?cin. 

Some  beer. 

f&iîv. 

Some  fruit. 

Dbft. 

Some  apples. 

5lci)fft. 

A  pear. 

©ine  «Birne. 

A  peach. 

(Sine  «Ufirjlcfie. 

Some  cherries. 

Äirfrijen. 

Some  plums. 

Pflaumen. 

Some  grapes. 

äßcintrauben. 

Some  almonds. 

aiíanbcln. 

Some  raspb  rries. 

J&ímbceren. 

Some  mulberries. 

SJîaulbecren. 

An  or¿^nge 

©ine  »4îoineran|#; 

Some  strawberries. 

©rbbeeren. 

An  apricot. 

(Sineîljjnfofe. 

A  fig. 

@tne  8reigc. 

Some  walnuts. 

màifá^t  g2ùjfe. 

Some  nuts. 

J&afelnûffe. 

Some  currants. 

So^anniébeereiu 

Some  gooseberries. 

«Stac^elbeeim, 

A  chestnut. 

(Sine  Äaflanlr. 

A  lemon. 

(Sine  âltwn«. 

Some  medlars. 

muttin. 

CONVERSAZIONI   MODERNE. 

CONVERSACIONES  MODERNAS. 
CONVERSAÇÃO   A    MODERNA. 


VOCABOLARIO. 

Datemi 
m.  Del  pane, 
f.  Della  carne, 
m.  Del  vino. 
f.  Della  birra. 
f.  Delle  frulla, 
f.  Delle  mele. 
f.  Una  pera. 
f.  Una  pesca. 
f.  Delle  ciriegie. 
f.  Delle  susine. 
f.  Dell'uva. 
f.  Delle  mandorle. 
ta.  Dei  lamponi, 
f.  Delle  more. 
f;  Una  melarancia, 
f.  Delle  fragole, 
f.  Un*  albicocca. 
m.  Un  fico. 
f.  Delle  noci, 
f.  Delle  nocciuoie. 
m.  Del  ribes. 
f.  Dell'  uva  spina. 

f.  Una  castagna. 
f.  Un  limone. 
'Huelle  nespole. 


VOCABULARIO. 
Dadme 
m.  Pan. 

f.  Carne, 
m.  Vino. 

f.  Cerbeza. 

f.  Fruta. 

f.  Mauzanas. 

f.  Una  pera, 
m.  Un  albérchigo. 

f.  Cerezas. 

f.  Ciruelas. 

f.  Pasas. 

f.  Almendras. 
i.  Sangüesas. 

f.  Moras. 

f.  Una  naranja« 

f.  Fresas. 

m.  Un  albaricoqiae> 
m.  Un  higo. 

f.  Nueces. 

f.  Avellanas. 

f.  Grosella, 

f.  Uva  crespa. 

f.  Una  castaña, 
m.  Un  limon. 
m.  Nísperos. 


VOCABULARIO. 
Dê-me 
m.  Paô, 

f.  Carne, 
m.  Vinho. 

f.  Cerveja. 

f.  Fruta. 

f.  M  a  cans, 

f.  Uma  pera, 
m.  Um  pecego. 

f.  Cerejas. 

f.  Ameixas. 

f.  Uvas. 

f.  Amêndoas. 

f.  Framboezas. 

f.  Amoras. 

f.  Uma  laranja, 
m.  Morangos, 
m.  Um  damasco, 
m.  Um  figo. 

f.  Nozes. 

f.  Avelans. 

f.  Groselhas. 

f.  Groselhas     ordinÄ^ 
rias. 

.  Uma  castanha 
m.  Um  limaò. 

í.  Nésperas. 


\ 


2  FRANÇAIS. 

m.  Du  bœuf, 
m.  Du  mouton 
ra.  Du  veau, 
m.  Du  jambon, 
m.  Du  rôti. 
m.  Du  bouilli 

Le  verbe  AVOIR  conju 
gué  avec  les  noms  ci 
dessus. 

J'ai  du  pain. 

Tu  as  de  la  viande. 

Il  a  du  vin. 

Nous  avons  de  la  bière 

Vous  avez  du  fruit. 
!ls  ont  des  pommes. 


ENGLISH. 

Some  beef. 
Some  mutton. 
Some  veal. 
Some  ham. 
Some  roast  meat. 
Some  boiled  beef. 

The  verb  TO  HAVE  con- 
jugated with  the  above 
nouns. 

I  have  some  bread. 
Thou  hast  some  meat. 
He  has  some  wine. 
We  have  some  beer. 

You  have  some  fruit. 
They  have  some  apples. 


DEUTSCH. 

^mmeljleifdl. 
Stalhflti^á}, 

SBxattn. 

Vas  Zeitwort  HÀBEN^ 
im  Zusammenhange  mit 
obigen  HauptworUití 
conjugirt, 

Sí^  §abe  SBrob. 

5)u  í)aH  ÍUifí^. 

©r  tiat  2Ddn. 

SDií  ^aben  S3tev. 

8^r  ífaU  D6fl. 
©íe  f)aUxí  Sle^jfíl. 


J'avais  une  poire. 
Tu  avais  une  pêche. 
Il  avait  des  cerises. 
Nous  avions  des  prune«. 

Vous  aviez  du  raisin. 
Ilsavaient  desamandes 


J'eus  des  framboises. 
Tu  eus  des  mûres. 

Elle  eut  une  orange. 

Nous  eûmes  des  fraises 

Vous  eûtes  un  abricot 

Ils  eurent  des  figues. 


I  had  a  pear. 
Thou  hadst  a  peach. 
He  had  some  cheiries. 
We  had  some  plums. 

You  had  some  grapes. 
They    had    some    al- 
monds. 

I  had  some  raspberries. 
Thou  hadst  some  mul- 
berries. 
She  had  an  orange. 

We  had  some  strav^^ber- 

ries. 
You  had  an  apricot. 


3(5  tjattt  fine  93irne. 
i£)u  ^attef)  cine  Wt^ãft, 
(5r  ^atte  Jfjirfc^cn. 
3Bix  fatten  SPjlaumen. 

3i)t  Çatlet  ZxaMhcn, 
@ie  fatten  3)Zanbeln. 


3c5  i)atu  ^imUtxtn. 
S)u  l^attejl  a)iaulbee«ii. 

©le  Inatte  eine  jpomctanje. 
SBtt  fatten  (SxïUtxtn* 
S^r  Sattet  cine  Äirifofe. 


They  had  some  figs.         6^«  î«ttfii  »eigeik 


ITALIANO. 

m.  Del  manzo, 
m.  Del  castrato, 
m.  Del  vitello. 
m.  Del  prosciutto, 
m.  Dell'  arrosto. 
m.  Del  lesso. 

Il  verbo  A  VERE  conjU" 
gato  co'  nomi  sud" 
detti, 

io  ho  del  pane. 
Tu  hai  della  carne. 
Egli  ha  del  vino. 
Noi  abbiamo  della  birra 

Voi  avete  delle  fruita. 
Eglino     hanno     delle 
mele. 

lo  aveva  una  pera. 

Tu  avevi  una  pesca. 

Egli  aveva  del  leciriegie. 

Noi  avevamo  delle  su- 
sine. 

Voi  avevate  dell'uva. 

Eglino  avevano  delle 
mandorle. 

Io  ebbi  dei  lamponi. 
Tu  avesti  delle  more. 

Ella  ebbe  una  melaran- 
cia. 

Noi  avemmo  delle  fra- 
go'e. 

Voi  aveste  un'albicocca. 

^ç;lino  ebbero  deifichi. 


ESPAÑOL. 

U  Vaca, 
m.  Camero. 

f.  Temera, 
m.  Jamón, 
m.  Asado, 
m   Cocido. 

Et  verbo  HABER  o 
TENER  conjugado 
con  los  nombres  ante'' 
dichos. 

Yo  tengo  pan. 

Tu  tienes  carne. 

Él  tiene  vino. 

Nosotros  tenemos  cer- 
beza. 

Vosotros  tenéis  fruta. 

Ellos  tienen  manzanas. 


Yo  tenía  una  pera. 
Tu  tenias  un  albérchigo. 
Él  tenia  cerezas. 
Nosotros  tentamos  ci- 
ruelas. 
Vosotros  teníais  pasas. 
Ellos  tenían  almendras. 


Yo  tuve  sangüesas. 
Tu  tuvistes  moras. 


PORTÜGUEZ.  '2 

f.  Vaca, 
m.  Carneiro. 

f.  Vitella. 
m.  Presunto, 
m.  Assado. 

f.  Vaca  cozida. 

OverboHAVERouTER 
conjugado  com  os 
nomes  precedentes. 

Tenho  pao. 
Tens  carne. 
Elle  tem  vinho. 
Temos  cerveja. 

Tendes  fruta. 
Elles  tem  maçans. 


Eu  tinha  uma  pera. 
Tu  tinhas  um  pecego. 
Elle  tinha  cerejas. 
Tínhamos  ameixas. 

Vm.  tínhaô  u^as. 
Elles  tínhaô  amêndoas. 


Eu  tive  framboezas. 
Tu  tiveste  amoras. 


Ella  tuvo  una  naranja.     Elle  teve  uma  laranja. 


Nosotros  tuvimos  fre- 
sas. 

Vosotros  tuvisteis  ua 
albaricoque. 

Ellos  tuvieroa  higos. 


Tivemos  morangos. 
Tivestes  um  damasco. 
Elles  tiveraõ  figos. 


\ 


3  FRA.NÇÂÎS. 

/'aurai  des  noix. 

Tu  auras  des  noisettes. 

Mon  frère  aura  des  gro- 
seilles. 

Nous  aurons  des  châtai- 
gnes. 

Vous  aurez  un  citron. 

Mes  sœurs  auront  des 
nèfles. 

J'aurais  du  bœuf. 
Tu  aurais  du  mouton. 

Mon  ami  aurait  du  veau 

Nous  aurions  du  jam- 
bon. 
Vous  auriez  du  rôti. 

Us  auraient  du  bouilli. 

VOCABULAIRE. 

Apportez-moi 
m.  Du  pâté. 
m.  Du  beurre 
m.  Du  fromage. 
ïïî.  Des  œufs. 
m.  Du  lait. 
m.  Du  café. 
m.  Du  thé. 

f.  De  la  crème, 
m.  Ungâleau. 

f.  De  la  salade. 
m.  Du  sel. 
m.  Du  poivre. 


ENGLISH. 

I  shall  have  some  wal- 
nuts. 

Thou  wilt  have  some 
nuts. 

My  brother  will  have 
some  currants. 

We  shall  have  some 
chestnuts. 

You  will  have  a  lemon. 

My  sisters  will  have 
some  medlars. 

I  should  have  some  beef. 
Thou     wouldst     have 

some  mutton. 
My  friend  would  have 

some  veaL 
We  would  have  some 

ham. 
You  would  have  some 

roast  meal. 
They  would  have  some 

boiled  beef. 

VOGABUURY. 
Bring  me 
Some  meat  pie. 
Some  butter. 
Some  cheese. 
Some  eggs. 
Some  milk. 
Some  coffee. 
Some  tea. 
Some  cream. 
A  cake. 
Some  salad« 
Some  salt. 
Some  pepper. 


DEUTSCH. 

Sd)  ìDtrbe  9íüf[e  ^abcn. 
S>u  tt)lrfl  ^afelnuffe  Caben. 

aWe(n  ©ruber  ttjtrb  ^o^an^ 

nt^bccrcn  f)ahtn. 
fQh  toecbcn  Äafianien  ^oi 

ben. 
3i)r  ttjerbet  eine  3itrone  í)a' 

ben. 
SJlcinc   ©áiweficrn    werben 

a)2iiï)eln  ^aben. 

3cl)  tt)úrbe  9fiinb|íeífdj  l^aben. 
3)u    toúrbejl  ^ammtiflti\<S; 

l^aben. 
SDiein  gfreunb  Wilrbe  StalU 

fleifc^  i^aben. 
2Btr  tourben  @c6ln!en  (>af 

ben. 
3^r  roiirbet  ^Braten  IJaben. 

@ie  würben  gefoíbtel  (gefotf 
tcnel)  JRlnbiïcifi^  ^aben, 

aBôtte\fbtt<!>. 
aSrinqet  mit 
gpaílcte. 
SButte« 
Aâfe. 
©ter. 
SWitc^. 
Äaffee. 
íl^ee. 
ma^m. 

(Stnen  Síüáitnr 
©alai. 
®alj. 
*feffef. 


ITALIANO. 

lo  avrò  delle  noci. 

Tu  avrai  delle  noc- 
ciuole. 

Mio  fratello  avrà  del 
ribes. 

Noi  avremo  delle  casta- 
gne. 

Voi  avrete  un  limone. 

Le  mie  sorelle  avranno 
delle  nespole. 

10  avrei  del  manzo. 
Tu  avresti  del  castralo. 

11  mio  amico  avrebbe 
del  vitello. 

Noi  avremmo  del  pro- 
sciutto. 
Voi  avreste  deir  arrosto. 

Eglino  avrebbero  dei 
lesso. 

VOCABOLARIO. 
Portatemi 
m.  Del  pasticcio, 
m.  Del  butirro. 
m.  Del  formaggio. 

f.  Delle  uova, 
m.  Del  latte, 
m.  Del  caffè, 
m.  Del  le. 

f.  Della  crema. 

f.  Una  focaccia. 

f.  Dell'insalala. 
m.  Del  sale. 
m*  Del  pepe. 


ESPAÑOL. 

Yo  tendré  nueces. 
Tu  tendrás  avellanas. 

Mi  hermano  tendrá  gro- 
sella. 

Nosotros  tendremos 
castañas. 

Vosotros  tendréis  un 
limon. 

Mis  hermanas  tendrán 
nísperos. 

Yo  tendría  vaca. 
Tu  tendriás  carnero. 

Mi  amigo  tendría  ter- 
nera. 

Nosotros  tendríamos  ja- 
món. 

Vosotros  tendríais  asa- 
do. 

Ellos  tendrían  cocido. 

VOCABULARIO. 
Traedme 
m.  Pastel. 

f.  Manteca, 
m.  Queso. 
m.  HuevoSf 

f.  Leche. 
m.  Café, 
m.  Té. 

f.  Crema, 
na.  Un  bollo. 

f.  Ensalada. 

f.  Sal. 

f.  Pimienta. 


PORTUGUEZ.  3 

Hei  de  ter  nozeü 
Has  de  ter  avelans. 

Meu  irmaô  ha  de  ter 
groselhas. 

Havemos  de  ter  castan- 
has. 

Haveis  de  ter  um  limaô . 

Minhas  irmans  haõde 
ter  nésperas. 

Eu  teria  vaca. 
Tu  terias  carneiro. 

Meu  amigo  teria  vitella,. 

Teríamos  presunto. 

Teríeis  assado. 

Elles  teriaó  vaca  cozida. 

VOCABULARIO. 
Traze-me 
m.  Pastel. 

f.  Manteiga. 
m.  Queijo, 
m.  Ovos. 
m.  Leite, 
m.  Café. 
m.  Chá. 
m.  Nata. 
m.  Um  bolo. 

f.  Salada. 
m.  Sal. 

f.  Pimenta. 


\ 


FRANÇAIS. 

m.  Du  vinaigre. 

f.  De  l'huile. 

f.  De  la  moutarde. 
m.  Du  sucre. 

f.  Des  épices. 

Qu'il  ait  du  pâté. 

Ayons  du  beurre. 

Ayez  du  fromage. 
Qu'ils  aient  des  œufs. 

Que  les  enfants  aient  du 
lait. 

Que  j'aie  du  café. 
Que  tu  aies  du  thé. 

Que  son  cousin  ait  de  la 
crème. 

Que  nous  ayons  un  gâ- 
teau. 

Que  vous  ayez  de  la  sa- 
lade. 

Qu'ils  aient  du  sel. 


Que  j'eusse  du  poivre. 

Que  tu  eusses  du  vinai- 
gre. 
Qu'il  eût  de  l'huile. 

Que  nous  eussions  de  la 
moularde. 

Que  vous  eussiez  du  su- 
cre. 

Qu'ils  eussent  des  épi- 
ces.  ^ 


ENGLISH. 

Some  vinegar. 
Some  oil. 
Some  mustard. 
Some  sugar. 
Some  spices. 

Let  him  have  some  meat 
pie. 

Let  us  have  some  but- 
ter. 

Have  some  cheese. 

Let   them    have  some 

,  eggs. 

Let  the  children  have 
some  mille. 

That  I  may  have  coffee. 
That  thou  mayest  have 

tea. 
that   his    cousin   may 

have  some  cream. 
That  we  may  have  a 

calie. 
That    you   may    have 

some  salad. 
That    they  may   have 

some  salt. 

That  I  might  have  some 

pepper. 
That  thou  mighteslhave 

some  vinegar. 
That    he    miglil   have 

some  oil. 
That  we    might   have 

some  rnv  lard. 
That   you  might  have 

some  sugar. 
That  they  might  have 

splices. 


DEUTSCH. 

©mg. 

©cnf. 

3ucfer. 

©ctourjf. 

(5r  fott  îîaflete  îaBen. 

flBír  »ottcn  SButtct  ÇaBe«. 

Sl^r  möget  Mft  f)aSen. 
6í«  foUcn  ditx  l^aben. 

íDie  Aínber  fotten  SDíílc^  ^ai 
Un. 

S)a^  bu  Xl)u  ^abefl. 

íE)ap  fein  abetter  íRa^m  fjabc 

S)a§  totr  einen  i^uc^en  ^» 

ben. 
íDa^  i^x  ©alat  í^abtt. 

íE)a^  ile  ®alj  ^abcn. 

íDa^  ((^  í^feffet  Çâttc. 
ÍDa^  bu  (Sffig  YatUft, 
®ap  n  Def!l  Inatte. 
S>a^  tioix  «Senf  '^mtn. 
2>ap  ií)x  3ucfcï  Rittet. 
S)a$  fie  (Smùxit  ^títu. 


ITALIANO. 

m.  Deír  acelo, 
m.  Deir  olio, 
f.  Della  mostarda, 
m.  Dello  zucchero. 
m.  Degli  aromi. 

Abbia  del  paslicclo. 

Abbiamo  del  butirro. 

Abbiate  del  formaggio« 
Abbiano  delle  uova. 

Abbiano  ì  fanciulli  del 
latte. 

Che  io  abbia  del  caffè. 
Che  tu  abbia  del  te. 

Che  il  suo  cugino  abbia 
della  crema. 

Che  noi  abbiamo  una 
focaccia. 

Che  voi  abbiate  dell'  in- 
salata. 

Ch'  eglino  abbiano  del 
sale. 

Ch'  io  avessi  del  pepe. 

Che  tu  avessi  deir aceto. 

Ch'  egli  avesse  dell*  olio. 

Che  noi  avessimo  della 

mostarda. 
Che   voi    aveste   dello 

Zucchero. 
J^h*  eglino  avessero  de- 
^  -'li  aromi. 


ESPAÑOL. 

m.  Vinagre, 
m.  Aceite. 

f.  Mostaza. 
m.  Azúcar. 

f.  Especias. 

Que  tenga  pastel. 

Tengamos  manteca. 

Tened  queso. 

Que  tengan  huevos. 

Que  no  falte  leche  á  los 
niños. 

Que  yo  tenga  café. 
Que  tu  tengas  té. 

Que   su    primo    tenga 

crema. 
Que  nosotros  tengamos 

un  bollo. 
Que    vosotros    tengáis 

ensalada. 
Que  ellos  tengan  sal. 


Que  yo  tuviese  pimien- 
ta. 

Que  tu  tuvieses  vina- 
gre. 

Que  él  tuviese  aceite. 

Que  nosotros  tuviése- 
mos mostaza. 

Que  vosotros  tuvieseis 
azúcar. 

Que  ellos  tuviesen  espe 
cias. 


rORTUGüEZ.  k 

m.  Vinagre. 
m.  Azeite. 

f.  Mostarda. 
m.  Assucar. 

f.  Especiarias. 

Tenha  elle  pastel. 

Tenhamos  manteiga. 

Tende  queijo. 
Tenhaò  elles  ovos. 

Tenhaô  os  meninos 
leite. 

Tenha  eu  café. 
Tenhas  tu  chá. 

Tenha  seu  primo  nata. 

Tenhamos  bolo. 

Tende  vos  salada. 

Tenhaô  elles  sal. 

Que  eu  tivesse  pimenta. 
Que  tu  tivesses  vinagre. 
Que  elle  tivesse  azeite. 

Que  nós  tivéssemos 
mostarda. 

Que  vós  tivésseis  assu- 
car. 

Que  elles  tivessem  espe- 
ciarias. 


\ 


5  FRANÇAIS. 

VOGABULAIRß. 
m.  Un  couteau. 

f.  Une  fourchette. 

f.  Une  cuiller, 
m.  Un  verre. 

f.  Une  serviette. 

f.  Une  nappe. 

f.  Une  assiette. 
m.  Un  plat, 
m.  Un  bol. 

f.  Une  bouteille. 
m.  De  Tor. 
m.  De  l'argent, 
m.  Du  fer. 
m.  De  l'acier. 
m.  Du  cuivre, 
m.  Du  cuivre  jaune. 
m.  Du  plomb, 
m.  De  rétain. 
ni.  Du  fer-blanc 
m.  Du  papier. 

f.  Des  plumes, 
m.  Un  canif. 
m.  Un  livre. 

f.  De  l'encre. 

f.  Une  maison. 

f.  Une  chambre. 
m.  Un  château. 


01. 

f. 


Un  jardin. 
Une  muraille. 


f.  Des  fleurs. 
m.  Des  arbres. 


ENGLISH. 

VOCABULARY. 
A  knife. 
A  fork. 
A  spoon. 
A  glass. 
A  napkin. 
A  table-clolh. 
A  plate. 
A  dish. 
A  basin. 
A  bottle. 
Some  gold. 
Some  silver. 
Some  iron. 
Some  steel. 
Some  copper. 
Some  brass. 
Some  lead. 
Some  pewter. 
Tin. 
Paper. 
Some  pens. 
A  penknife. 
A  book. 
Some  ink. 
A  house. 
A  room. 
A  castle,  a  villa,  a  seat, 

A  garden. 
A  wall. 

Some  flowerft; 
Some  treese 


DEUTSCH. 

(Sin  Sncjfer. 
©ine  ®abtt 
(Sin  Sóffel. 
ein  ©lai. 
(Sin  Zíucttnãi, 
ein  ílifc^tuí^. 
ein  ílcUcr. 
eine  (Scí)iíffeU 
ein  Sßidtn. 
eine  3ílaf(íe, 


©ilíer. 
eifen. 

Stu)fiitx. 

erj. 

SBiei. 

Biniu 

S3lei^. 

ißapier. 

Çcbern. 

ein  icbermejfeij 

ein  ißu(^. 

itinte. 

ein  ^au5. 

eine  itammeir(cinâimmcf)i 

ein  ©c^lo^. 

ein  ©arten, 
eine  SJZauct. 

SB  turnen. 
S3&umc. 


/ 


ITALIANO. 

VOCABOLARIO, 
m.  Un  coltello. 

f.  Una  forchetta, 
m.  Un  cucchiaio, 
m.  Un  bicchiere. 
m.  Un  tovagliuolo. 

f.  Una  tovaglia. 
m.  Un  tondo, 
m.  Un  piatto. 
m.  Un  tazzone. 

f.  Una  bottiglia. 
m.  Dell'  oro. 
m.  Dell'  argento, 
m.  Del  ferro. 
m.  Dell'acciaio, 
m.  Del  rame, 
m.  Dell'  ottone, 
m.  Del  piombo. 
m.  Dello  stagno. 

f.  Della  latta. 

f.  Della  carta. 

f.  Delle  penne. 
m.  Un  temperino, 
m.  Un  libro. 
m.  Dell'inchiostro. 

f.  Una  casa. 

f.  Una  camera, 
m.  Un   casino ,  casa  di 

campagna, 
m.  Un  giardino. 
m.  Un  muro. 


na. 


Dei  fiori. 
Degli  alberi« 


ESPAÑOL. 

VOCABULARIO^ 
ia.  Un  cuchillo. 
m.  Un  tenedor. 

f.  Una  cuchara. 
m.  Un  vaso. 

f.  Una  servilleta, 
m.  Un  mantel, 
m.  Un  plato. 
m.  Un  plato  (manjar), 
m.  Un  enjuague. 

f.  Una  botella. 
m.  Oro. 

f.  Plata, 
m.  Hierro, 
m.  Acero, 
m.  Cobre. 
m.  Latón, 
m.  Plomo, 
m.  Estaño. 

f.  Hoja  de  lata, 
m.  Papel. 

f.  Plumas. 
m.  Un  cortaplumas, 
m.  Un  libro. 

f.  Tinta. 

f:  Una  casa, 
m.  Un  cuarto, 
m.  Un  palacio,  ó  casa 

de  campo. 
m.  Un  jardin. 

f.  Una  pared,  6  mu- 
ralla. 

f.  Flores. 
m.  Arboles. 


PORTÜGUEZ. 

VOCABULARIO. 

f.  Uma  faca, 
m.  Um  garfo. 

f.  Uma  colher, 
m.  Um  copo, 
m.  Um  guardanapo. 

f.  Uma  toalha. 
m.  Um  prato. 

f.  Uma  travessa. 

f.  Uma  copa. 

f  Uma  garrafa.  ' 
m.  Ouro. 

f.  Prata 
m.  Ferro, 
m.  Aço. 
m.  Cobre. 
m.  Lataô. 
m.  Chumbo. 
m.  Estanho. 

f.  Lala. 
m.  Papel. 

f.  Pen  nas. 
m.  Um  canivete, 
m.  Um  livro. 

f.  Tinta. 

f.  Uma  casa. 
m.  Um  quarto, 
m.  Castello. 

m.  Um  jardim. 
f.  Uma  parede. 

f.  Flores. 
f.  Arvores. 


iv 


» 

\ 


/>  FRANÇAIS. 

Le  verbe  AVOIR  con* 
jugué  avec  interroga* 
tion. 

Ai-je  un  couteau? 

As-tu  une  fourchette? 
A-t-il  une  cuiller? 
Avons-nous  des  verres? 

Avez-vous  des  serviet- 
tes? 
Ont-ils  une  nappe  ? 


ENGLISH. 

The  verb  TO  HAVE 
conjugated  interro' 
gatively. 

flave  I  a  knife  ? 

Hast  thou  a  fork  ? 
Has  he  a  spoon  ? 
Have  we  any  glasses  ? 

Have  you  any  napkins  ? 

Have  they  a  table-cloth. 


DEUTSCH. 

Das    Zeitwort   HABEI9 
fragetveise  conjngirt, 

^aU  td^  cln  SWcffct  ? 

§a|l bucine  ®aM? 
^ai  er  einen  l^ôffcl? 
^aUn  toil  ©lafeïT 


Avais-jeune  assiette? 
Avais-tu  un  plat? 
Avait-il  un  bol  ? 
Avions-nous  une  bou- 
teille? 
Aviez-vous  de  l'or? 
Avaient-ils  de  l'aKgent? 


Had  I  a  plate  ? 
Hadst  thon  a  dish  ? 
Had  he  a  basin  ? 
Had  we  a  bottle  ? 

Had  you  any  gold  ? 
Had  they  any  silver  P 


Inatte  iâí  einen  iTeÎïer? 
¿atte|ibueine<S(^üffelT 
J&atte  cr  ein  ©caen? 
fatten  voix  eine  Çlafc^c  T 

hattet  tf)r®olb? 
J&atten  fienili  er? 


Eus-je  du  fer? 
Eus-lu  de  racier? 
Eul-il  du  cuivre? 
Eùm^s-nousdeTairain? 

Eûtes-vous  da  plomb? 

Eurent-ils  dePétain? 


Had  1  any  iron  ? 
Hadst  thou  any  steel  ? 
Had  he  any  copper? 
Had  we  any  brass  ? 

Had  you  any  lead  * 

Had  they  any  pewter  P 


é^atitiá}  ©ifen? 
¿attejî  bu  @taf)í? 
^attccr  Jîupfer? 
^atttn  wir  (árj? 

J&atíetíÇraSíeí? 

fatten  pe  3ínn? 


Aurai-je  du  papier? 
Auras-ïu  des  pi  i mes? 
Votre  arai  aura-t-il  son 

canif? 
Aurons-nous  deslivresP 


Shall  1  have  any  paper* 
Shalt  thou  have  pens  ? 
Will  your  friend  have 

his  penknife  ? 
Shall    we    have    any 

books? 


í©crbef(í^5?<iVíerf)aBenÍ 
2Btr|ìbi  ÇcUrn  ^abcn? 
SBírb  í^i  ^reunb  fein  Seb:^ 

mejícr^aben? 
SBerben  toi%  Búí^tt  (oK 


/ 


ITALIANO. 

il  verbo  AVERE  conju  • 
gato  con  interroga* 
xione» 

Ho  io  un  coltello  P 

Hai  tu  una  forchetta? 
Ha  egli  un  cucchiaio? 
Abbiamo  noi  bicchieri? 

Avete  voi  tovagliuoli? 

anno( 
glia? 


Hanno  eglino  una  lova- 


Aveva  io  un  tondo  ? 

Avevi  tu  un  piatto? 

Aveva  egli  un  tazzone  ? 

Avevamo  noi  una  bot- 
tiglia? 

Avevate  voi  dell*  oro  ? 

Avevano  eglino  dell'ar- 
gento? 

Ebb* io  del  ferro? 
Avesti  tu  dell'acciaio? 
Ebbe  egli  del  rame? 
Avemmo  noi  dell'   ot- 
tone ? 
Aveste  voi  del  piombo  ? 

Ebbero  eglino  dello  sta- 
gno? 

Avrò  io  della  carta? 
Avrai  tu  delie  penne? 
Il  vostro  amico  avrà  ¡1 

suo  temperino  ? 
^emoQoide'  libri? 


ESPAISOL. 

El  verlo  HABER  o  TE^ 
NER  conjugado  tn- 
terrogativamente. 

Tengo  yo  un  cuchillo? 

Tienes  tu  un  tenedor? 

Tiene  él  una  cuchara? 

Tenemos  nosotros  va- 
sos? 

Tenéis  vosotros  ser- 
villetas? 

Tienen  ellos  un  mantel  ? 


Tenia  yo  un  plato? 
Tenias  tu  un  plato? 
Tenia  él  un  enjuague  ^ 
Teníamos  nosotros  una 

botella  ? 
Teníais  vosotros  oro? 
Tenian  ellos  plata? 


Tuve  yo  hierro  ? 

Tuviste  tu  acero? 

Tuvo  él  cobre? 

Tuvimos  nosotros  co- 
bre, 6  metal? 

Tuvisteis  vosotros  plo- 
mo? 

Tuvieron  ellos  estaño  ? 


Tendré  yo  papel? 

Tendrás  tu  plumas? 

Tendrá  vuestro  amigo 
su  cortaplumas? 

Tendremos  nosotros  li- 
bros? 


roRTiJGorz.  6 

D  verbo  H  AVER  cu  TER 
conjugado  com  a  in'* 
terrogaçao. 

Tenho  por  venura  urna 

faca? 
Tens  tu  um  garfo  ? 
Tem  elle  uma  colher? 
Temos  nós  copos? 

Tendes  vós  guardana- 
pos? 
Tem  elles  uma  toalha  ? 


Tinha  eu  um  prato  ? 
Tinhas  tu  uma  travessa  ? 
Tinha  elle  uma  copa? 
Tinhamos  nós  uma  gar- 
rafa ? 
Tinheis  vós  ouro  ? 
Tinhaô  elles  prata? 


Tive  ei2  ferro  ? 
Tiveste  tu  aço  ? 
Teve  elle  cobre? 
Tivemos  nós  bronze? 

Tivestes  vós  chumbo  ? 

Tiveraô  elles  estanho? 


Terei  eu  papel  ? 
Terás  tu  pennas? 
Vosso  amigo  terá  o  seu 

canivete  ? 
Teremos  nós  livro  P 


7  FRANÇAIS. 

Aurez-vous  oe  Tenere? 

Vos  sœurs  auront-elles 
une  maison  ? 

Aurais-jeune  chambre? 
Aurais-lu  unchâleau? 

Aurait-elle  un  jardin  ? 

Aurions-nous  une  mu- 
raille? 
Auriez-vous  des  fleurs? 

Auraient-ils  des  arbres? 

VOGABULAIRB. 
m.  Un  habit, 
m.  Un  gilet. 

f.  Une  veste, 
m.  Des  bas. 
m.  Des  souliers, 
m.  Un  chapeau. 

f.  Une  chemise, 
m.  Du  linge. 

f.  De  la  toile. 

f.  De  la  dentelle 
m.  Un  mouchoir. 

f.  Des  boucles. 
m.  Des  gants. 
m.  Un  peigne. 

f.  Une  montre. 

f.  Une  tabatière. 

f.  Des  bottes. 
f.  Une  table, 
f.  Une  chaise. 

m.  Un  châie 


ENGLISH.  DEUTSCH. 

you  have  any  inu?    SBttttt  i^t  Xintt  %aUn1 


Will  your  sisters  have 
a  house? 

Should  1  have  a  room  P 

Shouldst  thou  have  a 
seat? 

Would  she  have  a  gar- 
den? 

Should  we  have  a  wall  ? 

Should  you  have  any 

flowers  ? 
Would  they  have  any 

trees  ? 

VOCABULARY 
A  coat. 
A  waistcoat. 
A  jacket. 
Stockings. 
Shoes. 
A  hat. 

A  shirt,  a  chemise. 
Linen. 
Cloth,  linen. 
Lace. 

A  handkerchief. 
Buckles. 
Gloves. 
A  comb. 
A  watch. 
A  snuff-box. 

Boots. 
A  table. 
A  chair. 

A  ghawL 


SQ3cTben  il^rc  ©(^n^ftem  dn 

[Ben? 
SBûrbe  (c^  tint  jtammer  ^oi 
SBûrbffl  bu  ein  £\^loí  ¡)(U 

ben? 
SK>iirte  Ile  einen  (Satten  Ç«í 

ben? 
aöiirben  toll  eine  SWauer  ^oi 

ben? 
aüúibet  íÇt  îBlumcn  ^aben? 

Würben  fie  S3dume  ^aben? 


SBôîtetbiKi. 
(Sin  Jíleíb. 
©in  (Sitet. 

©ine  2ße«te,  ÄamifoU 
©inimpfe, 
©itju^e. 
@in  ^ut. 
(Sin  J&emb. 
aa3cif(^e. 
fieinetoanb. 
©m^en. 

@in  @djnupftu(ij. 
©c^naUcn. 
^anbfrf)u^e. 
(Sin  J^amm. 
©tue  Ui)t. 
©ine  «Si^nupftabafSbofe, 


^tiefet 
©in  Xi]^. 
(5ÍU  ®íuí;í. 

(S'in  Spaivi 


ITALIANO. 

Kvrete  voi  deír  inchio 
Siro? 

Le  vostre  sorelle  avran- 
no elleno  una  casa? 

Avrei  io  una  camera  ? 
Avresti  tu  un  casino  P 

Avrebb'  ella  un  giar- 
dino? 
Avremmo  noi  un  muro  ? 

Avreste  voi  de*  fiori  P 

Avrebbero  eglino  degli 
alberi  ? 

VOCABOLARIO, 
m.  Un  abito. 
m.  Ungiubbetlino. 

f   Una  vesta. 

f.  Delle  calze. 

f.  Delle  scarpe. 
m.  Un  cappello. 

f.  Una  camicia. 

f.  Della  biancheria. 

f.  Della  tela, 
in.  Del  merletto. 
m.  Un  fazzoletto. 

f.  Delle  fibbie. 
m.  Dei  guanti. 
m.  Ud  pettine. 
m.  Un  oriuolo. 

f.  Una  tabacchiera. 

m.  Degli  stivali. 
f.  Una  tavola. 
f.  Una  seggiola. 

^*^'^o  sciano. 


ESPAÑOL. 

Tendréis  vosotros  tinta  P 

Tendrán  vuestras  her 
manas  una  casaP 

Tendría  yo  un  quarto  P 
Tendrías  tü  una  casa  de 

campo? 
Tendría  ella  un  jardin  ? 

Tendríamos  nosotros 
una  pared,  6  muralla? 

Tendríais  vosotros  flo- 
res? 


PORTÜGUEZ.  1 

Tereis  VOS  tinta  P 

Suas  irmãs  leraô  uma 
casa? 

Terei  eu  um  quarto  P 
Terás  tu  um  castello  ? 

Terá  elle  um  jardim  ? 

Teremos  nós  uma  pa- 
rede? 
Tereis  vós  flores? 


Tendrían  ellos  arboles  ?    Teraô  elles  arvores  ? 


VOCABULARIO, 
m.  Un  vestido. 
m.  Un  chaleco. 

f.  Una  chaqueta. 

f.  Medias. 
m.  Zapatos. 
m.  Un  sombrero. 

f.  Una  camisa. 

f.  Ropa  blanca. 

f.  Tela. 
m.  Encage. 
m.  Un  pañuelo. 

f.  Hebillas. 
m.  Guantes. 
m.  Un  peine. 
m.  Un  relox. 

f.  Una  caja  de  tabaco« 

f.  Botas. 
f.  Una  mesa. 
f.  Una  silla. 

m.  Un  ch;iL 


VOCABULARIO, 
m.  Um  vestido. 
m.  Um  colete. 

f.  Uma  vestia. 

f.  Meias, 
m.  Sapatos. 
m.  Um  chapeo. 

f.  Uma  camisa. 

f.  Roupa  branca. 
m.  Panno  de  linho. 

f.  Renda, 
m.  Um  lenço. 

f.  Fivelas. 

f.  Luvas, 
m.  Um  pente, 
m.  Um  relógio. 

f.  Uma  caixa  de  taba- 
co. 

f.  Botas. 
f.  Uma  mesa. 
f.  Uma  cadeira. 

m.  Um  chale. 


8  FRANÇAIS. 

m.  Un  fauteuil. 

f.  Une  voiture, 
m.  Un  lit. 
m.  Du  velours, 
m.  Du  drap. 

f.  Une  épée. 
m.  Un  sabre. 

f.  Une  épingle. 
m.  Un  bonnet. 

f.  Une  bourse. 

f.  Des  lunettes. 
m.  Un  rasoir. 

Le  terbe  AVOIR  con- 
jugué avec  négation. 

Je  n'ai  point  d'habit. 
Tu  n'as  pas  de  gilet. 

11  n'a  point  de  bas. 

Nous  n'avons  pa^de  soil- 
liers. 

Yous  n'avez  pas  de  cha- 
peau. 

Ils  n'ont  pas  de  chemise. 

Elles  n'ont  pas  de  che- 
mises. 

Je  n'avais  pas  de  linge. 

Tu  n'avais  pas  de  toile. 

Elle  n'avaiî  point  de 

dentelle. 
Nous  n'avions  point  de 

mouchoirs. 


ENGLISH. 

An  arm-chair. 

À  coack. 

A  bed. 

Velvet. 

Cloth. 

A  s  word. 

A  broadsword. 

A  pin, 

A  cap. 

A  purse. 

Spectacles. 
A  razor. 

The  verb  TO  BÁVEcof^ 
jugated  negatively, 

I  have  no  coat. 

Thou  hast  no  waistcoat 

He  has  no  stockings. 
We  have  no  shoes. 

You  have  no  hat. 

They  have  no  shirt. 

They  have  no  chemises. 

I  had  no  linen. 

Thou  hadst  no  cloth. 

She  had  no  lace. 

Wc  had  no  handker* 
chiefs. 


DEUTSCH. 

(Sine  St\xt\^t. 
(Sin  SBett. 
©ammet. 

©in  SDcgen. 

(Sin  ©ábrt. 

(S'mt  «Steánabel. 

©ine  mii^t  (i^a^p«,  J6au^). 

(Sin  SSeutel. 

(Sine  33 ritte. 
(Sin  ©c^ermejfet. 

Das    Zeitwort    HABEII 
verneinend  eonjugirt, 

3¿^  l^abe  fein  JJIeib. 
íDu  ^afl  fcinf  SttJcfte. 

(St  l^at  !e(ne  ©trùm^jfe. 
2Bir  l^aben  feine  ©(^fuÇe. 

31^T  l^abt  feinen  ^ut. 

€ie  ^aben  fein  ^emb. 

€ie  l^a^en  feine  .^embe. 

3¿^  Catte  !ein  fieinenjeug. 
2>u  "fatteli  feine  «einetoanl. 
gíe  Inatte  fflnc  ©^î^en. 

SBir  fatten  feine  @(^nu))f# 

tfit^ey. 


ITALIANO. 

f.  Unaseggiola 
duoli. 

f.  Una  carrozza. 
m.  Un  letto, 
ra.  Del  velluto, 
m.  Del  panno. 

f.  Una  spada. 

f.  Una  sciabola. 

f.  Una  spilla. 

f.  Una  cuifia. 

f.  Una  borsa. 

m.  Degli  occhiali- 
in.  Un  rasoio. 


ESPAÑOL. 

a      m.  Un  sillon. 

m.  îJn  coche. 

f.  Una  cama, 
m.  Terciopelo 
m.  Paño. 

f.  Una  espada, 
m.  Un  sable. 
m.  Un  alfiler, 
m.  Un  gorro. 

f.  Una  bolsa,  6  bol« 
sillo. 
m.  Anteojos. 

f.  Una  navaja  de  afeî 
lar. 


nverì)o  AVERE  conjú- 
galo con  negazione. 

io  non  ho  abito. 

Tu  non  hai  giubbeltino, 
0  gilè. 

Egli  non  ha  calze. 

Noi  non  abbiamo  scar- 
pe. 

Voi  non  avete  cappello. 

Eglino  non  hanno  carni« 
eia. 

Elleno  non  hanno  cami- 
cie. 

Io  non  aveva  bianche- 
ria. 
Tu  non  avevi  tela. 

'Ella  non  aveva  mer- 
letto. 

Noi  non  avevamo  fazzo- 
letti. 


El  verbo  HABER  0  TE- 
NER  conjugado  negar' 
tivameìite. 

Yo  no  tengo  vestido. 

Tu  no  lieues  chaleco. 

Él  no  tiene  medias. 

Nosotros  no  tenemos 
zapatos. 

Vosotros  no  tenéis  som- 
brero. 

Ellos  no  tienen  camisa. 

Ellas  no  tienen  cami- 
sas. 

Yo  no  tenia  ropa  blanca. 

Tu  no  tenias  tela. 

Ella  no  tenia  encaje. 

Nosotros  no  teniamoi 
pañuelos. 
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f.  Uma  poltrona. 

f.  Uma  carruagem. 

f.  Uma  cama, 
m.  Velludo, 
m.  Panno. 

f.  Uma  espada. 

f.  Uma  catana, 
m.  Um  alfineite. 

f.  Uma  louca. 

f.  Uma  bolsa. 

m.  Óculos. 
f.  Uma  navalha. 

O  verbo  TER  cônjuges 
do  com  a  negativa. 

Naô  tenho  vestido. 
Tu  naò  tens  colete. 

Eile  naô  tem  meias. 
Nós  naò  temos  sapatos. 

Vos  naô  tendes  chapeo. 

Elles  naô  tem  camisa. 

Elias  naô  tem  camisas. 

Eu    naõ    tinha  roupa 

branca. 
Tu    naô   linhas  panno 

delinho. 
Ella  naô  tinha  rendas. 

Nós  naõ  tínhamos  len« 
ços. 


d  FRANÇAIS. 

Vous  n'aviez  point  de 

boucles. 
Us    n'avaient    pas   de 

gants. 

Je  n'eus  pas  de  peigne. 

Tu  n'eus  pasde  monlre. 

Il  n'eut  point  de  taba- 
tière. 

Nous  n'eûmes  point  de 
bolles. 

Vous  n'eûtes  pas  de 
tal)le. 

Ils  n'eurent  pas  de  chai- 
ses. 

Ils  n'eurent  point  de 
châles. 

Je  n'aurai  pas  de  fau- 
teuil. 

Tu  n'auras  pas  de  voi- 
ture. 

Il  n'aura  pas  de  lit. 

Nous  n'aurons  pas  de 
velours. 

Vous  n'aurez  pas  de 
drap. 

Us  n'auront  pas  d'épée. 


Je  n'aurais  pas  de  sa- 
bre. 

Tu  n'aurais  pas  d'épin- 
gle. 

Elle  n'aurait  pas  de  bon- 
net. 

Nous  n'aurions  pas  de 
bourse. 


ENGLISH. 

fbu  had  no  buckles. 
They  had  no  gloves. 


I  had  no  comb. 
Thou  hadst  no  watch. 
He  had  no  snuff-box. 

We  had  not  any  boots. 

You  had  no  table. 

They  had  not  any  chairs. 

They  had  no  shawls. 


I  shall  have  no  arm- 
chair. 

Thou  wilt  not  have 
a  coach. 

He  will  have  no  bed. 

We  shall  have  no  vel- 
vet. 

You  will  not  have  any 
cloth. 

They  will  have  no 
sword. 

I  should  have  no  broad« 

sword. 
Thou  wouldst  have  no 

pin. 
She  would  have  no  cap. 

We  should  have  no 
purse. 


DEUTSCH. 

S^ï  Çaítct  feine  «St^natlen. 

©ie  Çattcn  feine  ^anbfc^uÇe 

3á)  ^attc  feinen  Stamm, 

5)11  i^atteft  fciiie  ll^r. 

iSx  ^atte  feine  ^abafSbofc. 

2ßlr  i)atten  feine  ^tiefet. 

S^r  tjattet  feinen  %i\ái. 

Sie  Ratten  feine  @tuí)íe. 

eie  fatten  feine  (Statuti. 


3<Sì  werbe  feinen  ílrmí^ujl 

liaben. 
íDu  roiríl  feine  Jîutfc^e  ^cw 

ben. 
(Sr  ttirb  fein  33ett  b,<\Un. 
SBir  iverten  feinen  lammet 

^aben. 
S^r  »erbet  fein  ííuc^  Caben. 

@ie  trerbcn   feinen  íDe^en 
^aben. 

3c6  würbe  feinen  ®âbel  ^a* 

ben. 
S)u  ttJÜÄefl  feine  «Stecfnaeel 

l^abcn. 
©ie  löürbe  feine  Jjaube  ^ai 

Un. 
SB  ir  würben  feinen  a?-eutel 

^aben. 


ITALIANO.                                    ESPAÑOL.  PORTUGÜEZ.  9 

Voi  non  avevate  fibbie.  Vosotros  no  teníais  he-  Vos  nao  tínheis  fivelas. 

billas. 

Eglino    non     avevano  Ellos  no  tenian  guantes,  Ellfes  nao  tinhào  luvas, 
guanti. 

Io  non  ebbi  pettine.  Yo  no  luve  peine.  Eu  nao  tive  pente. 

Tu  non  avesti  oriuolo  Tu  no  tuviste  relox.  Tu  naò  tiveste  relógio. 

Egli   non  ebbe  tabao-  Él  no  tuvo  caja  de  ta-  Elle  nao  teve  caixa  de 

chiara.                               baco.  tabaco. 

Noi   non  avemmo  sti-  Nosotros    no    tuvimos  Nós  nao  tivemos  botas. 

vali.  bolas. 

Voi  non  aveste  tavola.  Vosotros   no    tuvisteis  Vós  nao  tivestes  mesa. 

mesa. 

Eglino  non  ebbero  se-  Ellos  no  tuvieron  sillas.  Elles  nao  tiverào  cadei-^ 

die.  ras. 

Elleno  non  ebbero  sci-  Elias  no  tuvieron  cha-  Ellas  nao  tiverâo  chales. 

alii.  les. 

lo  non  avrò  una  seg-  Yo  no  tendré  sillon.  Eu  nao  terei  poltrona. 

gioia  a  bracciuoli.  ¡^ 

Tu  non  avrai  carrozza.  Tu  no  tendrás  coche.  Tu  nao  has  de  ter  car- 
ruagem. 

Egli  non  avrà  letto.  EI  no  tendrá  cama.  Elle  nao  ha  de  ter  cama. 

Noi  iron  avremo  velluto.  Nosotros  no  tendremos  Naò    havemos    de   ter 

lercicrpelo.  velludo. 
Voi  non  avrete  panno.  Vosotros    no    tendréis  Naò  haveis  de  ter  pan- 
paño.            ^  no. 
Eglino  non  avranno  spa-  Ellos  no  tendrán  espa-  Elles  naò  hào  de  ter  es- 
da.                                    da.  padas. 

lo  non  avrei  sciabola.  Yo  no  tendría  sable.  Nao  hei  de  ter  catana. 

Tu  non  avresti  spilla.  Tu  no  tendrías  alfilero  Naò  has  de  ter  alfinete. 

Ella  non  avrebbe  cuffia.  Ella  no  tendría  gorra.  Ella  naò  teria  tonca. 

Noi  non  avremmo  bor-  Nosotros  no  tendriamoi  Nós  naò  leríamos  bolsa, 
sa.                                 bolsillo. 


10 


FUANÇAIS. 


Vous  n'auriez  pas  de  lu- 
nettes, f 

Ils  n'auraient  pas  de  ra- 
soirs. 

VOCABULAIRE. 

f.  Une  rol)e. 

f.  Une  jupe. 
m.  Uli  tablier. 

f.  De  la  laine. 

f.  De  la  soie. 
m.  Du  coton. 
m.  Du  fil. 

f.  Une  aiguille. 
m.  Un  dé. 
m.  Des  ciseaux. 
m.  Du  ruban. 

f.  De  la  mousseline. 

Queje  n'aiepas  derobe. 

Que  tu  n'aies  pas  de 
jupe. 

Qu'elle  n'ait  pas  de  ta- 
blier. 

Que  nous  n'ayons  pas  de 
laine. 

Que  vous  n'ayez  pas  de 
so  e. 

Qu'elles  n'aient  pas  de 
colon. 

Que  je  n'eusse  pas  de 
fil. 

Que  tu  n'eusses  pas  d'ai- 
guille. 

Qu'elle  n'eût  pas  de  dé. 


ENGLISH. 

You   would    liavc   no 

spectacles. 
They  would  have  no 

razors. 

VOCABULARY. 

A  gown. 
A  petticoat. 
An  apron. 
Some  worsted. 
Silk. 
Cotton. 
Thread. 
A  needle. 
A  thimble. 
Scissars. 
Some  ribbon. 
Muslin. 

That  I  may  have  no 

gown. 
Thai  thou  mayest  have 

no  pellicoaL 
That  she  may  have  no 

apron. 
That  we  may  have  no 

worsted. 
That  you  may  have  no 

silk. 
That  they  may  have  no 

cotton. 


DEUTSCH. 

5Çt  ttûtbct  feine  íQxxVit  Ça* 

ben. 
®ie  tDÛrfceîi  fein  ©(i^etmeffii 

l^aben. 

(Sin  ÄUit). 

@in  aBeibcrrixf. 

©ine  «Si^urie. 

SBotte. 

@eibe. 

ÌBaumwoCle. 

Caben. 

©ine  mabcl. 

ein  SiBùtfei  (Çínger^ut) 

(Sine  @c^eeie. 

aSanb. 

92effeltu(^. 

Ì)a§  ic^  fein  Jtleíb  Cabe. 

2)a^  bu  feinen  äBeiberrod 

t)abcfì. 
3)ap  fu  feine  ©c^ûrje  l^abe. 

©a^  xoix  feine  SBotte  l^aben. 

2)aC  i:^t  feine  @eibe  ^abct 

î£/a§  jle  feine a3aumwotte  Çoí 
ben. 


That  1   might  have  no  5)a§  i(i^  feinen  graben  ^âtte. 

Uiread. 

That  thou  mightesl  have  S)af  bu  feine  üíabel  í)âtte jì. 

no  needle. 

That  she  might  have  no  S)aë   fu  fânen  SíngecÇut 

thimbl«.  t^tte. 


ITALIANO. 

Vol  non  avreste  oc- 
chiali. 

Eglino  non  avrebbero 
rasoi. 

VOCABOLARIO. 

f.  Una  veste. 

f.  Una  gonnella. 
m.  Un  grembiale. 

f.  Della  lana. 

f.  Della  seta. 
m.  Del  cotone. 
m.  Del  filo, 
m.  Un  ago. 
m.  Un  ditale. 

f.  Delle  forbici. 

f.  Della  fettuccia. 

f.  Della  mussolina. 


ESPAÑOL. 

Vosotros  no  tendriai? 
anteojos. 

Ellos  no  tendrían  nava- 
jas de  afeitar. 

VOCABULARIO. 

m.  Un  vestido. 

f.  Una  saya, 
m.  Un  delantal. 

f.  La  lana. 

f.  La  seda, 
m.  El  algodón, 
m.  El  hilo. 

f.  Una  aguja. 
m.  Un  dedal. 

f.  Unas  tijeras. 

f.  Cinta. 

f.  Muselina. 


POPtTüGüCZ.  4  0 

Vós  nao  teríeis  óculos. 

Elles  nao  teriaô  naval- 
has. 

VOCABULARIO. 

m.  Um  vestido. 

f.  Uma  saia. 
m.  Um  avental. 

f.  La. 

f.  Seda, 
m.  Algodão. 

f.  Linhas. 

f.  Uma  agulha, 
m.  Um  dedaL 

f.  Tesouras. 

f.  Fita. 

f.  Cassa. 


Ch*  io  non  abbia  veste. 

Che  tu  non  abbia  gon- 
nella. 

Ch'  ella  non  abbia  grem- 
biale. 

Che  noi  non  abbiamo 

.  lana. 

Che  voi  non  abbiate 
seta. 

Ch'  elleno  non  abbiano 
cotone. 

Ch'  io  non  avessi  filo. 

Che  tu  non  avessi  ago. 

Ch'  ella  non  avesse  di- 
tale. 


Que  yo  no  tenga  ves- 
tido. 
Que  tu  no  tengas  saya. 

Que  ella  no  tenga  de- 
lantal. 

Que  nosotros  no  tenga- 
mos lana. 

Que  vosotros  no  tengáis 
seda. 

Que  ellas  no  tengan  al- 
godón. 

Que  yo  no  tuviese  hilo. 

Que  tu  no  tuvieses  agu\a. 

Que  ella  no  tuviese  de- 
dal. 


Que  nao  tenha  eu  ves- 
tido. 
Que  ella  nao  tenha  saia. 

Que    ella    nao    tenha 

avental. 
Que  naô  tenhamos  lâ. 

Que  naô  tenhaes  seda. 

Que  ellas  naô  tenhaô 
algodão. 

Que  naô  tivesse  eu  lin- 
has. 

Que  tu  naô  tivesses  agu- 
lha. 

Que  ella  naô  tivesse  de- 
dal. 


11  FRANÇAIS. 

Que  nous  n'eussions  pas 

de  ciseaux. 
Que  vous  n'eussiez  pas 

de  ruban. 
Qu'elles  n'eussent  pas  de 

mousseline. 

VOCABULAIRE, 
m.  Un  cheval. 
m.  Un  chien. 
m.  Un  singe. 
m.  Un  chai. 

f.  Une  jument. 

f.  Une  vache. 

f.  Une  chèvre» 
m.  Un  saU)n. 

f.  Une  récompense« 
m.  Du  plaisir. 

f.  De    la    reconnaJÉ^- 
sance. 

f.  Une  tièvre. 

f.  De  la  poudre. 
m.  Beau  temps. 

f.  De  la  pluie. 
m.  Un  lapis. 
m.  Un  hatean. 
m.  Congé. 
m.  Un  concert. 

f.  Une  maladie. 
m.  Un  oiseau. 
m.  De  ra¡)pétit. 
m.  Le  courage. 
m.  Du  chagrin. 
m.  Le  malheur. 

f.  La  hardiesse. 
m.  Des  parents. 
m.  Le  bonheur. 
m.  Un  ami. 
m.  Un  ennemi. 


ENGLISH. 

That  we  might  have  no 

scissars. 
That  vou  might  hare  no 

ribbon. 
That  liiey  might  have  no 

muslin. 

VOCABULARY. 
A  horse. 
A  dog. 

An  ape,  a  monkey. 
A  cat. 
A  mare. 
A  cow. 
A  goat. 
A  parlour. 
A  reward. 
Pleasure. 
Gratitude. 

A  fever. 

Some  powder. 

Fine  weather. 

Some  rain. 

A  carpet. 

A  boat. 

A  holiday. 

A  concert. 

An  illness. 

A  bird. 

An  appetite. 

The  courage. 

Grief. 

The  misfortune. 

The  boldness. 

Relations. 

The  happiness. 

A  friend. 

An  enemy. 


DEUTSCH. 

©af  it>ix  feine  ©créete  tjàU 

ten. 
S)a§  ibï  fein  SSanb  í)5ttet 

íDa§  ile  fein  ölcffeltud^  (j&f^ 
^en. 

fSSoxttxhnäf.    . 
(Sin  îPferb. 
©in  ^unb. 
(Sin  5l|fe. 
©ine  Staile. 
©ine  (Stute 
©ine  Stüi)> 
©ineSiecjc  ®elô). 
©in  @aal. 
©ine  a3elüt>nung. 
fflcrgmiqen. 
©rfenntUdjfeît. 

íDaÔ  Bieter. 

©taub  ('lJul\?cr). 

©ebene«  S[ßettet. 

fRcflfn. 

©in  ítepptcè  (elneíDeáe). 

©in  Çabvjcug. 

Urlaub,  C^rlaubnif. 

©in  (Sondert. 

©ine  Jtrauf^eit 

©in  apogei. 

©§luft. 

2)er  ÜÄutC. 

ffierbru^. 

íDaS  Un^itucf. 

2)ie  Jlii^n^cit. 

aSerwanbte  (©Kcittj. 

2)aô  ®lûcf. 

©in  Srcunb. 

6tn  O^einb. 


ITALIANO. 

Che  noi  non  avessimo 
forbici. 

Che  voi  non  aveste  fet- 
tuccia. 

Ch'elleno  non  avessero 
mussolina. 

VOCABOLARIO, 
m.  Un  cavallo, 
m.  Un  cane. 

f.  Una  scimia. 
m.  Un  gatto. 

f.  Una  cavalla. 

f.  Una  vacca. 

f.  Una  capra. 

f.  Una  sala. 

f.  Una  ricompensa, 
m.  Del  piacere. 

f.  Della  gratitudine. 

f.  Una  febbre. 

f.  Della  polvere. 
m.  Bel  tempo. 

f.  Della  pioggia. 
m.  Un  lappalo. 
m.  Un  ballello. 
m.  Congedo. 
m.  Un  concerto. 

f.  Una  malattìa. 
m.  Un  uccello. 
m.  Deir  appetito 
m.  Il  coraggio. 
m.  Del  dolore, 

f.  La  sventura 
m.  L'  ardire. 
m.  Dei  parenti 

f.  La  felicità, 
m.  Un  amico, 
m.  Un  nemico* 


ESPAÑOL. 

Que  nosotros  no  tuvié- 
semos tijeras. 

Que  vosotros  no  tuvie- 
seis cinta. 

Que  ellas  no  tuviesen 
muselina. 

VOCABULARIO, 
m.  Un  caballo. 
m.  Un  perro, 
m.  Un  mono, 
m.  Un  gato. 

f.  Una  yegua. 

f.  Una  vaca. 

f.  Una  cabra, 
m.  Un  salon. 

f.  Una  recompensa, 
m.  Placer, 
m.  Gratitud. 

f.  Una  calentura, 
m.  Polvo, 
m.  Buen  tiempo. 

f.  La  lluvia, 
m.  Un  tapete, 
m.  Un  barco. 

f.  LiceníMa. 
m.  Un  concierto. 

f.  Una  enfermedad, 
m.  Un  pajaro. 
m.  Apetito. 
m.  Valor. 
m.  Disgusto. 

f.  La  dciígracia. 
m.  El  atrevimiento» 
m.  Parientes. 

f.  La  dicha. 
m.  Un  amigo, 
m.  Un  enemigo. 


PORTUGUEZ.    11 

Que  naô  tivéssemos  te- 
souras. 
Que  naô  tivésseis  fitas. 

Que  ellas  naô  tivessem 

cassa. 

VOCABULARIO, 
m.  Um  cavallo, 
m.  Um  cao. 
m.  Um  macaco, 
m.  Um  gato. 

f.  Uma  egoa. 

f.  Uma  vaca. 

f.  Uma  cabra, 
m.  Um  salaô. 

f.  Uma  recompensa, 
m.  Prazer, 
ra.  Reconhecimento. 

f.  Uma  febre, 
m.  Pós. 
m.  Belio  tempo. 

f.  Chuva. 
m.  Um  tapete, 
m.  Um  balei. 

f.  Licença, 
m.  Um  concerto. 

f.  Uma  doença. 
m.  Um  passarinho» 
m.  Appetite, 
m.  O  animo. 

f.  Afflicçaô. 

f.  A  desgraça. 
m.  O  alreviniento. 
m.  Parentes. 

f.  A  felicidade. 
m.  Um  amigo, 
m.  Um  inimigo. 


12         FRANÇAIS. 

Le  verbe  AVOIR  con- 
jugué avec  négation 
et  interrogation, 

N'ai-je  pas  un  cheval  ? 

N'as-tu  pas  un  chien  ? 
N'a-t-il  pas  un  singe? 

N'avons-nous  pas  un 
chai? 

N'avez-vous  pas  une  ju- 
ment? 

N'ont-ils  pas  des  va- 
ches ? 

N'avais-je  pas  une  chè- 
vre? 

N'avais-lu  pas  un  sa- 
lon? 

N'avait-il  pas  un  lapis  ?- 

N'avions-nous  pas  con- 
gé? 

N'aviez-vous  pas  un  ba- 
teau? 

N'avaient-ils  pas  un  con 
cert? 

N'eus-je  pas  une  mala- 
die? 
N'eus-lu  pas  un  oiseau? 

N'eut-il  pas  d'appétit  ? 

N'eûmes -nous  pas  de 

récompense? 
N'eûles-vous    pas    du 

plaisir? 


ENGLISH. 

Tlie  verb  TO  HA  VE  con- 
jugated  both  negati- 
vely and  interrogata 
vely. 

Have  I  not  a  horse  ? 

Hast  thou  not  a  dog? 
Has  he  not  a  monkey? 

Have  we  not  a  cat  ? 

Have  you  not  a  mare  P 

Have  they  not  some 
cows? 

Had  1  not  a  goat  ? 

Hadst  thou  not  a  par- 
lour ? 
Had  he  not  a  carpel  ? 

Had  we  not  a  holiday  ? 

Had  you  not  a  boat? 

Had  they  not  a  concert? 


DEUTSCH. 

Das  Zeitwort  HABEN 
verneinend  und  fragend 
conjugirt. 

Sq;xU  in  îcin  $fecb  ? 

J&afl  tu  feinen  .^unb  ? 
J&ai  et  feinen  ^ilffcu? 

^abtn  Vüxx  feine  itatje? 

J&ai>t  \i}X  feine  ©tuUT 

JÔat^enfieleineAúíe? 


JÖutteii^  feine  Siege? 
^atteflbu  feinen  ©aalt 
inatte  er  feinen  íTc^píd)? 
Ratten  n^ir  leinen  Urlaub? 
J&attet  it)r  fein  fjaijijeus? 
Ratten  fie  fein  Sondert? 


Had  I  not  an  illness  P        J&attc  iáj  feine  Äranf §eit  î 

Hadst  thou  not  a  bird»     ^attefl  bu  feinen  SSogel? 

Had  he  no  appetite?         J&atte  er  feine  ©§luftî 

Had  we  no  reward?  fatten   »le   feine   íBelo^ 

nuny? 
Had  you  no  pleasure .      hattet  i^r  fein  SSetduugen  ! 


ITALIANO. 

il  verlo  AVERE  conju^ 
gato  eon  negazione 
ed  interrogaxtone. 

Non  ho  io  un  cavallo  ? 

Non  hai  tu  un  cane  P 
Non  ha  egli  una  scimia  ? 

Non  abbiamo  noi  un 
gatto  ? 

ííon  avete  vo\  una  ca- 
valla ? 

Non  hanno  eglino  vac- 
che? 

Non  aveva  io  una  ca- 
pra? 
Non  avevi  lu  una  sala  ? 

Non  aveva  egli  un  tap- 
peto? 

Non  avevamo  noi  con 
gedo? 

Non  avevate  voi  un  bat- 
tello? 

Non  avevano  eglino  un 
concerto  P 

Non  ebbi  io  una  malat- 
tia? 
Non  avesti  tu  un  uccello* 

Non  ebb' egli  appetito? 

Non  avemmo  noi  ricom- 
pensa P 
Sion  aveste  voi  piacere? 


ESPAÌVOL. 

Et  verbo  HABER,  o  TE^ 
NER  conjugado  ne^ 
gativa  é  interrogati" 
vãmente. 

No  tengo  yo  un  caballo  P 

No  tienes  tu  un  perro  P 
No  tiene  él  un  mono? 

No  tenemos    nosotros 

un  gato  ? 
No  tenéis  vosotros  una 
^  yegua? 
No  tienen  ellos  vacas. 


No  tenia  yo  una  cabra  P 
No  tenias  tu  un  salon? 
No  tenia  él  un  tapete  ? 

No  teníamos  nosotros 
licencia? 

No  teniais  vosotros  un 
barco? 

No  tenían  ellos  un  con- 
cierto ? 

No  tuve  yo  una  enfer- 
medad? 

No  tuviste  tu  un  pa- 
jaro? 

No  tuvo  él  apetito? 

No  tuvimos  nosotros  re- 
compensa ? 

No  tuvisteis  vosotros 
placer? 


PORTUGUEZ. 
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O  verho  HAVER,  ou 
TER,  conjugado  com 
a  negativa  e  com  a 
interrogação. 

Nao  tenho  eu  um  ca- 
vallo? 

Nao  tens  tu  um  cao  P 

Nao  lem  elle  um  ma- 
caco? 

Nao  lemos  nós  um  gato? 

Nao  tendes  vós  uma 

egoa? 
Nao  tem  elles  vacas? 


Nao    tinha    eu    i¡ma 

cabra? 
Nao  linhas  lu  um  salaô  P 

Nao  tinha  elle  um  la- 
pete? 

Nao  tínhamos  nós  li- 
cença ? 

Nao  tínhamos  nós  um 
batel? 

Naô  tinha  elle  um  con- 
certo? 

Naô  tive  eu  uma  doen- 
ça? 

Naô  tiveste  tu  um  pas- 
sarinho? 

Naô  leve  elle  appetite? 

Naô  tivemos  nós  re- 
compensa? 

Naô  tiveste«  vós  pra- 
zer? 


13           FRANÇAIS.  ENGLISH.  DEUTSCH. 

N'eurent  Us  pas  de  re  Had  they  no  gratiludj .  fatten  fic  Uint  QxUmili^* 

connaissance  ?  tat  ? 

N'aurai-je  pas  une  fie-  Shall  I  not  have  a  fever  ?  SBerbe  iâf  má^i  bai  Çiebc« 

vre  ?  í^abcn  ? 

N'auras-lu    pas  de   la  Shalt  thou  have  no  pow-  SBufitutem^pubcr  ÇaBcnî 

poudre?  der? 

N'aura- 1- il    pas   beau  Will  he   not  have  fine  a33írb  er  fein  fd^oncô  SBctte« 

teaips  ?  weather?  i)aben? 

N'aurons-nous  pas    de  Shall  we  not  have  rain?  ÄBcrben  wirb  feinen  3ilc9en 

pluie  ?  t)aí)cn? 

N'aurez-vouspaslecou-  Shall  you  not  have  the  SCBerbet  í^r  benOJiutÇ  m(ít 

rage?  courage?  ì^abcn? 

N'auront-ils  pas  de  cha-  Will  they  have  no  grief?  flÛBerben  fxc  feinen  ÍBerbruf 

grin  ?  ^aben? 

N'aurais-je  pas  le  mal-  Should  I  not  have  the  SCBùrbc  iáf  níd)t  ba«  Unglúá 

heur  ?  misfortune  ?-  íiaben  ? 

N'aurais-tu  pas  la  har-  Shouldsl  thou  not  have  ÄBiUtcfi  bu  má)t  bíe  StvL^m 

diesse?  the  boldness?  f)tit  i^ahtnl 

N'aurait-ìl  pas  des  pa-  Would  he  not  have  re-  2Biirbe  cv  feine  (SUern  IJoi 

rents?  lations?  ben? 

N'aurions-nous   pas  le  Should  we  not  have  the  Stürben  njír  nic^t  bao  ®Uã 

bonheur?  happiness?  ^aben? 

N'auriez-vous    pas   un  Stou^d  you  not  have  a  SBúrbet  it¡x  feinen  8f«unb 

arai?  friend?  í^aben? 

N'auraient-ils    pas  des  Would   they  not  have  SDúrben  jxe  feine  îîelnbc  Jor 

ennemis?  some  enemies?  ben? 

VOCABULAIRE.  VOCABULARY.  SB  ortet  5u(Ç. 

Bien  aise.  Very  glad,  Sfroì^. 

Paresseux,  euse.  Idle.  ^aul. 

Curieux,  euse.  Inquisitive.  yîeugterig. 

Généreux,  euse.  Generous.  ®ro§mût^{g. 

Adroit,  e.  Dexterous.  ^urtig  (fle[(^cft). 

Heureux,  euse.  Happy.  ©lúcílid). 

Malheureux,  euse.  Uniiappy.  Un^iúcílíc^. 

Occupé,  e.  Busy.  aSefdjâfíígt. 

Fatigué,  e.  Tired.  ermûbct. 

Couché,  e>  In  bed,  lying  down.  ßlegenb  (im  »ette). 


ITALIANO. 

Non  ebbero  eglino  gra- 
titudine ? 

Non  avrei  io  febbre  ? 

Non  avrai  tu  polvere  ? 

Non  avrà  egli  bel  tempo? 

Non  avremo  noi  piog- 

Non  avrete  voi  corag- 
gio? 

Non  avranno  eglino  do- 
lore? 

Non  avrei  io  la  sven- 
tura? 
Non  avresti  tu  ardire  ? 

Non  avrebb'  egli  pa- 
renti ? 

Non  avremmo  noi  la  fe- 
licità? 

Non  avreste  voi  un  ami- 
co? 

Non  avrebbero  nemici? 

VOCABOLARIO. 
Contentissimo,  a 
Pigro,  a. 
Curioso,  a. 
Generoso,  a« 
Destro,  a. 
Felice. 
Infelice. 
Occupato,  a. 
Stanco,  a. 
Coricato,  a« 


ESPAÑOL. 

No  tuvieron  ellos  gra- 
titud ? 

No  tendré  yo  una  ca- 
lentura? 
No  tendrás  tu  polvo? 

No  tendrá  él  buen  tiem 
po? 

No  tendremos  nosotros 
lluvia? 

No  tendréis  vosotros 
valor? 

No  tendrán  ellos  dis- 
gusto? 

No  tendría  yo  la  des- 
gracia ? 

No  tendrías  tu  el  atre- 
vimiento? 

No  tendría  él  parientes  P 

No  tendríamos  nosotros 
la  dicha? 

No    tendríais    vosotros 

.    un  amigo? 

No  tendrían  ellos  ene- 
migos? 

VOCABULARIO. 
Contento,  satisfecho. 
Perezoso,  sa. 
Curioso,  sa. 
Generoso ,  sa. 
Diestro,  tra. 
Dichoso,  sa. 
Desgraciado,  da. 
Ocupado,  da. 
Cansado,  da. 
Acostado,  da. 
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Nao  tiveraô  elles  re- 
conhecimento? 

Nao    terei  en   alguma 
febre  ? 
Nao  terás  lu  pos?. 

Nao  terá  elle  boni  tem- 
po? 

Naô  teremos  nós  chu- 
va? 

Nao  tereis  vos  animo? 

Naô  leraò  elles  afilic- 
çaô? 

Naô  teria  eu  desgraça? 

Naô  terias  tu  o  atrevi- 
mento? 
Naô  teria  elle  parentes? 

Naô  leríamos  nósafeli-  ^ 
cidade? 

Naô  teríeis  vos  um  ami- 
go? 

Naô  teríaô  elles  inimi- 
gos? 

VOCABULARIO. 
Bem  contente. 
Perguiçoso,  a. 
Curioso,  a. 
Generoso,  a. 
Destro,  a. 
Venturoso,  a. 
Desventuroso,  a. 
Occupado,  a. 
Fatigado,  a. 
Deitado,  a. 


u 


FRANÇAIS. 


Fermé,  e. 
Pauvre. 
Obéissant,  c. 
Fâché,  e. 
Surpris,  e. 
Tranquille» 
Blessé,  e. 
Avide. 
.  Prêt,  e. 
Savant,  e. 
Bossu,  e. 
Joyeux,  eusc. 
Riche. 
Faible. 
Téméraire. 
Imprudent,  e. 
Inutile. 
Barbare. 
Coupable. 
Méchant,  e. 

Le  verbe  ÊTRE  conju- 
^     gué  avec  les  adjectifs 

qui  précèdent. 
Je  suis  bien  aise. 
Tu  es  paresseux,  euse. 
Elle  est  curieuse. 
Il  est  généreux. 
Il  est  adroit. 
Nous  sommes  heureux, 

heureuses. 
Vous  ê'es  malheureux, 

malheureuses. 
Ils  sont  occupés. 

J'élai«  fatigué,  e. 
Tu  étais  couché,  e. 

Ba  fenêtre  était  fermée. 


ENGLÎSH. 

Shut. 

Poor. 

Obedient. 

Sorry,  angry. 

Surprised. 

Quiet. 

Wounded, 

Greedy. 

Ready. 

Learned. 

Hump-backed. 

Glad,  merry. 

Rich. 

Weak. 

Rash. 

Imprudent. 

useless. 

Barbarous. 

Guilty. 

Wicked. 

The  verb  TO  BE  conj%^ 
gated  with  thepreced- 
tng  adjectives. 

I  am  very  glad. 

Thou  art  idle. 

She  is  inquisitive. 

He  is  generous. 

He  is  aexteroiMi. 

We  are  happy. 

You  arc  unhappy. 

They  arc  busy. 

1  was  tired. 
Thou  wastinbedy  lying 
down. 

His  window  was  shut. 


DEUTSCH. 

ditgcma(Çt  CauflefílolT««)» 

5lrm. 

©c^orfam. 

@r júrnt ,  Bofe. 

Uebeitafc^t  (erflauttl). 

dini)iq. 

ÎJScrrounbet  (teïlfgt). 

®terig. 

Sôcxtii. 

@eícf)rt. 

Suífeíía. 

SrreuMg  (ftíÇtitÇ). 

^^ernjegcn  (fûÇn). 

llnflug. 

Unnúç. 

ÍBarbarifí^  (graufom). 

©c^ulbíg  (lltafBar). 

Das  Zeitwort  SEYIT  t« 
Verbindung  mit  den  von 
hergehenden  Btiw,  coni 

3í^  bin  fro^. 

2)u  bifl  faul. 

©ie  tfl  neugierig. 

(ix  ifi  gropmút^íg. 

@e  ift  gcfáiiíft. 

äBit  ilnb  gluifUc^ 

S^t:  feijb  unglûd lid^. 

Sie  jlnb  Befc^i&ftigt. 

3(il  tDar  ctmùbct. 

îDu  lagfl  (im  fQtilt),  toat|l 

im  SBette. 
0ein  (t^t)  Sfenflectoar  |ugu 


ÎT 


ANO. 


Chiuso,  a. 
Povero,  a. 
Obbediente. 
Indispettito,  a* 
Sorpreso,  a. 
Tranquillo,  a. 
Ferito,  a. 
Avido,  a. 
Pronto,  a. 
Dotto,  a. 
Gobbo,  a. 
Allegro,  a. 
Ricco,  a. 
Debole. 
Temerario,  a. 
IraprudeutCo 
Inutile. 
Barbaro,  a. 
Colpevole. 
Cattivo,  a 

Il  verbo  ESSERE  cor^ 
jug  ato  cogli  addie-^ 
tivi  suddetti. 

lo  son  contentissimo,  a. 

Tu  sei  pigro,  a. 

Ella  è  curiosa. 

Egli  è  ceneroso. 

Egli  è  destro. 

Noi  siamo  felici. 

Voi  siete  infelici. 

Eglino  sono  occupati 

Io  era  stanco,  a. 
Tu  eri  coricato,  a. 


ESPAÑOL. 

Cerrado,  a. 
Pobre. 
Obediente. 
Enfadado,  da. 
Sorprendido,  da« 
Tranquilo,  la. 
Herido,  da. 
Ansioso,  sa. 
Pronto,  ta. 
Sabio,  sabia. 
Jorobado,  da. 
Gozoso,  sa. 
Rico,  ca. 
Debil. 

Temerario,  ria. 
Imprudente. 
Inutil. 
Barbaro,  ra. 
Culpable. 
Malo,  la. 

El  verbo  SER  o  ESTAR 
conjugado  con  los  adr^ 
jetivos  precedentes. 

Yo  estoy  muy  satisfecho. 

Tu  eres  perezoso,  sa. 

Ella  es  curiosa. 

Él  es  ceneroso. 

Él  es  diestro. 

Nosotros  somos  dicho- 
sos, sas. 

Vosotros  sois  desgracia- 
dos, das. 

Ellos  están  ocupados. 
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Fechado. 
Pobre. 
Obediente. 
Enfadado,  a. 
Admirado,  a. 
Quieto,  a. 
Ferido,  a. 
Avido,  a. 
Prompto,  a. 
Sabio,  a. 
Carcunda. 
Ledo,  a. 
Rico,  a. 
Fraco,  a. 
Temerario,  a 
Imprudente. 
Inulil. 
Barbaro,  a. 
Culpável. 
Mao  à. 

O  verbo  SER  conjugado 

com    os   precedentes 

adj. 
Estou  bem  contente. 
És  perguiçoso,  a. 
Ella  é  curiosa. 
Elle  é  generoso. 
Elle  é  destro. 
Nós  somos  venturosos, 

as. 
Vós  sois  desventurosos, 

as. 
Elles  eslaô  occupados. 

Eslava  fatigado. 


Yo  estaba  cansado,  da.    „  ,         4  n  ^^  « 
Tu  estabas  acostado,  da.    Estavas  deitado,  a. 


La    sua 
chiusa. 


finestra    era 


Su      ventana 
cerrada. 


estaba    ^  ^"^  janella   estava 
fechada. 
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Nous  étions  pauvres. 
Vous  étiez  obéissants, 
lis  étaient  fâchés. 


ENGLISH. 

We  were  poor. 
You  were  obedient. 


DEUTSCH. 
aCir  «jatcn  arm, 
3^ï  tvatct  ge^orfam, 


They  were  sorry,  angry.     €ic  waren  bofe. 


Je  fus  surpris,  e. 
Tu  fus  Iranijuille. 
Son  clieval  fui  blessé 
Us  furent  avides. 

Je  serai  prêt,  e. 
Tu  seras  savant,  e. 
Il  sera  hossu. 
Nous  serons  joyeux. 

Vous  serez  riches. 
Us  seront  faibles. 

Je  serais  téménire. 
Tu  serais  imprudent,  e. 

Cela  serait  inutile. 
Nous  serions  barbares 

Vous  seriez  coupable«. 

Us  seraient  méchants. 

VOCABULAIRE. 

Probe, 
Poli,  e. 
Juste. 
Sage. 
Fidèle. 
Fort,  e. 
Innocent,  e. 
Muet,  te. 
Habile. 


I  was  surprised. 
Thou  wast  quiet. 
His  horse  was  wounded. 
They  were  greedy. 

I  shall  be  ready. 
Thou  wilt  be  learned. 
He  will  be  humpbacked. 
We  shall  be  merry. 

You  will  be  rich. 
They  will  be  weak. 

I  should  be  rash. 

Thou  wouldst  be  impru- 
dent. 

That  would  be  useless. 

We  should  be  barba- 
rous. 

You  would  be  guilty. 

They  would  be  wicked« 

VOCABULARY. 
Honest. 
Polite. 
Just. 
Wise. 
FaithftiL 
Strong. 
Innoceni. 
Dumb. 
Skilful. 


Si^  toar  iibcrrafci^t. 

Í5)u  iDarjì  rubtg. 

©ein  îl>ferï>  trar  »erttJUnbct 

©ie  ivaren  gierig. 

3ií)  werbe  Uxát  fein. 
íE)u  toicjì  gelehrt  fein. 
dï  tDÍrb  íjucfelíg  {tin. 
aSír  werben  freubig  fein. 

3í)r  werbet  reíc^  fein. 
©ic  werben  ©c^wac^  fein. 

Sc^  würbe  verwegen  fein. 
S)u  wiirbet  unflug  fein. 

í£)íefe3  würbe  unnü^  fein. 
SOßir  würben  graufam  fein. 

3 Cr  Würbet  jirofíjar  fein. 

feie  würben  \ãiUá)t  fein. 

SBórterbuc^. 
@^rlíc^  (anjlánbíg). 

©eredjt. 

Sfficifc,  fing. 

ílreu. 

©tarf. 

Unfc^uíbíg  (einiàUíg). 

©tu  mm. 


ITALIANO. 

Noi  eravamo  poveri,  e« 

Voi  eravate  obbedienti. 

Eglino,  0  elleno  erano 
indispettiti,  e. 

10  fui  sorpreso,  a. 
Tu  fosti  tranquillo,  a. 

11  suo  cavallo  fu  ferito. 
Eglino  furono  avidi. 

Io  sarò  pronto,  a. 
Tu  sarai  dotto,  a. 
Egli  sarà  gobbo. 
Noi  saremo  allegri. 

Voi  sarete  ricchi. 
Eglino  saranno  deboli. 

Io  sarei  temerario. 
Tu  saresti  imprudente* 

Ciò  sarebbe  inutile. 
Noi  saremmo  barbari. 

Voi  sareste  colpevoli. 

Eglino  sarebbero  cattivi, 

VOCABOLARIO. 
Probo,  a. 
Gentile. 
Giusto,  a. 
Saggio,  a. 
fedele. 
Forte. 
Innocente, 
Muto,  ;i. 
Ahilo. 


ESPAÑOL. 


eramos   po- 


Nosotros 
bres. 

Vosotros  erais  obedien- 
tes. 

Ellos  estaban  enfada- 
dos. 

Yo  estuve  sorprendido. 
Tu  estuviste  tranquilo. 
Su  caliallo  fué  herido. 
Ellos  fueron  ansiosos. 

Yo  estaré  pronto,  ta. 
Tu  serás  sabio,  a. 
Él  será  jorobado. 
Nosotros  estaremos  go- 
zosos. 
Vosotros  sereis  ricos. 
Ellos  serán  debiles. 

Yo  seria  temerario. 
Tu  serias  imprudente. 

Esto  seria  inutil. 

Nosotros  seriamos  bar- 
baros. 

Vosotros  seriais  culpa- 
bles. 

Ellos  serian  malos. 

VOCABULARIO. 
Integro,  a. 
Cortés. 
Justo,  a. 

Comedido,  sentado,  a. 
Fiel. 
Fuerte. 
Inocente. 
Mudo,  a. 
HabiL 
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NÓS  eramos  pobres 

Vós    eréis   obedientes. 

Elles   estavaô  enfada- 
dos. 

Fui  admirado,  a. 
Tu  foste  quieto. 
Seu  cavallo  foi  ferido. 
Elles  foraó  ávidos. 

Estarei  prompto,  a. 
Serás  sabio,  a. 
Elle  será  carcunda. 
Nós  seremos  ledos. 

Vós  sereis  ricos. 
Elles  seraô  fracos. 

Eu  serei  temerario. 
Tu  serás  imprudente. 

Isto  seria  inutil. 

Nós  seriamos  barbaros. 

Vós  serieis  culpáveis. 

Elles  seriaô  máos. 

VOCABULARIO. 
Probo,  a. 
Polido,  a. 
Justo,  a. 
Sisudo,  a. 
Fiel. 
Forte 
Innocente. 
Mudo,  a. 
Hábil. 


16  FRANÇAIS. 

Apprivoisé,  e. 
Grand,  e. 
Petit,  e. 
Égal,  e. 
Hardi,  e. 

Orgue  lieux,  cuse. 
Aveugle,  e. 
Jeune. 

Sois  probe. 
Qu'il  soit  poli. 
Soyons  justes. 
Soyez  sages. 
Qu'ils  soient  fidèles. 

Que  je  sois  fort,  e. 
Que  tu  sois  innocent,  e. 

Qu'elle  soit  muette. 

Que  nous  soyons  ha- 
biles. 

Que  vous  soyez  hardis, 
hardies. 

Qu'elles  soient  orgueil- 
leuses. 

Que  Je  fusse  aveugle. 
Que  tu  fusses  jeune. 

Que  son  oiseau  fût  ap- 
privoisé. 

Que  nou:>  fussions  plus 
grands,  grandes. 

Que  vous  fussiez  plus 
petits,  peliles. 

Qu'ils  fussent  égaux. 


ENGLISH. 

Tame* 

Tall. 

Short,  smalL 

Equal. 

Bold. 

Proud« 

Blind. 

Young. 

Be  honest. 

Let  him  be  polite. 

Let  us  be  just. 

Be  wise. 

Let  them  be  faithfuL 

That  1  may  be  strong. 

Thai  thou  mayest  be  m- 
nocenl. 

That  she  may  be  dumb. 

That  we  may  be  skil- 
ful. 

That  you  may  be  bold. 

That  they  may  be  proud. 


DEUTSCH. 

®rof, 
Aíeíit. 

Stñijtt. 
©tol|. 

Sung. 

@ei  anfianblg. 
(Sr  fütt  ^ôflic^  feilt 
Saft  un«  geregt  feÍB« 
©eib  flug. 
©ie  mögen  treu  fein, 

îDai  iáf  fìat!  fei. 

íDap  bu  uufc^ulbifl  fe(e|l. 

2)a§  fie  flumm  fei. 
2)ap  wir  gefc^iíít  feleit. 

Œ)af  iÇr  f  lî^n  feíb. 

S)ap  ile  jlolj  feien. 


That  I  might  be  blind.  ®ai  i^  Blinb  xoàxt.     ' 

That  thou  mightest  be  ®^P  ^"  í««9  wAwft. 

young. 

That  his  bird  might  be  ®«^  f«n  (íÇi)  ©pgel  ga^w 

tame.  hJãrc 

That  we  might  be  taller.  2^«^  «ir  grölet  wären. 

That    you    might     be  5)aMi>r  tteiner  »Äret. 

shorter. 

That    they  might   be  ^<iH(  âUi($  tv^tiii, 

equal. 


.J 


ITALIANO, 

Addimesticato,  a. 
Grande. 
Piccolo,  a. 
Eguale. 
Ardila,  a. 
Orgoglioso,  a. 
Cieco,  a. 
Giovane. 

Sii  probo. 
Sia  gentile. 
Siamo  giusti. 
Siale  saggi. 
Siano  fedeli. 

Ch*  io  sia  forte. 
Glie  tu  sia  innocente. 

Ch*  ella  sia  muta. 
Che  noi  siamo  abili. 

Che  voi  siate  arditi,  e. 

Ch'elleno  siano  orgo- 
gliose. 

Ch'  io  fossi  cieco. 
Che  tu  fossi  giovane. 

Che  il  suo  uccello  fosse 
addimesticato. 

Che  noi  fossimo  più 
grandi. 

Che  voi  foste  più  pic- 
coli, e. 

Ch*  eglino  fossero  egua- 
li. 


ESPAÑOL. 

Domesticado«  a« 
Grande. 
Pequeño,  a. 
Igual. 

Atrevido,  a. 
Orgulloso,  a. 
Ciego,  a. 
Joven. 

Sé  integro. 
Que  él  sea  atento. 
Seamos  justos. 
Sed  comedidos. 
Sean  fíeles. 

Que  yo  sea  fuerte. 
Que  tu  seas  inocente. 

QLe  ella  sea  muda. 

Que  nosotros  seamos 
habiles. 

Que  vosotros  seáis  atre- 
vidos, as. 

Que  ellas  sean  orguUo- 
sas. 

Que  yo  fuese  ciego. 
Que  tu  fueses  joven. 

Que  su  pajaro  estuviese 

domesticado. 
Que  nosotros  fuésemos 

mas  grandes. 
Que    vosotros    fueseis 

mas  pequeños,  as. 
Que  ellos  fuesen  igua« 

les. 
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Manso,  a. 
Grande. 
Pequeno,  a. 
Igual. 

Atrevido,  a. 
Orgulhoso,  a. 
Cégo,  a. 
Moço,  a, 

SÔ  probo. 
Seja  elle  polido. 
Sejamos  justos. 
Sejamos  sisudos. 
Sejaô  elles  fieis. 

Seja  eu  forte. 
Sejas  tu  innocente. 

Seja  ella  muda. 
Sejamos  hábeis. 

Sede  atrevidos,  as. 

Sejaò  ellas  orgulhosas. 

Que  eu  fosse  cégo. 
Que  tu  fosses  moço. 

Que  o   seu  passarinho 

fosse  manso. 
Que  fossemos  maiores. 

Que  fosseis  mais  peque* 

nos,  as. 
Que  elles  fossem  iguaes* 


3 
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ENGLISH. 

VOCABULAIRB. 

VOCABULARY, 

Sourd,  e. 

Deaf. 

Diligent,  e. 

Diligent. 

Bleu,  e. 

Blue. 

Gai,  e. 

Merry. 

Triste/ 

Dull. 

Slucíieux,  eilse. 

Studious. 

Discret,  ète. 

Discreel. 

Indirai,  e. 

UngralefuL 

Honteux,  euse. 

Asnaraed. 

Malade. 

HI. 

Moud  lé,  e. 

Wet. 

Étonné,  e. 

Astonished, 

Digne. 

Worthy. 

Illustre. 

Hlustrious. 

Entêté,  e. 

Obstinate. 

Mode  le. 

Modest. 

Excusable. 

Excusable. 

Prodigue. 

Lavish. 

Estropié,  e. 

Lame. 

Heureux,  euse. 

Lucky. 

Plein,  e. 

Full. 

Impoli,  e. 

Unpolite,  impollle. 

Franc,  franche. 

Frank. 

Etroit,  e. 

Narrow. 

Content,  e. 

Satisfied,  pleased. 
Displeased. 

Mécontent,  e. 

Large. 

Wide. 

Aimable. 

Amiable, 

Ridicule. 

Ridiculous. 

Pesant. 

Heavy. 

DEUTSCH. 

ilBôrtertucÇ. 

ÍBlau. 

J&eiter,  luftig,  fró^lid^. 

ííraurí^,  b^tnihí. 

BUipi^  im  ^tutirctt. 

SJerftaubl^,  tjcrfdjTüíeacil. 

Unbanfbar. 

itraiif. 

9îûf ,  f«u(^t. 

(^cftaunt,  Qcnmtnbctt. 

SBurcig. 

SBcrutimt. 

Öigenfinnig. 

JBcfcí^eiten. 

JBcrantirortltí^. 

aicvfdjwittteïifd^. 

aSetfruppelt ,  QcláCmt. 

mñdüáí, 

íCüU,  angffùat. 

Un^cflit^,  ungeflttit. 

Creí. 

©ngí ,  fdjmal. 

3ufticb£n. 

aSüfc,  unjufric^ctt. 

aSieit. 

SiebeuSYvÚT^ig. 

@cí)tt)cr,  lâftig. 


Le  verhe  ÊTRE  conju- 
gué avec  négation  et 
interrogation. 

Je  ne  suis  pas  sourd. 
Es-tu  diligent? 
Votre  habit  n'est-il  pas 
bleu? 


The  verb  TO  BE  conju- 
gated both  negatively 
and  interrogatively» 

I  am  not  deaf. 

Art  thou  diligent. 

Is  not  your  coat  bluef 


Das  Zeitwort  S EYN  ver» 
neinend  und  fragtnd 
conjugirt. 

3c^  bin  nidjt  taub, 

ÍBífi  tu  tmj\g? 

'^^  cues  itl(i^  niait  bla«  7 


ITALIANO. 

VOCABOLARIO. 

Sordo,  a. 
Diligente. 
Azzurro,  a. 
Allegro,  a« 
Tristo,  a. 
Studioso,  a. 
Discreto,  a. 
Ingrato,  a. 
Vergognoso,  a. 
Maialo,  a. 
Bagnalo,  a. 
Maraviglialo,  a* 
Degno,  a. 
Illustre. 

Ostinalo,  a. 

Modesto,  a. 

Scusabile. 

Prodigo,  a. 

Stpoi>pialo.  a* 

Felice. 

Pieno,  a. 

Scortese. 

Schietto,  a. 

Stretto,  a. 

Contento,  a. 

Malcontento,  a. 

Largo,  a. 

Amal)ile. 

Ridicolo,  a. 

Pesante. 


Il  verbo  ESSERE  con-^ 
jugulo  con  negaxiom 
ed  interrogazione. 

10  non  sono  sordo. 
Sei  tu  diligente  ? 

11  vostro  abito  non  è 
azzurro? 


KSPANOL. 

VOCABULARIO. 

Sordo,  a. 
Diligente. 

Azul. 
Alegre. 
Triste. 
Estudioso,  ã« 
Discreto,  a. 
Ingrato,  a. 
Vergonzoso,  a. 
Enfermo,  a. 
Mojado,  a« 
Atónito,  a. 
Digno,  a« 
Ilustre. 
Obstinado,  a. 
Modesto,  a. 
Excusable. 
Prodigo,  a. 
Estropeado,  a« 
Dichoso,  a. 
Lleno,  a. 
Descortés. 
Franco,  a. 
•  Estrecho,  a. 
Contento,  a. 
Descontento,  a. 
Ancho,  a. 
Amable. 
Ridiculo,  a. 
Pesado,  a. 

El  verbo  SER  o  BSTÁf 
conjugado  negativ 
é  interrogativamenti 

Yo  no  soy  sordo.     ^ 
Eres  tu  diligente? 
No  es  azul  ?ue«lro  M» 
tido? 
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VOCABULARIO. 
Surdo,  a. 
Diligente. 
Azul. 
Alegre. 

Triste.  .   • 

Estudioso,  a. 
Discreto,  a. 
Ingrato,  a. 
Vergonhoso,  a. 
Doen. 

Molhado,  a. 
Assombrado,  a. 
Digno,  a. 
Illustre. 
Teimoso,  a. 
Modesto,  a. 
Desculpável. 
Prodigo,  a. 
Aleijado,  a. 
Feliz. 
Cheio,  la. 
Descortez. 
Franco,  a. 
Estreito,  a. 
Contente. 
Descontente. 
Largo,  a. 
Amável. 
Ridiculo. 
Tardo,  a. 

0  verbo  SER  ou  ESTaR 
conjugado  com  a  nega^ 
Uva  e  a  interrogação. 

Nao  sou  surdo. 

is  diligente? 

O  seu  vestido  nao  é 
azul? 
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Nous  ne  sommes  pas 

fais. 
Les-vous  pas  trisiesP 

Ils  ne  sont  pas  Irès-mo 
desles. 

N'élais-je  pas  excusa- 
ble? 

N'étais-lu  pas  prodigue? 

Élail-il  estropié? 

Nous  n'étions  pas  heu- 
reux, heureuses. 

Étiez  -  vous  studieux , 
studieuses? 

N'élaient-ils  pas  dis- 
crets ? 

Fus-je  inj;ratp 

Ne  fus-tu  pas  honteux^ 

honteuse? 
Il  ne  fui  pas  malade. 
Nous    ne    fûmes    pas 

mouillés. 

Fùles-vous  étonnés? 
Nefurenl-ils  pas  dignes? 


Serai-jeilluslre? 

Ne  seras-iu  pas  entêté  ? 

La  bouteille  ne  sera  pas 
pleine. 

Nous  ne  serons  pas  si 
impolis. 

Serez-vous  francs? 

Les  manches  ne  seront- 
elles  pas  trop  étroites? 


ENGLISH. 

VVe  are  not  merry. 

Are  you  not  dull? 

They  are  not  very  mo- 
dest. 

Was  1  not  excusable  ? 

Wast  thou  not  lavish? 

Was  he  lame  ? 

We  were  not  lucky. 

Were  you  studious  ? 

Were  they  not  discreet  ? 

Was  T  ungrateful? 
Wast  thou  not  ashame  d 

He  was  not  ill. 
We  were  not  wet. 


Were  you  astonished  ? 

Were  they  not  wor- 
thy? 

Shall  I  be  illustrious. 

Shalt  thou  not  be  obsti- 
nate ? 

The  bottle  will  not  be 
full. 

We  shall  not  be  so  im- 
polite. 

Shall  you  be  frank  ? 

Will  not  the  sleeves  be 
too  narrow? 


DEUTSCH. 

ãBU  i\nb  nic^t  muntet. 

Ceib  it,i  niá^t  UixixM 

€ie  |\nb  ni(!^t  fc^  U\áítit 
teu. 

fißat  iái  m(í)t  lìx  entfd)ulbú 
flcn?  [rifei?? 

flBarfi  bu  nic^t  »crfd^wcnbcí 
fiBar  tx  vctfrùppeU? 
aSic  tvaien  nic^t  glúcHic!^. 

SBarct  i^x  ftcípigí 

SBaien  {Ic  níc^t  ux\áitoitâ 
gen) 

fBax  xá)  unbanfBar? 
SÜBacf)  bu  nic^t  befc^âmt? 

Gr  toar  má)t  frani. 
SBix  toaren  nic^t  na^. 


SQJaret  t^r  erfiaunt? 
fiBarcn  fie  nic^t  toúrbig? 


acerbe  iá^  Berúl^mt  fein? 
ãBirii  bu  \úá)t  eigenfmnig 

fcíu? 
íDie  did^â^t  ttjírb  nic^t  oott 

fein. 
íJBir  roerbcn  nic^t  fo  unjöf, 

lid)  fein. 
fíBcrfcet  i^r  freí  fein? 
iücrUu  bie  Vermel  ni^t  in 

tn^fri»? 


ITALIANO. 

Noi  non  siamo  allegri. 

Non  siete  voi  tristi  P 

Eglino  non  sono  modes- 
tissimi. 

Non  era  io  scusabile  ? 

Non  eri  tu  prodigo  ? 
Era  egli  stroppialo? 
Noi  non  eravamo  felici. 

Eravate  voi  studiosi,  e  f 

Non  erano  eglino  di- 
screti? 

Fui  10  ingrato? 
Non  fosti  tu  vergogno- 
so, a? 
Egli  non  fu  malato. 
Noi  non  fummo  bagnati. 

Foste  voi  maravigliali? 

Non  furono  eglino  de- 
gni? 

Sarò  io  illustre? 

Non  sarai  tu  ostinato? 

La  bottiglia  non  sarà 

piena. 
Noi    non  saremo   così 

scortesi. 
Sarete  voi  schietti  ? 
Le  maniche  non  saranno 

elleno  troppo  strette? 


ESPAÑOL. 

Nosotros  no  esKãmn 
alegres. 

No  estais  vosotros  tris- 
tes? 

Ellos  no  son  muy  mo- 
destos. 

No  era  yo  excusable? 

No  eras  tu  prodigo  ? 

Estaba  él  estropeado? 

Nosotros  no  eramos  di- 
chosos, as. 

Erais  vosotros  estudio- 
sos, as? 

No  eran  ellos  discretos? 


Fui  yo  ingrato? 

No  fuisles  tu  vergon- 
zoso, sa? 

Él  no  estuvo  enfermo. 

Nosotros  no  fuimos  mo- 
jados ó  no  nos  moja- 
mos. 

Estuvisteis  vosotros 
atónitos? 

No  fueron  ellos  dignos? 


Seré  yo  ilustre  ? 

No  serás  tú  03ßtinadoP 

La  botella   no   estara 

llena. 
Nosotros    no    seremos 

descorteses. 
Sereis  vosotros  francos  ? 
Í{o  serán  las    mangas 

demasiado  estrechas? 
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Nao  estamos  alegres. 

Nao  estaes  vos  tristes? 

Elles  nao  sao  mui  mo- 
des tros. 

Nao  era  en  desculpá- 
vel? 
Nao  eras  prodigo? 
Eslava  elle  aleijado? 
Nao  eslavamos  filizes. 

Eréis  vos  estudiosos, 
estudiosas? 

Nao  eraô  elles  discre- 
tos? 

Fui  en  ingrato? 
Nao  foste  lu  vergonho- 
so, vergonhosa? 
Elle  nao  esleve  docute. 
íUs  nos  nao  molhamos. 


Fostes    vós  assombra- 
dos? 
Nao  foraô  elles  dignos  ? 


Sereî  eu  illustre? 
Naô  serás  lu  teimoso? 

A  garra  fa  naô  ha  de 

star  cheia. 
Naô   seremos    descor- 

lezes. 
Sereis  vós  francos  ? 
As  mangas  naô  seraô 

estreitas  demais? 
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ENGLISH. 

DEUTSCH. 

Je  ne  serais  pas  con- 

1  Should notlîe  satisfied, 

'Sá)  ttmrbc   ni(I)t  gufricben 

lenl. 

pleased. 

fein. 

Serais-lu  mécoiilenl? 

Shouldst  thou  be  dis- 
satisfied, displeased. 

ttßuvbcfl  btt  í>ô[t  fein. 

La  chambre  ne  serait- 

Would  not  the  room  be 

SGBiirbç  ba«   Simmer    nic^t 

elle  pas  assez  large? 

wide  enough? 

breit  genug  fein? 

Serions-nous  aimables  P 

Should  we  be  amiable. 

2Buvbeu  teil*  liebcnênjûïbtg 

fein? 
SBüibet  i^r  nici)t  ládjetUc^ 

Ne  seriez-vous  pas  ridi- 

Should you  not  be  ridi- 

cules? 

culous? 

fein? 

Ne  seraient-ils  pas  trop 

Would  they  not  be  too 

S[Bùrbcn  f\e  niii^t  in  fc^we» 

pesants? 

heavy  ? 

(lãjiíá)  fem? 

VOCABULAIRE. 

VOCABULARY. 

HD5ttev6û(^. 

Aimer. 

To  love,  to  like. 

Sieben. 

Abandonner. 

To  forsake. 

aSetUffen. 

Aboyer. 
Achever. 

To  bark. 

S9clien  aáíiern). 

To  finish. 

(Sntiflcn. 

Acheter. 

To  buy. 
To  call. 
To  bring. 

Äaufen. 

Appeler. 
Apporter. 

SR  ufen 

itraqen  (bnnflen). 

Allumer. 

To  light. 

5ltminten. 

Arracher. 

To  pull,  to  pluck. 

Üuéteuten  (ab^njíngen). 

Arroser. 

To  water. 

íBeíprcnqen  (begießen) 

Attacher. 

To  tie. 

5eftiriaci)en  (anjie^cn). 

Apprêter. 

To  dress,  to  get  ready 

Burüften  (jubcreitcn). 

Assurer. 

To  assure. 

©crficbern 

Avouer. 

To  confess. 

©efte^en  (anevtennen). 

Baptiser. 

To  christen. 

ilaufen  (tucibeu). 

Balayer. 

To  sweep. 

îluôfegcn  (au3feí|ren). 

Blâmer. 

To  blame. 

XaUín  if  dielten). 

Blesser. 

To  hurt. 

SÖevnjunfcen. 

Boucher. 

To  stop. 

äJeificpffn. 

Boulonner. 

To  button  up. 

ÄnoSren  treiben ,  jutnö^feii 

Brasser. 

To  brew. 

)J3tauen. 

Bf'oder. 

To  embroider. 

©tiefen. 

Broyer. 

To  grind,  to  bruise. 
To  burn. 

âeimalmen  (¿erftofien). 

Brûler. 

UkxUtnnttL 

ITALIAN«. 

ESPAÑOL. 
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Io  non  sarei  contenta. 

Yo  no  estaria  contento. 

Nao  seria  contente. 

Saresti  malcontento? 

Estarias  tú  desconten- 
to? 
No  es  el  cuarto  bastan- 

Serias tu  descontente? 

La  camera  non  sarebb' 

0  quarto  nao  seria  as- 

abbastanza  larga? 

te  ancho  ? 

saz  largo? 

Saremmo  noi  amabili  ? 

Seriamos  nosotros  ama- 
bies? 

Seriamos  nos  amáveis? 

Non    sareste    ridicoli  ? 

No  seriais  vosotros  ri- 

Nao serieis  vós  ridicu- 

dículos? 

los? 

Non   sarebbero  eglino 

No  serian  ellos  dema- 

Nao seriaô  elles  tardos 

troppo  pesanti? 

siado  pesados? 

demais? 

VOCABOLARIO. 

VOCABULARIO. 

VOCABULARIO. 

Amare,-  piacere. 

Amar. 

Amar. 

Abbandonare. 

Abandonar. 

Abandonar. 

Abbaiare. 

Ladrar. 

Ladrar. 

Finire. 

Acabar. 

Acabar. 

Comprare. 

Comprar. 

Comprar. 

Chiamare. 

Llamar. 

Chamar, 

Portare. 

Traer. 

Trazer. 

Accendere. 

Encender. 

Accender. 

Strappare. 

Arrancar. 

Arrancar, 

Adacquare. 

Regar. 

Regar. 

Attaccare. 

Alar. 

Atar. 

Apparecchiare. 

Preparar. 

Aprestar. 

Assicurare. 

Asegurar. 

Assegurar. 

Confessare. 

Confesar. 

Confessar. 

Battezzare. 

Bautizar. 

Baptizar. 

Scopare. 

Barrer. 

Varrer. 

Biasimare. 

Vituperar. 

Censurar. 

Ferire. 

Herir. 

Ferir. 

Turare. 

Tapar. 

Tapar. 

Allacciare. 

Abotonar. 

Abotoar. 

Far  la  birra. 

Revolver,  menear. 

Remexer. 

Ricamare. 

Bordar. 

Bordar. 

Macinare, 

Moler,  pulverizar 

Moer. 

Bruciare. 

Quemar. 

Queimar. 
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Conjugaison  des  verbes 

précédents. 

Paime  le  fruit. 

Tu  abandooues  tes  amis. 

Le  chien  n'aboie  pas. 
Nous  achevons    notre 

ouvrage. 
N'achetez- vous  pas  du 

poisson  ? 
Appellent-ils? 

J'apportais  le  diner. 

Tu  allumais  la  chan- 
delle. 

N'arrachait-il  pas  les 
fleurs? 

Nous  arrosions  le  jar- 
din. 

N'atlachiez-vous  pas  une 
corde? 

Ils  apprêtaient  le  dîner. 


J'assurai  votre  frère. 
Tu  avouas  ta  faute. 

Il  ne  baptisa  pas  l'en- 
fant. 

Nous  balayâmes  la  cui- 
sine. 

Ne  biamâles-vous  pas  sa 
condu.lfe? 

Ne  se  blessèrent-ils  pas? 


ENGLISH. 

The  above  verbs  eonJ%^ 

gated, 
I  like  fruit. 
Thou     forsakest     thy 

friends. 
The  dog  does  not  bark. 
We  are  finishing   our 

work. 
Do  you  not  buy  fish  ? 

Do  they  call  ? 

I  was  bringing  (in)  the 

dinner. 
Tliou     wast     lighting 

the  candle. 
Was  he  not  plucking  the 

flowers  ? 
We  were  watering  the 

garden. 
Were  you  not  tying  a 

siring  ? 
They  were  dressing  the 

dinner. 

I  assured  your  brother. 

Thou   confessedst   thy 

fault, 
fle  did  not  christen  the 

child. 
We  swept  the  kitchen. 

Did  you  not  blame  his 

conduct? 
Did  they  not  hurt  them« 

selves  ? 


DEÎITSCH. 

Abwandlung  obiger  Zeitr 

Wörter, 
sa  iitU  ba«  Db|î. 
3)u  üerläpt  beine  8^rcun^ 

î)er  ^unb  beut  nic^t. 
SBír  cnbiâen  uufcc  SBcrt 

Sta\x\tt  i§t  feinen  Çifí^Í 

Sílufen  fie? 

3d^    Uaâítt  ba«   aniítagfc 
S)u  júnbetejt  bad  Üi^t  an. 
SUi^  ti  leine  JBlumen  au6? 
aßir  Bcgoffcn  ben  ©arten. 

ÍSlaá^tit  il^c  !cin  @eil  batan 

fed? 
@ie  beteíteten  bal  âJ^ittagl^ 

ma^tju. 

3d^  \>tx^âittxic  curen  Srtu 

ber. 
íDu  flejlanbejl  beinen  SfcÇler. 

Qt  taufte  bad  Jtinb  nici^t. 

SBit  fegten  bie  itûc^e  aud. 

iCabeltct  i^r  fein  (i§r)  ÜBe» 

tragen  nic^t  ? 
SSerjvunbeteu  fle  fía)  ní^tT 


Je  boucherai  le  trou.       ^  will  stop  th«  hol«« 


3^  koerbe  ïai  io^  i»erflo^ 
fin« 


ITALIANO. 

Conjugaxtone  de*  verbi 

suddetti. 
Mi  piacciono -le  frutta 
Tu    abbandoni   i   tuoi 

amici. 
Il  cane  non  abbaja. 
Noi  fìnìamor  opera  no 

slra. 
Non  comprate  del  pesce? 

Chiamano  eglino  P 

Portava  il  pranzo. 

Tu  accendevi  la  can- 
dela. 

Non  istrappava  egli  * 
fiori? 

5Í0Í  adacquavamo  il 
giardino. 

Non  attaccavate  una 
corda  ? 

Eglino  apparecchiavano 
il  pranzo. 


ESPAÑOL, 

Conjugación  de  ios  ver* 
bos  precedentes. 

la  fruta  me  gusta. 

Tu  abandonas  lus  ami- 
gos. 

El  perro  no  ladra. 

Nosotros  acabamos 
nuestro  trabajo. 

No  comprais  vosotros 
pescado  ? 

Llaman  ellos? 

Yo  traia  la  comida. 
Tu  encendías  la  luz. 

No  arrancaba  él  las 
flores  ? 

Nosotros  regábamos  el 
jardin. 

No  alabais  vosotros  una 
cuerda  ? 

Ellos  preparaban  la  co- 
mida. 
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Conjugação  dos  verbei 

precedenU3s, 
Gosto  de  fruta. 
Tu  abandonas  os  ami- 
gos. 
O  cao  nao  ladra 
Acabamos  a  nossa  obra. 

Nao      compraos      vós 

peixe? 
Chamaô  elles? 

En  trazia  o  jantar. 
Tu  accendias  a  luz. 

Nao  eslava  elle  arran 
cando  as  flores? 

Nós  regávamos  o  jar 
dim. 

Nao  eslaveis  vós  atando 
urna  corda? 

Elles  aprestavaô  o  jan- 
tar. 


Io  assicurai  vostro  fra- 
tello. 

Tu  confessasti  la  tua 
colpa. 

Egli  non  battezzò  il 
oambino. 

Scopammo  la  cucina. 

Non   biasimaste  voi  la 

sua  condolía? 
Non  si  ferirono  eglino  ? 


Yo  aseguraba  á  vuestro 

hermano. 
Tu  conl'esastes  lu  falta. 

Él  no  Ijautizó  el  niño. 

Nosotros  barrimos  la 
cocina. 

No  vituperasteis  voso- 
tros su  conducta? 

No  se  liirieron  ellos? 


Eu  assegurei  a  vosso 

irmaô. 
Tu  confessaste   a  tua 

culpa. 
Elle  nao  fez  baptizar  o 

filho. 
Nós  varremos  a  cozinha. 

Naô  censurastes  vós  a 

sua  conducta? 
Naô  se  ferirão  elles? 


io  turerò  il  bucOt 


Yo  taparé  el  agujero.        Eu  taparei  o  buraco» 
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Ne  boutonneras-tu  pas 

ta  veste  P 
II  brassera  de  la  bière.. 

Nous  broierons  les  dro« 

gués. 
Broderez  -vous    votre 

robe? 
Nebruleront-ilspastout 

le  bois? 


ENGLISH. 

Wilt  thou  not  button 

up  thy  jacket. 
He    will    brew    some 

beer 
We    will    bruise    the 

drugs. 
Shall     you    embroider 

your  gown  ? 
Will  they  not  burn  all 

the  wood  ? 


DEUTSCH. 

aOirft  bu  beine  SOBedte  ni6}i 

gutnó^)fen? 
(Sr  tüirb  SBieï  brauen. 

flßir  tDcvben  bie  ÍWatcrittí 

tDviatcn  jeifiopcn. 
SCBevbct  it)r  euer  Äleib  i^i!« 

fcn? 
iißerben  fie  nid^t  att  bai  ^cXl 

»erbrennen? 


VOCABULAIRE, 

VOGABULARYci 

fÌQùtitxhìi^ 

Brosser. 

To  brush. 

SBùrj^en. 

Brider. 

To  bridle. 

Räumen. 

Briser. 

To  break. 

Setbreö^cn. 

Cacher. 

To  hide. 

aîerfteden. 

Casser. 

To  break. 

Berfíèlagen. 

Changer. 

To  change, 

Sienbern. 

Charger. 

To  load. 

SBelabcn. 

Chautîer. 

To  warm. 

SDârmen. 

Cacheter. 

To  seal. 

^ito^ein. 

Ciiercher. 

To  look  for. 

^ucéeu. 

Châtier. 

To  chastise. 

Búd^tigen. 

Commencer. 

To  begin. 

Slnfangen. 

Cham  er. 

To  sing. 

©itigen. 

Couper. 

To  cut. 

©djneíben  (Çauetl). 

Déchirer. 

To  tear. 

âerreiçen. 

Déshonorer. 

To  disgrace. 

©nte^ren. 

Deviner. 

To  guess. 

SajaVfaaen.  errotÇen. 

Se  dépèciier. 
Déjeuner. 

To  make  haste.. 

@íUn. 

To  breakfast. 

grú^ftúíTen. 

Kenn  1er. 

To  listen  to. 

J^ôren  ^^orc^en). 

Em  i)  run  ter. 

To  borrow. 

Seinen  (borgen). 

Élernuer. 

To  sneeze. 

fniefen. 

Je  brosserais  mon  ha* 

I  should  brush  m^^  coat 

3c^  tourbe  mein  Äteib  Htt 

bit. 

ncn. 

ITALIANO. 

Non  allaccerai  il    tuo 

ciubbeltino? 
Egli  farà  della  birra. 

Macineremo  le  droghe. 

Ricamerete    la   vostra 

veste  ? 
Non  brucieranno  eglino 

tutte  le  legne  ? 

VOCABOLARIO. 
Spazzare. 
Imbrigliare. 

Rompere. 

Nascondere. 

Rompere. 

Cangiare. 

Caricare. 

Seal  li  are. 

Sigillare. 

Cercare. 

Castigare. 

Cominciare. 

Cantare. 

Ragliare. 

Stracciare. 

Disonorare. 

Indovinare. 

Sbrigarsi. 

Far  colazione. 

Ascoltare. 

Prendere  in  prestito. 

Starnutire. 

Io  spazzerò  il  mio  abito» 


ESPAÑOL, 

No   abotonarán   tú    tu 

vestido? 
Él  fabricara  la  cerveza. 

Nosotrosmoléremos  las 

drogas. 
Bordareis         vosotros 

vuestro  vestido  ? 
No  quemarán  ellos  toda 

la  leña? 

VOCABULARIO. 
Acepillar. 

Embridar,  poner  el  fre- 
no. 

Destrozar ,  hacer  peda- 
zos. 
Ocultar,  esconder. 
Romper. 
Cambiar,  mudar. 
Cargar. 
Calentar. 

Sellar,  poner  el  sello« 
Buscar. 
Castigar. 
Principiar. 
Cantar. 
Cortar. 
Desgarrar. 
Deshonrar. 
Adivinar. 
Despacharse. 
Almorzar. 
Escuchar. 

Tomar,  ó  pedir  presta- 
do. 
Estornudar« 

Yo  acepillaré  mi  vesti- 
do. 


PORTÜGUEZ. 
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Nao  abotoarás  tu  a  lua 
vestia  ? 

Elle  remecherá  a  cer- 
veja. 

Nós  moeremos  as  dr(3- 
gas. 

Bordareis  vós  o  vosso 
vestido? 

Naô  queimarão  ell3S 
toda  a  lenha? 

VOCABULARIO. 
Escovar. 
Por  o  freio. 

Arrombar. 

Esconder. 

Quebrar. 

Mudar. 

Carregai 

Aquecer 

Fechar. 

Buscar. 

Castigai 

Começa!, 

Cantar. 

Cortar. 

Rasgar. 

Deshonrai 

Adivinhar 

Despachar-s« 

Almoçar. 

Escutar. 

Emprestar. 


Espirrar. 

Eu    escovarei  o 
vestido. 


me^ 


22  FRANÇAIS. 

Tu  briderais  ton  che- 
val. 
11  briserait  la  porle. 


Nous  cacherions  noire 

argent. 
Vous  casseriez  le  verre. 


Ils  changeraient  de  lo- 
gement. 

Qu'il  ciiarge  la  char" 
retle. 

Chauffons  les  draps. 

Cachetez  votre  lettre. 

Qu'ils  cherchent  une 
maison. 


EiNGLlSH. 

Thouwouiasit)rídíetny 

horse. 
He   would    break  the 

door. 
We    should  hide    our 

money. 
You  would  break  the 

glass. 
They    would     change 

their  lodgings. 
Let  him  load  the  cart. 

Let  us  warm  the  sheets. 
Seal  your  letter. 

Let  them  look   for   a 
house. 


DEUTSCH. 

ÍDu  wûïbcjl  bcin  Spfcvb  jrtui 

men, 
(5r  njûrbc  bic  íTpre  idhxu 

ct)cn. 
S©ir  TOiitbcn  unfct  ®eíb  »c* 

jiecien. 
S^r  tuiirbet  ba«  ©ta«  jcw 

fci)lagcn. 
©ic  tDÜrben  iljre  2Bo^nun| 

änbern. 
dt  môâc  ben  Jtarrcn  ici» 

ben. 
Caffetuníbíc  itù<^ertt)ârmeiv 
©iegcU  curen  S3ricf. 

©le  mögen  ein  ^a\x9  fuiÇcn. 


Que  je  châtie  les  cou- 
pables. 

Que  tu  commences  Ion 
thème. 

Qu'elle  chante  une  chan- 
son. 

Que  nous  coupions  la 
viande. 

Que  vous  ne  déchiriez 
pas  votre  habit. 

Qu'ils  ne  dé-honorent 
pas  leur  famille. 

Que  je  devinasse  Té- 

nigme. 
Que  tu  le  dépêchasses. 

Qu'il  ne  déjeunât  pas. 

Que  nous  ne  l'écoutas- 
sions  pas. 


That  1  may  chastise  the 
guilty. 

That  thou  mayest  begm 
thy  exercise. 

That  she  may  sing  a 
song. 

That  we  may  cut  the 
meat. 

That  you  may  not  tear 
your  coal. 

That  they  may  not  dis- 
grace their  family. 

That  I  might  guess  the 

riddle. 
That     thou     mightest 

make  haste. 
That    he     might    not 

breakfast« 
That  we  might  not  lif- 

tea  to  him* 


2)a^  iâ)  bic  ©¿^ulbigcn  jü^ 

tige. 
!î)a§  bu  beine  ílufpaí'C  an* 

fanaeft 
X-n^  ítç  ein  ßieb  finge. 

5)a§  tt)it  bai  Çtcifc^  {àjtitU 

ben. 
Î)A§  i^t   cuct  Jtlcib  níc^t 

getieipct. 
(Da^  fie  it)re  l^amiUe  nic^t 

enterren. 

S)a^  iái  bai  3íãt^fel  txmt^t 
2)a^  bu  ciUejl. 
S)ai  tt  niáii  fvûl^fhitfte. 
3)a^  ìoix  iÇtt  ni^t  ^xittu 


ITALIANO. 

Imbrîglieresti  il  tuo  ca- 
vallo. 

Egli  romperebbe  la 
porla. 

Nasconderemmo  il  no- 
stro danaro. 

Voi  rompereste  il  bic- 
chiere. 

Eglino  cangerebbero  al- 
loggio. 

Caricia  la  carretta. 

Scaldiamo  le  lenzuola. 
Sigillate  la  vostra  let- 
tera. 
Cerchino  una  casa. 


ESPAÑOL. 

Tú  pondrás  el  freno  à 
tu  caballo. 

Él  hará  pedazos  la 
puerta. 

Nosotros  esconderemos 
nuestro  dinero. 

Vosotros  roo^pereis  el 
vaso. 

Ellos  cambiaran  de  ha- 
bitación. 

Que  él  cargue  la  car- 
reta. 

Calentemos  las  sábanas. 

Sellad  vuestra  carta. 

Que  ellos  busquen  una 
casa. 
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Tu  porias   o   freio  a« 

teu  cavallo. 
Elle  arrombaria  a  porta. 

Nos    esconderíamos    o 

nosso  dinheiro. 
Vós  quebraríeis  o  copo* 

Elles  mudariaô  de  pou- 
sada. 
Carregue  elle  o  carro, 

Aqueçamos  os  lençoes. 
Feche  a  sua  carta. 

Busquem     elles    uma 
casa. 


Che  io  gastighi  i  colpe- 
voli. 

Che  tu  cominci  il  tuo 
tema. 

Ch'ella  canti  una  can- 
zonetta. 

Che  noi  tagliamo  la 
carne. 

Che  non  islracciate  il 
vostro  abito. 

Ch'  eglino  non  disono- 
rino la  loro  famiglia , 


Que  yo  castigue  á  los 
culpables. 

Que  tú  principies  tu 
tema. 

Que  ella  cante  una  can- 
ción. 

Que  nosotros  cortemos 
la  carne. 

Que  vosotros  no  desgar- 
reis vuestro  vestido. 

Que  ellos  no  deshonren 
su  familia. 


Que  eu  castigue  os  cul- 
pados. 

Que  tu  comeces  o  tea 
thema. 

Que  elle  cante  uma 
cantiga. 

Que  ^os  cortemos  a 
carne. 

Que  nao  rasgue  o  sen 
vestido. 

Que  elles  nao  deshon- 
ren! suas  familias. 


Ch'  io  indovinassi  V  e- 

nigraa. 
Che  lu  ti  sbrigassi. 

Ch'  egli  non  facesse  co- 
lazione. 

Che  noi  non  T  ascolta»' 
Simo. 


Que   yo    adivinase    el 

enigma. 
Que  lú  te  despachases. 


Que  eu   adivinhasse  o 

enigma. 
Que  te  despachasses. 


Que  él  no  almorzase.        Que  elle  na5  almoçasse. 


Que  nosotros  no  le  es- 
cuchásemos. 


Que  nao  o  escutásse- 
mos. 
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Que  vous  n'empruntas- 
siez pas  d'argent. 

Qu'ils  n'élernuassenl 
point. 


ENGLISH. 

That   you    migtit    noi 
borrow  money. 

That   they   might  no 
sneeze. 


DEUTSCH. 

!t)a|  fie  ni(^t  ttufteit. 


VOCABULAIRE, 

Étudier. 

Frapper. 

Frire. 

Frotter. 

Gal  er,  abîmef. 

Habiller. 

Jeter. 

Inviter. 

Imprimer. 

Labourer. 

Laver. 

Manger. 

Mêler. 

Meubler. 

Nager. 

Neltoyer. 

Oler. 

Oublier. 

Payer. 

Prêter. 

Prier. 

Parler. 

Quiller. 

Récompenser. 

Remercier. 

Secouer. 

Saler. 

Tuer. 

Voler. 


J'ai  étudié  malecón« 


VOCABULARY. 

To  study. 
To  slrike. 
To  fry. 
To  rub. 
To  spoil. 
To  dress. 
To  throw  away. 
To  invite. 
To  print. 
To  plough. 
To  wash. 
To  eat. 
To  mix. 
To  furnish. 
To  swim. 
To  clean. 
To  lake  off. 
To  forget. 
To  pay. 
To  lend. 
To  pray. 
To  speak. 
To  leave. 
To  reward. 
To  thank. 
To  shake  off. 
To  salt. 
Ti  kilL 
To  rob. 

I  have  studied  my  lei< 
son. 


©tubircn. 

S^arffit  (braten). 

Öifibfn  (bornea). 

23fiberb^n.  (befif;mui^ei^^ 

Slnflei^  n. 

Sfficrfcn  (^iniue^njcrfenV, 

^inlabcn. 

5lufbtuiffn  (brücffn). 

©men  %iti  bcfteUen,  ^ottdu 

aCafcJjen. 

©fíen. 

2?íifc6fn. 

SD^fubUren. 

©(t  »VI  m  m  en. 

Öieinfgm. 

aöcgnebmcii  (auljiejett), 

iöfrgcfifn, 

fifi^cn. 
aSitten  (beten). 

©prf(t)en. 

JPfrUiTcn. 

iöelctjncn. 

2)anffn. 

©vi)uiuin  (abfd&ûtteln) 

©aljCH  (cínpóífeln). 

il  Ob  ten.  [leu, 

©teilen  (betäuben),  befleSi 

3i^  ^abe  meine  îlufgabc  fhii 


ITALIANO. 

ESPAÑOL. 
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Che  voi  non  prendeste 

Que  vosotros  no  pidie- 

Que n^j  emprestasseU 

in  prestilo  del  danaro« 

seis  dinero  prestado. 

dinheiro. 

Cir  eglino  non  istarnu- 

Que  ellos  no  estornu- 

Que elles  nao  espirras- 

tlssero. 

dasen. 

sem. 

VOCABOLARIO. 

VOCABULARIO. 

VOCABULARIO. 

Studiare. 

Estudiar. 

E  studier. 

Percuotere. 

Pegar,  golpear. 

Bater. 

Friggere, 

Freír. 

Friijir. 
EsÍT-egar. 

Fregare. 

Frotar,  estregar. 

Guastare,  rovinare. 

Echar  à  perder. 

Estragar. 

Vestire. 

Vestir. 

Vestir. 

Gettare. 

Arrojar. 

Deitar  tóra* 

Invitare. 

Convidar. 

Convidar. 

Stampare. 

Imprimir. 

Imprimir. 

Coltivare. 

Labrar,  cultivar. 

Lavrar. 

Lavare. 

Lavar. 

Lavar. 

Mangiare. 

Comer. 

Comer. 

Mescolare. 

Mezclar. 

Misturar. 

Ammobigliare. 

Amueblar. 

Mobiliar. 

Nuotare. 

Nadar. 

Nadar. 

Pulire. 

Limpiar. 

Alimpar. 

Cavare. 

Quitar. 

Tirar. 

Scordare. 

Olvidar. 

Esquecer. 

Pagare. 

Pagar. 

Pagar. 

Prestare. 

Prestar. 

Emprestar. 

Pregare. 
Parlare. 

Pedir,  ó  suplicar. 

Pedir. 

Hablar. 

Fallar. 

Lasciare. 

Dejar,  abandonar. 

Deixar. 

Ricompensare. 

Recompensar. 

Recompensar/ 

Ringraziare. 

Agradecer,  dar  gracias. 

Agradecer. 

Scuotere. 

Sacudir. 

Sacodir. 

Salare. 

Salar. 

Salgar. 

Ammazzare. 

Matar. 

Malar. 

Rubare. 

Robar. 

Furtar,  ou  roubar. 

Ho  studiato  la  mia  lo- 

Yo he  estudiado  mi  leó- 

Eu  estudei  minha  liçaft« 

zione. 

cion. 
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^'as-tu  point  frappé  le 

chien? 
A-t-elle  frit  le  poisson? 
Nous  avons   frotté  les 

chaises. 
Noms  n'avons  pas  gâté 

cet  enfant. 

N*avez-vous  point  abîmé 
votre  habit? 

Ils  n'ont  pas  habillé  les 
enfants. 


ENGLISH. 

Hast  thou  not  struck  the 

dog? 
Has  slìe  fried  the  fish  ? 
We    have  rubbed   the 

chairs. 
We  have  nolspoiled  that 

child. 

Have  you  not  spoiled 
your  coal? 

They  have  not  dressed 
the  children. 


DEUTSCH. 

fafi  bu  ben  ^unb  nidft  §» 

fc^fagcn  ? 
^at  ^t  ben  ^ifci^  geBacfcn? 
SBir  ^abcn  bie  @tüí)lc  flc* 

Sßir  traben  bie«  ittnb  n'Ki^t 
»erjogen. 

^aí>t  ilfx  euer  ilteib  nlci^ft 

tjcrborbcn? 
®ie  tiaben  bie  Jllnbet  ttit^t 

angefleibet. 


J'avais  jeté  les  restes.       I  h^d  thrown  the  re 


N'avais-iu    pas    invité 

mon  cousin? 
Avait-il    imprimé    son 

ouvrage? 
Nous  avions  labouré  le 

champ. 
Vous  n'aviez  pas  lavé 

vos  malins. 
N'avaienl-ils  pas  mangé 

le  fruit? 


mams  away. 
Hadst  thou  not  invited 

my  cousin. 
Bad     he    printed    his 

work? 
We  had  ploughed  the 

field. 
You    had  not   washed 

your  hands. 
Had  they  not  eaten  the 

fruit  ? 


3c!^  Inatte  bie  UeberMcl^rt 

tjinnjfggcworffn. 
^attefl    bu    weinen  fSettet 

nidjí  eíngclabcn  ? 
^atte  et  fein  2Bctf  gcbtutflT 

2Dtr  liatten  bad  9e(b  befleSt. 

ùì^x  Utttt  eure  J&4ttbe  nid^t 

gcnjafc^en. 
Ratten  fie  bol  Dbfl  ni^t  qp 

Seffen? 


Quand  j'eus  mêlé  les    When  I  had  mixed  the 


drogues 
Quand  il  eut  meublé  sa 

maison. 
Quanti  nous  eûmes  nagé. 

Ils  n'eurent  pas  nettoyé 

les  lableau-x. 
Quand  j'aurai  ôté  mon 

habit. 

N'auras-tu  pas  oublié  ta 
leçon  P 


drugs. 
When  he  had  furnished 

his  house. 
When  we  had  swum. 

They  had  not  cleaned 
the  paintings. 

When  1  (shall)  have 
taken  oír  my  coat. 

Shalt  thou  not  have  for- 
gotten thy  lesson? 


mi  iá^  bte  !01aterla!tt)aareii 

flcmifd)t  baue. 
%li  er  fein  ^aul  meubthrl 

fjatte. 
51U  mi  gefcijroommen  f^aU 

ten. 
@ic  batten  bie  (Semálbe  ni(4t 

gereinigt. 
SBenn  iá^  mein  itleib  auf« 

gejogen  biaben  »erbe. 
SBirft  bubeine  Aufgabe nlá^i 

«etgefen  ^aUni 


ITALIANO. 

Non  hai  tu  percosso  ìi 
cane  ? 

Ha  ella  fritto  il  pesce? 

Noi  abbiamo  fregate  le 
sedie.  v 

Noi  non  abbiamo  gua- 
stato questo  fanciullo. 

Non  avete  rovinato  il 
vostro  abito  ? 

Eglino  non  hanno  vesti- 
to i  fanciulli. 

Io   aveva    gettato   gli 

avanzi. 
Non  avevi  invitato  mio 

cugino? 
Aveva  egli  stampato  la 

sua  opera? 
Noi  avevamo  coltivato 

il  campo. 
Non  avevate  lavato  le 

vostre  mani. 
Non     avevano     eglino 

mangialo  le  frulla? 

Quando  ebbi  mescolato 

le  droghe. 
Quando    ebbe    ammo- 

biglialo  la  sua  casa. 
Quando    noi    avemmo 

nuotalo. 
Non    ebbero    pulito   i 

quadri. 
Quando  avrò  cavato  il 

mio  abito. 
Non  avrai  scordata  la 
lezione? 


ESPAÑOL. 

No  has  pegado  tú  al 

perro. 
Ha  frito  ella  el  pescado. 
Nosotros  hemos  frotado 

las  sillas. 
Nosotros  ^  no     hemos 

echado  a  perder  este 

niño. 
No  habéis  echado  á  per  • 

der  vosotros  vuestro 

vestido  ? 
Ellos  no  han  vestido 

los  niños. 

Yo  habia  arrojado  los 

restos. 

No  habías  convidado  tú 
á  mi  primo? 

Habla  él  impreso  su 
obra? 

Nosotros  habiamos  la- 
brado el  campo. 

Vosotros  no  habéis  la- 
vado vuestras  manos. 

No  habían  comido  ellos 
la  fruta? 

Quando  yo  hube  mez- 
clado las  drogas. 

Quando  él  hubo  amue- 
blado su  casa. 

Quando  nosotros  hubi- 
mos nadado. 

Ellos  no  hubieron  lim- 
piado sus  quadros. 

Quando  yo  me  habré 
quitado  mi  vestido. 

No  habrás  olvidado  tu 
lección? 
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Nao  bateste  no  cao? 

Frigio  ella  o  peixe? 

Esfregamos  as  cadei- 
ras. 

Nao  estragamos  este 
menino. 

Nao  estragastes  vós  vos- 
so vestido? 

Elles  nao  vestirão  os 
meninos. 

Tinha  eu  deitado  fora 
os  restos. 

Nao  tinhas  tu  convida- 
do meu  primo. 

Tinha  elle  imprimido  a 
sua  obra? 

Tinhamos  lavrado  o 
campo. 

Vos  nao  Unheis  lavado 
as  mãos. 

Nao  linhaô  elles  comido 
a  fruta? 

Quando  tive  misturado 
as  drogas. 

Quando  elle  leve  mobi- 
liado a  casa. 

Quando  levemos  nada- 
do. 

Elles  nao  tiverao  lim- 
pado os  quadros. 

Quando  tiver  tirado  o 
vestido. 

Nao  te  terás  esquecido 
de  tualiçaô? 


25  FRANÇAIS. 

Il  aura  payé  une  guînéc. 

Quand  nous  aurons 
prêté  l'argent. 

J*aurais  prié  Dieu. 

N'aurait-il  pas  parlé 
français? 

Aurions- nous  quitté  la 
maison? 

N'auraient-ils  pas  ré- 
compensé les  dili- 
gents? 

Que  nous  ayons  remer- 
cié Dieu. 

Qu'ils  eussent  secoué  la 
poussière. 

La  viande  est  salée. 

Son  frère  a  été  tué. 

Nous  aurions  été  volés . 


VOCABULAIRE. 
Abolir. 
Accomplir. 
Adoucir. 

Affaiblir. 

Agir. 

Applaudir. 

Avertir. 

Bâtir. 

Démolir. 

Blanchir. 

Choisir. 

Désobéir. 

Éblouiff. 


ENGLISH. 

He  will  have  paid  one 

guinea. 
When  we  (shall)  have 

lent  lhe  money. 

I  should  have  prayed  to 

God. 
Would    he    not   have 

spoken  french? 
Should  v^e  have  left  the 

house  ? 
Would  they  not  have 

rewarded    lhe    dili- 
gent? 
That    we    may    have 

thanked  God. 
That  they  might  have 

shaken  off  the  dust. 
The  meat  is  salted. 
His  brother  has  been 

killed. 
We  should  have  been 

robbed. 

VOCABULARY. 
To  abolish. 
To  fulfil. 
To  make  milder. 

To  weaken. 
To  act. 
To  praise. 
To  warn. 
To  build. 
To  demolish. 
To  wash. 
To  choose. 
To  diso  bey. 
To  dazzle. 
To  fill. 


DEUTSCH. 

gt  mxT)  cmc  ©uincc  Bcja'ÇU 

SBenn  tuit  ba3  ®etb  geliehen 
IJaben  »erben. 

3é^  tîjûrbc  ®ott  flcbeten  ^Oí 

Un. 
SBürbe  er  ni^t  franiöjlfc^  gc« 

f^roc^cn  ^aben? 
SEDürbcn  wir  ba3  ^auí  »cri 

laffcnl^abcn? 
SBúrbcn  fie  nic^tbícíFtci^igeti 

belohnt  ^abcn? 

îS)of  tüír  ©Ott  gebanf  t  l^aben. 

SDaf  fie  ben  ®taub  aBgcfiftût- 

tcU  íiâtten. 
5)ag  5leíf(^  ifl  gefaljen. 
©ein    Uírubet    í|l    getõbtet 

toorben. 
SBir  »lirben  fccflo^&lcn  »orí 

ben  fein. 

SBôrterbuíÇ. 

Slbfí^ajfen  (auf^í^cbcn). 
erfüllen  {tJoUiietîen), 
ffierfúBCtt  (Unbcrn)^  geline 

machen. 
©(^TOáí^ett. 
J^anbeln. 

fSlit  aSeifaU  aufnehmen, 
(Sínem  ¿Barnung  geben. 
Sauen. 
SíZícbcrreí^en. 
SBeÍBen,  »afijen. 
2Bãt)len. 

Ungcí)orfam  fein. 
JÖlenbcn. 
^oa  tna¿^K. 


ITALIANO. 


fígií  avrà  pagata  una 

ghinea. 
Quando     noi    avremo 

prestato  il  danaro. 

lo  avrei  pregato  Dio. 

Non  avrebb'  egli  parla- 
to francese? 

Avremmo  lasciata  la 
casa? 

Non  avrebbero  ricom  • 
pensalo  i   diligenti? 

Che  noi  abbiamo  rin- 
graziato Iddio. 

Ch'eglino  avessero  scos- 
sa la  polvere. 

La  carne  è  salata. 

Suo  fratello  è  stato  am- 
mazzato. 

Saremmo  stati  rubati. 


VOCABOLARIO. 

Abolire. 
Adempiere.  * 
Addolcire. 

Indebolire* 

Agire. 

Applaudire. 

Avvisare. 

Fabbricare. 

Spianare. 

Imbiancare. 

Scegliere. 

Disobbedire. 

Abbagliare. 


Empiere. 


ESPAÑOL. 

El  habrá  pagado  una 
guinea. 

Quando  nosotros  ha- 
bremos prestado  di- 
nero. 

Yo  habria  pedido  i 
Dios. 

No  habria  él  hablado 
francés  ? 

Habríamos  dejado  nos- 
otros  nuestra   casa  ? 

No  habrían  ellos  re- 
compensado á  los  di- 
ligentes? 

Que  nosotros  hayamos 
dado  gracias  a  Dios. 

Que  ellos  hubiesen  sa- 
cudido el  polvo. 

La  carne  está  salada. 

Su  hermano  ha  sido 
muerto. 

Nosotros  havnamos  si- 
do robados. 

VOCABULARIO. 
Abolir,  anular. 
Cumplir. 
Dulcificar,      ablandar, 

templar. 
Debilitar. 
Obrar. 

Aplaudir,  celebrar. 
Advertir,  informar. 
Edificar,  fabricar. 
Derribar,  echar  aba¿Oj 
Blanquear. 
Elegir,  escojer. 
Desobedecer. 
Deslumbrar,  ofuscar, 
llenan 


PORTÜGÜEZ. 
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Terá  pago  um  guineo. 

Quando  tivermos  em.- 
prestado  dinheiro- 

Teria  pedido  a  Deus. 

Naô  teria  elle  fallado 
francez? 

Teríamos  nós  deixado 
a  casa  ? 

Naô  teriaô  elles  recom- 
pensado os  diligen- 
tes. 

Que  tenhamos  agrade- 
cido a  Deus. 

Que  elles  tivessem  sa- 
codido  o  ]pó. 

A  carne  esta  salgada. 

Seu  irmaô  foi  morto. 

Teríamos  sido  rouba« 
dos. 

VOCABULARIO. 
Abolir. 
Cumprir. 
Adoçar. 

Enfraquecer. 

Obrar. 

Applaudir. 

Advertir. 

Edificar. 

Demolir. 

Lavar. 

Escolher. 

Desobedecer. 

Cegar,  deslumbrar. 

Encher. 
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ENGLISH 

Embellir. 

To  embellish. 

Enfouir. 

To  bury. 

Enrichir. 

To  enrich. 

Étourdir 

To  stun. 

Finir. 

To  finish. 

Fleurir. 

To  blossom. 

Frémir. 

To  shudder. 

Guérir. 

To  cure. 

Jouir  de. 

To  enjoy. 

Maigrir. 

To  grow  thin. 

Mûrir. 

To  grow  ripe. 
To  olacken. 

Noircir. 

Nourrir. 

To  feed. 

Pâlir. 

To  turn  pale. 

Pourrir. 

To  rot. 

Punir. 

To  punish. 

Raccourcir. 

To  shorten. 

Rafraîchir. 

To  refresh. 

Remplir. 

To  fill. 

Réussir. 

To  succeed. 

Saisir. 

To  seize. 

Ternir. 

To  tarnish. 

Trahir. 

To  betray. 

Vieillir. 

To  grow  old. 

Exemples  des  verbet 

The  above  verbs 

précédents. 

plified. 

La  loi  a  été  abolie. 

The  law  has  bee 

J'accomplirai  ma  pro- 
messe. 

La  pluie  adoucira  le 
temps. 

Cette  maladie  m'aflai- 
blit  beaucoup. 

Il  a  agi  prudemment. 

H  est  applaudi  de  tout 
le  monde. 


lished. 

I  will  fulfil  my  pro- 
mise. 

The  rain  will  make  the 
weather  milder. 

This  illness  weakens  me 
very  much. 

He  has  acted  prudentlyc 

fie  is  praised  by  every 
body. 


DEUTSCH. 

!Cerf<Cönctn. 

JBerciéern. 

SBct&ubcn, 

©nbígcn. 

S3lûi)en. 

©c^aubern  (gittern). 

J&ciícn. 

éttüaS  gcníefíen. 

Sfla^tx  werben  (aBneCmen). 

Steifen. 

©c^wârgen. 

f!fïâ1)xtn. 

(âxhla^m, 

Çaulen. 

SBcßrafen. 

ffîerfûrjcn  (Fûrjer  madden). 

©rfrifdien  (abfüllen). 

©rfuUen  (fúUen). 

©elingen. 

(Srgreífen. 

cm  t^^"^' 

matt  ma^tn  (trübe  mai 

Semanb  »erratjen. 

Slltern. 

Beispiele  über  obige  Zeit- 
wörter, 
25a8  ©cfcè  ífl   aufgcl^oben 

toorbcn. 
Sd?  íiècrbe  mein  SScrft^rcd^en 

crfüUcn. 
S)er  gííegcn  trîrb  bao  SODctter 

gelinb  macíicn. 
S)íefe  jíranfíieít  fcí)tt)ãd;tmíc^ 

fe^r. 
m  í)at  Hug  gel^anbfU. 

Sebcr  í^at  tt^n  mit  SScifatt 
aufflcncmmen. 


ITALIANO. 

ESPAÑOL. 
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Abbellire. 

Hermosear. 

Ornar. 

Sotterrare. 

Esconder,  enterrar. 

Enterrar. 

Arricchire. 

Enriquecer. 

Enriquecer. 

Stordire. 

Aturdir. 

Aturdir. 

Finire. 

Acabar. 

Acabar. 

Fiorire. 

Florecer. 

Florecer. 

Fremere. 

Estremecer. 

Estremecer. 

Guarire. 

Curar. 

Curar. 

Godere. 

Disfrutar. 

Gozar  de,  desfructarde. 

Dimagrare. 

Enflaquecer. 

Emmagrecer. 

Maturare. 

Madurar. 

Amadurecer. 

Annerire. 

Ennegrecer,  denigrar. 

Engraxar. 

Nudrire. 

Alimentar,  criar. 

Dar  de  comer. 

Impallidire. 

Perder  el  color. 

Enfiar. 

Infracidare. 

Pudrir. 

Apodrecer. 

Punire. 

Castigar. 

Punir. 

Raccorciare. 

Acortar. 

Encurtar. 

Rinfrescare. 

Refrescar. 

Refrescar. 

Riempiere. 

Llenar. 

Encher. 

Riuscire. 

Lograr. 

Acertar. 

Impadronirsi. 

Coger,  aprovechar  una 
ocasión. 

Aproveitar. 

Oscurare,  appannare. 

Empañar,  deslucir. 

Embaciar. 

Tradire. 

Hacer  traición. 

Atraiçoar. 

Invecchiare. 

Envejecer. 

Envelhecer. 

Esempi  de'  verhi  sud-' 

Exemplos  de  los  verbos 

Exemplo  dos  verhos 

detti. 

precedentes. 

precedentes» 

La  legge  è  stata  abolita. 

La  ley  ha  sido  abolida. 

A  lei  está  aboUda. 

Adempierò  la  promessa. 

La  pioggia  addolcirà  il 
tempo. 

Questa  malattia  m'in- 
debolisce molto. 

Egli  ha  prudentemente 

,  agito. 

£  applaudito  da  tutti« 


Yo  cumpliré  mi  prome- 
sa. 

La  lluvia  templará  el 
tiempo. 

Esta  enfermedad  me  de- 
bilita mucho. 

Él  ha  obrado  con  pru- 
dencia. 

El  es  aplaudido  por  to« 
dos. 


Cumprirei  com  o  pro- 
metlido. 

A  chuva  ha  de  adoçar 
o  tempo. 

Esta  doença  enfraque- 
ceme  muito. 

Elle  obrou  com  pruden- 
cia. 

Elle  é  applaudido  de 
toda  a  jg;ente. 
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Avertissez  -  en     votre 

frère. 
Il  bâtissait  sa  maison. 

Je  démolissaislamiennc. 

Votre  linge  est-il  blan- 
chi? 

Choisissez  une  de  ces 
pomnies. 

Ne  me  désobéissez  pas. 

Le  soleil  m'éblouit. 

Vous  n'avez  pas  empli 

le  pot. 
Votre  maison  est  bien 

embellie. 
Il  a  enfoui  son  argent. 

Cette  affaire  vous  aurait 

enrichi. 
Vous  m'étourdissez. 
Quand  aurez-vous  fini 

votre  thème? 

Vovezcommeles  arbres 
fleurissent  I 

Vous  me  laites  frémir. 

Les  médecins  ne  le  gué- 
riront jamais. 

Ne  jouissait-ilpasde  son 
bien? 

Votre  père  est  bien  mai- 
gri. 

Que  je  noircisse  mes 
souliers. 

Comment  nourrissez- 
vous  vos  lapins? 

Il  pâlit  à  la  vue  du  fu- 
sil. 


ENGLISH. 

Warn  your  brother  of 

it. 
He   was    building  his 

house. 
I  wasdemolishingmine. 
Is  your  linen  washed  ? 

Choose  one    of  these 

apples. 
Do  not  disobey  me. 
The  sun  dazzles  me. 

You  have  not  filled  the 
pot. 

Your  house  is  greatly 
embellished. 

He  has  buried  his  mo- 
ney. 

This  affair  would  have 
enriched  you. 

You  stun  me. 

When  shall  you  have 
finished  your  exer- 
cise? 

See  how  the  trees  blos- 
som. 

You  make  me  shudder. 

The  doctors  will  never 
cure  him. 

Did  he  not  enjoy  his  for- 
tune ? 

Your  father  has  grown 
very  thin. 

That  I  may  blacken  my 

shoes. 
How  do  you  feed  your 

rabbits  ? 
He  turned  pale  at  the 

sight  of  the  mn. 


DEUTSCH. 

®eBet  curem  Grübet  SRad^ 

rídjt  baaon. 
@r  baute  fein  ^auÄ, 

5c^  rif  ba«  meinige  niebet. 
3ft   euer    äBeipjeug    gewcü 

fá)en? 
SEã^lct  einen  biefer  5Ie^fel. 

©eib  mir  niá^t  ungeÇorfam. 
íDíe  (Senne  blenbet  mic^. 

SÇr  f)aU  ben  ÌTo^f  nti^t  tott 

gemacht, 
ôuer  ^ani  ijì  fc^t  »erfd^ôí 

nert. 
(Sx  í)at  fein  (Selb  »ergraíca. 

©tefe  <Baá}t  tüúrbe  tüäf  hts 

reichert  ^abcn? 
3^r  betäubt  mir  ben  Äo^f. 
Sßann  trertet  ibr  eure  ¿uf» 

gabe  gecubígt  ^aben  ? 

&if}tt  tüit  bte  SSdumc  Witf 

l^enl 
ST^r  machet  mic^  fc^aubern. 
2)ie  Slerjtc  toerben  if^n  nie 

l^eilcn. 
®eno§    er    feineé    ©lûcîel 

ttid?t? 
(5uer  iSatet  ifl  fcÇr  mager 

genjorbctt- 

íDa^    té^     meine    ©c^u^c 

f^ttjârjc. 
iEßie  nähret  tl^r  eure  ÄanliM 

(ben? 
©r  erblafit  bei  bem  SlnbiiÄ« 

bcr8rUnte. 


ITALIANO. 

Avvisatene  Tostro  fra- 
tello. 

Egli  fabbricava  la  sua 
casa. 

10  spianava  la  mia. 

La  vostra  biancheria  è 

imbiancata  P 
Scegliete  una  di  quelle 

mele. 
Non  disobbeditemi. 

11  sole  m'abbaglia. 

Non  avete  empiuto  il 

vaso. 
La  vostra  casa  è  molto 

abbellita. 
Egli  ha  sotterrato  il  suo 

danaro. 
Quest'  affare  vi  avrebbe 

arricchito. 
Voi  mi  stordite. 
Quando  avrete  finito  il 

vostro  tema  ? 

Vedete  come  gli  alberi 
fioriscono  1 

Mi  fate  fremere. 

I  medici  non  lo  guari- 
ranno mai. 

Non  godeva  egli  del 
suo? 

Vostro  padre  è  dima- 
grato. 

Ch*  io  annerisca  le  mie 

scarpe. 
Come  nudrite  i  vostri 

coniali? 
Impallidì  alla  vista  del 

fucile. 


ESPAÑOL. 

Avisad  ã  vuestro  her- 
mano. 
Él  edificaba  su  casa. 

Yo  derribaba  la  mia. 

Vuestra  ropa  está  lava- 
da? 

Elegid  una  de  estas 
manzanas. 

No   me  desobedezcáis. 

El  sol  me  ofusca. 

No  habéis  llenado  vues- 
tro jarro. 

Vuestra  casa  está  bien 
hermoseada. 

Él  ha  enterrado  su  di- 
nero. 

Este  negocio  os  habría 
enriquecido. 

Me  aturdís. 

Quando  habreis  acaba- 
do vuestro  tema? 

Ved  como  los  arboles 
florecen. 

Me  hacéis  temblar. 

Los  medicos  no  le  cu- 
rarán nunca. 

No  disfrutaba  él  de  sus 
bienes? 

Vuestro  padre  está  bien 
flaco,  ó  ha  enflaque- 
cido. 

Que  yo  ennegrezca  mis 
zapatos. 

Cómo  alimentais  vues- 
tros conejos? 

Perdió  de  color  á  la 
vista  del  fusiL 
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Advirta  disso  seuirmao. 

Edificava  elle  a  sua 
casa. 

Eu  demolia  a  minha. 

A  sua  roupa  está  lava- 
da? 

Escolha  uma  destas  ma- 
cans. 

Nao  me  desobedeça. 

O  sol  me  cega,  ou  des- 
lumbra. 

Vós  nao  enchestes  o 
pote. 

A  sua  casa  está  bem 
ornada. 

Elle  enterra  o  seu  din* 
beiro. 

Este  negocio  vos  teria 
enriquecido. 

Vm.  me  aturde. 

Quando  tereis  acabado 
o  vosso  thema? 

Vede  o  como  as  arvo- 
res florecem. 

Faz  me  estremecer. 

Os  medicos  numca  o  haô 
de  curar. 

Naô  desfructava  elle  de 
seus  bens. 

Seu  pai  tem  emmagre- 
eido  muito. 

Que  engraxe  os  meus 

sapatos. 
Como  dá  de  comer  aos 

seus  coelhos? 
Enfia  em  vendo  uma 

arma. 


28 


FRANÇAIS. 


Ce  fruit  commence  2i 
pourrir. 

Ne  le  puniriez-vous  pas 
aussi? 

N*avez-vous  point  rac- 
courci la  planche? 

Nous  nous  rafraîchîmes 
dans  le  bois. 

Pourquoi  ne  remplissez- 
vous  pas  les  verres? 

Saisissons  l'occasion. 

La  fumée  ne  lernira- 
t-elle  pas  ces  ta- 
bleaux? 

II  vous  aurait  trahi. 

Sa  mère  vieillit  beau- 
coup. 

VOCABULAIRE. 

Apercevoir. 

Entendre. 

Traduire. 

Peindre. 

Devoir. 

Descendre. 

Rehiire. 

Recevoir. 

AUendre. 

Détruire. 

AUeiodre. 

Vendre. 

Répondre. 

Cuire. 

Craindre. 

Réduire.         ^ 

Plaindre. 

Concevoir. 


ENGLISH. 

lilis  fruit  t^egiüs  to  rot. 

Would  you  not  punish 
him  likewise  ? 

Have  you  not  shortened 
the  board? 

We  refreshed  ourselves 
in  the  wood. 

Why  do  you  not  fill  the 
glasses  ? 

Let  us  seize  the  oppor- 
tunity. 

Will  not  the  smoke 
tarnish  these  pictures? 

He  would  have  betrayed 

you. 
His  mother  grows  very 

old. 

VOCABULARY. 
To  discover,  to  perceive. 
To  understand,  to  hear. 
To  translate. 
To  paint. 
To  owe. 
To  come  down. 
To  gliller. 
To  receive. 
To  wait  for. 
To  destroy. 
To  overtake. 
To  sell. 
To  answer. 
To  bake. 
To  fear. 
To  reduce. 
To  pity. 

To  conceive. . 


DEUTSCH*. 

íDicfcS  Dbjl, fängt  an  ¿u  faiu 

len. 
ÎUûrbet  il^t  nicí}t  clJcnfaUo 

il)n  befìrvìfen? 
J&abet  í^r  buô  «vet  niä)t  Îûxs 

get  gemacht? 
SÍBir    füllten   unS  ab  im 

Sßalijc. 
2Barum  fûttct  i^x  bie  ©láfer 

nidjt? 
Sa^t  uns  bte  ©clcgeniicit  txi 

greifen. 
SBirb  bet  ^au<Sì  bte®emálbe 

nidjtttübe  machen? 

(5r  ttjürbc  eud^  »erratÇen  ^02 

ben. 
©cine  (íÇte)  ÎDlutttx  alttxt 

2öörtcrbu<3^. 
©enjal^r  njerbcn. 
J&ôren  (öetfiet)cn). 
Ucberfc^en. 

©djulbtg  fein  (muffen). 

^erabfleigen. 

©langen. 

©mpfangen. 

(Snrartcn. 

¿erfiõrcn. 

©rretí^cn. 

SBctfaufen. 

Slnttrorten. 

Stcá}cn  (bacfcn). 

Surften.  ffgtoíngen). 

(Einen    gu    tttüai  bringen, 

ffleftagen  (bcbaucrn). 

ömijfangen  (begreifen). 


ITALIANO. 

Questo  fputtc  incomin- 
cia a  infracidare. 

Non  lo  punireste  voi 
pure? 

Non  avete  raccorciato 
l'asse. 

Ci  rinfrescammo  nel 
bosco. 

Perchè  non  riempite  i 
bicchieri. 

Impadroniamoci  dell' 
occasione. 

il  fumo  non  oscurerà 
questi  quadri? 

Vi  avrebbe  tradito. 

Sua  madre  invecchia 
molto. 

VOCABOLARIO. 

Scorgere. 

Capire. 

Tradurre. 

Dipingere. 

Dovere. 

Discendere. 

Risplendere. 

Ricevere. 

Aspettare. 

Distruggere. 

Arrivare. 

Vendere. 

Rispondere. 

Cuocere. 

Temere. 

Ridurre. 

Compiangere.^ 

Concepire. 


ESPAÑOL. 

Esta  fruta  principia  9i 
podrirse. 

No  le  castigaréis  tam- 
bién? 

No  habéis  acortado  Ia 
tabla? 

Nosotros  nos  refresca- 
mos en  el  bosque. 

Porqué  no  llenáis  vues- 
tros vasos? 

Aprovechemos  la  oca- 
sión. 

No  deslucirá  el  hume 
estos  quadros  .í» 

Él  os  habria  hecho 
traición. 

Su  madre  envejece  mu- 
cho. 

VOCABULARIO. 
Descubrir,  divisar. 
Entender. 
Traducir. 
Pintar. 
Deber. 
Rajar. 

Relucir,  resaltar. 
Recibir. 
Esperar. 
Destruir. 
Alcanzar. 
Vender. 
Responder. 
Cocer. 
Temer. 

Reducir,  someter. 
Tener  lastima,  compa- 
sión. 
Concebir. 
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Esta  fructa  começa  a 

apodrecer. 
Nao  o  ha  de   também 

punir? 
Nao  encurtou  Vm.  a  ta- 

boa? 

Refrescamo-nos  ñáma- 
la. 

Ponjue  nao  encheis  os 
copos? 

Aproveitemo-nos  da 
occasiaô. 

A  fumaça  nao  emba- 
ciará estes  quadros? 

Elle  vos  teria  at'-aicoa- 

do. 
Sua     mai     envelhece 

muito. 

VOCABULARIO. 
Avistar. 
Entender. 
Traduzir. 
Pintar. 
Dever. 
Descer. 
Brilhar. 
Receber. 
Esperar. 
Destruir. 
Alcançar. 
Vender. 
Responder. 
Cozer. 
Ter  medo. 
Reduzir. 
Oueixar  se,  lamentar. 

Conceber. 
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Feindre. 
Repeindre. 
Fendre. 
Joindre. 


ENGLISH. 

To  pretend. 
To  paint  again. 
To  cleave. 
To  join. 


DEUTSCH. 


©teil  flellctt  (ttonDcnbcn). 

ÄBicbcr  malen  (übermalen). 

©íjaUen. 

Sufammen  fügen  oterjlcaciu 


Exemples  des  verbes 
ci' dessus. 

J'aperçois  un  vaisseau. 

Il  n'entend  pas  le  fran- 
çais. 

Je  ne  vous  entendais 
pas. 

Ne  traduisez-vous  pas 
des  fables? 

Vos  sœurs  peignent  très- 
bien. 

Je  devais  de  l'argent  à 
votre  père. 

Nedescendiez-vouspas? 

L'or  et  l'argent  relui- 
saient partout. 

Je  reçus  une  lettre  sa- 
medi dernier. 
Attendit-il  la  réponse  ? 

Nous  détruisîmes  toutes 
les  fortifications. 

N'altegnîtes-vous  pas 
la  voilure? 

Ils  n'aperçurent  rien. 

Vendrai-je  mon   che- 
val? 
Il  ne  vous  répondra  pas. 

Ne  cuirez-vous  pas  de- 
main? 


The  above  verbs  evem^ 

plified, 
I  discover  a  ship. 
He  does  not  understand 

french. 
I  did  not  hear  you. 

Do  you  not  translate  fa- 
bles ? 

Your  sisters  paint  very 
well. 

í  owed  some  money  to 
your  father. 

Were  you  not  coming 
down? 

Gold  and  silver  glittered 
every  where. 

I  received  a  letter  lasî 
Saturday. 

$>id  he  wait  for  an  an- 
swer ? 

We  destroyed  all  the 
fortifications. 

Did  you  not  overtake 
the  coach  ? 

They  perceived  no 
thing. 

Shall  I  sell  my  horse  ? 

He  will  not  answer  you. 

Shall  you  not  bake  to 
morrow  f 


Beispiele  über  obige  Zeit* 

Wörter. 
3c^  tDcrbe  ein  @ci)ijf  getoaÇt, 
(5t  »erlieft  fein  íransõfircí 

3c^  l^ôrte  cuCfy  nid^t. 

Uebctfcçct  iì)v  hint  SabclnT 

@urc  ©c^toeflem  maten  fel^r 

gut. 
3(3^  toar  curem  SSatcr  ®cíb 

fíí^ulbig. 
QticQct  i^t  nidjt  lactai? 

®olb  unb  ©itbec  glánjteii 
àbetall. 

^|tcn  ©amfìag  ecl^íeU  iãf 

einen  aStief. 
©rtoartetc  er  bie  2lnttoort? 

SDBir  gcrílôrtcnotteÇcfiungís 

ïverfc. 
@rreicí)tct  tt,r  bie  J^utfi^e 

nici^t? 
©ic  tourben  niáíti  gewahr. 

2ßcrbc  ic^  mein  iJJferb  »ers 

f  auf  en? 
<&x  toirb  cui§  nid^t  antmots 

ten. 
«ß«bet    iljr  morgen  nl^t 

toàìtnì 


ITALIANO. 

Finçere. 

Dipinger  di  nuovo. 
Fendere. 
Raggiungere. 


Esempi  de*  xierhi  sud« 

detti. 
Scorgo  un  vascello. 
Non  capisce  il  francese. 

Non  vi  capiva. 

Non  traducete  favole? 

Le  vostre  sorelle  dipin- 
gono benissimo. 

Doveva  danaro  a  vostro 
padre. 

ííon  discendevate? 

L'oro  e  T argento  ri- 
splendevano  dapper- 
tutto. 

Ricevetti  una  lettera  sa- 
bato scorso. 

Aspettò  la  risposta? 

Distruggemmo  tutte  le 
fortificazioni. 

Non  arrivaste  alla  vet- 
tura, 0  carrozza. 

Non  iscorsero  nulla* 

Venderò  il  mio  cavallo* 
Non  vi  risponderà. 
Non  cuocerete  domani 


ESPAÑOL. 

Fingir,  aparentar. 
Volver  ä  pintar. 
Hender,  partir. 
Juntar,  alcanzar,  reu 
nir. 

Exemplos  de  los  verbos 

antecedentes. 
Yo  diviso  un  buque. 
Él  no  entiende  el  fran- 
cés. 
Yo  no  os  entiendo. 

No  traducís  fabulas? 

Vuestras  hermanas  pin- 
tan muy  bien. 

Yo  debía  dinero  â  vues- 
tro padre. 

No  bajabais? 

El  oro  y  la  plata  resal- 
taban en  todas  partes. 

Yo  recibí  una  carta  el 

sábado  ultimo. 
Esperó  él  la  respuesta  ? 

Nosotros  destruimos  las 
fortificaciones. 

No  alcanzasteis  el  co- 
che? 

Ellos  no  apercibieron 
nada. 

Venderé  yo  mi  caballo  ? 

Él  no  os  responderá. 
No  coceréis  mañana? 
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Fingir. 

Tornar  a  pintar. 
Fender  rachar. 
Ajuntar  com„ 


Exemplo  des  verbos 

acim€. 
Avisto  um  navio. 
Elle    nao    entende    o 

francez. 
Nao  vos  entendia. 

Nao  traduzíeis  vós  fa- 
bulas? 

Suas  irmãs  pintac  muito 
bem. 

Eu  devia  dinheiro  a  seu 
pai. 

Naô  descíeis? 

O  ouro  e  a  prata  por 
toda  a  parte  brilhaô. 

Recebi  uma  carta,  sab- 
bado  passado. 

Espera  elle  pela  res- 
posta ? 

Destruimos  todas  as 
fortificações. 

Naô  alcançastes  vós  a 
carruagem  ? 

Elles  naô  avistarão  cou- 
sa alguma. 

Venderei  eu  o  meu  ca- 
vallo? 

Elle  naô  vos  ha  de  res- 
ponder. 

Vm.  naô  ha  de  cozer 
amonhá? 
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Ne  craindront -ils  pas 
leur  maître  ? 

Je  n'attendrais  per- 
sonne. 

Il  les  réduirait  bientôt. 

Pourquoi  plaindrions- 
nous  son  sort? 

Ils  ne  concevraient  ja- 
mais cela. 

Feignons  de  ne  pas  les 
entendre. 

Traduisez  cela  en  an- 
glais. 

Attendez  votre  frère. 

Recevez  cet  argent  pou. 
moi. 

Que  je  lui  doive  des  re- 
merciements. 

Qu'il  feude  Tarbre. 

Que  nous    détruisions 

leurs  ouvrages. 
QuMs  ne  craignent  pas 

Dieu. 
Que  je  ne  reçusse  pas 

ses  lettres.  ' 
Qu'il  ne  vendît  pas  ses 

clievaux. 
Que  nous  traduisissions 

du  français. 
Que    vous    joignissiez 

l'armée. 
Qu'ils       descendissent 

pour  déjeuner. 
Avez-vous  reçu  vos  li- 
vres? 
N'avez-vous  pas  traduit 

voire  fable? 


ENGLISH. 

Will  they  not  fear  their 

master  ? 
r  should  not  wait  for 

any  body. 
He  would  'soon  reduce 

them. 
Whv  should  we  pity  his 

fate  ? 
They  would  never  con- 
ceive that. 
Let  us  pretend  not  to 

hear  them. 
Translate  that  into  eng- 

lish. 
Wait  for  your  brother. 

Receive  that  money  for 

me. 
That  I  may  owe  him 

thanks. 
That  he  may  cleave  the 

tree. 
That  we  may  destroy 

their  works. 
That  they  may  not  fear 

God. 
That  I  might  not  receive 

his  letters. 
That  he  might  not  sell 

his  horses. 
That  we  might  translate 

some  french. 
That  you  might  join  the 

army. 
That  they  might  come 

down  to  breakfast. 
Have  you  received  your 

books  ? 
Have  you  not  translated 

Your  fable? 


DEUTSCH. 

SIBcrbcn  flc  i^ren  Sc^r«  ni(^t 

fûr(Î)tcn? 
Sii»  tueroe  Oiiemanbcn  txvoaxf 

ten. 
(5r  würbe  ftc  balb  jtuingen. 

SBvirum    to  urte  n   toir   fein 

(i^ï)  <Scí)ícffaÍ  bcîlagcn? 
©ie  tuûïbcn  biefci  nie  fccgreli 

fen. 
©tciten  toir  un3  ;  a\S  t^ôrtcn 

(\3eríîeí^en)  tvir  f\c  nid)t. 
Uebcrfcçet  bicfei  in'ô  Önglii 

f^c. 
©nvartet  cnrcn  Srubcr. 

empfanget  bíefeí  ®eXb  fût 

mid^. 
©a^  ici)  i^m  3)anf  f^ulbtg 

fei. 
2)a^  ec  ben  S3aum  fpaltc. 

ÎDaf   toit  íí;rc  2Bcr!c   jers 

fiôrcu. 
î>af  fie  ©Ott  ni>í)t  fûrcijten. 

©a^  i^^  feine  SBvíefe  ntcí)t 

emijfíng. 
2)vìp  cr  feine  5Pfcrbe  níc^t  »cïî 

îanfte. 
íDap  toîr   fvansõrifd)    ñljerí 

fei3tcn. 
S)vìp  i^r  ba«  ^ecr  jufammcn 

flellet. 
îDaé  fie  "^erabfïiegen  um  ¿u 

fru:^iiu(îcn. 
J&abt  ii)x  eure  i8ü(í>«  enu 

Ipfangeu? 
^abt  ií)t  tvLxt  Sabei  niã^t 

ûberfefetT 


ITALIANO. 

Non  lemeranno  il  loro 

padrone? 
Non  aspellerei  nessuno. 

Li  ridurebbe  quanto 
prima. 

Perchè  compiangerem- 
mo la  sua  serie? 

Non  concepirebbero 
mai  queslo. 

Fingiamo  di  non  ascoì- 
larli. 

Tradúcele  questo  in  in- 
glese. 

Aspellale  vostro  fratel- 
lo. 

Ricevete  quel  danaro 
per  me. 

Ch'  io  gli  debba  ringra- 
ziamenti. 

Fenda  l' albero. 

Che  noi  distruggiamo  le 

loro  opere. 
Che  non  temano  Iddio. 

Ch'io  non  ricevessi  le 
sue  lettere. 

Ch'ei  non  vendesse  i 
suoi  cavalli. 

Che  traducessimo  del 
francese. 

She  raggiungeste  V  ar- 
mata. 

Ch'  eglino  discendesse- 
ro per  far  colazione. 

Avete  ricevuto  i  vostri 
libri? 

Non  avete  tradotto  la 
favola  ? 


ESPAÑOL. 

No  temerán  ã  su  amo? 
Yono  esperaré  á  nadie. 
Él  los  someterá  pronto. 

Porqué  hemos  de  com- 
padecer su  suerte? 

Ellos  no  concebirán 
jamas  esto. 

Aparentemos  el  no  en- 
tenderlos. 

Traducid  esto  en  inglés. 

Esperad  á  vuestro  her- 
mano. 

Recibid  este  dinero  por 
mí. 

Que  yo  deba  darle  las 
gracias. 

Que  él  parta  el  árbol. 

Que  nosotros  destruya 
mos  sus  obras. 

Que  ellos  no  teman  á 
Dios. 

Que  yo  no  recibiese 
cartas  suyas. 

Que  él  no  vendió  sus 
caballos. 

Que  nosotros  tradujése- 
mos el  francés. 

Que  vosotros  os  reu- 
nieseis al  exercito. 

Que  ellos  bajasen  á  al- 
morzar. 

Habéis  recibido  vues- 
tros libros? 

No  habéis  traducida 
vuestra  fábula? 
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Nao  terao  elles  medo 
do  amo? 

Eu  nao  esperaria  por 
ninguém. 

Elle  em  breve  os  ha  de 
reduzir. 

Porque  lamentaremos 
a  sua  sorte  ? 

Elle  nunca  ha  de  en- 
tender isto. 

Finjamos  que  o  nao 
entendemos. 

Traduza  isto  em  inglez. 

Espere  por  seu  irmaô. 

Receba  por  mim  este 
dinheiro. 

Que  lhe  deva  agrade- 
cimentos. 

Que  rache  esta  arvore. 

Que  destruamos  a  sua 

obra. 
Que  naò  lenhaô  medo 

de  Deus. 
Que  naó  recebesse  eu 

as  suas  cartas. 
Que  elle  naô  vendesse 

os  seus  cavallos. 
.Que  traduzissemos  do 

francez. 
Que  vos  juntásseis  com 

o  exercito. 
Que    elles    descessem 

para  almoçar. 
Recebestes  vós  os  vos- 
sos livros? 
Naô  haveis  traduzido  a 

vossa  fabula? 
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ENGLISH. 


Pourquoi  ne  m'avez- 
vous  pas  répondu? 

Avez-vous  repeint  votre 
ciiambre  ? 


Why  have  you  noi  an- 
swered me  P 

Have  you  painted  youi 
room  again  ? 


«NOMBRES  CARDINAUX.     CARDINAL  NUMBERS. 


Un. 

One. 

Deux. 

TviTo. 

Trois. 

Three. 

Quatre. 

Four. 

Cinq. 

Five. 

Six. 

Six. 

Sept. 

Seven. 

Huit. 

Eight. 

Neuf. 

Nine. 

Dix. 

Ten. 

Onze. 

Eleven. 

Douze, 

Twelve. 

Treize. 

Thirteen. 

Quatorze. 

Fourteen. 

Quinze. 

Fifteen. 

Seize. 

Sixteen. 

Dix-sept. 

Seventeen. 

Dix-huit. 

Eighteen. 

Dix-neuf. 

Nineteen. 

Vingt. 

Twenty. 

Vingt  et  un. 

Twenty-one. 

Vingt-deux. 

Twenty-two. 

Vingt-trois. 

Twenty-three. 

Vingt-quatre. 

Twenty-four. 

Vingt-cinq. 

Twenty-five. 

Vingt-six. 

Twenty-six. 

Vingt-sept. 

Twenty-seven. 

Vingt-huit. 

Twenty-eight. 

Vingt- neuf. 

Twenty-nine. 

Trente. 

Thirty. 

Trente  et  un. 

Thirty-one. 

Trente-deux,  elö. 

Thirty-lwo,  etc, 

Quarante 

forty. 

DEUTSCH. 

fBatìsm  t\aU  i^x  mix  tti#l 

gcantttj  ortet? 
J^abt  i^r  euer  Simmer  uHis 
malt? 

3wei. 
S)rei. 
mtx. 
&ûnf. 

©leben 

5lc^t. 

iUeun. 

3eim. 

©ilf. 

3wôíf. 

îDicige'^n. 

SSicrjc^tt. 

©ccí^jc^n. 

@iet>5eí)n. 

Olc^tsc^n. 

Siicunjel^ju 

Swan^íg. 

(Sin  unb  jnjanjig. 

ßraei  unb  jroanjig. 

Í)reí  unb  jroanjig. 

a3ier  unb  jwanjig. 

S^unf  unb  jmanjtg. 

ècc^é  uno  jn?anjtg. 

©iebctt  unb  jn3an§ig. 

ilc^t  uttb  itt)angig. 

9Zcun  unb  iwanjtg 

©reinig. 

©in  unb  breif  tg. 

3n)ci  unb  breipig  n. 

SOier|ig. 


ITALIANO. 

Perchè    non    m'avet« 

risposto  ? 
Avete  dipinto  di  nuovo 

la  vostra  camera? 

NUMERI    CARÜINALL 

Uno. 

Due. 

Tre. 

Quattro. 

Cinque. 

Sei. 

Sette. 

Otto. 

Nove. 

Dieci. 

Undici. 

Dodici. 

Tredici. 

Quattordici. 

Quindici. 

Sedici. 

Diciassette. 

Diciolto. 

Diciannove. 

Venti. 

Ventuno. 

Ventldue. 

Ventitré. 

Ventiquattro. 

Venticinque. 

Ventìsei. 

Ventisette. 

Ventotto. 

Ventinove. 

Trenta. 

Trentuno. 

Trenta  du  e. 

Quaranta. 


ESPAÑOL. 

Porqué  no  me  habéis 

respondido? 
Habeis  vuelto  à  pintar 

vuestro  quarto? 

NUMEROS    CARDINA- 
LES. 
Uno. 
Dos. 
Tres. 
Cuatro. 
Cinco. 
Seis. 
Siete. 
Ocho. 
Nueve. 
Diez. 
Once. 
Doce. 
Trece. 
Catorce. 
Quince. 
Diez  y  seis. 
Diez  y  siete. 
Diez  y  ocho. 
Diez  y  nueve. 
Veinte. 
Veinte  y  uno. 
Veinte  y  dos. 
Veinte  y  tres. 
Veinte  y  cuatro. 
Veinte  y  cinco. 
Veinte  y  seis. 
Veinte  y  siete. 
Veinte  y  ocho. 
Veinte  y  nueve. 
Treinta. 
Treinta  y  uno. 
Treinta  y  dos,  etc. 
Cuarenta. 


PORTUGÜEZ, 
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Porque  me  nao  haveis 

respondido? 
'^ornaste  vós  a  pintar  o 

vosso  quarto? 

NUMEROS  CARDEAES. 

Um. 

Dous. 

Tres. 

Quatro. 

Cinco. 

Seis. 

Sete. 

Oito. 

Nove. 

Dés. 

Onze. 

Doze. 

Treze. 

Quatorze. 

Quinze. 

Desaséis. 

Desásete. 

Desoito. 

Desanove. 

Vinte. 

Vinte  e  um. 

Vinte  dous. 

Vinte  tres. 

Vinte  quatro. 

Vinte  cinco. 

Vinte  seis. 

Vinte  sete. 

Vinte  oito. 

Vinte  nove. 

Trinta. 

Trinta  e  um. 

Trinta  e  dous,  etc. 

Quarenta. 
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Cinquante. 

Soixante. 

Soixante-dix. 

Soixante  et  onze. 

Soixante-douze. 

Quatre-vingts. 

Quatre-vingt-dix. 

Quatre-vingt-onze. 

Quatre-vingt-douze. 

Cent. 

Cent  un. 

Cent  deux,  etc. 

Deux  cents. 

Trois  cents,  etc. 

Mille. 

Deux  niille,  etc. 

Dix  mille. 

Cent  niille. 

Un  million. 

NOMBRES  ORDINAUX 

Premier. 

Second. 

Troisième. 

Quatrième. 

Cinquième. 

Sixième. 

Septième. 

Huitième. 

Neuvième. 

Dixième. 

Onzième. 

Douzième. 

Treizième. 

Quatorzième. 

Quinzième. 

Seizième. 

Dix-septième. 

Dix-tiuitième. 

Dix-neirvièint. 


ENGLISH. 

Fitly, 

Sixty. 

Seventy. 

Seventy-one* 

Seventy-two. 

Eighty. 

Ninety. 

Ninety-one. 

Nmety-two. 

A  hundred. 

A  hundred  and  one. 

A  hundred  and  two,eU^ 

Tveo  hundred. 

Three  hundred,  etc. 

A  thousand. 

Two  thousand,  etc. 

Ten  thousand. 

A  hundred  thousand. 

A  million,  one  millioi^ 

ORDINAL  NUMBERS. 

First. 

Second. 

Third. 

Fourth. 

Finh. 

Sixth. 

Sevenlii. 

Eighth. 

Ninth. 

Tenth. 

Eleventh. 

Twelfth. 

Thirteenth. 

Fourteenth. 

Fifteenth. 

Sixteenth. 

Seventeenth. 

Eighteenth. 

Niaetaenlh. 


DEUTSCH. 

Çiinfjtg. 

(Siebzig. 

(Sin  unt>  @ícbjig. 

ßwti  unb  @íebgig. 

ílcínjig. 

Sícuujíg. 

@in  unb  neunjfg. 

ãwá  unb  rvíunjlg. 

^unbert 

J&unbcrt  cíní. 

¿unbcrt  jn?ei  ac. 

^\vn  l^unbcrt. 

5)rei  t)unbcrt  jc, 

ílviufcnb. 

3^^^eí  taufcnb  jc. 

3cí)n  taufcnb. 

.i&unbcrt  tauftnb. 

Qínc  anittion. 

©rfìc. 

BïDcite. 

îDrttte. 

ißierte. 

fîùnfte. 

©edjétCL 

©tcbente. 

5lcbte. 

ÎTÎ  cunte. 

.^cbnte. 

©ilftc. 

âttJólfte. 

SDrcigc^nte. 

SStcrjc^ntc. 

íúnfjc^nte. 

©cdjjc^nte. 

©ícbge¿nte. 

Slc^tîc^ntc. 

S)Zeun|<^titt. 


ITALIANO. 

ESPAÑOL. 
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Cinquanta. 

Cincuenta. 

Cincoenta. 

Sessanta, 

Sesenta." 

Sessenta. 

Settanta. 

Setenta. 

Setenta. 

Setlantuno. 

Setenta  y  uno. 

Setenta  e  um. 

Setlantadue. 

Setenta  y  dos. 

Sententa  e  dous 

Ottanta. 

Octienta. 

Oitenta. 

Novanta. 

Noventa. 

Noventa. 

Novantuno. 

Noventa  y  uno. 

Noventa  e  um. 

Novantadue. 

Noventa  y  dos 

Noventa  e  dous. 

Cento. 

Ciento. 

Cem. 

Centuno. 

Ciento  y  uno. 

Cento  e  um. 

Centodue. 

Ciento  y  dos,  etc. 

Cento  e  dous. 

Duecento. 

Doscientos. 

Duzentos. 

Trecento. 

Trescientos,  etc. 

Trezentos,  etc. 

Mille. 

Mil. 

Mil. 

Duemila. 

Dos  mil,  etc. 

Dous  mil,  ele. 

Diecimila. 

Diez  mil. 

Dés  mil. 

Centomila. 

Cien  mil. 

Cem  mil. 

Un  milione. 

Un  millón. 

Um  milhaô. 

NUMERI  ORDINATIVI. 

NUMEROSORDINALEit 

NUMEROS   ORDINAI 

Primo. 

Primero. 

Primeiro. 

Secondo. 

Segundo. 

Segundo. 

Terzo. 

Tercero. 

Terceiro. 

Quarto. 

Cuarto. 

Quarto. 

Quinto. 

Quinto. 

Quinto. 

Sesto. 

Sexto. 

Sexto. 

Settimo. 

Séptimo. 

Séptimo. 

Ottavo. 

Octavo. 

Oitavo. 

Nono. 

Noveno. 

Nono. 

Decimo. 

Décimo. 

Decimo. 

Undécimo. 

Undécimo. 

Undécimo. 

Duodecimo. 

Duodécimo. 

Duodecimo. 

Decimoterzo. 

Décimo  tercero. 

Decimo  terceiro. 

Decimoquarto. 

Décimo  cuarto. 

Decimo  quarto. 

Decimoquinto, 

Décimo  quinto. 

Decimo  quinto. 

Decimosesto. 

Décimo  sexto. 

Decimo  sexto. 

Decimosettimo. 

Décimo  séptimo. 

Decimo  séptimo. 

Decimoltavo. 

Décimo  octavo. 

Decimo  oitavo. 

Decimonono« 

Décimo  nono. 

Decimo  nono. 
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Vingtième. 

Vingt-unième. 

Vingt-deuxième, 

Vingt-lroisième. 

Vingt-quatrième,  etc. 

Trentième. 

Quarantième. 

Cinquantième. 

Soixantième. 

Soixante-dixième. 

Quatre-vingtième. 

Quatre-vingt-  dixièma 

Centième. 

Cent-unième. 

Cent-deuxième,  etc. 

Deux-centième,  etc. 

Millième. 

Millionième. 

FRACTIONS. 
Moitié. 
Tiers. 
Quart. 
Cinquième. 
Sixième,  etc. 


ENGLISH. 

Twentieth. 

Twenty-first. 

Twenty-second. 

Twenty-third. 

Twenty-fourth,  etc. 

Thirtieth. 

Fortieth. 

FiOieth. 

Sixtieth. 

Seventieth. 

Eightieth. 

Ninetieth. 

Hundredth. 

Hundred  and  first. 

Hundred   and   second, 

etc. 
Two  hundredth,  etc. 
Thousandth,  etc. 
MiUionth. 

FRACTIONS. 
Half. 
Third. 

Quarter,  fourth. 
Fiah. 
Sixth,  etc. 


DEUTSCH. 

Bttan^tgilc. 

©itttmbituattjigfte. 

BttciunbjtTjaniiflftc 

íDreíunbjtüanjigfte. 

aSicrunbjroangiglle  sc 

5)rci§tgfìc. 

ißierjigfle. 

Çùnfjiflfl«. 

©ectjjigfte. 

©icbjlgfìe. 

Slc^tjigflc. 

Siîeunjigfle. 

J^unberflc. 

J&unbert  «fie. 

J&unbert  jtocite  le. 

3tüeííunbcrfle. 
ÍEaufcnbflc. 

J&áífte. 

2)ritt^cll  (ober  íDrittel). 

SSicrtíícil. 

Cünftbcíí. 


NOMBRES  MULTIPLES      MULTIPLE   NUMBERS.       $8erme^ruitgé;^3aÇInL 


Double. 

Triple. 

Quadruple. 

Quintuple. 

Sextuple. 

Septuple. 

Huit  fois. 

Neuf  fois. 

Décuple. 

Onze  fois,  etc. 

Vingtuple. 


Double,  twofold. 

Treble,  threefold. 

Fourfold. 

Fivefold. 

Sixfold. 

Sevenfold. 

Eightfold. 

Ninefold. 

Tenfold. 

Elevenfold,  etc. 

Twentyfold. 


5)rcifa<!^. 
SSicrfac^. 
Çùnffa^. 

©icbcnfaí^ , 

3et)nfací^. 
(Siljfad^  it. 
âu»aittigfa(|. 


ITALIANO. 

ESPAÑOL* 
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Ventesimo. 

Vigésimo. 

Vigésimo. 

Ventesimo  primo. 

Vigésimo  primero^ 

Vigésimo  primeiro. 

Ventesimo  secondo. 

Vigésimo  segundo. 

Vigésimo  segundo. 

Ventesimo  terzo. 

'í'igésiflio  tercero. 

Vigésimo  terceiro. 

Ventesimo  quarto. 

Vigésimo  cuarto,  elo^ 

Vigésimo  quarto,  etc. 

Trentesimo. 

Trigésimo. 

Trigesimo. 

Quarantesimo. 

Cuadragésimo. 

Quadragesimo. 

Cinquantesimo. 

Quincuagésimo. 

Quinquagesimo. 

Sessantesimo. 

Sexagésimo. 

Sexagésimo. 

Settantesimo. 

Septuagésimo. 

Septuagésimo. 

Ottantesimo. 

Octogésimo. 

Octogésimo. 

Novantesimo. 

Nonagésimo. 

Nonagésimo. 

Centesimo. 

Centésimo. 

Centesimo. 

Centesimo  primo. 

Centésimo  primera. 

Centesimo  primeiro. 

Centesimo  secondo» 

Centésimo  segundo^  ele« 

Centesimo  segundo,  etc, 

Ducentésimo. 

DocentésimOy  etc. 

Ducentésimo,  etc. 

Millesimo. 

Milésimo. 

Milésimo,  etc. 

Milionesimo. 

Millonésimo. 

Milionesimo. 

FRAZIONL 

FRACCIONES. 

FRACÇÕES. 

Metà. 

Mitad. 

Meio. 

La  terza  parte. 

Tercio. 

Terço. 

La  quarta  parte. 

Cuarto. 

Quarto. 

La  quinta  parte. 

Quinto. 

Quinto. 

La  sesta  parte. 

Sexto,  etc. 

Sexto,  etc. 

NUMERI  MOLTIPLIG. 

NUMEROS  MULTÍ- 

NUMEROS MULTI- 

PLICES. 

PLOS. 

Doppio. 

Doble. 

Dobrado. 

Triplo. 

Triple. 

Triple  ou  triplo. 

Quadruplo. 

Cuadruplo, 

Quadruplo. 

Quintuplo. 
Sestuplo. 

Quíntuplo. 
Séxtuplo. 

Quintuplo. 
Séxtuplo. 

Settuplo. 

Séptuplo. 
Óctuplo. 

Séptuplo. 

Ottuplo. 

Óctuplo. 

Nonuplo, 

Nueve  veces. 

Nonuplo. 

Decuplo. 

Décuplo. 

Decuplo. 

Undici  volte. 

Once  veces,  etCt 

Onze  vezes,  etc. 

Venti  volte. 

Veinte  yecesj 

Vinte  vezes. 
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Centuple. 
Une  fois. 
Deux  fois. 
Trois  fois. 
Quatre  fois,  etc. 

II  a  vécu  quatre-vingt- 
quinze  ans. 

Elle  est  âgée  de  vingt- 
cinq  ans. 

L'armée  se  compose  de 
quatre-vingt-dix  mille 
six  cents  hommes. 

Deux  mille  ci  q  cent 
trenle-(|ualre  hom- 
mes ont  élé  tués  dans 
cet  engagement. 

Cent  hommes  furent 
faits  4)risonniers. 

Il  y  a  dans  ce  village 
milleseptcentsâmes. 

Il  y  a  mille  cinq  mai- 
sons dans  notre  pa- 
roisse. 

Ce  monument  fut  élevé 
il  y  a  mille  vingt- 
cinq  ans. 

La  maison  a  duré  cent 
six  ans. 

Votre  lettre  est  datée 
du  vingt-deux  avril 
mil  huit  cent  qua- 
rante-trois. 

Notre  oncle  arrivera  le 
treize  du  mois  pro- 
chain. 


ENGLISH. 

Hundredfold« 

Once. 

Twice. 

Thrice,  three  times* 

Four  times,  etc. 

He  has  lived  ninety-fiye 
years. 

ohe  is  five  and  twenty 
years  old. 

The  army  consists  oí 
ninety  thousand  six 
hundred  men. 

Two  thousand  five  hun- 
dred and  thirty-four 
men  were  killed  in 
that  engagement. 

A  hundred  men  were 
taken  prisoners. 

There  are  in  that  village 
one  thousand  seven 
hundred  souls. 

There  are  one  thousana 
and  five  houses  in  our 
parish. 

This  monument  w?s 
erected  one  thousand 
and  twenty  five  years 
ago. 

The  house  has  lasted  a 
hundred  and  six 
years. 

Your  letter  is  dated 
April  the  twenty- 
second,  one  thousand 
eight  hundred  and 
iorty-three. 

Our  uncle  will  arrive  on 
the  thirteenth  of  next 
month. 


DEUTSCH. 

(¡Sin  mal. 
3wc(  aJîal. 
îDrei  9JMI. 
aSíer  3Jial. 

<Sr  l^at  fünf  unb  itcunsf^ 

Sahire  gelebt. 
©i  e  i  fi  fünf  unb  gtoaiijíg 

3aí)re  alt. 
5)íe  îlrmce  bcflc'^t  au«  neun- 

|íg  taufctib  fe(^«  ^nbett 

mam, 
3wc(  taufenb  fünf  Çunbcrt 

tier   unb   brcipig   D)iann 

l^attcn  in  biffern  @cfe(^* 

bao  Ceben  tjerlo^ten. 
J&unbett  aJíann  ttjurben  gtt 

gefangenen  gemad^t, 
Qi  t)at  in  Utfem  íDorfe  tauí 

fcnb  jlebcn  t)unbert  éeelcn 

(51  l&at  taufenb  fünf  J^Sufer 
in  unferet  Süfarre. 

í£)íeí  ©cnTmal  ïoarb  »or 
taufenb  fünf  unb  iwaniig 
Sagten  errichtet 

ÎDa«  ^au«  ìi^at  l^unbcrt  unb 
[eci^é  Sa^re  gebauert. 

5Br  aSrlef  iflbatirtttom  ^tetl 
unb  jtranjigficn  îlpril,  ein 
taufenb  ac^t  ^unb«t  brei 
unb  »ierjig. 

Unfer  D^clm  f  ommt  bnt  txeU 
ic^nten  niäffitn  íSflonutA 
(tu. 


ITALIANO. 

Centuplo. 
Una  volta. 
Due  volte. 
Tre  volte. 
Quattro  volte. 

Ha  vissuto  novantacin- 
qje  anni. 

Elia  è  deir  età  di  ven- 
ticinque anni. 

L'  armata  si  compone 
di  novanta  mila  e 
seicento  uomini. 

Due  mila  cinquecento 
trentaquatlro  uomini 
sono  stati  uccisi  in 
quella  battaglia. 

Cento  uomini  furono 
fatti  prigioni. 

Sono  in  questo  villaggio 
mille  settecento  per- 
sone. 

Sono  mille  cinque  case 
nella  nostra  paroc- 
cliia. 

Questo  monumento  fu 
innalzato  sono  mille 
venticinque  anni. 

La  casa  ha  durato  cento 
sei  anni. 

La  vostra  lettera  ha 
la  data  del  venlidue 
aprile  milleottocento 
quarantatre. 

Il  nostro  zio  arriverà  il 
tredici  del  mese  pros* 
Simo« 


ESPAÑOL. 

Céntuplo. 
Una  vez. 
Dos  veces. 
Tres  veces. 
Cuatro  veces,  etc. 

Él  ha  vivido  noventa  y 
cinco  anos. 

Ella  tiene  veinte  y  cin- 
co anos  de  edad. 

El  exercito  se  compone 
de  noventa  mil  seis- 
cientos hombres. 

Dos  mil  quinientos 
treinta  y  cuatro  hom- 
bres han  sido  muertos 
en  este  encuentro. 

Cien  hombres  fuero» 
hechos  prisioneros. 

Hay  en  ese  pueblo  mil 
setecientas  almas. 

Hay  mil  cinco  casas  en 
nuestra  parroquia. 

Este  monumento  fué 
eregídohace  mil  vein- 
te y  cinco  años. 

La  casa  ha  durado  cien- 
to seis  anos. 

La  carta  de  V.  está  da- 
tada del  veinte  y  dos 
abril  mil  ochocientos 
cuarenta  y  tres. 

Nuestro  tío  llegara  el 
trece  del  mes  próxi- 
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Centuplo. 
Uma  vez. 
Duas  vezes. 
Tres  vezes. 
Quatro  vezes,  etc. 

Elle  viveo  noventa  e 
cinco  annos. 

Ella  tem  vinte  e  cinco 
annos  de  idade. 

O  exercito  é  composto 
de  noventa  mile  seis- 
centos homens. 

Dous  mil  cincocentos  e 
trinta  e  quatro  ho- 
mens foraò  mortos 
neste'encontro. 

Cem  homens  ficarão 
prisioneiros. 

Ha  nesta  povoação  mil 
e  setecentas  almas. 

Ha   mil  e   quinhentas 

casas  na  nossa  fre- 

guezia. 
Este    monumento    foi 

erigido  ha  mil  e  vinte 

cinco  annos. 

A  casa  duron  cento  e 
seis  annos. 

A  sua  carta  é  datada  de 
vinte  dous  d'abril  de 
mil  oitocentos  e  qua- 
renta e  1res. 

Nosso  tio  ha  de  chegar 
a  treze  do  mez  que 
vem. 


35  FRAÇNAIS. 

Ce  château  fut  construit 
sous  le  règne  de 
Georges  III. 

La  longueur  de  cette 
rue  est  double  de 
celle  de  Taulre. 

J'ai  fait  deux  fois  le  tour 
de  la  ville  à  cheval. 

Un  tremblement  de 
terre  a  détruit  la  moi- 
tié de  la  ville. 

Ce  théâtre  a  été  incen- 
dié trois  fois. 

Si  vous  cultivez  votre 
terre  sa  valeur  s'élè- 
vera au  centuple. 

LES  SAISONS. 
Le  printemps. 
L'été. 

L'automne. 
L'hiver. 

LES  MOIS. 

Janvier. 

Février. 

Mars. 

Avril. 

Mai. 

Juin. 

Juillet. 

Août. 

Septembre. 

Octobre. 

Novemore. 

Décembre. 


ENGLISH. 

That  seat  was  built  in 

the  reign  of  George 

the  third, 
fhe  length  of  this  street 

is  double  that  of  the 

other. 
I  rode  twice  round  the 

town. 

An  earthquake  has  des- 
troyed half  the  town. 

That  theatre  has  been 
burnt  three  times. 

If  you  cultivate  your 
ground  its  value  will 
increase  a  hundred- 
fold. 

THE  SEASONS. 

Spring. 
Summer. 
Autumn. 
Winter. 

THE  MONTHS. 

January. 

February. 

March. 

April. 

May. 

June. 

July. 

August. 

September. 

October. 

November. 

December. 


DEUTSCH. 

íDícfcS  @^tog  ttJUïbc  unter 
ber  Siegicvung  ®corg  III. 
erbaut. 

ÍÍ)ícfc8tra^e  ifî  bo)?í?cít(jh)cí* 
mai)  fu  lang  aU  bie  an- 
tere. 

Sd)  bin  gnjci  5Dìat  um  bie 
<Siabt  geritten. 

©in  ©rbBeben  f^at  bic  J^ätfic 
ber  @tabt  jerjtört. 

íDíefeêíScíauf^ie^uS  tfîbrct 
€i)tal  abgebrannt  ttjorben. 

Sßenn  (3ie3í)r5eíb  bctieííen, 
fo  njírb  be  ff  en  íBert^  [xá} 
ï3er^uiibeitfad)cn, 

ÍÍ)íe  5a]^re0¿cítcn. 
2^er  liiùl^Iing. 
3)er  ©ommcç. 
2)er  Jperbfí. 
3)er  SBinter. 

íBíc  menate. 
Sanuar. 
Rebinar, 
aJiärj. 
5l^ril. 
3)îai. 
Suni. 
Suit. 
5íugnfl. 
©e^jtember. 
October 
02üuembcv, 
íDecemb«. 


ITALIANO. 

Questo  castello  fu  edi 
ficaio  sotto  il  regno  di 
Giorgio  terzo. 

La  lunghezza  di  qi^esta 
strada  è  il  doppio  di 
quella  dell'  altra. 

Ho  fatto  due  volte  a 
cavallo  il  giro  della 
città. 

Un  terremoto  ha  di- 
strutto la  metà  della 
città. 

Quel  teatro  è  stato  in- 
cendiato tre  volte. 

Se  coltivate  la  vostra 
terra  il  suo  valore 
diverrà  centuplo. 


ESPAÑOL. 

Este  palacio  fué  cons- 
truido baxo  el  rey- 
nado  de  Jorge  III. 

La  longitud  de  esta 
calle  es  doble  de  la 
de  la  otra. 

Yo  he  hecho  dos  veces  la 
vuelta  de  la  ciudad  á 
caballo. 

Un  temblor  de  tierra  ha 
destruido  la  mitad  de 
la  ciudad. 

Este  teatro  se  ha  in- 
cendiado tres  veces. 

Si  V.  cultiva  su  tierra, 
el  valor  de  ella  su- 
birá un  céntuplo. 
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Este  costello  foi  con- 
struido no  reinado  de 
Jorge  III. 

O  comprimento  desta 
rua  tem  o  dobro  do 
da  outra. 

Fiz  dans  vezes  a  volta 
da  villa  a  cavallo. 

Um  terremoto  destruio 
matede  da  cidade. 

Este  theatro  foi  quei- 
mado tres  vezes. 

Se  cultivar  a  sua  her- 
dade, ella  se  elevará 
em  valor  ao  centu- 
plo. 


LE  STAGIONI. 

LAS  ESTACIONES. 

AS  ESTAÇÕES. 

La  primavera. 

La  primavera. 

A  primavera. 

L' estate. 

El  verano. 

0  veraô  ou  estio. 

L'autunno. 

El  otoño. 

0  outono. 

L'inverno. 

El  invierno. 

0  inverno. 

I  MESL 

LOS  MESES. 

OS  MEZES. 

Gennaio. 

Enero. 

Janeiro. 

Febbraio. 

Febrero.    - 

Fevereiro. 

Marzo. 

Marzo. 

Março. 

Aprile. 

Abril. 

Abril. 

Maggio. 

Mayo. 

Maio. 

Giugno. 

Junio. 

Junho. 

Luglio. 

Julio. 

Julho. 

Agosto. 

Agosto. 

Agosto. 

Settembre. 

Septiembre. 

Septembro. 

Ottobre. 

Octubre. 

Outubro. 

Novembre. 

Noviembre. 

Novembro. 

Dicembre. 

Diciembre. 

Dezembro. 

36  FRANÇAIS. 

LES  JOURS  DE  LA 
SEMAINE. 
Dimanche. 

LiincTi. 

Mardi. 

Mercredi. 

Jeudi. 

Vendredi. 

Samedi. 

FÊTES. 
Le  jour  de  Tan. 
Le  jour  des  rois. 
Les  jours  gras. 


ENGLISH. 

TlIE  DAYS  OF  THE 
WEEK. 
Sunday. 
Monday 
Tuesday. 
Wednesday. 
Thursday. 
Friday. 
Saturday. 

HOLIDAYS. 
New  year's  day. 
Twelfth  night. 
Shrovetide. 


Mercredi  des  cendres.      Ash  Wednesday. 


Vendredi  samt. 

Pâques. 

Pentecôte. 

La  Saint- Jean. 

La  Toussaint. 
Noël. 

Un  mois. 

Quinze  jours,  une  quia 
zaine. 

Huit  jours,  une  se- 
maine. 

Aujourd'hui. 

Hier. 

Avant-hier. 

Demain. 
Après-demain. 

Je  passerai  l'été  en  Itan 
lie 


Good  Friday. 

Easter. 

Whitsuntide. 

Midsummer's  day. 

All  Saints'  day. 
Christmas. 

A  month. 
A  fortnight, 

A  week. 

To-day. 

Yesterday. 

The  day  before  yester- 
day. 

To-morrow. 

The  day  after  to-mop- 
row. 

Ì  shall  spend  the  sum  < 
mer  in  Italv. 


DEUTSCH. 

5)ie  ilage  ber  SBod^e. 

©onntag. 

SDîonrag. 

íDicnjiag. 

ÍSlítttoüáf. 

íDonncrjlafl. 

Çieitag. 

©amjlag. 

Sefltagc. 
Stteuja^r  (Dieuiaiïitag). 

ÍDrcífõnigâtaa. 
Cafdjittg. 

5lWcrmittwoci&. 

(Sl^arfreítag. 

Dfìcrn. 

íPftnâílen. 

®t.  So^annUtag. 

atterrei  lígcn. 

©in  aJZonat. 
aiicrjc^n  ítagc. 

^^t^age,eineãBo<^c. 

Jacule. 

aSorgcjlcïn. 

SKorgcn. 
Ucbcrmorâen. 

3<^  werbe  ben  nommer  ta 
àtalien  iut^iingen. 


ITALIANO. 

I  GIORNI  DELLA 
SETTIMANA. 
Domenica. 
Lunedì. 
Martedì. 
Mercoledì. 
Giovedì. 
Venerdì. 
Sabato. 

LE  FESTE. 
Il  capo  d' anno. 
L' Epifania. 

I  giorni  carnavaleschi. 

il  mercoledì  delle  cen- 
eri. 

II  venerdì  santo. 
La  Pasqua. 

La  Pentecoste. 

La  festa   di  San  Gio^ 

vanni. 
La  festa  d' Ognissanti. 
Il  Natale. 

Un  mese. 
Quindici  giorni. 

Otto  giorni,  una  setti- 
mana. 
Ogçi. 
Jen. 
Jer  r  altro. 

Domani. 
Doman  r  altro. 

Passerò  Testate  in  Ita« 
lia. 


ESPAÑOL. 

LOS  DIAS  DE  LA  SE- 
MANA. 
Domingo. 
Lunes. 
Martes. 
Miércoles, 
Jueves. 
Viernes. 
Sábado. 

FIESTAS. 
El  dia  de  año  nuevo. 
El  dia  de  Reyes. 
Los  dias  de  carne,  6  car- 
nestolendas. 
Miércoles  de  cemza. 

Viernes  santo. 

Pascua. 

Pentecostes. 

El  dia  de  San  Juan. 

El  dia  de  todos  Santos 
Natividad. 

Un  mes. 

Quince  dias,  una  quin- 
cena. 
Ocho  dias,  una  seman» 

Hoy. 

Ayer. 

Antes  de  ayer> 

Mañana. 

Después  de  mañana. 

Yo  pasaré  el  verano  ea 
Italia. 


PORTÜGUEZ.  36 

OS  DIAS  DA  SEMANA. 

Domingo. 
Segunda  feira. 
Terça  feira. 
Quarta  feira. 
Quinta  feira. 
Sexta  feira. 
Sabbado. 

FESTAS. 
Dia  d'anno  bom. 
Dia  de  Reis. 
Dia  d'enlrudo. 

Quarta  feira  de  cinzas. 

Sesta  feira  santa. 
Domingo  de  pasclioa. 
Domingo    do    Espirito 

Saneio. 
Dia  de  Saô  Joaô. 

Dia  de  Todos  os  Sanctos. 
O  Natal. 

Um  mez. 

Quinze  dias,  uma  quin- 
zena. 
Oito  dias,  uma  semana. 

Hoje. 
Hontem. 
Antes  d'honlem. 

Amanha. 
Depois  d'amanhä. 

Hei  de  passar  o  verar 
em  Italia 
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lì  reviendra  à  Paris 
rhiver   prochain. 

Je  n'ai  pas  vu  noire  ami 
de|)uis  le  printemps 
dernier. 

Nous  avons  eu  un  au- 
tomne superbe  cette 
année. 

Le  musée  sera  ouvert 
le  quinze  mars. 

Nous  viendrons  vous 
voir  dans  quinze  jours , 

J'ai  reçu  une  lettre  de 
mon  cousin  avant- 
hier. 

11  est  venu  me  voir  il  y 
avait  hier  huit  jours. 

Nous  avons  été  chez 
vous  il  y  aura  demain 
huit  jours. 

Je  lui  rendrai  sa  visite 
de  demain  en  huit. 

Notre  foire  annuelle 
s'ouvrira  de  jeudi  en 
quinze. 

Je  vous  écrirai  mer- 
credi si  je  ne  puis  pas 
aller  vous  voir  ven- 
dredi 

J'aurai  le  plaisir  de  vous 
voir  lundi  ou  mardi 
de  la  semaine  pro- 
chaine. 

Le  maître  d'armes  vien- 
dra tous  les  lundis  et 
jeudis. 

C'est  demain  NoeL 


ENGLISH. 

ife  will  return  to  Pari» 
next  winter. 

I  have  not  seen  our 
friend  since  last 
spring. 

We  have  had  a  very 
fine  autumn  this  year. 

The  museum  will  be 
open  on  the  fifteenth 
of  March. 

We  shall  come  and  see 
you  in  a  fortnight. 

I  received  a  letter  from 
my  cousin  the  day 
before  yesterday. 

He  came  to  see  me  a 
week  ago  yesterday 

We  went  to  your  house 
a  week  ago  to-mor- 
row. 

shall  return  his  visit 
to-morrow  week. 

Our  annual  fair  will 
open  on  Thursday 
fortnight. 

1  will  write  to  you  on 
Wednesday  if  I  can't 
go  and  see  you  on 
Friday. 

I  shall  have  the  plea- 
sure of  seeing  you 
next  week  on  Mon- 
day or  Tuesday. 

The  fencing-masler  will 
come  every  Monday 
and  Thursday. 

To-morrow  is  Christ* 
mas-day* 


DEUTSCH. 

(5r  totrt)  nô<i^flen  SBintct  nad^ 
^axii  luxúãtommtn. 

3c^  l^abe  unfern  Çrcunb  frit 
bem  legten  Stunting  níí^t 
gcfc^cn. 

2Dír  l^abcn  biefc«  Sal^r  einen 
Í3vãcí)tigcn  J&evbjl  gehabt. 

S)aô  SDîufcum  ttjírb  ben  fúnfí 

geí)utcu  9JZarj  eröffnet  totxí 

ben. 
a23ír  toerbcn  ©ic  in  toierjc^n 

imagen  befugen. 
3c^    l^abc   ijorgejlern   eine« 

Srícf  »on  meíiem  aîcttet 

er]^aUcn. 
@r  ^at  miái  gejlern  »ot  aá)t 

imagen  bcfuc^t. 
QJiorgen  ttjevben  e3  aá^t  í£agc, 

ba^  njír  bei  S^nen  genjcfcn. 

IWorgen  über  ac^t  ílagctoerbc 
i(^  feinenScfu^  ermiebcm. 

Unfer  Sa^rmarft  wirb  ®oní 
nerfiag  über  üier jc^n  Xa^t 
angelten. 

SBenn  ic^  ®ie  S^reitag  niájt 
befud^en  íann,  fo  fc^reibe 
i6)  S^nen  a)Zittn)oc^. 

Sd^  »erbe  bo«  SSergnúgen 
l^aben  @íc  f  ünftíge  ¿Boc^e, 
éîîontag  ober  5)ícniíag ,  ju 
befuc^en. 

5)er  %tá)tmti^cx  tuirb  leben 
ãJlontag  unb  S)onner{la9 
ïommen. 

3Jlorflen  íjl  3ßeii)na(i^ten. 


ITALIANO. 

Ritornerà  a  Parigi  nel- 
r  inverno  venturo. 

Non  ho  veduto  V  amico 
nostro  dalla  prima- 
vera scorsa. 

Abbiam  avuto  in  que- 
st' anno  un  bellissimo 
autunno. 

Il  museo  sara  aperto 
il  quindici  marzo. 

Verremo  a  vedervi  fra 

quindici  giorni. 
Ho  ricevuto  jer  T  altro 

una  lettera   di   mio 

cugino. 
È  venuto  a  vedermi  e- 

ranjeri  otto  giorni. 
Siamo   andati   a    casa 

vostra,  saran  domani 

otto  giorni. 
Gli  restituirò  la  visita  da 

domani  in  otto  giorni. 
La  nostra  fiera  annua  in- 

corainciera  da  giove- 
dì in  quindici  giorni. 
Vi  scriverò  mercoledì  se 

non  posso  andar  da 

voi  venerdì. 

Avrò  il  piacere  di  ve- 
dervi lunedì  0  mar- 
tedì della  settimana 
prossima. 

Il  maestro  di  scherma 
verrà  ogni  lunedì  e 
giovedì. 

Domani  è  il  giorno  ài 
Natale. 


ESPAÑOL. 

Èl  volverá  á  Paris  el 
invierno  próximo. 

Yo  no  hé  visto  á  nue- 
stro amigo  desde  la 
primavera  pasada. 

Hemos  tenido  un  sober- 
bio otoño  este  ano. 

El  museo  estará  abier- 
to el  quince  de  marzo. 

Vendremos  á  ver  á  V. 
dentro  de  quince  dias. 

Yo  hé  recibido  una  car- 
ta de  mi  primo  antes 
de  ayer. 

Él  vino  á  verme,  hizo 
ayer  ocho  dias. 

Nosotros  estuvimos  en 
su  casa  de  V.,  hará 
mañana  ocho  dias. 

Yo  le  devolveré  su  visita 
de  mañana  en  ocho. 

Nuestra^  feria  anual  se 
abrirá,  ó  principiará 
del  jueves  en  quince. 

Yo  escribiré  á  V.  el 
miércoles  si  yo  no 
puedo  ir  á  verá  V.  el 
viernes. 

Yo  tendré  el  placer  de 
ver  á  V.  el  lunes  ó 
martes  de  la  semana 
próxima. 

El  maestro  de  esgrima 
vendrá  todos  los  lu- 
nes y  jueves. 

Mañana  es  Navidad. 


PORTUGUEZ. 
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Klle  ha  de  voltar  para 

Pariz  no  inverno  que 

vem. 
Nao  vi  o  nosso  amigo 

depois  da  primavera 

passada. 
Tivemos  este  anno  um 

soberbo  outono. 

O  musèo  se  ha  de  abrir 
em  quinze  de  março. 

Viremos  veFo  dentro 
em  quinze  dias. 

Recebi  uma  carta  de 
meu  primo  antes 
d'hontem. 

Elle  veio  ver-me,  fez  an- 
tes d'hontem  oito  dias. 

Estivemos  em  sua  casa, 
haverá  amanha  oito 
dias. 

Eu  lhe  pagareia  visita 
d'amanhâ  a  oito  dias. 

A  nossa  feira  do  anno 
começará  de  quinta 
leira  à  quinze  dias. 

Escrever-lhe  hei  quar- 
ta feira,  se  naô  poder 
ir  vel'o  na  sexta. 

Terei  a  satisfação  de  o 
ver  segunda,  ou  terça 
feira  da  semana  que 
vem. 

O  mestre  d'esgrima  ha 
de  vir  todas  as  segun- 
das e  quintas  feiras. 

Ë  amanha  dia  de  NataL 
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FRANÇAIS, 


II  faudra  que  je  donne 
beaucoup  d'étrennes. 


Mon  oncle  viendra  me 
voir  le  jour  de  l'an. 

Il  nous  apportera  des 

étrennes. 
Nous  nous  amuserons 

bien  le  jour  des  rois. 

Vous  aurez  des  crêpes 
mardi  gras. 

Nous  avons  eu  quelques 
jours  de  vacances  à 
Pâques. 

J'irai  à  la  campagne  a 

la  Pentecôte. 
Je  vous  écrirai  la  veille 

de  mon  départ. 

Il  est  venu  chez  moi  le 
lendemain  de  son  ar- 
rivée. 

Mon  tuteur  arrivera  la 
semaine  prochaine. 

J'aurai  des  nouvelles  de 

mon    père    dans   la 

quinzaine. 
Dans  huit  jours  j'aurai 

fini  la  lecture  de  ce 

livre. 


ENGLISH. 

1  shall  be  obliged  It 
give  away  a  grea. 
many  Christmas- 
boxes. 

My  uncle  will  come  and 
see  me  on  new  year's 
day. 

He  will  bring  us  some 
new  year's  gifts. 

We  shall  enjoy  our- 
selves very  much  on 
Twelfth  night. 

JTou  will  have  pancakes 
on  Shrove  Tuesday. 

We  had  a  few  days' 
holidays  at  Easter. 


I  shall  go  into  the  coun- 
try at  Whitsuntide. 

I  shall  write  to  you  the 
day  before  1  leave. 

He  came  to  my  house 
the  day  after  his  arri- 
val. 

My  guardian  will  arrive 
next  week. 

I  shall  hear  from  my 
father  in  the  course 
of  the  next  fortnight. 

In  a  week's  time  I  shaU 
have  finished  reading 
this  book. 


DEUTSCH. 


5¿^  toerbe  viete  92eu(a]^r9gtf 
Íá}tnU  maiden  muffen. 


fSflein  O^f im  tttrb  mlã^  am 
Dleuja^cStagc  bcfud^en. 

(5r  ttji'rb  un8  ^tuiai)xS^t$ 

fdienfc  miti)ringcn. 
aCßir  tverben  am  5cfle  bei 

l^eítígcn   ©rcífôníge    aiti 

93erijnügcn  Ralben. 
@ic  werben  5aílnac§t$famw 

fucker  l^aben. 

SBit   ííobtn  Ofìcm  einige 
íEage  feci  gehabt. 


îPflngflen  »erbe  t¿^  auf«  Satrt 

3(^  tocrbc  Signen  ben  XaQ  "onx 
meiner  5lbreifc  fc^ reiben, 

2lm  ííage  naã)  feinet  5lnfunfifc 
fam  er  ju  mir. 

Sfltin  95ormunb  tüírb  uíicÇ|le 
äßoc^e  anfümmen. 

3n  t>ietjcBn  ÍCagcn  njcrbe  iáf 
Síad^ric^t  »on  meinem  iöo^ 
ter  erhalten. 

3n  aáit  imagen  ttjcrbc  íd^  bic* 
fee  ¿Buí^auôgelefen  Caben. 


ITALIANO. 

Bisognerà  ch'io  dia  mol 
te  strenne. 


ESPAÑOL. 


Será  preciso  que  yo  dé 
muchos  aguinaldos. 


PORTUGÜEZ. 
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Tenho  haslantes  amen- 
doas  que  dar. 


Mio  zio  verrà  da  me  il 
primo  giorno  dell'  an- 
no. 

Ci  porterà  strenne. 

(jÌ  divertiremo  molto 
neir  Epifania. 

Avrete  fritelle  il  martedì 
grasso. 

Abbiam  avuto  alcuni 
giorni  di  vacanza  a 
Pasqua. 

Andrò  alla  campagna 
nella  Pentecoste. 

Vi  scriverò  il  giorno  in- 
nanzi la  mia  partenza. 

ft  venuto  da  me  V  indo- 
mani del  suo  arrivo. 

Il  mio  tutore  arriverà 
nella  prossima  setti- 
mana. 

Avrò  novelle  di  mio 
padre  nello  spazio  di 
quindici  giorni. 

Fra  otto  giorni  avrò 
finito  la  lettura  dì 
questo  libro. 


Mi  tío  vendrá  á  verme 
el  dia  de  ano  nuevo. 

Él  nos  traerá  aguinal- 
dos. 

Nosotros  nos  divertire- 
mos mucho  el  dia  de 
Reyes. 

Vosotros  tendréis  dul- 
ces el  martes  de  car- 
nestolendas. 

Nosotros  hemos  tenido 
algunos  dias  de  vaca- 
ciones en  la  fiesta  de 
Pascua. 

Yo  iré  al  campo  para 
Pentecostes. 

Yo  escribiré  á  V.  la  vís- 
pera de  mi  marcha. 

Él  vino  á  mi  casa  al  día 
siguiente  de  su  llega- 
da. 

Mi  tutor  llegará  la  se- 
mana próxima. 

Yo  tendré  noticias  de 
mi  padre  dentro  de 
quince  días. 

Dentro  de  ocho  dias  yo 
habré  concluido  la 
lectura  de  este  libro, 
6  de  leer  este  libro. 


Meu  tio  ha  de  vir  ver- 
me dia  d'anno  bom. 

Elle  ha  trazer -nos  as 
amêndoas. 

Havemos  de  nos  diver- 
tir bem  dia  dos  Reis. 

Vm.  haô  de  ter  filhozes 
dia  de  entrudo. 

Tivemos  alguns  dias  de 
ferias  na  Paschoa. 


Irei  ao  campo  no  Espi- 
rito saneio. 

Hei  de  escrever-lhe  na 
véspera  de  minha 
partida. 

Elle  veio  a  minha  casa 
um  dia  depois  de  sua 
chegada. 

Meu  tutor  ha  de  chegar 
na  semana  que  vem. 

Hei  de  ter  noticias  de 
meu  pai  dentro  em 
quinze  dias. 

Dentro  em  oito  dias  te- 
rei acabado  de  1er 
este  livro. 


PREMIÈRE    PARTIE. 

FIRST   PART. 

(Srfter    Zí)tií. 


POMMES  ÉIÉ^ÏBTMRFS,       EiEllEÏÏARY  PflfiASES.        (Smfa(í)c  eä|e. 


RENCONTRE. 
Bonjour,  monsieur. 

Monsieur,  je  vous  sou- 
haite le  bonjour. 

J'ai  l'honneuF  de  vous 
souliailer  le  bonjour. 

Comment  vous  portez- 
vous  aujourd'hui  ? 

J'espère  que  vous  êtes 
en  bonne  santé. 

Je  me  porte  fort  bien. 
Très-bien,  Dieu  merci. 

Comment  se  porte  mon- 
sieur votre  père? 

Il  se  porte  très-bien, 
monsieur. 

Comment  se  porte  toute 
la  famille? 

Comment  se  porte-l-on 
chez  vousî 

Et  comment  se  porte 
madame  votre  mère? 

Ma  mère  se  porte  un  peu 
mieux  aujourd'hui. 

Elle  se  porte  beaucoup 
mieux. 


MEETING, 
fiood  morning.  Sir. 

Sir,  good  morning  to 

you. 
I  have  the  honour  to 

wish  you  a  good  day. 


®uícn  XaQ,  mein  J&erï. 

SDîein  ^err,  uij  tvilufc^c  3^. 

ncn  guicn  Xciq. 
3(i^  liahc  Die  Q[)xc  S^nen  giu 

ten  Xa^  ju  njuiifd^en. 


Hov^  do  you  do  to-day  ?     SCBic  bepnben  ^ic  fic^  lucute? 


I  hope  you  are  in  good 
health.  — I  hope  1  see 
you  well. 

I  am  very  well. 

Very  well,  thank  God. 

How  does  your  father 

do? 
He  is  very  well,  Sir. 

How  does  all  the  family 
do?  ^ 

How  do  they  aU  do  at 
home  F 

And  how  is  your  mo- 
ther? 

My  mother  is  rather 
better  to-day. 

She  is  much  better. 


3c!^  í)üffc ,  ba§  <BU  bei  guter 
défunt  í;eitfinb? 

3(¡^  bcfinbe  míc^  fe^r  »ol^t. 
<Btí)x  vooì)ì,  ©Ott  fei  îDanf. 

SDBic  ítcfinbet  fi^  3^r  J&ctt 

ilíaícr? 
(5r  befínbet  jíc^  fcl^r  wo^l, 

ntcin  ^crr. 
2Bie  befiubct  jíc^  bic  fâmmíi 

líáie  Familie? 
íBic  bcfínbet  man   fic^   ín 

Sl^rcm^aufc? 

Unb3]&tc5rau2Jiuttcr? 

aitine  2Jtuttcr  bcflnbet  fic^ 

í)t\\U  ein  iDeuig  beffcr. 
@i«  befindet  ficí^»ieUcífct. 


PARTE  PRIMA. 

PRIMERA    PARTE. 

PRIMEIRA  PARTE. 


FRASI  TlEBENTiRY.         FRASES  ElEliEPÍTAíiS. 


INCONTROo 
Buon  giorno^  buon  dì. 

signore. 
Signore,  le  auguro  il 

buon  giorno. 
Ho  l'onore  d'augurarle 

il  buon  giorno. 

Come  sta  oggi? 

Spero   ch'ella   sia    in 
buona  salute. 

Sto  benìssimo. 
Benissimo,    grazie    al 

cielo. 
Come  sta  il  suo  signor 

padre? 
Sta  benissimo,  signore. 

Come  sta  tutta  la  fami- 
glia? 
Come  stanno  i  suoi? 


E  come  sta  la  sua  si- 
gnora madre  ? 

Mia  madre  sta  un  po' 
meglio  oggi. 

Sta  assai  meglio. 


AL  ENCONTRARSE. 
Buenos  dias  de  Dios  áV. 

Señor,    doy  á    V.  los 

buenos  dias. 
Tengo  el  honor  de  dar 

á  V.  los  buenos  dias 

Como  está  V.  hoy? 

Supongo  que  está  % 
bueno. 

Yo  estoy  muy  bueno. 
Muy  bien,  á  Dios  gra«^ 

cias. 
Como  está  su  padre  de 

V.? 
Está  muy  bueno,  señor. 

Como  está  toda  la  fami- 
lia? 

Como  están  en  casa  de 
V.? 

Y  como  está  su  señora 

madre? 
Mi  madre  está  un  poco 

mejor  hoy. 
Ella  está  mucho  mejor. 


PDíiASES  ElEllE^íTARES. 

ENCONTRO. 

Bons  dias,  senhor. 

Dou  lhe  os  bons  dia  - 

senhor. 
Tenho  a  honra  de  de 

sejar-lhe  muitos  bong 

dias. 
Como  eslá  hoje  de  sau 

de? 
Espero  que  esteja  bem 

disposto. 

Acho-me  muito  bem. 
Muito   bem,    graças   a 

Deus. 
Como  está  o  senhor  seu 

pai? 
Muito  bem,  senhor. 

Como  está  toda  a  fami- 
lia? 
Como  estaô  os  seus? 


E  como  efelâ  a  senhora 

sua  mâi? 
Minha   mãi   eslá   hoje 

um  pouco  melhor. 
Está  muito  melhor. 


40  FRANÇAIS. 

Fille  se  porte  assez  bien. 

Elle  se  porte  passable- 
ment bien. 

Elle  se  porte  comme 
cela. 

Elle  se  porte  tout  dou- 
cement. 

Elle  ne  se  porte  pas 
très-bien.  —  Elle  ne 
se  porte  pas  trop  bien. 

Elle  ne  se  porte  pas 
bien. 


Elle  est  indisposée. 

Elle  est  malade. 

Elle  est  bien  malade. 

Elle  est  dangereuse- 
ment  malade. 

Elle  se  porte  très-mal. 

Elle  est  bien  mal. 

Elle  est  très-bas. 

Elle  s'en  va. 

Elle  est  mourante.  — 
Elle  se  meurt. 

Qu'a-t-elle?  — Qu'est- 
ce  qu'elle  a? 

Elle  a  pris  froid. 

Elte  est  enrhumée. 

Elle  a  un  gros  rhume. 
—  Elle  est  fort  en- 
rhumée. 

Elle  a  la  fièvre. 

J'en  suis  bien  fâché. 

Depuis  quand  est-elle 
malade? 


ENGLISH. 

She  is  pretty  well. 
She  is  tolerably  well. 

She  is  middling. 

She  is  but  indifferently 

well. 
She  is  not  very  well.-— 

She  is  not  over  well. — 

She  is  rather  unwell. 
She  is  not  well.  —  She 

is  poorly.  —  She  is 

rather  poorly. 

She  is  indisposed. 
She  is  ill. 
She  is  very  ill. 
She  is  dangerously  ill. 

She  is  extremely  ill. 
She  is  very  ill  indeed. 
She  is  very  low. 
She  is  going. 
She  is  dying. 


Whatails  her?  — What 
is  the  matter  with 
her? 

She  has  taken  cold. 

She  has  a  cold. 

She  has  a  violent  cold. 


She  is  feverish. 

I  am  very  sorry  to  hear 

it. 
How  long  has  she  been 

ill,^ 


DEUTSCH. 

©ÍC  Befînbct  ricí)§icmlí(^tt)o^U 
eie     bcfìnbft    fxc^    Icibliit 

tvobl. 
©ie  beflnbct  fi(^  fo,  fo. 

eie  bcfinbet  jlc^  ganj  cttcágí 

licí^. 
©U  bcfinfcct  [\áf  niât  fetjt 

njoí)!.  —  (Sic  bcftiibct  fîc^ 

nid^t  ju  gut  (alíju  »ojl) 
©íc  bcfiubet   jic^  ntc^t  am 

bcñcn. 


@(e  ífi  frauf. 
©ic  ífi  feí)r  franf. 
©ic  ífi  gefã^rlic^  fron!. 

©íe  befinbct  fico  fcÇr  úUl. 

©íe  ífi  fe^r  franf. 

©íc  iti  fe¿r  nicbcrgefí^lagett. 

©ie  íjí  »cg. 

©íegc^tau«.-©icfttrbt. 


ABaí  Çat  Pe?-2Ba3  feftl 
í^r? 

©ie  Çat  [\áí  »erlâítct. 

©íe  ííai  ben  ©(^nu^jffn. 

©íc  :^at  cmcii  ^cftígeti 
©c^iuipfen.  —  ©ie  ífat  át 
ncn  fiarfen  @c^n,upfciu 

©íe  ÍJat  baé  lieber. 

S)aá  t^iut  mir  fc^r  íeib. 

©cít»annifl|lclran!t 


ITALIANO. 

Sta  abbastanza. 
Sta  benino. 

Sta  così,  e  così. 

Va  pian,  piano. 

Non  ista  benissimo.  — 
Non  ista  troppo  bene. 


È  indisposta. 
È  ammalala. 
È  mollo  malata 
È  in  gran  pericolo. 

Sta  malissimo. 
Sta  assai  male. 
Ê  affa  ilo  oppressa. 
Sene  va. 

È  moribonda.—Stamo- 
rendo. 

Cile  ha  .3 

È  stata  presa  dal  fred- 
do. 
È  raffreddata. 
Ha  un  gran  raffreddore: 
—  È  raffreddatissima. 

Ha  la  febbre. 

Ne  sono  dolentissimo. 

Da  quando  in  qua  è 
indisposta? 


ESPAÑOL. 

Elia  está  bastante  bleue 
Ella  está  tal  qual. 

Ella  está  así,  así. 

Ella  vá  medianamente. 

No  está  muy  buena.  — 
No  lo  pasa  muy  bien. 

No  está  bien. 


Ella  está  indispuesta. 

Ella  está  enferma. 

Ella  está  bien  mala. 

Ella  está  enferma  de  pe- 
ligro. 

Ella  está  muy  mala. 

Ella  está  bien  mala. 

Ella  está  muy  decaída. 

Ella  se  nos  vá. 

Ella  está  muriendose. 
—  Ella  se  muere. 

Que  tiene  eHa?  —  Qua 
es  lo  que  tiene  ells  ^ 

Ella  ha  cojido  frio. 

Ella  está  resfriada. 

Ella  tiene  un  fuerte 
resfriado.  —  Ella  es- 
tá muy  resfriada. 

Ella  tiene  calentura. 

Lo  siento  mucho. 

Desde  quando  está  ella 
enferma  ^ 
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Está  assás  bem. 

Está       passavelmente 

bem. 
Está  assim  assim. 

Está  soffrivelmente. 

Nao  está  muito  bem.  — 

Vai  indo. 


Está  indisposta. 
Está  doente. 
Está  bem  doente. 
Está  gravemente  doen- 
te. 
Está  muito  mal. 
Está  bem  mal. 
Está  por  extremo  mal. 
Está  a  fìnar-se. 
Está  a  agonizar.  —  Está 

Que  tem  ella?  — Que  é 
o  que  ella  tem? 

Esfriou-se. 

Está  com  defluxo. 
Está  muito  enea tarrhoa- 

da.  —  Tem  um  grande 

defluxo. 
Tem  febre. 
Sinto  muito. 

A  quanto  ha  que  està 
doente. 
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Depuis  quand   est-eile 

indisposée  ? 
Je  ne  savais  pas  qu'elle 

fût  malade. 
Quel  est  son  mal  ? 
Quelle  est  sa  maladie? 
Prend-elle        quelque 

chose? 
Voit-elle  quelqu'un? 

Le  médecinvientlavoir 

tous  les  jours. 
J'espère  que    cela  ne 

sera  rien. 
11  faut  espérer  que  cela 

n'aura  pas  de  suites. 

Nous  Fespérons, 

Le  médecin  assure  que 
cela  ne  sera  rien. 

Tant  mieux. 

J'en  suis  bien  aise. 

Mademoiselle  votre 
sœur  est-elle  toujours 
malade? 

Est-elle  encore  indis- 
posée ? 

Elle  n'est  pas  encore 
entièrement    guérie. 

Mais  elle  se  porte  beau- 
coup mieux. 

J'en  suis  bien  charmé. 

DÉPART. 

11  faut  que  je  m'en  aille 
»1    faut    que  je    vous 
quitte. 


ENGLISH. 

How  long  has  she  beau 

unwell. 
I  did  not  know  that  she 

was  ill. 
What  is  her  complaint? 
What  is  her  illness  ? 
Does  she  take  any  thing 

for  it. 
Does  any  one   attend 

her? 
The  doctor  attends  her 

every  day. 
I  hope  it  will  be  no- 
thing. 
It  is  to  be  hoped  that 

it  will  have  no  bad 

consequence. 
We  hope  so. 

The  doctor  says  that  it 
will  not  be  of  any 
consequence. 

So  much  the  better. 

I  am  very  glad  of  it. 

Is  your  sister  still  un- 
well? 

Is  she  still  indisposed  ? 

She  is  not  quite  well  yet. 

But  she  is  a  great  deal 

better. 
I  am  very  happy  to  hear 

it. 

PARTING. 
I  must  go. 
I  must  leave  you. 


DEUTSCH. 
®ett  teann  Ifl  fie  un^^Ucö? 

3¿^  njuf  te  ntd^t,  ba§  ñt  fxanf 

itjav. 
2Ba3ífifcitt(i]^r)ncí»cI? 
2ßa3  ifì  i^re  Jîranf^eit? 
Sîimmtfieetttjaô? 

©ícÇt  ficSemanben? 

©er  %xì,t  íommt  tagliti^  fie 

gu  befuc^cn. 
3Í  il  offe,  ba$  biefe«  nul)  18  feia 

ttjírb. 
ÍKan  mii§  l^offcn,  ba^  bicfefl 

feine  Sülgen  Caben  njctbc. 

aCir  Çoffen  c8. 

©erítrjttterfíí^crt,  baf  btfti 
fe«  niente  fein  n:eibe. 

Um  fo  í)effer. 
3c{|  bin  bepí)aíb  feÇr  froÇ. 
3fì  Sore  (írãuleitt  ©c^njeflet 
immer  franf  ? 

3  fi  fíe  noä,  un))ãfííi(j^  '* 

^ic  ífí  no¿^  níd^í  gánjlid^  ge*-- 

Slber   fie    befinbet  fl(^  »fel 

beffer. 
^á)  bin  be^í)alb  fe^r  erfreí»t 


3á)  mii§  gc^en. 

Sii;  muf  euc^  »eríafcit. 


ITALIANO. 

Da  quando  in  qua  è  In» 

disposta? 
Non  sapeva  che  fosse 

ammalata. 
Che  male  ha? 
Qual'  è  la  sua  malattia? 
Piglia  qualcosa? 


ESPAÑOL. 

Desde  quando  está  ella 

indispuesta  ? 
No  sabia  que  ella  estaba 

mala. 
Qué  mal  tiene? 
Qual  es  su  enfermedad  ? 
Toma  ella  alguna  cosa? 
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E'  visitata  da  qualcuno  ?     La  asiste  alguno  ? 


II  medico  viene  a  ve- 
derla ogni  giorno. 

Spero  che  non  sarà 
nulla. 

È  da  sperar  che  non 
avrà  cattive  conse- 
guenze. 

Lo  speriamo. 

Il  medico  assicura  che 
non  sarà  nulla. 

Tanto  meglio. 

Ne  son  conlenlissimo. 

Signora,  signorina,  sua 
sorella  è  sempre  am- 
malata? 

È  accora  indisposta? 

Non    è  ancora  affatto 

guarita. 
Ma  sta  assai  meglio. 

Me  ne  gode  il  cuore. 


El  médico  viene  á  verla 
todos  los  dias. 

Espero  que  esto  no  se- 
rá nada. 

Es  de  esperar  que  esto 
no  tendrá  consecuen- 
cias. 

Nosotros  lo  esperamos 

El  médico  asegura  que 
esto  no  será  nada. 

Tanto  mejor. 

Me  alegro. 

Su  hermana  de '^.»seño- 
rita ,  está  siempre 
enferma  ? 

Está  aun  indispuesta? 

Ella  no  está  aun  ente- 
ramente buena.    • 

Pero  ella  está  mucho 
mejor. 

Lo  celebro  mucho. 


Â  quanto  ha  que  está 

indisposta. 
Nao  sabia   que  estava 

doente. 
Qual  é  o  seu  mal? 
Que  doença  tem? 
Toma  algum  remedio  ? 

Vê  algum  facultativo? 

O  medico  a  vem  ver  to- 
dos os  dias. 

Espero  que  naô  ha  de 
ser  nada. 

E  de  desejar  que  naô 
seja  cousa  de  cuida- 
do. 

Esta  esperança  temos 
nós. 

O  medico  assegura  que 
naô  ha  de  ser  cousa 
de  cuidado. 

Tanto  melhor. 

Muito  folgo. 

A  senhora  sua  irmã 
ainda  está  doente? 

Está  ainda  indisposta? 

Ainda  naô  está  de  tocio 

curada. 
Mas  tem  muitas  melh^)- 

ras. 
Muito  folgo  com  isto. 


PARTENZA. 
Bisogna  che  vada  via. 
È  d' uopo  che  vi  lasci. 


AL  DESPEDIRSE. 
Tengo  que  marcharme. 
Tengo  que  dejar  à  V, 


PARTIDA. 
Tenho  de  partir. 
Son  obrigado  a  deixal'o. 


k2  FRANÇAIS.  ENGLISH. 

Il  faut  nous  quitter.  —    We  must   part.  —  We 
il  faut  nous  séparer.       must  leave  each  other. 


DEUTSCH. 

Soir  mûiTen  uní  »eríaffcrt.  -* 
3BÍX  müjfen  m\i  ttennctu 


II  faut  que  je   prenne 

con^é  de  vous. 
Je  vais  prendre  congé 

de  vous. 
Jusqu'à  l'honneur    de 

vous  revoir. 

Jusqu'au  plaisir  de  vous 

revoir. 
Au  plaisir. 
Tout  à  vous. 

Adieu. 

Jusqu'au  revoir. 

Sans  adieu.-— Je  ne  vous 
dis  pas  adieu. 

Votre  serviteur.-— Votre 
servante. 

Votre  très-humble  ser- 
viteur. 

Je  suis  le  vôtre. 

Je  suis  bien  votre  ser- 
viteur. 

Bonjour. 

Vous  portez-vous  bien  P 

Je  vous  souhaite  le  bon- 
jour. 

Bonsoir.  — Bonne  nuit. 

Je  vous  souhaite  le  bon- 
soir. 

La  bonne  nuit. 

Je  vous  souhaite  une 
bonne  nuit. 


I  must  take  my  leave 

of  you. 
I  am  going  to  take  my 

leave  of  you. 
Till  I  have  the  honour 

of  seeing  you  again. 

Till  I  have  the  pleasure 
of  seeing  you  again. 

Good  bye. 

I  am  yours,  with  all  my 
heart. 

Farewell.— Adieu. 

till  I  see  you  again. 

To  our  next  meeting. 

Your  servant. 

Your  very  humble  ser- 
vant. 
I  am  yours. 
1  am  your  servant. 

Good  morning. 
Are  you  well  ? 
1  wish  you  good  morn- 

Good  evening.  —  Good 

niglit. 
Í  wish  you  good  even- 

inç. 
Good  night. 
I  wish  you  good  night. 


nehmen. 
3(3^  tritt  5tí>fd}tcb  »on  Q\xã} 

nttmtn. 
Í8is  í(^  tie  ©l&re  ]^aí>e  <BU 

tüicbcr  ju  [c^cn. 

93t3  iá)  baê  íífrgnúgcn  Çaíe 

©íe  n?iebcr  311  fc^icn. 
©e^abt  (âná)  njo^l. 
®anj  ber  Strige. 

©Ott  befohlen. 

Sluf2Diebcrfcíen. 

3¿^  fage  SÇncn  Icín  Mtt 

Sl^r  íDíener.  —  3Çrc  5)1« 

ncrín. 
S^r  untcrt^ánigilcr. 

3¿^  Bin  ber  3f)rigc. 

3cí^  üer^arre  3^r  2)icner. 

@utcn  ÍTag. 

«etinben  @íc  fxí^  h)OÍ)l? 

Sci)  tt)ünf(^c  S^nen   guten 

©Uten  2lbenb.—  @utc  ïilaait. 

S¿^  ttjunfí^e  3l^nen  gut«» 

Oíbent). 
®utc  9íaá>t. 
Sííl  njúufc^e  SÇnen  cinc  gut« 


ITALIANO. 

È  tempo  di  lasciarci,  di 
separarci. 

Mi  è  forza  di  pigliar 

congedo  da  voi. 
Piglio  congedo  da  voi. 

Aspetto  il  momento  in 
che  avrò  T  onore  di 
rivederla. 

Fincliè  abbia  il  piacer 
di  rivederla. 

A  rivedervi,  a  riverirla. 

Tutto  suo. 


ESPAÑOL. 

Es  preciso  que  nos 
marchemos.  —  Te- 
nemos que  separar- 
nos. 

Es  preciso  que  me  des- 
pida de  V. 

Voy  á  decir  á  V.  á  Dios. 

Hasta  que  tenga  el  gus- 
to de  ver  á  V. 

Hasta  el  placer  de  vol- 
verle á  vor. 
A  mas  ver. 
Muy  de  V. 


Addio,  o  la  riverisco.       A  Dios. 


Fino  al  momento  di  ri- 
vederla. 
A  rivederla  fra  poco. 

Suo  servo,  serva  sua. 

umilissimo  servo. 

Son  tutto  suo. 

Me  le  dico  il  suo  devo- 
tissimo servo. 

Buon  giorno,  buon  dì. 

State  bene? 

Vi  auguro  il  buon  gior- 
no. 

Buona  sera,  buona  not- 
te. 

Le  auguro  la  buona  se- 
ra. 

Buona  notte. 

Felicissima  notte. 


Hasta  ^ue  nos  volva- 
mos a  ver. 

Sin  á  Dios.  —  No  me 
despido  de  V. 

Servidor  de  V.—  Servi- 
dora de  V. 

Su  muy  humilde  servi- 
dor. 

Lo  soy  de  V. 

Soy  muy  de  V. 

Buenos  dias. 

Está  V.  bueno? 

Doy  á  V.  los  buenos 
dias. 

Buenas  tardes.  —  Bue- 
nas noches. 

Muy  buenas  tardes. 


Buenas  noches. 
Deseo    à  V.  una 
noche. 


feliz 
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E  mister  separar-nos. 


É  tempo  de  dizer-lhe 

adeus. 
Von    despedir-me    de 

Vm. 
Até    ter   outra  vez  a 

honra  de  o  ver. 

Até  que  tenha  a  satis- 
fação de  o  ver. 
Até  a  vista. 
Son  sempre  seu. 

Adeos. 

Até  ver. 

Até  logo.— Nao  lhe  di- 
go adeos. 

Seu  criado.  —  Sua  cría- 
da. 

Seu  muito  humilde 
criado. 

Fico  ao  seu  dispor. 

Estou  sempre  ás  suas 
ordens. 

Bons  dias. 

Está  bem  de  saúde? 

Tenha  Vm.  muito  bons 
dias. 

Boas  tardes.  —  Boa 
noite. 

Desejo-Ihe  muito  boas 
tardes. 

Uma  boa  noite.. 

Desejo-lhe  uma  rauilo 
boa  noite. 
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FRANÇAIS. 


Saluez  monsieur  voire 

frère  de  ma  part. 
Faites  mes    amitiés  à 

mademoiselle    votre 

sœur. 
Présentez  mon  respect 

à  madame  votremère. 
Présentez  mes  devoirs  à 

madam'fe  voire  tante. 
Ne  m'oubliez  pas  auprès 

de  madame.... 

Dites  bien  des  choses 
pour  moi  à  madame 
votre  nièce. 

Faites  mes  compliments 
chez  vous. 

Je  n'y  manquerai  pas. 

DEMANDER 
ET  REMERCIER. 

Avec  votre  permission. 
Voulez-vous   bien    me 

permettre  de...? 
Je  vous  prie.— De  grâce 
Faites -moi  le   plaisir 

de.... 
Oserais-je   vous    prier 

de...? 
Voulez-vous    avoir   la 

bonté  de...? 
Voulez-vous  bien  avoir 

la  bonté  de...? 
\oudriez  -  vous     bien 

avoir  la  bonté  de...  ? 
J'ai  une  grâce  à  vous 

demander. 
J'aurais  une  prière  à 

vous  faire. 


ENGLISH« 

My  compliments  to  youï 

brother. 
Give  my  regards  to  your 

sister. 

Present  m.y  respect  to 

your  mother. 
Present  my  duty  to  your 

aunt. 
Give  my  kind  regards 

to  your  lady. 

Remember  me  most 
kindly  to  your  niece. 

Present    my    compli- 
ments to  all  at  home. 
I  will,  I  will  not  fail. 

ASKING 
AND  THANKING. 

By  your  leave. 

"Will  you  give  me  Icare 

to....  P 
Pray. 
Do  me  the  favour  to.. . 

Might  I  trouble  you 
to....  P 

Will  you  have  the  good- 
ness to....  ? 

Will  you  be  so  kind  as 
to....? 

Would  you  be  kind 
enough  to....  ? 

I  have  a  favour  to  beg 
of  you. 

I  would  ask  a  favour  of 
you. 


DEUTSCH. 

©rufen    @ic    mir    3Çv<n 

.Çerrn  SBruber. 
gjìadjen  «Sie  3^rer  5riute!n 

@d)tt)efter  meine  (SmpfeÇí 

lungcn. 
ÍBerficí>ern@íe  S^reflír.üJíuts 

ter  meinet  ^oc^ac^tung. 
JBríngen  @ic  3^rer  5r.  üJlu^ 

me  meine  Ílufwartung  bar. 
aScrgcjfcn  @ie  mid)  nící^t  bti 

S^rer  5rau  ®emal)lin. 

®rú§en  @ie  mfr  SÇre  8rrau 
9liáiU  tiel  anal. 

íKadíen  ®{c  mein  Œom^jtU 

ment  ju  ^aufe. 
3<^  werbe  e«  niájt  unterlaf# 

fen. 

gobent  unb  banfen. 

ma  Sl^rer  @rlauBni|. 
aCoUcn  @ie   mir  wo^l  er* 

tauben  ju....? 
5(ì^  bitte  @íc.  — 5lu«  ®nabe. 
QJZac^en  @ie  mir  bai  îBer* 

gnûgen  ju.... 
5)úrfte  iá}  @ie  bitten  |u....î 

aOcHen  @ie  bic  ®ùtc  ijabcn, 

îu....? 
SCBotten  ©ie  ttoiU  bîc  (Sûte 

l^aben,  ju....? 
2Bürt)en  ^te  rco^t  bfe  ®ûte 

t)abcn  »ctten,  ju....î 
3<i^  ^abe  8ie  um  eine  Ocí 

faUigfeit  au  bitten. 
3^  würbe  eine  SBitte  an  ^ii 

»tt  richten  ^abcn. 


ITALIANO. 

Saluti  il  SUO  signor  fra- 
tello per  me. 

Faccia  i  miei  compli- 
menti alia  sua  sorella. 

Offra  i  miei  ossequj  a 
sua  madre. 

Presenti  i  miei  doveri  a 
sua  zia. 

Non  si  scordi  di  offrir  la 
mia  servitù  alla  si- 
gnora.... 

Dica  un  mondo  di  gen- 
tilezze alla  sua  ni- 
pote. 

Faccia  i  miei  conve- 
nevoli a  casa  sua. 

Non  mancherò  di  farlo. 


ESPAÑOL. 

Salude  V.  de  mi  par- 
te á  su  hermano. 

Diga  Y.  mil  cosas  amis- 
tosas à  su  herma- 
na. 

Presènte  V.  mis  respe- 
tosa su  señora  madre. 

Ofrezca  V.  mis  atencio- 
nes á  su  señora  tia. 

No^  olvide  V.  de  saludar 
á  la  señora. 

Diga  V.  machas  cosas 
de  mi  parte  â  su  se- 
ñora sobrina. 

Dé  V.  expresiones  á  to- 
dos los  suyos. 

No  faltaré. 
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Faça  os  meus  compri- 
mentos a  seu  irmaô. 

Diga  muitas  cousas  da 
minha  parte  a  senho- 
ra sua  irmã. 

Ponha-me  na  presença 
da  senhora  sua  mâi. 

Encommende  -  me  a 
senhora  sua  tia. 

Faça  me  lembrado  a 
senhora.... 

Diga  mil  cousas  da  min- 
ha parte  a  senhora 
sua  sobrinha. 

Faça  os  meus  compri- 
tos  a  sua  familia. 

Naô  me  hei  de  descui- 
dar. 


DOMANDARE   E   RIN- 
GRAZIARE. 

Col  suo  permesso. 
Mi  permette  di....? 

Ne  la  prego. —  Di  grazia- 
Mi  faccia  il  piacere  di...» 

Ardirei  pregarla  di...? 

Vuol  aver  la  bontà  di...? 

Vuol  degnarsi  di...? 

Vorrebbe  aver  la  genti- 
lezza di....? 

Ho  una  grazia  a  di- 
mandarle. 

Avrei  una  preghiera  a 
farle. 


PARA  PEDIR  Y  AGRA- 
DECER. 

Con  el  permiso  de  Y. 

Me  dá  V.  permiso  pa- 
ra....? 

Suplico  á  v.— Le  ruego. 

Hágame  Y.  el  gusto 
de... 

Me  atreveria  yo  á  pedir 
á  Y.  que....? 

Quiere  Y.  tener  la  bon- 
dad de....? 

Quiere  Y.  tener  la  com- 
placencia de....? 

Querria  Y.  ser  bastante 
bueno  para....? 

Tengo  que  pedir  ã  Y. 
un  favor. 

Yo  tendría  que  hacer  á 
Y«  una  súplica. 


PEDIR  E  AGRADECER. 


Com  hcença. 

Dá-me  licença  para....? 

Rogo-lhe — Por  favor. 
Faca-me    o    obsequio 

de.... 
Naô  sei  se  me  atreva  a 

pedir-lhe.... 
Terá   Ym.  a   bondade 

de.... 
Terá  Ym.    a    estrema 

bondade  de.... 
Teria   Ym.  a    estrema 

bondade  de.... 
Tenho    que    pedir-lhe 

um  favor. 
Teria  uma  cousa  que  pe- 
dir-lhe, 


kk 


FRANÇAIS, 


J'ai  une  prière  a  vous 
faire. 

Puis-je  vous  demander 
une  grâce? 

Failes-inoi  un   plaisir. 

Accordez-moi  celte  fa- 
veur. 

Voulez-vous  me  faire 
un  plaisir? 

Voulez-vous  me  rendre 
un  service? 

Vous  pouvez  me  rendre 
un  grand  service. 

Vous  pourriez  me  ren- 
dre UQ.  1res -grand 
service. 

Je  vous  suis  bien  obligé. 

Je  vous  suis  infiniment 
obligé. 

Je  vous  suis  bien  rede- 
vable. 

Je  vous  suis  extrême- 
ment redevable. 

Je  vous  remercie  infini- 
ment. —  Je  vous  re- 
mercie très-bumble- 
ment. 

En  vous  remerciant. 

Merci  (vulg.i. 

JevousseraiDien  obligé. 

Cela  ne  vaut  pas  la 
peine  d'en  parler. 

Vous  me  rendrez  un 
grand  service. 

Vous  plaisantez. 

Je  vous  donne  bien  de 
la  peine* 


ENGLISH. 

i  have  a  favour  to  beg 

of  you. 
May  I  beg  a  favour  of 

you? 
Do  me  a  favour. 
Grant  me  that  favour. 

Will  you  do  me  a  fa- 
vour ? 

Will  you  render  me  a 
service  ? 

Vou  eau  render  me  a 
great  service. 

You  could  render  me  a 
very  great  service. 

1  am  much  obliged  to 
you. 

I  am  very  much  obliged 
to  you. 

1  am  greatly  indebted 
to  you. 

I  am  extremely  indebt- 
ed to  you. 

1  thank  you  most  kind- 
ly.— 1  Ihank  you  most 
respectfully. 

I  thank  you. 

Thank  you. 

I  shall  be  much  obliged 
to  you. 

It  is  not  worth  mention- 
ing. 

You  will  do  me  a  great 
service. 

You  jest. 

1  give  you  much  trou'- 
ile. 


DEUTSCH. 

3<í  ^aBc  eine  Sitte  an  <Sie. 

¡Darf  t(^  @ie  um  eine  (Bt* 

trcgen^cit  anfvreci)en? 
ÜJiarfjct  mir  ein  UJergnûgen. 
íBcrciUigcn   @ie   mit  biefe 

©iinfi. 
SCBoIlen  ©i'e  mit  ein  ©ctgnüi 

gen  malten? 
SCBoUfitSiemif  einen  2)ienft 

evnjcifcn  ? 
©ie  f  cnnen  mir  einen  großen 

5)icn|l  erjcigen. 
©ie  wüttcn  mir  einen  feÇr 

großen  2)icnji  erzeigen  fcn^ 

nen. 
3c^  bin  3f)nen  fe^t  )»etbun¿ 

ben. 
3(t)  bin  S^nen  nnenbtii^  »eti 

bunbcn. 
3c^   bin   Sinnen    feÇt   »etí 

rfïiriitet. 
3d)  bin  S^nen  ftuperít  tjer< 

3cl)  fcanfc  Sinnen  unenblid^. 
—  3(^  banfe  S^nen  unteti 
tjjànigfì. 

Sinnen  ban!enb. 

2)anf. 

3(^  werbe  Sl^ntn  feÇt  »ets 

biinben  fein. 
(53  ifi  feine  Silebe  bat)on.  — 

Oiinc  Urfadje 
@ie  toerfccn  mir  einen  grof  en 

íDienfi  erjeigen. 
©ie  fd^ergcn. 

3Ec^  'onnx\aã}t  SÇnen  »iele 
a)iûi)e. 


ITALIANO. 

Ho  una  preghiera  da 
ferie. 

Posso   domandarle  un 

favore  ? 
'atemi  un  piacere. 

Mi  conceda  questo  fa- 
vore. 

Volete   farmi  un  pia- 
cere.^ 

Volete    rendermi    un 
servigio? 

^otete  rendermi  un 
gran  servigio. 

Potreste  rendermi  un 
grandissimo  servigio. 

Vi  sono  obbligatissimo. 

Vi  sono   infinitamente 

tenuto. 
^e  sono  molto  grato 

ae  sono  gratíssimo. 

a  ringrazio  infinita- 
mente. —  La  ringra- 
zio umilissimamente. 


^e  la  ringrazio. 

ìrazie. 

-.6  sarò  molto  obbli- 
gato. 

ion    è    cosa  da  par- 
larne. 

i   renderete  un  gran 
servigio. 

)ite  per  ridere. 

^i  do  molto  incomodo. 


ESPAÑOL. 

Yo  tengo  que  hacer  à 

V.  una  súplica. 
Puedo  pedir  á  V.  un  fa 

vor? 
Hágame  V.  este  favor. 
Concédame  V.  este  fa- 
vor. 
Quiere  V.  hacerme  un 

placer  ? 
Quiere  V.  hacerme  un 

servicio? 
Y.  puede  hacerme  un 

gran  servicio. 
V.  podría  hacerme  un 

servicio  muy  grande. 

Se  lo  agradezco  á  V. 

Se  lo  agradezco  aV.  in- 
finitamente. 

Le  estoy  á  V.  muy  re- 
conocido. 

Le  estoy  á  V.  agrade- 
cido en  extremo. 

Doy  á  V.  infinitas  gra- 
cias. —  Doy  á  V.  mis 
mas  humildes  gracias. 

Doy  á  V.  gracias. 

Gracias. 

Se  lo  agradeceré  á  V. 
rauclio. 

No  vale  la  pena  que 
se  hable  de  eslo. 

V.  me  hará  un  singu- 
lar favor. 

V.  chancea. 

Yo  doy  á  V.  mucho  tra- 
bajo. 


PORTÜGÜEZ. 
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Tenho  que  pedir-lhe 
um  favor. 

Far-me  ha  Vm.  um  fa- 
vor ? 

Faça-me  o  obsequio. 

Faca-me  este  favor. 

Quer  Vm.  fazer-me  um 

obsequio  ? 
Quer  Vm.  fazer-me  um 

serviço? 
Vm.  pode  fazer-me  um 

grande  serviço. 
Vm.  poderia  fazer-me 

um  grande  serviço. 

Fico-lhe  muito  obriga- 
do. 

Sou  ~  Ihö  muitíssimo 
obrigado. 

Sou-lhe  devedor  de 
muito. 

Devo-lhe  muitíssimo. 

Agradeço-lhe  infinita- 
mente. —  Agradeço- 
lhe  muito  humilde- 
mente. 

Receba  os  meus  agrade- 
cimentos. 

Obrigado  (vuíg.). 

Ser-lhe  hei  bem  obri- 
gado. 

íslo  naô  é  cousa  em 
que  se  falle. 

Reíider-me  ha  um  gran- 
de serviço. 

Vm.  está  brincando. 


45  FRANÇAIS. 

Je  vous  donne  trop  de 

peine. 
Vous  prenez  bien  de  la 

peine. 
Vous  vous  donnez  bien 

de  II  |)eine. 
Je  suis  fâché   de  vous 

donner  tant  de  peine. 
Je  suis  honteux  de  la 

peine  que   ¡e    vous 

donne. 
La  peine  n'est  rien. 


ENGLISH. 

1  give  you  too  mucu 

trouble. 
You  take  a  great  deal 

of  trouble. 
You    give    yourself   a 

gï'eat  deal  oí  trouble. 
I  am  sorry  to  trouble 

you  so  much. 
I  am   ashamed  of  the 

trouble  1  give  you. 

No  trouble  at  all. 


DEUTSCH. 

©ic  ôeí>cn  flc^  üíelc  3Kûi)c. 

(S3  tl^ut  mir  tctb ,  Sinnen  fo 

tjiclc  iDîû^c  ju  t)crurfad)Ctt. 
3d?  \amie  bcc  ÍDÍú^c,  welche 
iá)  3t)uen  mac^e. 

íDic  ïïflûijt  ifl  nic^t«. 


N'en  parlez  pas,  je  vous 

prie. 
Ne  parlez  pas  de  cela. 

Vous  avez  bien  de  la 

bonlé. 
Vous  êtes  bien  honnête, 

monsieur. 

AFFIRMER 
ET  NIER. 
Je  vais  vous  dire. 
Je  vous  assure  que.... 
Je  vous  promets  que.... 
Je  vous  le  garantis. 


I  beg  you  will  not  men-    ©ieô  if^nidjtbcygnü^cöKrt^ 

tion  it.  baïM^  ju  rebcn. 

Don't  mention  that.  ©prcc^et  nic^t  von  biefem. 


You  are  very  kind. 
You  are  very  polite,  sir. 


AFFIRMING 
AND  DENYING, 
ril  tell  you  what. 
I  assure  you  that.... 
I  promise  you  that.... 
I  warrant  it. 


Je  puis  vous  en  assurer.     That  1  can  assure  you. 


C'est  cequejepuisvous 

assurer. 
Cesi  ce  quejepuisvous 

dire. 
Comptez  sur  ce  que  je 

vous  dis. 
Je  vous  jure  que*.«. 
Je  dis  Que  oui. 


This  is  what  I  can  assure 

you. 
This  is  what  I  can  tell 

you. 
Rely  upon  what  I  tell 

you. 
ril  swear  that.... 
1  say  il  is.  —  1  say  yes. 


@ie  finb  fe'^r  flútíg.  —  @íe 

eie  fmb  fe^r  ^ôflic^,  meltl 
J&crr. 

S3eia^en  unb  »emeineiu 

Sci)  njífl  3^ncn  ct»a«  fagcit. 
3d)  tjcrfidjerc  ©te,  ba^.... 
3d)  t)crfvrcd)C  3^nen,  baf.... 
3d;  bin  Sijncn  gut  bafûr. 

3c^  ïann  @íe  borûbeï  »ctí 

fid)  e  m. 
©a«  ifì«,  roa«  iá)  ®íe  öcw 

fid)frn  fann. 
S)aé  ifi  ci,  roae  i(^ 3l^nen 

fagcn  fann. 
3&^Ut  auf  bad,  toai  iá)  dna) 

fade. 
3c^  [(^»5re  S^neti,  bof...«    ^ 
3c^  [age,  la.  J 


ITALIANO. 

Le  do  troppo  incomodo. 
Avete  troppo  incomodo. 

Vi  date  molto  incorno-' 
do. 

Mi  spiace  di  darvi  tanto 
incomodo. 

Mi  vergogno  dell'  inco- 
modo che  vi  do. 

L' incomodo  non  è  gran- 
de. 

Non   parlatene,  ve   ne 

prego. 
Non  ne  parlate. 


ESPAÑOL. 

Yo  doy.  á  V.  demasiado 

trabado. 
V.  se  da  mucha  pena. 

V.  se  toma  mucha  pena. 

Siento  dar  á  V.  tanta 
incomodidad. 

Estoy  avergonzado  déla 
incomodidad  que  doy 
a  V. 

No  me  incomoda  V.  na- 
da. 

No  hablé  V.  así,  le  su- 
plico. 
No  hablé  V.  de  eso. 


Gran  bontà  è  la  vostra.    V.  es  bien  bondadoso. 


Siete  molto  gentile,  si- 
gnore. 

AFFERMABE   E 
NEGARE. 
Le  dirò. 

IVi  assicuro  che... 
Vi  prometto  clie... 
Ve  ne  son  mallevadore 
io. 

^osso  assicurarvene. 

}uesto  è  quel  di  che 
posso  farvi  sicuro. 

ìueslo  è  quel  che  vi 
dico  io. 

'Valevi  di  quel  che  vi 
dico. 

1  giuro  che.... 

^ico  di  sì. 


V.  es  muy  cortés,  se- 
ñor. 


PORTUGUEZ.         kï> 
Muito  trabalho  lhe  dou. 

Dou  -  lhe  muitissimo 
trabalho. 

Tem  Vm.  por  mim  mui^ 
to  incommodo. 

Vm.  incommoda  -  se 
muito. 

S  in  lo  dar-lhe  tanto  in- 
commodo. 

Estou  envergonhado  do 

incommodo  que  lhe 

estou  dando. 
Este  incommodo  é  uma 

bagatela. 
Naò  falle  nisso,porquem 

é.  --  Naô  falle  neì\f\, 
Vm.tem  muita  bondaé 

Tem  Vm.  uma  extrem^ 
bondade. 


AFIRMAR  Y  NEGAR.       AFFIRMAR  E  NEGAR 


Deséo  decir  á  V.  que... 
Aseguro  áV.  que... 
Prometo  á  V.  que... 
Le  garantizo  â  V.... 

Se  lo  puedo  asegurau 

a  V. 
Esto  es  lo  que  yo  puedo 

asegurar  á  V. 
Es   Io  que    yo    puedo 

decir  á  V. 
Tenga  V.  por  cierto  Io 

que  le  digo. 
Juro  á  V.  quec. 
Yo  digo  que  sí. 


I.... 


Vou  dizer-lhe. 
Certifico-lhe  que.... 
Prometto-lhe.... 
Eu  Ih'o  affianco. 

Posso  certificar-lhe. 

Ê  o  que  eu  posso  certi- 
ficar-lhe. 
É  o  que  lhe  posso  dizer. 

Tenha  por  certo  o  que 

lhe  digo. 
Juro-lhe  que.... 
Digo  que  sim. 
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Je  dis  que  non. 
Je  soutiens  que..:. 
Je  s^^e  que  ouï. 
Je  ^age  (|ue  non. 
Je  le  suppose.  —Je  sup«4 

pose  que  oui. 
Je  suppose  que  non. 
Je  ne  le  suppose  pas« 
J'imagine  que  oui. 
J'imagine  que  non. 

Vous  pouvez  bien  pen- 
ser que.... 
Vous  pensez  bien  que.... 

Le  pensez-vous? 
Je  le  pense. 
Je  le  pense  aussi. 
Je  ne  le  pense  pas. 
11  faut    que   vous  sa- 
chiez.... 
Il  est  bon  de  vous  dire.... 
J'ai  quelque  idée  que.... 

^esuistentéde  croire..., 
'e  présume  que  oui. 
Sue  voulez-vous  dire  ? 
Je  ne  sais  ce  que  vous 

voulez  dire. 
Est-il  certain  que...? 
Est-il  vrai  qje...? 
Oui,  cela  est  vrai— Cela 

est  certain. 
Cela  n'est  que  trop  vrai 

C'est  un  fait. 

C'est  un  fait  certain. 

Ètes-vous  sûr  de  ce  que 
vous  dites? 


ENGLISH. 

I  sayitisnot.— Isaynot. 
I  maintain  that.... 
I  wager  it  is. 
I  wager  it  is  not. 
I  suppose  so. 

I  suppose  not. 

I  don't  suppose  it  is  so. 

1  fancy  so. 

I  fancy  not. 

You  may  suppose  that... 

You    easily    conceive 

that.,.. 
Do  you  think  so  ? 
I  think  so. 
1  think  so  too. 
I  do  not  think  so. 
You  must  know.... 

I  must  tell  you.... 
I  have  a  notion  that.... 

/am  inclined  to  think.... 

1  dare  say  it  is  so. 

What  do  you  mean  ? 

1  don't  know  what  you 
mean. 

Is  it  certain  that....  ? 

Is  it  true  that....  ? 

Yes,  it  is  true— it  is  cer- 
tain. 

It  is  but  loo  true. 

It  is  a  fact. 

It  is  a  certain  fact 

4re  you  sure  of  what 
you  sfty  ? 


DEUTSCH. 

3djfag€,ne(n. 

S(^  bcf)aupte,  baf.... 

Seil  tDcttc ,  \a. 

Sd^tücttc,  nein. 

3c^  fece  e«  torauí.  —  )3áf 

nel^me  aíé  irirfUd^  an. 
3(^  feçc  níd^t  torauí. 
Sd?  fece  eô  nidjt  »orauí. 
3c^  glaube,  ja. 
3c^  benfe^  nein. 

Bit   íõnnen  woBl  benkn, 

bíi^.... 
S^rbcnfettDoÇt,  baf.... 

5)cnfet  3Çr  e3? 
3c^  ccnfe  c3. 
Sd^  bente  eé  nuc^. 
^á)  beufe  c5  nlc^t. 
Sl^r  müßt  njíífen. 

©3if!gut3^nengufagfn.... 
3c^   i)aU   einige  ©cbanfcn, 

ba^.... 
3cí>  bin  geneigt  gu  glauBen.... 
Sci)  »cnnuí{)e,  ja. 
2Ba3n3üllen@iefagen? 

3c^n?eipnid;tnjaí3bcfaaen 
tooUt. 

3fic5  genji^,ba^....? 
3íleôirat)r,  ba^....? 
3a,  bas  ijì  wa^v,  —  S)ieé  ijl 
getri^. 

íDiefcáiflnurjutoa^r. 

Í£)a3  ífí  eine  íTt^aífac^e. 
í£)aô  i  lì  eine  succtla^ige  X^aU 
fac^e. 

©inb@iebeffcH,  tuai^iefoi 
gen,  genjiÇ? 


ITALIANO. 

Dico  di  no. 
Affermo  che.... 
Scommello  di  sì. 
Scommetto  di  no. 
Lo  suppongo.  —  Sup- 
pongo di  sì. 
Su|)pongo  di  no. 
Noi  suppongo. 
Penso  di  sì. 
Penso  di  no. 

Potete     ben    pensare 

che... 
Pensate  bene  che... 

Lo  pensate? 

Lo  penso. 

Lo  penso  anch'io. 

Non  lo  penso. 

Bisogna  che  sappiate. 

È  bene  di  dirvi.... 
Ho  in  mente  che.... 

Son  tentato  di  credere.,.. 
Presuppongo  di  sì. 
Che  volete  dire? 
Non  so    che   vogliate 

dire. 
E  certo  che...? 
È  vero  che....? 
Sì,  è  vero.— È  certo. 

Non  è  che  pur  troppo 

vero. 
È  un  fatto. 
È  un  fallo  certo. 

Siete  sicuro  di  ciò  che 
dite? 


ESPAÑOL. 

Yo  digo  que  nó.... 
Yo  sostengo  que  sL... 
Yo  apuesto  que  sí. 
Yo  apuesto  que  no. 
Yo  lo  supongo.  —  Su 

pongo  que  sL 
Yo  supongo  que  no. 
Yo  no  lo  supongo. 
Pienso  que  sí. 
Pienso  que  no. 

V.  puede  pensar  muy 
bien  que... 

V.  concebirá  facilmen- 
te.... 

Lo  crée  V.? 

Yo  lo  creo. 

Yo  lo  creo  también. 

Yo  no  lo  créa. 

És  preciso  que  V.  sepa. 

Conviene  decir  áV. 
Tengo  una  idea  de  que... 

Estoy  inclinado  á  créer. 
Yo  presumo  que  sí. 
Qué  quiere  V.  decir? 
Yo  no  sé  lo  que  V.  quiere 

decir. 
Es  cierto  que....? 
Es  verdad  que....? 
Si,    es    verdad.  —  Es 

cierto. 
Es  demasiado  cierto. 

Es  un  hecho. 

Es  un  hecho  positivo. 

Está  V.  seguro  de  lo 
que  dice? 
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Digo  que  nao. 
Aítianco  que.... 
Aposto  que  sim. 
Aposto  que  nao. 
Eu  o  supponho. 

Supponilo  que  nao. 
Nao  o  supponho. 
Parece-me  que  sim. 
Parece-me  que  nao. 

Bem  pode  Vm.  pensar 

que.... 
Bem  entende  Vm.  que... 

Assenta  Vm.  que....? 
Assento  que  sim. 
E  eu  lambem. 
É  eu  naó  o  penso. 
É  mister  que  saiba.... 

Devo  dizer-lhe  que.... 

Tenho  algumas  suspei- 
tas de.... 

Inclino-me  a  crer.... 

Imagino  que  sim. 

Que  quer  Vm.  dizer....? 

Naõ  sei  que  me  quer 
dizer. 

É  certo  que....? 

Séra  verdade  que....? 

Sim,  é  verdade.— É  cer- 
to. 

É  mais  que  muito  certo. 

É  um  facto. 

É  um  facto  certo. 

Está  Vm.  certo  do  qm 
diz.^ 


kl  FRANÇAIS. 

Croiriez  -  vous     bien 

que...? 
Je  le  croirais  bien. 
Le  croyez-vous? 
Je  le  crois. 
Je  le  crois  aussi. 
Je  le  crois  bien. 
Je  n'en  crois  rien. 

Je  n'en  crois  pas  un 

mot. 
Je  crois  que  oui. 
Je  crois  que  non. 
Je  n'en  doute  pas. 
En  êtes-vous  bien  sûr 
J'en  suis  sûr. 
J'en  suis  certain. 
Rien  de  plus  certain. 
Rien  n'est  plus  certain 

Je  vous  en  réponds. 


Je  ne  le  crois  pas. 
J'ai  peine  à  le  croire. 

Je  vous  crois. 
Vous  pouvez  me  croire 
C'est  fort  douteux. 
Cela  ne  peut  pas  être 

vrai. 
Il  n'en  est  rien. 
Vous  vous  trompez. 
C'est  une  liisloire. 
C'est  une  histoire  faite 

à  plaisir. 
Je  vous  donne  ma  parole 

que.... 
Je  vous  proleste  que- 
Sur  mon  honneur 


ENGLISH. 

Would    you    believe 

that....? 
1  could  believe  it. 
Do  you  believe  it? 
I  believe  it. 
I  believe  so  too. 
That  I  believe. 
I  do  not  believe  any 

thing  of  it. 
I  don't  believe  a  word 

of  it. 
I  think  so. 
I  think  not. 

I  make  no  doubt  of  it. 
Are  >  ou  quite  sure  of  it? 
lam  sure  of  it. 
I  am  certain  of  it. 
Nothing  more  certain. 
Nothing  is  morecertain. 

I  answer  for  it.  •—  I  will 
warrant  it. 

I  do  not  believe  it. 
I  can  hardly  believe  it. 

I  believe  yon. 
You  may  believe  me. 
it  is  very  doubtful. 
It  cannot  be  true. 

It  is  no  such  thing. 
You  are  mistaken. 
It  is  a  story. 
It  is  an  invention. 

I  give  you  my  word 

that.... 
1  protest  that.... 
Upon  my  honour. 


DEUTSCH. 

ÄBürben  @ic  »o^l  flwup««, 

ba^....? 
5d)  roûrbe  c«  wo^i  glauben, 
®  lau  betagte«  y 
%i)  glaube  e«. 
Sd)  glaube  e«  ebrnfaU«. 
3c^  glaube  e3  roc^l. 
3c^  glaube  ní(^t8  taT>on. 

Sci;  glaube  fein  aOort  baton, 

3c^  glaube,  [a. 
3c¿  glaube,  nein. 
36  jmeifle  nídjt  batan. 
©ínb  Sic  bciTeu  trct)lgenjif  ? 
l^rf)  binbeffen  gcwi^. 
3c^  bin  baiOLMi  úberjcugt. 
Öiidjtö  gewiffcr  gibt  eí. 
saette  ÍU  gewiffcc. 

Sci)  tjetbùrge  miài  SÇnen  bcw 
für. 

3c^  glaube  e«  nicfjt. 

3cf|  t>abe  Sliû^e  (6  gu  glattf 

ben.  J 

3ci)  glaube  S^nen.  | 

©le  fcnncn  mir  glauben. 
3)ic«  ift  iebr  ja^eifelt)aft. 
ÌDiefe«  fann  nic^t  toaijX  fein. 

(53  ifi  nîd^ti  batan. 

@ie  irren  fict). 

5)aô  ifì  cine  ®cfd)ícíit€.  i 

2)a3  i^  cine  ®efci)icf>tc  jum 

23crgnùgen  gefcbaffen. 
3i^  gebe  S^nen  mein  2Bort,  j 

ba^.... 
3c&  bet^euete3^nen,bai.. 
3luf  meine  (S^rc. 


ITALIANO. 

Credereste  forse  che....? 

Il  crederei  quasi. 

Lo  credete? 

Lo  credo. 

Lo  credo  pur  io. 

Lo  credo  senza  dubbio. 

Non  ne  credo  nulla. 

Non  ne  credo  una  pa- 
rola. 

Credo  di  sì. 

Credo  di  no. 

Non  ne  dubito. 

Ne  siete  sicuro  P 

Ne  son  sicuro. 

Ne  son  certo. 

Nulla  di  più  certo. 

Non  V'  ha  nulla  di  più 
certo. 

Ve  ne  son  mallevadore, 
io. 

Non  lo  credo. 

Duro  fatica  a  crederlo. 

Vi  credo. 
Potete  credermi. 

V  è  gran  dubbio. 
Non  può  esser  vero. 

Non  è  vero. 

V  ingannate. 
È  una  favola. 

È  una  favola  inventata 

a  bella  posta. 
Vi  giuro  che... 

Vi  protesto  che.... 
Suir  onor  mio. 


ESPAÑOL. 

Querrá  V.  créer  que*,.*? 

Lo  creería. 

Lo  crée  V....? 

Lo  creo. 

Yo  lo  creo  también. 

Yo  lo  creo  bien. 

No  lo  creo. 

No  creo  niuna  palabra* 

Yo  creo  que  si. 
Yo  creo  que  no. 
No  lo  dudo. 
Está  V.  bien  cierto? 
Estoy  cierto. 
Yo  estoy  seguro. 
Nada  mas  cierto. 
Nada  hay  de  mas  cierto* 

Yo  le  respondo  á  V. 


Yo  no  lo  creo. 

Tengo  dificultad  en 
creerlo. 

Yo  creo  á  V. 

Puede  V.  creerme. 

Es  muy  dudoso. 

Esto  no  puede  ser  cier- 
to. 

No  hay  nada  de  eso. 

V.  se  engaña. 

Eso  es  una  historia. 

Eso  es  una  pura  inven- 
ción. 

Le  doy  á  V.  mi  palabra 
d«  que.... 

Protesto  á  V.  que.... 

Por  mi  honor. 
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Acredita  Vm.  que....? 

Serei  desta  opinião. 

Acredita  Vm.  que....? 

Eu  o  creio. 

Eu  também  o  creio. 

Creio  bem. 

Naô  o  creio. 

Nem     porsombras 
creio. 

Creio  que  sim. 

Creio  que  naô. 

Nenhuma  duvida  tenho, 

Está  Vm.  bem  certo  ? 

Estou  certo. 

Sei-o  de  certo. 

Naô  ha  cousa  mais  certa 

Nada  ha  que  mais  certo 
seja. 

Dou-lhe  a  minha  pa- 
lavra. 

Eu  naô  o  creio. 
Custa  me  a  creFo. 

Eu  o  creio. 

Pode  acreditar-me. 

É  muito  duvidoso. 

Isto  naô  pode  ser  verda- 
de. 

Nada  disto  é  assim. 

O  senhor  engana-se. 

É  uma  historia. 

É  uraa  historia  inven- 
tada de  proposilo. 

Dou-lhe  a  minha  pala^ 
vra  que.... 

Asseguro-lhe  que... , 

Por  minha  honra. 


48  FRANÇAIS. 

Sur  ma  parole  d'hon- 
neur. 

Ma  parole  d'honnête 
homme. 

Je  vous  donne  ma  pa- 
role d'honneur. 

EXPRESSIONS  DE 
SURPRISE. 

Quoi! 

Bon!  —Vraiment! 

En  vérité! 

Oui-dal 

Non! 

Se  peut-il!  —Est-il pos- 
sible! — Serait-il  pos- 
sible! 

Est-il  bien  possible! 

Qui  l'aurait  cru  ? 

Je  ne  l'aurais  jamais 
soupçonné. 

Comment  cela  se  peut- 
il? 

Comment  cela  se  peut- 
il  faire? 

Cela  est  impossible. 

Impossible: 

Ce  n'est  pas  possible. 

Cela  ne  se  peut  ¡)as. 

Je  ne  comprends  pas 
Ci»mment.... 

J'en  suis  surpris. 

J'en  suis  bien  étonné. 

Cela  me  surprend. 
Vous  me  surprenez. 
Vous  m'étoanez. 


ENGLISH, 


DEUTSCH. 
5luf  mc(n  (SÇrcnttort, 


Upon  my  word  of  ho- 
nour. 

My  word  of  an  honest  5Kein   SGBort  at«   xMiaitt 

man.  2)Mnn. 

I  give  you  my  word  of  Sdj  acbc  SÇnen  mein  (SÇreiu 

iionour.  ttjorí. 


EXPRESSIONS  OF 
SURPRISE. 

What! 

Good  !—You  don't  say 

so  I 
Indeed  ! 
Is  it!— Is  it  so! 
No! 
Is  it  possible  ! 


Is  it  really  possiklel 

Who  would  have  be- 
lieved it  ? 

1  should  never  have  sus- 
pected it. 

How  can  that  be? 


S{u3bni(fc  ber  Setoun^ 
berung. 

SBaSI 

®utl  — S3?ir!U^I 

SBaÇrÇaftigl 

Oja! 

Sltinl 

Sii  ti  môgtií^  !  —  Stann  ba§ 

hjol^í   fein!  —  ©ottte  el 

mói^licb  fein? 
3ft  c4'nioí)l  móglie^  1 
aiîeï^atie  bico  geglaubt  T 

2c^  Inatte  biefe«  niemaU  gci 

argtrél^ni. 
2Bicíjtt>ie«móálí(^! 


How  is  that  possible  P       SB^«  t^^ri  bao  gcfi^ie^cnî 


That  is  impossible. 

Impossible  ! 

It  is  not  possible. 

That  cannot  be. 

I  cannot  think  how.... 

I  am  surprised  at  it. 
I  am  quite  astonished 

at  it. 
That  surprises  me. 
You  surprise  me. 
You  Astonish  nif» 


'DicfeS  ifl  unmóglíd^. 
llnmóglicí)  1 
m  íñmán  miqliá}, 
5)a8  Tann  nidn  fciu. 
3c^  íjcgceifc  niá)t  vi  ..,. 

^^  Un  bc^^alí»  übcrrafcíit. 
3cí)  bin  íc¿r  ct|iaunt  kaw 

über. 
íDícfeô  befrcmbet  miài. 
<Bit  [cv^en  mic^  in  C^rilauncn, 
íDaü  i\ii,  U)aô  mic^befreiubft. 


ITALIANO. 

aulla  mìa  parola  d'ono- 
re. 
Da  galantuomo. 

Ve  ne  do  parola  d' onore. 


ESPA^OL. 

Baxo   mi    palabra   d« 

honor. 
Mi  palabra  de  hombre 

honrado. 
Doy  á  V.  mi  palabra  de 

honor. 
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Por  minha  palavra 
d'hcnra. 

Palavra  d'homem  hon- 
rado. 

Doii-lhe  minha  palavra 
d'honra. 


ESPRESSIONI  Dl 
SORPRESA. 

E  che? 
Benissimo  ! 

Veramente! 
Davvero  ! 
No! 

È    possibile,    sarebbe 
forse  possibile! 

fi  egli  possibile  ! 

Chi  l'avrebbe  pensato? 

Non  r  avrei  sospettato 

mai. 
Come  può  èsser  questo  ? 

Come  può  accader  que- 
sto? 
Questo  è  impossibile  Î 
Impossibile  ! 
Non  è  possibile. 
Non  può  essere. 
Non  capisco  come.... 

Ne  sono  stordito. 

Ne  son  veramente  ma- 


I 


ra  viglia  lo. 


ueslo  mi  sbalordisce. 
Lli  sbalordite. 
Mi  fate  maravigliare. 


EXPRESIONES  DE 
SORPRESA. 

Qué! 

Bueno.  —  De  veras  î 

En  verdad  î 
Es  esto  ! 
Nó! 

Puede  ser!  — Es  posi- 
ble ?  —  Será  posible  ? 

Es  realmente  posible? 

Quien  lo  hubiera  creí- 
do? 

Yo  no  lo  habría  sospe- 
chado nunca. 

Como  puede  ser  eso? 

Como  puede  haber  su- 
cedido eso? 
Eso  es  imposible. 
Eso  no  es  posible. 

Eso  no  puede  ser. 
Yo  no  comprendo  co- 
mo,... 
Estoy  sorprendido. 
Estoy  muy  admirado. 

Eso  me  sorprende. 
V.  me  sorprende. 
V.  me  dexa  atóollo. 


EXPRESSÕES  D'ADMr 
RAÇAO. 

Como  ! 

Bom!  —  De  veras  I 

Na  verdade  î 

Sim! 

Nao! 

Pode  ser  !  —  É  possível  ! 

-—  Poderia  isso  assim 

ser! 
É  islo  assim  possivell 
Quem  o  creria? 

Eu  nunca  o  teria  sus- 
peitado. 
Como  é  isto  possível? 

Como  é  que  isto  assim  é  ? 

Isto  é  impossível? 

Impossível  ! 

Na  ó  é  possível. 

Isto  naô  pode  ser. 

Naó  posso  entender  co- 
mo.... 

Estou  espantado. 

Estou  por  extremo  as- 
sombrado. 

Admira-me  isto. 

Muito  me  admira  o  ^ut 
di2. 


49  FRANÇAIS. 

Je  ne  m'en  serais  pas 

douté. 
Voila  qui  me  surprend. 

Cela    m'étonne  beau- 
coup. 
Je  m'en  étonne. 
Ceci  est  bien  étonnant« 

C'est  inconcevable. 
C'est  une  ciiose  incon- 
cevable. 
C'est  incroyable. 
Cela  est  inouï. 
C'est  une  chose  inouïe. 
Cela  est  bien  étrange! 
Voiciune  chose  étrange! 

Voila  une  affaiic  bien 
étrange  l 

LA  PROBABILITÉ. 

Cela  est  probable. 

Cela  est  vraisemblable. 

Cela  est  assez  vraisem- 
blable. 

Cela   n'est  pas  impro- 
bable. 

Cela  n'est  point  du  tout 
improbable. 

Cela  est  très  probable. 

Cela  est  plus  que  pro- 
bable. 

Rien  n'est  plus  proba- 
ble. 

Il  n'y  a  rien  d'impos- 
sible. 
Cela  n'est  pm  impossi« 
ble. 


have 


•4. 


ENGLISH. 

I    should     not 

thought  it 
That  surprises  me. 

That  quite  astonished 
me. 

1  wonder  at  it. 

This  is  quite  astonish- 
ing. 

It  is  inconceivable. 

It  is  a  thing  not  to  be 
conceiveu. 

It  is  incredible. 

It  is  unheard  of. 

It  is  a  thing  unheard  of. 

That  is  very  strange  1 

This  is  sometliing  stran- 
ge ! 

That  is  a  strange  sort  of 
a  business! 

PROBABILITY. 

It  is  probable. 

It  is  likely. 

It  is  likely  enough. 

It  is  not  improbable. — 

It  is  not  unlikely. 
It  is  not  at  all  unlikely. 

It  is  very  probable. 

It  is  more  than  proba- 
ble. 

Nothing  is  more  proba- 
ble. 

There  is  nothing  im- 
possible in  it. 

It  is  not  impossibler 


DEUTSCH. 

34>  Catte  nic^t  baran  ge|wi« 

felt. 
íDieí  wunbett  mlcif  fe^r. 

5)ie«  iji  (ei)r  tuunberbat. 

3cö  rountere  mícíj  barúbet 
íDaô  ifì  fe^r  crflaunenb. 

©«  Ifl  utibegrciffic^. 

aititi  i{ì  eme  aiibegretf[i(^ 

ÎDiefeô  ift  unglaubtli^. 
íTieíc«  ift  unerhört. 
Die«  ifì  cine  uuec^órte  @a¿^e. 
ÍDteíeô  ili  fe^ï  füu&etbarl 
2)icfeí    ifì   eine   fonberbart 

earf}«! 
íDal  Ili  ein  fe^i  feltfameé^ 

(c^âf  ti 

3Bat)tfáetnli(ífeit. 
ÍDiefeô  ifìn)vìbrf(lieinlici).[rei*. 
5)a«  i|ì  emc  3BobnM)cinlí(^í 
î£)a«  iji  jicmlid?  »a^tfc^cin* 

Itcb. 
ÌDie«  ijl  nící>t  untüa^tfÄelnfl 

lid?. 
îDa«  tfî  buï(i>au4  nii^t  uw 

»a^ricbeiulid?. 
ÎS)aô  i(i  fe^r  roatxfí^cínUt!^. 
a)iffca  ift   mc^t  al«  toai^u 

fcijeinlid). 
Siîi(J)t«  ifi  n>flí)tfd)einlícíjer. 

(S«   ift    niáiti  unmôglie^flw 

batan, 
©iefe«  i{i  niäjtimmöglid». 


ITALIANO. 

Non  me  la  sarei  aspet- 
tala. 

È  cosa  che  mi  sbalor- 
disce. 

Questo  mi  fa  maravi- 
gliare inoUissimo. 

Me  ne  maraviglio 

Gran  iirara viglia  è  que- 
sta. 

È  incomprensibile. 

È  cosa  incomprensibile. 

È  incredibile. 

È  inaudito. 

È  cosa  inaudita. 

È  stranissimo! 

Che  cosa  stranissima  ! 

Che  affare,  che  faccenda 
stranissima! 

LA  PROBABILITÀ. 

È  cosa  probabile. 
È  cosa  verosimile. 
Ê  cosa  abbastanza  ve- 
rosimile. 
Non  è  cosa  improbabile. 

Non  è  cosa  affatto  im- 
probabile. 
È  cosa  probabiìissima. 
È  più  elle  probabile. 

Non  V*  ha  nulla  di  t>îû 
probabile. 

Ni,n  V'ha  nulla  d'im- 
possibile. 

Cio  non  è  impossibile. 


ESPAÑOL. 

Yo  no  lo  habría  pensa 
do  jamas. 

Hé  allí   una  cosa  que 
me  sorprende. 

Eso  me  sorprende  mu- 
cho. 

Me  admiro  de  elio. 

Esto  es  muy  sorpren- 
dente. 

Esto  es  inconcebible. 

Es  una  cosa  diftcil  de 
concebir. 

Es  increíble. 

Ëslo  es  inaudito. 

Es  una  cosa  inaudita! 

Eso  es  muy  extraño! 

Hé  aqui  una  cosa  bien 
extraña! 

Hé  allí  un  asunto  bien 
particular! 

LA  PROBABILIDAD. 

Eso  es  probable. 
Eso  es  verosímil. 
Eso  es  muy  verosímil. 


PORTUGUEZ. 
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Estava  eu  bera  longe  de 

o  pensar. 
Eis  o  que  me  espanta. 

Muito  me  admiro  disto. 

Estou  admirado  disto. 
É  urna  cousa  pasmosa! 

É  incomprehensivel. 

É    uma   cousa    que    se 

^  nao  pode  entender. 

É  incrível. 

É  inaudito. 

É  uma  cousa  inaudita. 

É  ])ein  extraordinario. 

É  uma  couca  extraor- 
dinaria. 

Eis  um  facto  bem  ex^ 
ti  aordinario! 

A  PROBABILIDADE. 

Isto  é  provável. 
Isto  é  verosímil. 
Isto  é  assas  verosímil. 


Eso  no  es  improbable.       Isto  naô  é  improvável. 


Eso  no  es  enteramente 
improbable. 

Eso  es  muy  probaî)Ie. 

Eso  es  mas  que  proba- 
ble. 

Nada  hay  mas  probable. 

No  hay  nada  de  impo- 
sible. 
Eso  no  es  imposible. 


ísto  nao  é  inteiramente 
improvável. 

Islü  é  muí  provável. 

Isto  é  mais  que  prová- 
vel. 

Nao  ha  cousa  mais  pro- 
vável. 

Nao  lem  nada  d'impos- 
sivel. 

Isto  naô  é  impossivcL 
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Je  n'y  Tois  rien  dlm- 

possil)Ie. 
Cela  est  très-possible. 
Cela  se  peut. 
Cela  se  pourrait  bien.— 

Cela    pourrait    bien 

êire. 
Je  n'en  suis  pas  étonné. 

Je  n'en  suis  pas  surpris. 

Cela  ne  m'étonne  pas. 

Cela  ne  me  surprend 

pas. 
Cela  n'est  pas  étonnant. 

Cela  n'est  pas  surpre- 
nant. 

Il  n'y  a  rien  d'étonnant. 
—  il  n'y  a  rien  de 
surprenant. 

On  devait  s'y  attendre. 

Vous  ne  m'élonnez  pas. 

Vous  ne  me  surprenez 

pas. 
Je  ne  m'en  étonne  pas. 
M  l'en  serais  pas  élon- 

*ela  ne  me  surprendrait 

i)as. 
Cela  est  naturel. 
Nalurellemenl. 
Cela  est  tout  simple. 
Cela  va  sans  dire. 


ENGLISH. 

I  see  nottiing 
ble  in  it. 

It  is  very  possible. 

II  may  be  so. 
It  might  be  so. 


I  am  not  astonished  at 

it. 
I  am  not  surprised  at  it. 

That  does  not  astonish 

me. 
That  does  not  surprise 

me. 
It  is  not  astonishing. 

It  is  not  surprising. 

There  is  nothing  surpris- 
ing in  it. 


It  was  to  be  expected. 

You  do  not  astonish  me. 

You  do  not  surprise  me. 

I  do  not  wonder  at  it. 
I  should  not  wonder  at 

it. 
It  would  not  surprise 

me. 
It  is  lia  turai. 

Of  course. 

No  wonder. 

Of  course.  —  It  is  of 
course.—It  is  a  mat- 
ter of  course. 


DEUTSCH. 

5(í>  fcÇe  nitìitt  unmiîali^eé 
taran. 

ÍDÍC5  faim  \tiì\. 

íDieô  luürte  vocf){  fein    Uns 

nen.  —  Í)íeé  fimiite  ído§( 

mi39Íi\-ij  fein. 
Í3¿^  ïruntcre  miài  nic^t  baw 

vbtx, 
3tí&  crftaunc  n'ífet  baruber. 

S)icfe«  bcfrcmbct  mic^  nic^t. 

íDíc«  ùberr<ci>t  mia^t  nid^t, 

S)a3  tjl  niáfí  betrunbcrungí* 

tDÚrkíg. 
2)aô  iji  nic^t  übcrrafc^cnb. 

íDaraiuflnic[)tétt)unbcrbarfj. 
—  î)v\rau  ijl  nivi;t«  ùberi 
rafcl;cube3. 

Sflan  [olite  fií^  barali  fe  war  J 

Un, 
Sdj  erjlaune  nîc^t  über  ©ie. 

©ic  úbcrrafc^en  mi^  nîcfjt. 

3c^  ttjunberc   m(cí)   bnrübct 
Sd)  tvürbc  nic^t  crjlaiiut  öacs 

über  fein. 
5)ic3  wûïU  mid;  nicÇt  ûber< 

rafcíjen. 
©iefeí  ifì  natûrlid^. 
9îatûrlîd)er  n?eife. 
ÎDicg  ift  ganj  emfac^.  . 

îDoé  »etftc^t  fl(6  »on  felb^; 


ITALIANO. 

Non    Ci    veggo    nulla 

d' impossibile. 
È  possibilissimo. 
Può  essere. 
Polrebb'  essere. 


Non  me  ne  maraviglio  > 
Non  ne  son  attonito. 
Ciò  non  mi  stupisce. 

Questo  non  mi  fa  mara- 
vigliare. 

Questa  cosa  non  è  ma- 
ravigiiosa. 

Non  V'  lia  nulla  di  ma- 
raviglioso. 

Non  v'  ha  nulla  che  fa- 
cia stupire. 

C*  era  di  che  aspettar- 
sela. 
Non  mi  fate  stupire. 

Non  mi  dite  cosa  che 

mi  stupisca. 
Nonne  son  maravigliato. 
Questo  non  mi  farebbe 

stupire. 
Non  ne  farei  le  mara- 

viglie. 
E  cosa  naturale. 
Naturalmente. 
È  cosa  chiarissima, 
Senza  dubbio. 


ESPAÑOL. 

No  veo  en  ello  nada  de 

imposible. 
Eso  es  muy  posible. 
Eso  puede  ser. 
Eso  podría  ser.  —  Eso 

podría  ser  muy  bien. 

No  me  admiro. 

Eso  no  rae  causa  sor- 
presa. 
Eso  no  me  sorprende. 

Eso  no  me  admira. 

Eso  no  es  sorprendente. 

Eso  no  es  admirable. 

No  hay  en  eso  nada  de 
sorprendente. 

Debia  esperarse  eso. 

V.  no  me  asombra. 

V.  no  rae  sorprende. 

Yo  no  me  asombro. 
Yo  no  me  asombraría, 

no  extrañaría. 
Eso  no  me  sorprendería. 

Eso  es  natural. 
Naturalmente. 
Eso  es  muy  sencillo. 
Eso  es  natural.,—  Eso 
se  comprende. 


PORTUGUfiZ, 
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ííao  lhe  vejo  a  menor 
impossibilidade. 

Isto  e  muito  possivcl. 

Isto  pode  ser. 

Isto  poderia  muito  bera 
ser.  —  Isto  poderia 
ser  muito  bem. 

Naó  estou  muito  admi- 
rado disto. 

Naó  estou  espantado. 

Naô  me  cousa  espanto. 

Isto  naô  me  surprehen- 

deo. 
Isto  naô  é  de  admirar. 

Isto  naô  é  cousa  que 
espante. 

Nada  ha  nisso  que  es- 
pante.—  Nada  ha  que 
seja  motivo  de  admi- 
ração. 

Cousa  era  que  se  devia 
esperar. 

Vm.  naó  me  diz  cousa 
que  me  espante. 

Vm.  naó  me  diz  cousa 
nova. 

Eu  naó  me  admiro  disto. 

Naó  me  espantarei  com 
isto. 

Isto  naó  me  pareceria 
estranho. 

Isto  é  natural. 

Naturalmente. 

Isto  é  mui  simpres. 

Isto  naó  ha  mister  d'  ex- 
plicação. 
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Cela  s'entend. 


ENGLISH. 

That  is  understood, 


DEUTSCH. 


L'AFFLICTION. 
J'en  suis  fârhé. 
J'en  suis  bien  lAché. 
^  J'en  SUIS  l)ien  morliiié. 

J'ensnisounepeulplus 

fû«  hé. 
J'en^uisonnepeutplus 

m  orli  fié. 
J'en  suis  inconsolable. 

Cela  me  désespère. 

J'en  suis  désolé.  — J'en 
suis  désespéré.— J'en 
suis  au  désespoir. 

Quel  dommage! 
C'est  bien  dommage! 
C'est  grand  dommage 

Cela  est  bien  fâcheux. 

Cela  est  bien  triste. 

Cela  est  bien  contra- 
riant. 

Cela  est  bien  désagréa- 
ble. 

Cela  est  bien  pi([uant. 

Cela  est  bieu  dur. 

Cela  est  bien  cruel. 

Cela  fait  trembler. 
Cela  est  bien  malheu- 
reux 


SORROW. 
I  am  sorry  for  it. 
1  am  very  sorry  for  it. 
I  am  quite  vexed  at  it. 

I  am  extremely  sorry 
for  il. 

I  feel  extremely  morti- 
fied at  it. 

I  am  ([Ulte  inconsolable 
at  it. 

It  makes  me  quite  un- 
h^ppy. 

I  am  (|  II  i  te  vexed  about 
it. — It  vexes  me  be- 
yond expression. 

What  a  pity! 

It  is  a  great  pity  I 

It  is  a  very  great  pity  I 

It  is  a  sad  thing. 

It  is  a  melancholy  case. 
It  is  quite  vexing. 

That  is  very  disagree- 
able. 
It  is  very  provoking. 
It  is  very  hard. 

It  is  a  cruel  case. 

It  is  shocking. 

That  is  very  unlucky, 
that  is  very  unfortu- 
nate. 


S3  c  f  lì  m  m  c  miß» 

5)a«  tbut  mir  leib. 
S)aô  tbut  mir  îtbv  leib. 
5)a3  fránfí  mid)  fel)r. 

íDa3   tertriept   míc^   ungfc 

me'ln. 
5)a5  frãuft  mid)  gar  fcÇr. 

3d>  bin  untrõjiíííí^  bavuber. 

3)a8  bringt  mic^  gut  SSeti 

jroeiflung. 
3ci^  bin  trofi(o3  fcaniber.  — 

3c6  bin  annerii  vcrbricfUc^ 

barúbcr.— 3d)binbcp^alb 

in  îIU'r^n>fifïung. 
SDcldjer  ©rfjabcn  I 
®a«  ifi  ic^r  ^gdMbel 
63  ifi  eroig  @ct)vibe! 

iS)a«  id  fcl^r  verbrief lic^. 

2)a«  iii  fc^r  traurig. 
<Da«  iji  fe()r  unt)5flic^. 

îDa«  iji  fel^r  unangencl^m. 

2)aô  ili  fet}r  bcifjcnb. 
íDaô  ifi  fe^r  ^art. 

3)ai  iH  fe^r  graufam. 

5)ie«  erregt  @d|aubern. 
íE)aí  íjifc^tunglúcflú^. 


ITALIANO, 

S*  intende  da  se. 


L' AFFLIZIONE. 
Me  ne  dispiace. 
Me  ne  dispiace  molto. 
Ne  son  accoralo. 

Ne  sono  infinilamente 

dolente. 
Ne   sono  infinilamente 

afflino. 
Ne  sono  inconsolabile. 

Questo  mi  dispera. 

Ne  son  afílillo.— Ne  son 
disperalo. —  Sono  op- 
presso dalla  dispera- 
zione. 

Che  peccato  ! 

È  veramenle  peccato! 

Ë  gran  peccalo  l 

È  cosa  veramente  fasti- 
diosa. 

È  cosa  veramenle  trista. 

È  cosa  mollo  incresce- 
vole. 

E  cosa  spiacevolissima. 

È  cosa  in  vero  pungente. 

È  durissima  cosa  a  sop- 
portare. 

E  cosa  veramente  cru- 
dele. 

È  cosa  da  far  tremare. 

È  grande  sventura. 


ESPAÑOL. 

Eso  se  entiende 

LA  AFLICCIÓN. 
Lo  siento, 
to  siento  mucho. 
Estoy     muy     sentido, 

morliücado. 
Lo  siento  sobre  manera. 


Estoy  inconsolable. 

Eso  me  desespera. 

Estoy  desolado.— Estoy 
desesperado. 

Que  lástima  ! 

Es  lástima! 

Es  mucha  lástima! 

Eso  es  muy  desagrada- 
ble. 
Eso  es  muy  triste. 
Eso  es  muy  vejante. 

Eso  es  bien  desagrada- 
ble. 
Eso  es  bien  picante. 
Eso  es  bien  duro. 

Eso  es  muy  cruel. 

Eso  hace  temblar. 
Eso  es  bien  desgracia- 
do, infausto. 
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Sabido  é  o  que  isto 
quer  dizer. 

A  AFFLICÇAO. 
Sinto  muito. 
Estou  muito  sentido. 
Estou  bem  mortificado. 

Sinto  a  naõ  poder  mais. 

Estou  penalisado  ao  ul- 
timo |)0lll0. 

Estou  inconsolaveL 

Islo  afílige-me  ao  ulti- 
mo ponto. 

Estou  affliclo,  desespe- 
rado, poslo  em  des- 
espero. 

Que  pena! 
É  grande  pena! 
É  uma  bem  grande  pe- 
na ! 
É  bem  desagradaveL 

É  bem  triste. 
É  bem  molesto. 

Isto  é  bem  semsabor. 

Isto  é  bem  picante. 
Isto  é  bem  duro. 

Isto  é  bem  crueL 

Isto  faz  me  estremecen 
Isto  é  bem  funesto. 
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r/estun  grand  malheur. 
Cela  esl  terrible. 
Cela  esl  épouvantable. 

Cela  fait  dresserles  che 
veux  sur  la  lêle. 

LE   REPROCHE. 

Y\\  —Fi  donc! 

N'íívez-vous  ;>as  bo'ile? 

N'éles-vouà  pas  lioa- 
leiix? 

Vous  devriez  être  hon- 
teux. 

Vous  me  faites  honte. 

Quelle  honiel 
C'est  honteux. 

C'est  une  chose  hon- 
teuse. 
Cela  est  bien  mal. 

Que  cela  est  vilain. 
Cela  est  bien  méchant. 

C'est  abominable. 
Comment  pouvez-vous 

être  si  méch^nt.^ 
Comment  avez-vouspu 

faire  cela? 
Coin  ment  avez-vous  fait 

cela? 
Vous  êlesbien  méchant. 
Pourquoi  avez-vous  fait 

cela? 
C'est  très-mal  de  votre 

part. 


rM.LISÎI. 

It  îs  a  great  misfortune 
h  is  terrible. 
It  is  dreadful. 

It  makes  one's  hair  stand 
on  end. 

BLAME. 

Fye  '.—For  shame  ! 

Are  you  not  ashamed  • 

Are  you  not  ashamed 
of  yourself  ? 

You  ought  to  be  asham- 
ed. 

I  am  ashamed  of  you. 

What  a  shame  ! 
It  is  a  shame. — It  is  sha- 
meful. 
It  is  a  shameful  thing. 

It  is  very  bad.— It  is  too 

bad. 
How  naughty  it  is  ! 
ïhat  is  very  wicked. 

It  is  abominable. 
How  can    you    be    so 

naughty  ? 
How  could  you  do  so  P 

How  came  you  to  do  so  P 

You  are  very  bad. 
What   did   you   do  so 

for? 
It  is  very  bad  of  you. 

it  is  very  wrong  of 

you. 


nruTi-cn. 

2)a«  ifl  ein  gro^fS  Unglûtf, 

S)  i  ci  ili  [irretì  Uc^. 
5)aí  i{l  cntfeftlic^. 

íDíc«  t>erurfaí6t,  ba§  bíe  ^aare 
einem  iu  iöcrgc  fleten. 

S^îiÇbiUioung. 

$mî  î  —  Q5fui ,  ber  @cí>anbe 
èd)ãmí  ?br  end)  nidjt? 
(Seit)  òl)i:  nid} t  befc^âmt? 

3í)r  föntet  befíi^imt  fein. 

^^x  ixiaájt  mix  @£^anbe. 

2Bcî*e  S(^anbe! 
5)a?  Mi  fd^inbUí^. 

íDíc«    til    eine    fd^4nblld>< 

S)aô  ijl  fe^r  bofe. 

2BÎC  gavfliglfi  ble«! 
©a«  i  fi  fcí)r  [(^Icd^t. 

Í)a5  ifl  a'6fd)eulí(^. 

2Btf  fCnnen  ©te  fo  unartig 

fein? 
SDBic  l^aten  ©íe  blcô  tÇun 

f  Linnen  ? 
SCBic  fciumt«,  ba^  ©ie  bieS 

gcîban  ? 
©i«  finb  feí)r  unartig. 
îlQarum  tjaben  ©ie  baS  gci 

tban? 
S)a«  ifl  fel^r  unorttg  »on 

Sl^neu. 


ITALIANO. 

<;:he  sciagura  '. 

È  cosa  lerrìbile. 

È  cosa  che  fa  rabbrivi- 
dire. 

È  cosa  che  fa  drizzare 
i  capelU  in  sul  capo. 

IL  KIMPROVERO. 

Oibò,  oibò;  ■—  via,  via. 
Non  avete  vergogna  ? 
Non  siete  lutto  vergo- 
gnoso? 
Avreste  a  vergognarvi. 

Mi  fale  vergogna. 

Che  vergogna! 
È  gran  vergogna. 

È  cosa  vergognosissima. 

È  veramente  male. 

Che  brutta  cosa  ! 
Glie  cattiva  cosa  ! 

È  cosa  abbominevole. 
Come  potete  esser  tanto 

cattivo? 
Come  vi  è  caduto  neir 

animo  di  farlo? 
Come  l'avete  fatto? 


ESPAÑOL. 

Es  una  gran  desgracia. 
Eso  es  terrible. 
Eso  es  espantoso. 

Eso  hace  herízar  los  ca- 
bellos. 

EL  REPROCHE. 

Pu!  — Quita  allá! 

No  tiene  V.  vergüenza  T 

No  está  V.  avergonzado  ' 

V.  debería  estar  aver- 
gonzado. 
V.  me  avergüenza. 

Qué  vergüenza! 
Es  vergonzoso. 

Es  una  cosa  vergonzosa. 

Eso  es  muy  mal. 

Que  feo  es  eso! 
Que  malo  es  eso  ! 

Es  abominable. 

Como  puede  V.  ser  tan 
malo,  tan  malvado? 

Como  ha  podido  V.  ha- 
cer eso? 

Como  ha  hecho  V.  eso?» 
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É  uma  grande  desgraça. 
Isto  é  terrível. 
Isto  é  horrendo. 

Isto  faz  arripiar  os  ca- 
bellos. 

CENSURA. 

Apre  1— Fora. 
Naô  se  envergonha? 
Naô  tem  pejo? 

Vm.  devia  en vergonhar- 

se. 
O  senhor  faz-me  ver- 

gonlia. 
Que  vergonha! 
É  vergonhoso. 

É  uma  cousa  vergonho- 
sa. 
É  uma  cousa  bem  ma. 

Comoé  feio! 

Isto  encerra  muita  mal- 
dade. 

É  abominável. 

Como  pode  Vm.  ser  per- 
verso a  este  ponto? 

Como  é  (lue  pode  fazer 
semelhante  cousa? 

Vm.  é  bem  máo. 


Siele  cattivissimo. 

Fercliè  avele  fatio  que- 
sto? 

Avele  fatio  veramente 
male. 


V.  es  bien  malo. 

Porqué    ha    hecho  Y.      Porque  fez  isto? 

eso? 
Está  muy  mal  de  parle 

de  V.  —  Es  muy  mal 

hecho  de  parte  de  V. 


É  muito 
parte. 


máo  da  sua 
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Cela  est  bien   mal  ^ 

vous. 
C'estêtre  bien  méchant. 

Il  faut  être  bien  mé- 
chant. 

Vous  êtes  bien  à  blâ- 
mer. 

Vous  avez  bien  tort. 

Comment  osez  -  vous 
faire  cela? 

Vous  mettez  ma  pa- 
tience à  bout. 

La  patience  m'échappe. 

Je  ne  suis  pas  content 
de  vous. 

Je  suis  bien  mécontent 
de  vous. 

Je  ne  serai  pas  con- 
tent. 

Je  serai  bien  mécon- 
tent. 

Tenez-vous  tranquille. 

Finissez. 

Finissez,  vous  dis-je. 

Ne     pouvez-vous    pas 

vous  tenir  tranquille? 
Ne    pouvez-vous    pas 

vous  tenir  en  repos? 
Je  vous  préviens  que.... 

Je  vous  avertis  que.... 
Je  vous  en  avertis. 

Je  ne  veux  pas  cela. 
Je  ne  souffrirai  pas  cela 


ENGLISH. 

That  is  very  bad  of  you. 
This  is  very  bad. 

One     must    be     very 

naughty. 
You  are  very  much  to 

blame. 
You  are  very  wrong. 

How  dare  you  do  so  ? 

I  have  no  patience  with 

you. 
My  patience  is  tired  out. 

I  am  not  satisfied  with 
yon,  1  am  not  pleased 
with  you. 

I  am  quite  dissatisfied 
with  yon. 

I  sliall  be  dissatisfied. 

I  shall  be  very  angry. 

Be  quiet. 

Have  done. 
Have  done,  I  say. 
Can't  you  be  still? 

Can't  you  be  quiet? 

I  tell  you  beforehand 

that.... 
I  tell  you  that... 
Hind  what  1  say. 

I  won't  have  that. 
1  won't  suffer  that. 


DEUTSCH. 

t^Ufti  (ft  \t^x  unatttg  »on 

Sijnen. 
S)a  mup  man  fc^r  Wfe  fein. 

(53  (man)  mu$  fcÇr  f(¡^Utí^í 

fein, 
©le  fmb  fe^r  ju  tabeln. 

©le  ^abcn  fel^c  unrec^it. 

Sß3ie  unterfîcben  @íc  \\iS)  »o^l 

bag  ju  ti)un? 
©if  fe{3eu  meine  ©conlb  aufi 

îleuçerfte. 
3i^  »erlierc  bic  ®cbulb. 

3c^  Un  nidjt  jnfricbcn  mit 
à^uen. 

3d)  bm  fc§c  unjufricbcn  mit 

Sinnen. 
3cí^    werbe  nidjt   snfneben 

fein. 
3c^  werbe  fcÇr  uniurriebcn 

fein. 
^Bleiben  @ic  ruÇíg. 

J&oren  ¡Sic  auf.  [nen. 

¿oren  @íe  auf,  fagc  iái  3$í 
Äönncn  @ic  nic^t  ru^ig  hitit 

ben? 
Jtônnen  @ie  jic^  nícÊ|t  ru^ig 

\)ert)aiten? 
3c^  fageS^uen  i>ox^tx,  baf.... 

3(i^  warne  @ie ,  baf .... 
3(^  warne  ©ie  be^^alK 

3(^1  »iH  biefe«  ní¿6t. 

3cé  werbe  bted  ni(^t  butbcit. 


ITALIANO. 

Questa  è  gran  vergogna 
per  voi. 

È  un  esser  mollo  cat- 
tivo. 

Bisogna  esser  molto  cat- 
tivo per  farlo. 

Siele  da  esser  biasi- 
mato moUissimo. 

Avete  gran  torto. 

Come  vi  basta  il  cuore 

di  farlo? 
Méllele  la  mia  pazienza 

a  prova. 
Perdo  la  pazienza. 

Non  son  contento  di  voi. 


Son  molto  malcontento 

di  voi. 
Non  sarò  contento. 

Sarò  scontentissimo. 

State  fermo,  o  quieto. 

Finitela. 

Finitela,  vi  dico. 

Non  potete  star  quieto? 

Non  potete  star  fprmo».^ 

Vi  avviso  che.... 

Vi  avvento  che.... 
Ve  ne  avviso. 


Non  lo  voglio. 
Non  lo  patirò. 


ESPAÑOL. 

£sto  no  està  bien  en  V. 

Esto  es  ser  muy  malo. 

E  spreciso  ser  bien  ma- 
lo. 
V.  es  bien  reprensible. 

V.  tiene  mucha  culpa. 

Como   se   atreve    V. 

hacer  eso? 
V.  apura  mi  paciencia. 

Me  falta  la  paciencia. 

No  estoy  contento  de  V. 


Estoy  muy  descontento 

de"V. 
No  estaré  contento. 

Estaré  bien  desconten- 
to. 

Estése  V.  tranquilo , 
quieto. 

Acabe  V. 

Acabe  V.,  le  digo. 

No  puede  V.  estarse 
quieto? 

No  puede  V.  estarse 
tranquilo? 

Prevengo  á  V.  que.... 

Advierto  a  V.  que.... 
Yo  le  advierto  à  Y,,  — 

le  aviso. 
No  quiero  eso. 
No  sufriré  eso. 
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Isto  estâ-lhe  bem  mal. 
Éser  bem  perverso. 
É  mister  ser  bem  máo. 

Vm.  merece  ser  censu- 
rado. 

Vm.  naô  tem  a  menor 
razaô. 

Como  se  atreve  a  fazer 
isto? 

Vm.  apura-me  a  pacien- 
cia. 

Começa  a  faltar-me  a 
paciencia. 

Naô  estou  contente  com 
Vm. 

Estou  mui  descontente 

de  Vm. 
Naô  serei  mui  contente, 

Serei  bem  descontente. 

Esteja  quieto. 

Socegue. 

Socegue,  lhe  digo. 
Naô  pode  Vm.  estar  so- 

cegado  ? 
Naô  pode  estar  quieto  ? 

Advirto-lhe  que.... 

Tenha  ententido  que.... 
Tenliase  por  advertido 

disto. 
Naô  gosto  disto. 
Naô  hei  de  soífrer  tal. 
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Je  le  veux. 

Je  le  veux  absolument. 

Prenez  garde  pour  une 

au  Ire  fois. 
Je  parle  sérieusement. 

Ne  le  faites  plus. 
N'y  retoml)ez  pas  da- 
vantage. 
Point  d'imperlinence. 
Silence. 
Paix. 

Taisez-vous. 
Voulez-vous  vous  taire? 

Poiütderaisonnements. 

Ne  répliquez  pas. 
Retirez- vous  de  devant 
mes  yeux. 

LA  COLÈRE, 
Je  suis  bien  en  colère. 

Jene  suis  pas  de  bonne 
humeur. 

Je  suis  de  mauvaise  hu- 
meur. 

Je  suis  d'une  humeur 
affreuse. 

Je  suis  d'une  humeur 
qui  ne  se  conçoit  pas. 

Je  suis  piqué. 
Je  suis  bien  piqué. 
Je  suis  piqué  jusqu'au 
vif. 


ENGLISH. 

»will  have  it. 
1  insist  upon  it. 

Mind  for  another  time« 

Ì  am  m  earnest. 

Don't  do  so  any  more. 
You  must  not  do  so  any 

more. 
Don'l  be  impertinent. 
Silence. 

Hold  your  peace. 
Hold  your  tongue. 
\Vill    you    hold    your 

tongue  ? 
No  answers  > 

Do  not  reply. 

Get  out  of  my  sight. 


ANGER. 
Í  am  very  angry. 

I  am  not  in  a  good  hu- 
mour. 

I  am  in  a  bad  humour, 
I  am  out  of  humour. 

I  am  in  a  dreadful  hu- 
mour, 1  am  very 
cross. 

I  am  (juile  out  of  hu- 
mour. 

I  am  hurt. 

I  am  quite  hurt. 

I  am  stung  to  the  quick« 


DEUTSCH. 

3<^  tüiíl  e«. 

2^  will  tS  buri^aui. 

Sííeímen  Sie  fîcô  iá)  îl^t  fut 

ein  anfccreá  ûJial. 
2á}  fpcec^e  ecujì^aft. 

ÍTl^un  <Bií  e3  nícíjt  me^r. 
bailen  @ie  nicí?t  rntUx  %atß 

auf. 
Stt'uM  Unfc^icflic^feít. 
©tille. 
9íub;3. 
@ct)roetgt. 
aBclltS^cft^tccigcn? 

fíliájt^o  Díelc  (SinttJínbungen. 

5lnttrortct  nif^t. 

SBcg  9i)c  meinen  2(ugen. 


íDcr  3orn. 

Síí  Un  feí)r  gornig. 

Sc^  bin  nic^t  Ui  guter  Saune. 

3¿^  bin  in  übler  Saune. 

3¿íi  bin  in  einer  \á)udliáitn 
Saune. 

^Sá}  hin  in  einer  unbegreifs 
ticken  Saune. 

3cii  bin  f vjúrnt. 
3c^  bin  fe^c  erjürnt. 
^á^  bin  bid  auf¿  (Smpflnk; 
MMt  beleidigt 


ITALIANO. 


ESPAÑOL. 
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Lo  voglio. 

Lo  voglio  assolutamen- 
te. 

Badale  per  un'  altra  vol- 
ta. 

Parlo  davvero. 

Non  lo  fate  più. 
Non  ricadeteci  più. 

Non  siale   insolente. 

Silenzio. 

Zitto,  zitto. 

Tacete. 

Volete  tacere  ? 

Finiam  tulle  le  chiac- 
chiere. 

Non  replicate! 

Toglietevi  dinanzi  agli 
occhi  miei. 

LA  COLLERA. 
Sono  in  gran  collera. 

Non  son  di  buon  umore. 

Son  di  cattivo  umore. 

Son  di  un  umore  insop- 
portabile. 

Son  di  un  umore  bestia- 
le. 

Son  punto. 
Son  ben  punto. 
Son  punto  al  vivo. 


Yo  lo  quiero. 

Yo  lo  quiero  absoluta- 
mente. 

Tenga  V.  cuidado  para 
otra  vez. 

Yo  liablo  con  formali- 
dad. 

No  lo  haga  V.  otra  vez. 

No  vuelva  V.  á  hacerlo 
mas. 

No  seaV.  impertinente. 

Silencio. 

Paz.  —  Cliilon. 

Cállese  V. 

Quiere  V.  callarse  ? 

Nada  de  razones. 

No  replique  Y. 
Quítese  V.  de  mi  pre- 
sencia. 

LA  COLERA. 

Estoy  muy  encoleriza- 
do. 

No  estoy  de  buen  hu- 
mor. 

Estoy  de  mal  humor. 

Estoy  de  un  humor  es- 
pantoso. 

Estoy  de  un  humor  in 
capaz,  —  inconcebi- 
ble. 

Estoy  picado. 

Estoy  muy  picado. 

Estoy  picado  â  lo  vivo. 


Eu  o  quero. 

Eu   o  quero    decidida- 

mente. 
Tome  sentido  em  outra 

occasiaõ. 
Faílo-lhe  serio. 

Nao  o  torne  a  fazer. 
Nàõ  recaia  no  mesmc 

mais. 
Nada  d'  insolencias. 
Silencio. 
Boca  callada. 
Calie-se. 
Quer  Ym.  callar-se! 

Nada  de  razoes. 

Nao  replique. 

Saia  da  minha  presença. 


A  COLERA. 
Estou  em  colera. 

Nao  estou  de  bom  hu- 
mor. 
Estou  de  máo  humor. 

Estou  d'um  humor  terrí- 
vel. 

Est(»u  d'um  humor  de 
que  se  naôpode  fazer 
idea. 

Estou  picado. 

Estou  bem  picado. 

Eslou  picado  no  vivo. 
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Je  suis  piqué  au  dernier 

point. 
Je  suis  outré. 


Je  suis  hors  des  gonds. 

Vous  me  voyez  d'une 
colère  inconcevable. 

Je  suis  d'une  colère 
épouvantable. 

J'en  suis  furieux. 

Je  ne  me  possède  pas 
de  colère. 


ENGLISH. 

"  am  quite  stung. 

I  am  quite  provoked.  — 
I  am  quite  exaspe- 
rated. 

I  am  unhinged. 

You  see  me  quite  in  a 
passion. 

I  am  in  a  terrible  pas- 
sion. 

It  makes  me  quite  mad. 

I  cannot  contain  myself 
for  anger. 


DEUTSCH. 

Jal   Bin  ftuf  ken  íjòci^jten 

g^unft  Bcleibigt. 
3(!^  bin  aufô  5lcu^erfìe  gei 

brad)t. 

3(íf  bin  allé  aller  S^affung  ge« 

brací)t. 
@tc  fetten  mici)  in  einem  uní 

be^rcifïicten  Some. 
Sci)  bin  in  einem  \áiXíá\\á¡trí 

3ovnc. 
3c^  bin  tt)útí}enb. 
3cí)  bin  »oc  3oïn  auf  er  mir. 


LA  JOIE. 

Je  suis  bien  aise.  —  Je 
suis  bien  content. 

Je  suis  charmé.— Je  suis 
enchanté.  —  Je  suis 
ravi. 

Je  suisbien  enchanté. — 
Je  suis  bien  charmé. 

J'en  suis  fort  aise. 

J'en  suis  enchanté.  — 
J'eusuis  bien  charmé 


JOY. 

am  glad.— I  am  very 
glad. 

Í  am  very  happy.  — 1 
am  delighted.  —  In 
raptures. 

I  am  extremely  happy. 

I  am  very  glad  of  it. 

I  am  extremelj  ¿lad  of 
it. 


J'en  ai  bien  de  la  joie.    It  gives  me  great  joy. 


J'en  ressens    la    plus 
grande    satisfaction 
J'en  ai  une  joie  infinie 

Cela   me   fait  le  plus 

grand    plaisir. 
Que  je  suis  heureux  i 


It  makes  me  very  happy 

to  hear  it. 
It  gives  me  a  great  deal 

of  joy. 
It  gives  me  the  greatest 

pleasure. 
How  happy  I  am  1 


2)ie  grcube. 

36  bin  fe^rfroÇ.- Serbin 
jufiieben. 

5d)  bin  entaûcît.  —  3(iö  bin 
bejaubert.  —  3(^  bin  ^i«i 
gctiffen. 

3c!^  bin  gan^  bezaubert.  — 
3cb  bin  ganj  entjûcft. 

3c^  bin  fe^r  \xoí)  \íçíxvíUx. 

3(^  bin  entjúíft  barúc«,t.  — 
3«t)  bin  fe^ï  tjergnûgt  ìiCkX' 
über. 

3d)  ^abe  »iel  lireubc  baüon. 

Sdj  emvfinbe  baa  grotte  S3er^ 

gnú^en  barûber. 
3ci^    l^abe    eine    unenbU(^c 

Sreube  batjcn. 
S)ied  mad^t  mit  bal  gtôftc 

aSergnügen. 
SQSie  glücf  ltd)  bin  id^ 


ITALIANO. 

Son  punto  air  ultimo 

segno. 
Son  fuor  di  me  dalla 

slizza. 

Son  fuor  de' gangheri. 

Mi  vedete  in  una  colle- 
ra iiioredibile. 

Sono  iìì  una  collera  ec- 
cessiva. 

Ne  .sO(i  furibondo. 

Son  fuor  di  me  dalla 
collera. 


ESPAÑOL. 

Estoy  picado  al  ex  Ire 

mo. 
Estoy  exasperado. 


Estoy  fuera  ae  mí.  — 

Estoy  fuera  de  quicio, 
V.   me  vé    que    estoy 

muy  encolerizado. 
Estoy    espantosamente 

encolerizado. 
Estoy  furioso. 
No  puedo  contenerme 

de  la  colera  que  tengo. 


PORTUGÜEZ. 
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Estou  picado  ao  ultimo 

ponto. 
Estou  exasperado. 


Estou  fora  dos  eixos. 

Acha-meVm.  com  uma 

colera  incrível. 
Estou       horrivelmente 

encolerizado. 
Estou  furioso. 
Naô  estou  em  mim  de 

colera. 


LA  GlOJA. 

Ne  sono  lietissimo.— Ne 
son  couteiilisbimo. 

Sono  incantalo.  —  Ne 
sono  in  estasi. 

Son  molto  contento, — 
Gran  diletUj  è  ilmio. 
Ne  ho  gran  gusto. 

Ne  son  mollo  pago.  — 
Ne  ho  gran  contento. 

Ne  ho  grandissima  gioja 

Me  ne  gode  il  cuore. 

Ne  ho  infinita  gioja. 

Questa  cosa  mi  dà  gran 

piacere- 
Quanto  sono  felice! 


ALEGRIA. 

Me  alegro  mucho.  — 
Estoy  muy  contento. 

Estoy  lleno  de  gozo.— 
Estoy  encantado.  — 
Estoy  muy  satisfecho. 

Estoy  muy  encantado. 

—  Estoy  muy  lleno 
de  gozo. 

Me   alegro  mucho   de 

eso. 
Estoy  encantado  de  eso. 

—  Estoy  muy  satisfe- 
cho de  eso. 

Esto  me  causa  grande 
alegría. 

Experimento  la  mayor 
satisfacción. 

Esto  me  causa  una  ale- 
gría extraordinaria. 

Eslo^me  causa  mucho 
placer. 

Que  dichoso  soy  I 


A  ALEGRIA. 

Multo  folgo.  —  Estou 
bem  contente. 

Estou  ejficantado.  —  Es- 
tou enfeitiçado.  —Es- 
tou transportado. 

Estou  bem  encantado. 
—  Eston  disto  bem 
encantado. 

Folgo  infinito  com  isto 

Muito  folgo  com  isto. 

Muito  contente  estou 
com  isto. 

Tenho  com  isto  grandis- 
sima satisfação. 

Alegro-me  infmiio  com 
islo. 

Faz-me  isto  grandissi- 
mo prazer. 

Alegra-me  isto  ao  ulti 
mo  ponto. 

Que  feliz  que  sou  ! 


56  FRANÇAIS. 

J'en  suis  au  comble  de 

la  joie. 
Je  vous  félicite. 

Je  vous  félicite  de  tout 
mon  cœur. 

Je  vou>  en  félicite  biea 
siucèroment. 

Je  vous  fais  mon  com- 
pliment. 

Je  vous  en  fais  mon 
compliment. 

Voulez-vous  bien  rece- 
voir mon  compli- 
ment? 

CONSULTATION. 

Que  faire? 

Quel  parti  prendre? 

Quel  parti  prendrons- 
nous? 

Quel  parti  avons-nous  à 
prendre? 

Que  ferons-nous? 

Qu'avons-nous  à  faire 
Que  devons-nous  faire  ? 

Que  nous  reste-t-il  » 

faire  ? 
Voyons. 
II  faut  nous  résoudre  à 

quelque  chose. 
II  faut  prendre  un  parti 

Je  suis  bien  embarrassé^^ 


ENGLISH. 

am  overjoyed  at  it. 

1  give  you  joy« —1  wish 

you  joy. 
I  give  you  joy  with  aU 

my  beert. 
Ï  sincerely  give  you  joy. 

I  congratulate  you. 

I  congratulate  you  on  it. 

Will  you  give  me  leave 
to  congratulate  you  ? 

CONSULTING. 

What  is  to  be  done  ? 
What  course   is  to  be 

taken  ? 
What  course  shall  we 

lake  ? 
What  course  are  we  to 

lake  ? 
What  shall  we  do  P 

What  have  we  to  do  P 

What  are  we  to  do  ? 

What  remains  for  us  to 

do  now  ? 
Lei  us  sec. 
We  must  resolve  upon 

somelhing. 
We   must    take  some 

course. 
I  am  quite  puzzled. 


DEUTSCH. 

3(^  Bin  aufi  J^o^jle  baiu&ct 

erfreut. 
^  wúnfcfjc  SÇnen  ©lud. 

3<!^  ttûnfd&e  3^nen  üon  gans 

gem  .^er^en  Qòlúã. 
Sep  irúnfcfíc  !:îtinen  aufá  3lufí 

rid^tigñc  (Sitúcf  ba^u. 
Sci^  maáie  S^nen  mein  (Som? 

^liment. 
3(í^  maáje  3^ncn  mein  Som^ 

)3timent  barúber. 
SDoílen  @íe  gúttgft  meinen 

©ruf  empfangen? 


©eratl^fdÇlagung. 

SBaê  iñ  ju  t^un? 
aSelci^e  ^Jaríei  ergreifen? 

SBeíc^en  ©ntfd^uf   mxïcn 

tuir  faficn? 
2Bcl(í?eô  í»atteUaBenn)ir  gu 

ergreifen  ? 
2Baô  werben  t»ir  iÇun  ? 

SBaS  ^aBen  »ir  gu  t^un? 

SEag  folien  toirtÇutt? 

SBaé  Bleibt  uno  gu  t^iun 

úbrig? 
Catti  une  fet)cn. 
2Bir  muffen  un3  gu  ettoaí 

entfcl)UeBcn. 
3)ían   muf  cine  ißaxtci  er* 

greifen. 
^áf  Bin  in  großer  SSerlegen« 

J^eit. 


ITALIANO. 

Son  ñior  di  me  dalia 
Me  ne  congratulo. 

Me  ne  congratulo  di 
tulio  cuore. 

Me  ne  raliej^ro  sinceris- 
simamente. 

Le  faccio  complimenti. 

Me  ne  rallegro. 

Mi  permeile  che  me  ne 
rallegri  con  lei? 


ÍL  DOMANDAR  CON- 
SIGLIO. 
Che  fare? 
(Jual  parlilo  prendere? 

A  qual  parlilo  ci  appi- 
glieremo? 

Qual  parlilo  ab])iamo  a 
prendere  ? 

Che  faremo? 

Che  abbiamo  a  fare? 
Che  dobbiam  fare? 
Che  ci  resta  a  fare? 

Vediamo. 

È  d'  uopo  che  ci  risol- 
viamo a  qualcosa. 

È  mestieri  prender  un 
parlilo. 

Son  molto  impacciato . 


ESPAÑOL. 

Reboso  de  placer. 
Felicito  ä  V. 

Felicito  ã  V.  de  todo 
corazón. 

Felicito  à  V.  muy  since- 
ramente. 

Me  congratulo  con  V. 


Quiere  V.  aceptar  mis 
felicitaciones. 


AL  CONSULTAR. 

Qué  hacer? 

Qué  partido  tomar? 

Qué  partido  tomare- 
mos? 

Qué  partido  hemos  de 
tomar? 

Qué  haremos? 

Qué  hemos  de  hacer? 

Qué  es  lo  que  debemos 
hacer? 

Qué  nos  queda  que  ha- 
cer? 

Veamos. 

Es  preciso  resolverse  á 
hacer  algo. 

Es  preciso  tomar  un 
partido. 

Estoy  bien  embarazado 
perplejo. 
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Congratulo-o  bem  süi- 

ceramente. 
Dou-lhe  os  parabéns. 

Don-lhe  do  coração  os 
parai)ens. 

Congralulo-o  bem  sin- 
ceramente. 

Aceite  os  meus  compri- 
mentos. 

Faço-Ihe  por  isto  os 
meus  comprimentos. 

Tenha  a  bondade  de  re- 
ceber as  minhas  feli- 
citações. 

CONSULTAÇAO. 

Que  convém  que  faça  ? 

A  que  me  hei  de  resol- 
ver? 

A  que  nos  resolvere- 
mos? 

Qual  é  a  resolução  que 
devemos  tomar? 

Que  é  o  que  liaveraos 
de  fazer? 

Que  é  o  que  temos  de 
fazer  ? 

Que  é  o  que  devemos 
fazer  ? 

Que  é  o  que  nos  resta 
que  fazer? 

Vejamos. 

É  mister  que  tomemos 
uma  decisão. 

Cumpre  tomar  a  finai 
uma  resolução. 

£stou  bem  embaraçado. 


57  FRANÇAIS. 

Je  ne  sais  que  faire. 

Je  suis  très-embarrassé. 

Je  suis  dans  un  grand 

embarras. 
Nous    voilà    dans    un 

grand  embarras. 

Nous  sommes  dans  un 
cas  bien  embarras- 
sant. 

Cela  est  bien  embar- 
rassant. 

Je  suis  d'avis.... 

Ne  croyez-vous  pas....? 

Si  j'étais  vous. 
Si  j'étais  à  votre  piace- 
le vous  conseille.... 
Je  vous  conseillerais.... 
Mon  avis  est  que.... 
Si  vous  m'en  croyez. 

Je  pense  à  une  chose. 

Il  me  vient  une  idée. 

J'ai  pensé  à  une  chose. 

Il  m'est  venu  une  pen 

see. 
Il  m'est  venu  une  idée 

Laissez-moi  faire. 

Faisons  une  chose 


ENGLISH. 

ifon't  know  what  to 
do.  I  am  at  a  loss  what 
to  do. 
I  am  quite  at  a  loss. 

I  aiii  in  great  embarrass- 
ment. 

We  are  in  a  great  per- 
plexity. 

We  are  in  a  very  per- 
plexing case. 

This  is  very  embarrass- 
ing. 

I  think....,  it  is  my  opi- 
nion.... 
Don't  you  think....  ? 

If  Ì  were  you. 

If  I  were  in  your  place. 

I  advise  you.... 
I  should  advise  you..., 
I  am  of  opinion  that.... 
If  you  take  my  advice. 

I  am  thinking  of  one 

thing. 
An  idea  strikes  me ,  a 

thought  strikes  me. 
I  have  been  thinking  of 

one  thing. 
A  thought  has  struck 

me. 
An  idea  has  struck  me. 

Let  me  alone  for  that, 

leave  that  to  me. 
Let  us  do  one  tbin^. 


DEUTSCH. 

3(5^  weff  niáft,  »aí  i^  t^un 
foU. 

3(^  Bin  fc^r  »ertrgeii. 

3(0  Un  in  einer  großen  íBtx* 

legcn^eít. 
2Bír  fxnb  bterín  einer  grofett 

SSerlegen^cit. 

aBtr  fxnb  ín  einem  feÇr  Ut 
flígen  8faK. 

©iefe«  ífl  fe^r  fcefd^tDcrlid^. 

3¿^  I6ítt  ber  SDleinung.,.. 

®tauBen<Ste  nit^ft....? 

SBenn  íc^  @íc  tt)ôre. 
©enn  iá)  an  3í)rer  ©tcllí 

h)áre. 
3í^  ratice  Sinnen.... 
Sá)  würbe  S^nen  ratÇen.... 
SWeine  3Jleínung  ijt,  baf.... 
SQBenn  @ie  mir  glauben. 

Sí!^  benîe  an  eine  @a¿^e. 

@í  îommt  mir  eine  Sbee. 

3¿^  ÇaBe  an  eine  ©ad^e  ge^ 

bad)t. 
©«  i  fi  mir  ein  ©ebanfe  beige? 

fommen. 
(5«  ifï  mir  eine  3bee  Beige* 

fommen. 
ßajTen  @ie  mic^  machen. 

SBÎT  »otten  eine^acS^e  t|uii. 


ITALIANO. 

Non  mi  so  ene  rare. 


ESPAÑOL. 

No  sé  qué  hacer. 
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Nao  sei  0  que  Taça. 


Sono  iinpacciatissimo. 

Sono  in  grande  im- 
paccio. 

Siamo  in  grande  im- 
paccio. 

Siamo  in  un  caso  molto 
ambiguo. 

Ë  cosa  da  metter  in  gran 

pensiero. 
Son  d' avviso.... 

Non  lo  credete....? 

Se  fossi  in  voi. 

Se  fossi  in  luogo  vostro. 

Vi  consiglio.... 
Vi  consiglierei.... 
Il  mio  avviso  è  che.... 
Se  mi  credete. 

Penso  a  una  cosa. 

Mi  viene  un'  idea. 

Ho  pensato  ad  una  cosa. 

M*è  venuto  in  mente 

un  pensiero. 
M'evenuta  un'idea. 

Lasciatemi  fare. 

faceiam  una  «cosa. 


Estoy  muy  embaraza- 
do. 

Estoy  en  el  mayor  em- 
barazo. 

Véanos  V.  que  estamos 
en  el  mayor  embara- 
zo. 

Estamos  en  una  posi- 
ción muy  diücuitosa. 

Esto  es  muy  embara- 
zoso. 
Yo  opino.... 

No  créeV.  que....? 

Si  fuese  que  V. 

Si  yo  estuviese  en  el 

lugar  de  V. 
Yo  aconsejo  á  V.... 
Yo  aconsejaría  á  V.... 
Mi  opinion  es  que.... 
Si  V.  quiere  creerme. 

Yo  pienso  una  cosa. 

Se  me  ocurre  una  idea. 

He  pensado  una  cosa. 

He  pensado. 

Se  me  ha  ocurrido. 

Déxeme  V.  hacer. 

Hagamos  una  cosa. 


Estou  em  grande  em- 
baraço. 

Estou  em  grandissimo 
embaraço. 

Eis-' nos  em  um  grande 
embaraço. 

Estamos  n'  um  caso  bem 
diffidi. 

Isto  é  cousa  bem  difficil. 

Sou  de  parecer.... 

Naô  é  Vm.  de  parecer 

que....? 
Se  estivera  no  seu  lugar. 
Se  eu  fora  o  senhor. 

Aconselho-lhe.... 
Aconselhar-lhe-hia.... 
Meu  pareceré  que.... 
Se  quizer  estar  pelo  meu 

parecer. 
Parece-me  que. 

Vem-me  uma  idèa. 

Pareceo-me  que. 

Veio-me  um  pensamen- 
to. 

Lembrei-me  d'  uma 
cousa. 

Deixe  isto  por  minha 
conta. 

Façamos  uma  cousa. 


58  FRANCATA. 

J'ai  cliangé  d'avis. 

Je  me  suis  ravisé. 
Faisons  autrement. 
Faisons  autre  chose. 

Prenons-nous  y  autre- 
ment. 
Que  dites-vous  de  cela? 

Qu'en  dites-vous? 

Qu'en  pensez-vous? 

Je  pense  comme  vous. 
C'est  trè<-bien  pensé. 

C'est  très-bien  imaginé. 

Voilà  une  bonne  pensée . 

Voilà   une    excellente 

idée. 
Je  suis  de  votre  avis. 

Faisons  cela. 

Faisons-le. 

C'est  le  meilleur  parti. 

J'aimerais  mieux... 

}1  vaut  mieux.... 

Ne     vaudrait  -  il    pas 

mieux....  ? 
C'est  le  mieux  que  nous 

puissions  faire. 
C'est  ce  que  nous  avons 

de  mieux  à  faire. 
C'est  la  seule  chose  qui 

nous  reste  à  faire. 
C'est  le  seul  parti  que 

nous  ayonsà  prendre. 


ENGLISH. 

I  have  altered  my  opi- 
nion. 

I  have  altered  my  mînd. 

Let  us  do  otherwise. 

Let  us  do  sometJiing 
else. 

Let  us  go  another  way 
to  work. 

What  do  you  say  to 
that? 

What  do  you  say  about 
it  ? 

What  do  you  think  of 
it? 

I  think  as  you  do. 

It  is  very  well  thought. 

It  is  very  well  imagined. 

That  is  a  good  thought 

That   is  a  very    good 

idea. 
I  am  of  your  opinion. 

Let  us  do  that. 

Let  us  do  so. 

It  is  the  best  way. 

1  would  rather.... 

It  is  better ... 

Would  it  not  be  bet- 
ter.... ? 

It  is  the  best  thing  we 
can  do. 

It  is  the  best  thing  we 
can  do. 

It  is  the  only  thinç  we 
have  to  do. 

That  is  the  only  course 
we  can  take. 


DEUTSCH. 

3í^  ^alte  bic  3JZcinung  gedns 
bcrt.  [bef  onncn. 

Set?  .-^abe  midb  cincS  ^^nbcrn 

SOBir  ïroUen  anberS  ti)un. 

fia^t  uni  cinc  anocrc  ¡Sac^g 
i^un. 

SBir  UíDÍÍcn  uno  anter5baB¿i 
»evl^alten. 

SßviS  favjeu  @ic  \jon  bicfem? 

2Ba3  fagcnSicbaiu? 

2Dvi3  benfen  ©i<  ba\)on? 

3(^  bcnfc  tuie  ©ÍC. 

2)a3  iji  fc^r  iuo^l  gebadet. 

S)a3  ifi  fcl^t  gut  crfcnncn. 

)S)a  ^abt  3^r  einen  guten  ©tí'' 

baiifcn. 
2)a  ^abt  3^r  cine  »orjugUdöe 

Sbee. 
Sd)  bin  Si) ver  SUÎeinung. 

2Bir  toolíen  btcfcé  tÇun. 

2öir  mart)cn  baê. 

¿aê  ift  ber  bcfte  (5ntfcí)íufi. 

©ê  tvarc  mir  lieber... 

Qê  ifì  bcffcr.... 

SCBúrbe  eê  nic^í  beffcr  feíu?.. . 

íDa3  ífl  ba«  a3c|íe,  tì?a8  Xinx 

tí;\in  fönnten. 
©a«  iflé,  njaé  mx  am  SBcjîcn 

IM  tl^un  ^abcn. 
íDieíed  ift  bie  cinjíge  <Baá)t, 

bie  unô  ju  t^iunubríg  bleibt. 
2)a§  ifl  bi^einjige  ï^attd,  bU 

teirauttflreifcnÇabeu, 


ITALIANO. 

Hö  cangialo  avviso. 

Ho  muíalo  consiglio. 
Facciamo  allramente. 
Faceiam  un'  altra  cosa. 

Faceiam  in  altra  guisa. 

Che  dite  di  ciò? 

Che  ne  dite? 

Che  ne  pensate? 

Penso  come  voi. 
Pensate  benissimo. 

Imagínate  benissimo. 

Che  buon  pensiero  ! 

È  un*  idea  eccellentCi 

Son  deir  avviso  vostro, 

Facciamo  questo. 

Facciamolo. 

È  il  miglior  consiglio. 

Amerei  meglio. 

È  meglio. 

Non  sarebb'  egli  meglio? 

È  la  miglior  cosa  che 
possiam  fare. 

È  quel  che  ahbiam  di 
meglio  a  fare. 

È  la  sol  cosa  che  ci  resti 
a  fare. 

È  il  sol  partito  che  ab- 
biamo a  prendere. 


ESPAÑOL. 

He  oamDiado  de  opn 

nion. 
He  pensado  mejor. 
Hagamos  de  otro  modo. 
Hagamos  otra  cosa. 

Adoptemos  otro  modo^ 

Qué  dice  V.  de  eso? 

Qué  dice  V.? 

Qué  piensa  V.  ? 

Opino  como  V. 

Eso  está  muy  bien  pen- 
sado. 

Eso  está  muy  bien  ima* 
ginado. 

Ese  es  efectivamente 
un  buen  pensamiento. 

Esa  es  en  realidad  una 
idea  excelente. 

Yo  soy  de  la  opinion 
de  V. 

Hagamos  eso. 

Hagámoslo. 

Es  el  mejor  partido. 

Me  agradaría  mas.... 

Él  mejor,  vale  mas..,. 

Es  sería  mejor....  ? 

Es  lo  mejor  que  pode- 
mos hacer. 

Es  lo  mejor  que  leñe- 
mos que  hacer. 

Es  lo  unico  que  nos 
queda  que  hacer. 

Es  el  solo  partido  que 
debemos  tomar. 


rOílTLGUKZ.  l\ 

Mudei  de  parecer. 

Tomei  outro  arbitrio. 
Sigamos  diverso  teor. 
Façamos  outra  cousa. 

Hájamo-nos  por  outra 

maneira. 
Que  lhe  parece  disto? 

Que  lhe  parece  ? 

Que  pensa  Vm.  disto? 

Penso  o  mesmo  que  Vm. 
É  muito  bem  pensado. 

É  mui  bem  imaginado. 

É  óptimo  pensamento. 

A  idea  é  excellente. 

Sou  do  seu  parecer. 

Façamos  isto. 

Façamo-l'o. 

É  o  melhor  arbitrio. 

Eu  quereria  antes... ^ 

E  melhor.... 

Naô  seria  melhor....? 

É  a  melhor  cousa  que 
podemos  fazer. 

É  o  que  lemos  que  fa- 
zer de  melhor. 

É  a  unica  cousa  que 
nos  resla  que  fazer. 

É  o  unico  arbitrio  que 
seguir  podemos. 
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BOIRE  ET  MANGER. 

Avez-vous  faim? 
L'appétit  me  vient 

3'ai  bon  appétit. 

J'ai  faim. 

J'ai  bien  faim. 

Je  mangerais  bien  un 

morceau. 
Mangez  quelque  chose. 

Que  mangerez-vous  ? 

Que  voulez-vous  man- 
ger? 

Que  désirez-vous  man- 
ger? 

Je  mangerai  la  première 
chose  venue. 

Vous  ne  mangez  pas. 

Vous  ne  mangez  rien. 

Je  vous  demande  par- 
don, je  mange  très- 
bien. 

J'ai  très-bien  mangé. 

J'ai  dîné  d'un  bon  ap- 
pétit. 

Mangez  encore  un  mor- 
ceau. 

Je  ne  prendrai  plus  rien. 

Avez-vous  soif? 

N'avez-vous  pas  soif? 
J'ai  soif. 


ENGLISH. 

EATING 
AND  DRINKING. 
Are  you  hungry  ? 
I  am  getting  an  appetite, 
I  begin  to  feel  hun- 

I  have  a  good  appetite. 

I  am  hungry. 

I  am  very  hungry. 

I    coukt'  eat  a  bit    of 

something. 
Eat  something. 

What  vv^ill  you  eat  ? 
What  should  you  like  to 

eat  ? 
What  do  you  wish  to 

eat? 
I  will  eat  any  thing. 

You  don't  eat. 

You  don't  eat  any 
thing  ? 

beg  your  pardon,  I  eat 
very  well. 

I  have  done  very  well,  I 
have  eaten  heartily. 

I  have  dined  with  a 
good  appetite. 

Eat  another  piece. 

I  cannot  take  any  thing 

more. 
Are  you  dry  ?  (Vulg.) 

Are  y<>u  not  thirsty  «> 
1  am  thirst  JT 


DEUTSCH. 

(Sffen  «nb  %t\nhn. 

^aBen  ©te  funger  ? 
3tí^  befomme  2lppctit. 

3í3^  í)aU  guten  ^mtit 

3¿0  f^abt  junger. 

Scö  iaht  fiarfen  junger. 

3(^  Xüüxtt  troM  einen  S3tffen 

effen. 
effet  etttja3. 

2ßa3  ttjerbet  3i)r  effen? 
äBa«  wetten  (Sie  effen? 

SEBal  tnúnfáftn  ®ie  ju  effen? 

3c^  ttJirbe  effen  wai  ba  auerjl 

fi3mmt. 
©ie  effen  nic^t. 

©te  effen  nichts. 

5(3^   Bitte  um  aSerjciÊung, 
iá)  effe  fe^r  jìarf. 

^á)  í^aU  fe^^r  flavf  gegejfen. 

3(í^  fjaU  mit  gutem  Sl^jpetit 

ju  SDîittvig  gcfpeígt. 
(Sffen  @ie  nod)  ein  tt)cníg. 

3íí>  wexU  níc^t«  mc§c  ncÇí 

men. 
J5abeu©îe  2)urfl? 

^aBen  ©íe  fefnen  3)urjl? 
!^í6  ^aBe  2)urft. 


ITALIANO. 

BERE  E  MANGIARE. 

Avete  fame? 

Mi  viene  appetito. 

Ho  buon  appetito. 

Ho  fame. 
Ho  gran  fame. 
Mangerei  volentieri  un 

boccone. 
Mangiale  qualcosa. 

Che  mangerete? 
Che  volete  mangiare? 

Che  desiderate  mangia- 
re? 

Mangerò  qualunque  co- 
sa. 

Voi  non  mangiate. 


ESPAÑOL. 
BEBER  Y  COMER. 

Tiene  V.  hambre? 
Me  va  viniendo  el  ape 
tito. 

Tengo  buen  apetito. 

Tengo  hambre. 
Tengo  mucha  hambre. 
Comería  con  gusto  un 

bocado. 
Coma  V.  algo. 

Qué  comerá  V. 

Qué  quiere  V.  comer? 

Qué  desea  V.  comer? 

Yo    comeré  qualquier 

cosa. 
V.  no  come. 


Voi  non  mangiate  nulla.     V.  no  come  nada. 


Oh  !  io  mangio  benissi- 
mo. 


Perdone  V.,  yo  como 
muy  bien. 


Ho  mangiato  benissimo.     Yo  he  comido  muy  bien. 


Ho  desinato   di   buon 

appetito. 
Mangiale     ancora    un 

bocconcino. 
Non  mangerò  più  nulla. 

Avete  sete? 

Non  avete  voi  sete? 
Ho  sete. 


Yo  he  comido  con  buen 

apelilo. 
Coma  V.  un  poco  mas. 

No  tomaré  mas  nada. 

Tiene  V.  sed? 

No  tiene  V.  sed? 
Tengo  sed. 
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BEBER  E  COMER. 

Vm.  tem  fome? 
Começo  a  ter  vontade 
de  comer. 

Tenho  boa  vontade  de 
comer. 

Tenho  fome. 

Tenho  bastante  fome. 

Eu  comeria  de  boa  men- 
te um  bocado. 

Coma  alguma  cousa. 

Que  ha  de  Vm.  comer? 
Que  quer  Vm.  comer? 

Que  é  o  que  tem  vonta- 
de (^e  comer? 
Comerei  o  que  quizer. 

O  senhor  naô  come. 

O  senhor  naô  come  na- 
da. 

Com  perdaô  de  Vm.,  eu 
como  muito  bem. 

Tenho  comido  bastante. 

Jantei  de  boa  vontade, 

Coma  ainda  mais  algu- 
ma cousa. 
Naô  comerei  mais  nada. 

Tem  Vm.  sede? 

Naô  tem  Vm.  sede? 
Tenho  sede. 
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J'ai  bien  soif. 
Je  suis  fort  altéré. 
Je  meurs  de  soif. 

Buvons. 

Que  voulez-vous  boîre? 

Ihonnez-moi  à  boire. 

Prenez  un  verre  de  vin. 

Voulez-vous  prendre  un 

verre  de  vin? 
Je  boirais  bien  un  verre 

de  porter. 


ENGLISH. 

I  ara  weiy  thi^sly. 

I  am  very  dry. 

I  am  dying  with  thirst 

Let  us  drink. 

What  will  you  drink  P 

Give  me  something  to 

drink. 
Take  a  glass  of  wine. 

Will  you  take  a  glass  of 

wine. 
I  could  drink  a  glass  of 

porter. 


Prenez  unverre  de  bière.     Take  a  glass  of  beer. 


Buvez  encore  un  verre 
de  vin. 

Monsieur,  je  bois  à  vo- 
tre santé. 

J'ai  l'honneur  de  boire 
à  votre  santé. 

NOUVELLES. 

Y  a-t-il  des  nouvelles 
aujourd'hui  ? 

Y  a-t-il  quelque  chose 
de  nouveau? 

Savez  -  vous  quelque 
chose  de  nouveau? 

Savez-vous  des  nou- 
velles? 

Que  dil-on  de  bon? 

yuedi!-on  de  nouveau? 

Quelles  nouvelles  nous 
apprendrez-vous? 

Avez-vous  quelque 
chose  à  nous  ap- 
prendre? 


Drink  another  glass  of 

wine. 
Sir,    vour  very    good 

health. 
I     drink     your     good 

health. 

NEWS. 
Is  there  anv  news  to- 
day? 
Ls  there  anything  new  ? 

Do  you  know  any  thing 

new? 
Do  you  know  any  news  ? 

What  is  the  best  news  ? 
What  new£  ,s  there  ? 
What  news  can  you  tell 

us? 
Have  you  any  thing  i(f 

tell  us  ? 


DEUTSCH. 

3c^  i^aU  flar!ett  2)Uï|l. 
Sci)  hin  fcl^r  burfîtg. 
3¿6  flerBe  ijoc  íDur  jl  > 

í^a^t  un«  triiifeit. 

SBa3  iDDllcn  @íe  tr infetta 

®cbtt  mir  ju  trinfcn. 

ZxinUt  cín  @Ia3  SKcín. 

SGBoaen  <Bk  ein  ®ía8  Sciti 

nehmen? 
3í^  ttûvbe  ein  ©lag  ^cxttt 

trinfcn. 

Sílcl^men  <Bk  ein  ®Ia5  231  ct. 
ítriníet  nod^  ein  ®la5  2Bein. 

5(S^  trinfe  auf  5^rc  ©efunbi 

licit,  mein  ^i'rr. 
Sííj  ^abe  t)ic  (§^rc  auf  Si^rc 

©cfunij^eit  ju  trinfcn. 

9leuu3f  eiten. 

(Sibt  e3  3ieuißfeiten  l^eutc? 

©iBt  cê  ctnjviS  gí2cuc3  ? 

Siffen  @ic  ctuja3  9ícueô? 

SBiffen  (SieOlcuigfeitcu? 

Sß>ao  ímá)t  man®utc8? 
SBaS  îl^ï\á)t  man  bleues? 
SBelci^e  Hicuiçifeiten  njcrbtn 

©iciinábcvicí)tcu? 
$abcn  <Sk  une  avoaè  ju  U» 

rid^ten? 


ITALIANO. 

Ho  gran  sete. 
Son  molto  assetato. 
Muojo  di  sete. 

Beviamo. 

Di  che  volete  bere? 

Datemi  a  bere. 

Pigliale  un  biccliier  di 
vino. 

Volete  pigliare  un  bic- 
chier di  vino? 

Beverei  volentieri  un 
bicchier  di  porter. 

Pigliale  un  bicchier  di 
birra. 

Bevete  ancora  un  bic- 
chier di  vino. 

Signore,  bevo  alla  vo- 
stra salute. 

Ho  r  onore  di  bere  alla 
sua  salute. 

NUOVE. 
Ci  son  nuove  oggidì? 

C*  è  qualcosa  di  nuovo? 

Sapete  qualcosa  di  nuo- 
vo? 
Sapete  nuove? 

Che  dicesi  di  bello? 
Che  dicesi  di  nuovo? 
Che  novelle  ci  direte? 

Avete  qualcosa  a  farcì 
sapere? 


ESPAÑOL. 

1  engo  mucba  sect. 
Estoy  muy  sediento. 
Me  muero  de  sed. 

Bebamos. 

Qué  quiere  V.  beber? 

Déme  V.  de  beber. 

Tome  V,  un  vaso   de 

vino. 
Quiere  V.  tomar  un  vasr^ 

de  vino. 
Bebería  con  gusto   un 

vaso  de  cerbeza  yn- 

glesa. 
Tome  V.  un  vaso   de 

cerbeza. 
Beba   V.  otro  vaso   de 

vino. 
Señor,  bebo  á  la  salud 

deV. 
Tengo  el  honor  de  be- 
ber á  la  salud  de  V. 

NOTICIAS. 
Hay  hoy  noticias? 

Hay  algo  de  nuevo  hoy** 

Sabe  V.  algo  de  nuevo? 

Sabe  V.  alguna  noticia? 

Qué  se  dice  de  bueno? 
Qué  se  dice  de  nuevo? 
Qué  noticias  nos  trae  V.? 

Tiene  V.  algo  que  de- 
cirnos? 


PORTÜGUEZ. 


GO 


Tenho  bastante  sède. 
Trago  grandissima  sede. 
Estou  morrendo  de  sé- 
de. 
Toca  a  beber. 
Que  quer  Vm.  beber? 
Dê-me  de  beber. 

Tome  um  copo  de  vinho. 

Quer  Vm.  beber  um  co- 
po de  vinho? 

Beberei  com  gosto  um 
copo  de  porter 

Tome  um  copo  de  cer* 

veja. 
Beba    mais   esse  copo 

de  vinho. 
Bebo  a  sua  saúde« 

Tenho  a  honra  de  be- 
ber á  sua  saúde. 

NOTICIAS. 
Que  novidades  ha  hoje? 

Ha  ahi  alguma  cousa  de 
novo? 

Sabe  Vm.  alguma  novi- 
dade? 

Sabe  Vm.  o  que  vai  de 
novo? 

Que  boas  novas  ha? 

Que  se  diz  de  novo? 

Que  noticias  nos  traz 
Vm.? 

Tem  Vm.  alguma  novi- 
dade que  nos  conte? 
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t  l'avez -VOUS    entendu 

pariCit  de  rien? 
Que  dit-on  dans  la  ville? 

Que  dit-on  de  votre 
côté  ? 

Je  ne  sais  rien  de  nou- 
veau. 

Il  n'y  a  rien  de  nouveau. 

Il  n'y  a  point  de  nou- 
velles. 

Je  ne  sais  point  de  nou 
velles. 

Je  n'ai  en'endu  parler 
de  rien.    . 

On  ne  parle  de  rien. 


Il  y  a  de  bonnes  nou- 
velles. 

Les  nouvelles  sont  bon- 
nes. 

Il  y  a  de  mauvaises 
nouvelles. 

Les  nouvelles  sont  bien 
mauvaises. 

Voilà  une  bonne  nou- 
velle. 

Voila  une  triste  nou- 
velle. 

J'ai  entendu  dire  que.... 

Je  n'ai  pas  entendu 
parler  de  cela. 

Avez-vous  lu  les  jour- 
naux? 

Que  disent  les  iour- 
naux? 

Je  n'ai  lu  aucun  journal 
aujourd'hui. 


ENGLISH. 

Have  you  noi  lieard  oî 

any  thing  ? 
What  is  the  talk  about 

town  ? 
What  is   the  news  in 

your  quarter  ? 
1  know  nothing  new. 

There  is  nothing  new. 

_  There  is  no  news, 

I  know  no  news. 

I  have  not  heard  of  any 

thing. 
There  is  no  talk  of  any 

thing. 

There  is  good  news. 
The  news  is  good. 
There  is  bad  news. 
The  news  is  very  bad. 
This  is  very  good  news. 
This  is  very  bad  news. 

I  have  heard  that.... 

I  have  not  heard  speak 
of  that. 

Did  you  read  the  pa- 
pers ? 

What  do  the  papers  say  P 

I  have  read  no  paper 
to-da^. 


DEUTSCH. 

¿^en  gehört? 
SBa«   fpricf^t   man  in  be« 

@tabt? 
SBaé  h'tiá^t  man  in  3^re« 

®egent>? 
3c^  tüeif  niá)ti  37euc2. 

m  gibt  nící?t0  9ÍÍCUCI. 

(5ô  gibt  feine  SíZeuigfetten. 

3c^  tue  if  gar  feine  íílíni^ 

feiten. 
3c^  ^abe  »on  níc^t«  fprec^en 

gehört. 
3J¿an  fpcic^t  »on  nííi^ts. 

man  Cat  gute  ííl<i^xiâ)ttn. 

íDie  SJiac^rí^tcn  jlnb  gut. 

man  i¡at  bofe  9íac^ríd)tcn. 

íDíe  maã}xicí}ttn  fmb    feÇr 

fc^lec^t. 
^icx  ifí  eine  gute  ^ladjxiájt, 

2)a3  ifi  eine  traurige  íílmQ^ 

feit. 
3(^  Mt  fagcn  getiort,  bafí...« 
3c^  í^aU  nivt)t  baí)on  fpre* 

éen  gehört. 
J^abcn  ^le  bíc  3eitungen  ge# 

lefen? 
2000  fagen  bíe  3ÉÍtungen? 

3<^  ffahe  l^eute  leine  Seitung 
fielefen. 


ITALIANO. 

Non  avete  inteso  parlar 

di  nulla? 
Che  dicesi  nella  città? 

Che  dicesi  nel  vostro 

quartiere*^ 
Non  so  nulla  di  nuovo. 

Non  V*  ha  nulla  di  nuo- 
vo. 
Non  ci  son  novelle. 

Non  so  nessuna  nuova. 

Non  ho  inteso  parlar  di 

nulla. 
Non  si  parla  di  nulla. 


ESPAÑOL. 

N'o  he  oîdodëclr  nadaP 

Qué  se  dice  en  la  ciu- 
dad? 

Qué  se  dice  en  su  bar- 
rio  (¡e  V.  ? 

No  sé  nada  de  nuevo. 

No  hay  nada  de  nuevo. 
No  hay  ninguna  noticia. 
No  sé  ninguna  noticia. 
No  he  Oído  nada. 
No  se  dice  nada. 
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Nao  ouvio  tallar  de  na- 
da? 

Que  é  o  que  se  diz  na 
cidade? 

Que  se  diz  lá  pelo  seu 
bairro  ? 

Naò  sei  nada  de  novo 

Nao  ha  nada  de  novo. 

Naô  ha  novidades. 

Naô  sei  cousa  alguma 

de  novo. 
Naò  ouvi  nada. 

Naô  se  diz  nada. 


Ci  son  buone  nuove 

Le  novelle  son  buone. 

Zi  son  cattive  nuove. 

^e  nuove  son  cattivis- 
sime. 
3he  buona  nuova  ! 

Che  cattiva  nuova! 

Ho  inteso  dire  che.... 
Non  ne  ho  inteso  par- 
lare. 
Av-ele  letto  i  giornali  ? 


Hay  buenas  noticias. 
Las  noticias  son  buenas. 
Hay  malas  noticias. 

Las  noticias  son  biea 
malas. 

Hé  aqui  una  buena  no- 
ticia. 

Hé  aqui  una  triste  no- 
ticia. 

He  oido  decir  que.... 

No  he  oido  hablar  de 
eso. 

Ha  leido  V.  los  diarios.^ 


Che  dicono  i  giornali?    Qué  dicen  los  diarios!* 


Non   ho    letto  nessun 
giornale  oggi. 


No  hé  leido  boy  ningju 
periodico. 


Ha  boas  noticias. 

As  noticias  sao  boas. 

Ha  más  noticias. 

As    noticias  sao    bem 

más. 
Eis  uma  boa  noticia. 

Eis  uma  má  noticia. 

Ouvi  dizer  que.... 
Naò  ouvi  fallar  disto. 

Leo  Vm.  as  gazetas? 

Que  dizem  as  gazetas? 

Naô  li  hoje  gazeta  algu 
ma. 
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Avez-vous  vu  cela  dans 
quelque  journal? 

Cela  n'est  mentionné 
que  dans  une  lettre 
particulière. 

Dit-on  qui  a  reçu  cette 
letire? 

Oui;  0!i  nomme  la  per- 
sonne. C'est  M.  A***. 

On  iioute  beaucoup  de 
celle  nouvelle. 

Cette  nouvelledemande 
confirmation. 


ENGLISH. 

Did  you  see  that  in  any 

paper  ? 
It  IS  only  mentioned  in 

a  private  letter. 

Do  *!îey  say  who  receiv- 
ed that  letter  ? 

Yes  ;  they  name  the  per- 
son. It  is  Mr.  A***. 

They  doubt  this  news 
very  much. 

This  news  wants  con- 
firmation. 


4Ja5cn  @ie  btcfcê  in  ixQtn> 
einer  Scitungsefel^en:      ^ 

S)a0  ifi  nur  in  einem  frisati 
í>ricfc  erwä^int. 

^ijridßt  man  njer  tiefen  JBrief 

em^jfiingen  ^at? 
3a  !  man  nennt  bic  i^erfon. 

©3  iftux  à}nv  >a*** 
fSflau  grocifcU  [e^c  an  btefcï 

Öieuigfeit. 
S)iefc  i)ieuí9fett  bebarf  ber 

iöejlätigung. 


De  qui  tenez-vous  cette 

nouvelle  ? 
Comment     le     savez- 

vous? 
Je  tiens  celle  nouvelle 

de  bonne  part. 
Je  tiens  cet  e  nouvelle 

de  bonne  main. 
Je  l'ai  de  la  première 

source. 
Je  vous  nomme  mon 

auteur. 
Celte  nouvelle  ne  s'est 

pas  confirmée. 
Ce   bruit  s'est  trouvé 

faux. 
On  ne  parle  plus   de 

celte  nouvelle. 
Parle-t-on  toujours  de 

guerre? 
Crott-oîjquenousayons 

la  paix? 
Ce  n'est  pas  probable. 
Avez-vousreçu  desnou- 
velles de  voire  frère  ? 


Whence  have  you  had 

this  news  ? 
How  do  you  know  that  ? 

I  have  had  that  news 
from  good  authority. 

I  have  had  that  news 
from  good  hands. 

I  have  had  it  from  the 
first  hand. 

I  give  you  my  author. 

That  news  has  not  been 

confirmed. 
That  report  has  proved 

false. 
This  news  is  no  longer 

talked  of. 
Do    they   still   talk  of 

war  ? 
Do  they  think  we  shall 

have  peace  ? 
It  is  not  likely. 
Have  you  heard  from 

your  brother  ? 


Sßcn  »em  ÇaBen  «Sie  tiefe 

Oîeulgfeit? 
SBíc  fu  »ijfen  «Sic  eô  ? 

5á)  ^aU  bíefc  Sfleuigfeit  üo« 

guter  J&anb. 
3c^  ^abc  e«  »on  guter  ^anb. 

3c^  l^abe  fie  au«  ber  erjlen 

Duelle. 
2(í)  nenne  S^nen  meinen  @cí 

njá^rnmnn. 
®íefe  Oíeuigfeít  "^at  fií^f  nic^t 

Í>ejíatt3t.  i 

©iefeé  ©eciïc^t  »urbe  afó  ein 

falf^eá  cifannt. 
Tlan  fpricí^t  níc^t  me^r  »on 

bicfer  DfZeuigfcit. 
@Vrict)t   man    immer   vén 

Jtrieg  ? 
(Slauln  man,  bap  mx  %xitU 

befommcn? 
(Sé  t)at  feinen  ^nfc^eín  bngu. 
J&aben   @ic  Oiadjríc^t   »on 

S^rcm  íBrufcer  er^i^ten? 


!TAí-T\NO. 


Lo  avete  veduto  in  qual- 
che giornale? 

Non  se  ne  parla  che  in 
una  lettera  privata. 

Dicesi  chi  ha  ricevuto 
questa  lettera? 

Sì;  si  nomina  la  perso- 
na. È  il  signor  A***. 

Si  ha  gran  dubbio  di 
questa  nuova. 

Questa  nuova  ha  biso- 
gno d'  esser  confer- 
mata. 


ESPAÑOL. 

Ha  visto  V.  eso  en  algún 
diario? 

No  se  hace  mención  de 
eso  mas  que  en  una 
caria  particular. 

Se  dice  quien  es  el  que 
ha  recibido  esa  caria  ? 

Sí;  han  citado  la  perso- 
na. Esel  señor  A***. 

Se  duda  mucho  que  esa 
noticia  sea  cierta. 

Esa  noticia  exige  con- 
firmación. 
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Vio  Vm.  isto  na  gazeta? 

Isto  vem  n'uma  carta 
particular. 

Sabe-se  quem  foi  que 

recebeo  esta  carta? 
Sim,  sabe-se  quem  foi. 

Foi  o  senhor  A***. 
Duvida-se  muito  desta 

noticia. 
Esta  noticia  ha  mister 

de  confirmação. 


Chi  v'ha  detto  questa 

nuova? 
Come  la  sapete? 

So  questa  nuova  da 
buona  parte. 

So  questo  da  persona 
sicura. 

L*  ho  da  buona  sorgen- 
te. 

Vi  nomino  V  autore. 

Questa  nuova  non  s*^ 
confermata. 

Questo  rumore  s'  è  ve- 
rificato falso. 

Non  si  parla  più  di 
questa  nuova. 

Parlasi  ancora  di  guer- 
ra? 

Credesi  che  avrem  la 
pace? 

Non  è  probabile. 

Avete  ricevuto  nuove 
da  vostro  fratello? 


Quien  ha  dado  â  V.  esa 

noticia? 
Como  lo  sabe  V.? 

Tengo  esa   noticia   de 

buena  parte. 
Tengo   esa   noticia  de 

buen  conduelo. 
La  tengo  original. 

Doy  a  V.  su  nombre,  ó  el 

nombre  de  su  autor. 
Esa  noticia  no  se  ha 

confirmado. 
Se  ha  sabido  que  esa 

voz  es  falsa. 
Ya  no  se  habla  mas  de 

esa  noticia. 
Se    habla  siempre    de 

guerra? 
Se  creé  que  tendremos 

paz? 
Eso  no  es  probable. 
Ha  recibido  V.  noticias 

de  su  hermano  ? 


Quem  lhe  deo  esta  no- 
ticia? 
Como  o  sabe  Vm.? 

Sei-ode  boa  parte? 

Esta  noticia  vem  de 
pessoa  segura. 

Tive  esta  notida  de  pri- 
meira maò. 

Cito-lhe  o  nome  do  au- 
tor. 

Esta  noticia  nao  foi  con- 
firmada. 

Esto  boato  era  falso. 

la  se  nao  falla   nesta 

noticia. 
Talla-se    por    ventura 

sempre  de  guerra? 
(re-se  por  ventura  que 

havemos  de  ter  paz? 
Nao  é  provável. 
Teve  Vm.   noticias  de 

seu  irmão? 
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FRANÇAIS. 


Y  a-t-il  longtemps  que 
vous  n'avez  reçu  des 
nouvelles  de  votre 
ami? 

Combien  y  a-t-il  qu'il 
ne  vous  a  écrit? 

Il  y  a  deux  mois  que  je 
n'ai  reçu  de  ses  nou  ^ 
velles/ 

Il  y  a  trois  semaines 
qu'il  n'a  écrit. 


J'attends  une  lettre  de 
lui  de  jour  en  jour. 


ENGLISH. 

Did   you    hear    lately 
from  your  friend  ? 


How  long  is  it  since  he 
wrote  to  you  ? 

I  have  not  heard  from 
him  these  two 
months. 

He  has  not  written  for 
three  weeks,  he  has 
not  written  these 
three  weeks. 

I  expect  a  letter  from 
him  every  day. 


DEUTSCH. 

3|ì  co  lange ,  ba|  ®íc  îelne 
Sííací)ríd)t  \)Ott  3í)rcm 
íreunbe  erl^cilten  ^aUnt 

SBíc  lange  ifî3,  baj  er  Sonett 
nic^t  gefc^neben  ^at? 

@í  íjl  ^ttet  aJíonate  í^n,  bai 
iá)  feine  !3lac^vict;t  »oní^m 
l^abe. 

(5ô  iflbrei2Bocl)en^er,  baf  er 


3d|  ernsarte  »on  Xaq  ju  ÍCag 
einen  SBríef  »on  t^m. 


ALLER  ET  VENIR. 

Où  allez-vous? 

Où  allez-vous  par  là  ? 

—  Où     allez  -  vous 
comme  cela  ? 

Je  vais   à  la   maison. 

—  Je  m'en  vais  chez 
nous. 

J'allais  chez  vous.  —  Je 
m'en  allais  chez  vous 

D'où  venez-vous? 

Je  viens  de  chez  mon 

frère. 
Je  viens  de  l'église. 
Je  sors  de  l'école. 


Voulez-vous  venir  avec 

moi  ? 
Où  voulez-vous  aller? 


GOING   AND  COMING.  ®z^en  utib  fotnmen. 

Where  are  you  going  ?  SGBol^ín  ge^en  @íc? 

Where  are   you  going  SBc^in  ge^en  @ie  bii? 
this  way  ? 


I  am  going  home. 


1   was  going  to    your 
house. 


S(^  ge^e  m^  ^aufe. 


3i^  ging  gu  Sinnen.— 3^  ging 
in  3^t  J&au3. 


Whence  do  you  come  ?     aßoijcr  fommen  ©ic? 


I  oonie  from  mv  bro- 
ther's. 

1  come  frum  church. 

1  have  just  left  the 
school. 

Will  you  come  with  me? 

Where  do  you  wish 
to^o  f 


StI)    fommc    toon   meinem 

©ruteï. 
Sá?  îommc  au«  ber  Äir(^e. 
3á)  ije^e  auô  ber  ©c^ulc. 

UBolUn  ©íe  mit  miï  ge^en? 

aSo^in  tootten®ie  aei)e!i? 


ITALIANO. 


ESPAÑOL. 


PORTÜGUEZ. 
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E  gran  tempo  che  non 
avele  ricevuto  nuove 
dell'  amico  vostro  ? 

Quanto  tempo  è  che  non 
vi  ha  scritto? 

Son  due  mesi  che  non 
ho  ricevuto  sue  nuo- 
ve. 

Son  tr.  settimane  che 
non  ha  scritto. 


Hace  mucho  tiempo 
que  no  ha  recibido  V. 
noticias  de  su  amigo  ? 

Quanto    tiempo    hace 

que  él  no  ha  escrito 

a  v.? 
Hace  dos  meses  que  no 

he  recihido   noticias 

suyas. 
Hace  tres  semanas  que 

él  no  ha  escrito. 


Ha  muito  que  nao  teve 
Vm.  noticias  de  seu 
amigo  ? 

A  quanto  ha  que  elle 
lhe  nao  tem  escripto  ? 

Ha  dous  mezes  que  nao 
recebi  noticias  delle. 

Ha  tres  semanas  que  me 
Rao  tem  escripto. 


Aspetto  una  lettera  da 
lui  di  giorno  in  gior- 
no. 

ANDARE    E    VENIRE. 

Dove  andate  ? 

Dove  andate  di  là?  — 
Dove  andate  in  que- 
sta guisa? 

Vado  a  casa.  —  Vado  da 
casa  nostra. 

Andava  da  voi.  — Me  ne 
andava  a  casa  vostra. 

Donde  venite? 

Vengo  da  mio  fratello. 

Vengo  dalla  chiesa. 
Esco  dalia  scuola. 

Volete  venir  meco? 

Dove  volete  andare? 


Esprit  j¿sa  carta  suya    Espero  todos  os    dias 
di  ià"S  dia  para  otro.       uma  carta  delle. 


I?i  Y  VENIR. 

Adon^  ri\,? 
Donde  vá  V.  por  ahi?— 
Donde  vá  V.  así  ? 

Voy  ã  casa. —  Me  V03' 
á  nuestra  casa. 


HIR  E  VIR. 

Onde  vai  Vm.? 

Onde  vai  por  ahi?  — 
Onde  vai  por  este  mo- 
do? 

Vou  para  casa.  —  Vou- 
me  para  casa. 


Yo  iba  á  casa  de  V.  —  Hia  á  sua  casa.  —  Hia 

Yo  me  dirigía  á  casa  ter  com  Vm. 
deV.? 

De  donde  viene  V.?  Donde  vem  Vm.? 


Yo  vengo  de  casa  de  raí 

hermano. 
Vengo  de  la  Yglesia. 
Salgo  de  la  escuela. 

Quiere  V.  venir  conml 

go? 
Donde  quiere  V.  ir? 


Venho  de  casa  de  meu 

irmaô. 
Venho  da  igreja. 
Saio  da  escola. 

Quer  Vm.  vir  commigo? 

Onde  quer  Vm.  hir . 
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Nous  irons  nous  pro. 
mener. 

Nous  irons  faire  un 
tour. 

Je  le  veux  bien.  —  Vo- 
lontiers. 

Par  où  irons-nous?  — 
De  quel  côlé  irons- 
nous? 

Nous  irons  du  côlé  que 
vousvoudrez.—  Nous 
irons  par  où  vous 
voudrez. 

Allons  au  parc. 

Prenons  votre  frère  en 
pas  ant. 

Comme  vous  voudrez.— 
Comme  il  vous  plaira. 

M.  B***  est-il  à  la  mai- 
son? 

Il  vient  de  sortir. 

Il  est  sorti. 

Il  n'est  pas  à  la  maison, 

Pouvez-vous  nous  dire 
où  il  estallé? 

Je  ne  saurais  vous  le 
dire  exactement. 

Je  crois  qu'il  est  allé 
voir  sa  sœur. 

Savez-vous  quand  il  re- 
viendra? 

Non  :  il  n'a  rien  dit  en 
s'en  allant. 

£n  ce  cas-là,  nous  iroof 
flans  lui. 


ENGLISH. 

We  will  go  for  a  walk. 

We  will  go  and  take  a 

walk. 
Willi  all  my  heart.— 

Willingly. 
Which  way  shall   we 

go? 
I 

^e  will  go  which  way 
you  please. 


Ijiet  us  go  to  the  park. 

3 et  us  take  your  bro- 
ther in  our  way. 
s  you  please. 
i 

I¿  Mir.  B**»  at  home. 

tìe  is  just  gone  out. 
He  is  gone  out. 

?e  is  not  at  home, 
an  you  tell  us  where 
j  he  is  gone  ? 
\  cannot  tell  you  ex- 
I  actly. 

1  think  he  i«  gone  to  sea 
his  sister. 
0  you  know  when  he 
will  return  ? 
No  :    he  said  nothing 

when  he  went  out. 
Vji  that  case,  we  mu^ 
go  withoul  hm. 


DEUTSCH. 

SBir  wollen  f^ajicren  geÇen. 

2Bír    werben    einen  (Sang 

mad/en. 
Sd)  mil  tie«  gerne.  — ÍKU 

^îer^nùgen. 
SBobiu  weiten  wir  ge^cn?  — 

*iluf  welcijer  @eiu  wciben 

wir  flehen? 
2Bir  werben  geilen  auf  weither 

(Seite  @ie  wollen. —  2ßi« 

werben    ô^^en,    wo   @ie 

wollen. 

ÍÍBir  wollen  in  ben?parî  (ïe^en. 
äBtr  wollen  Staren  iöruber  im 

aSorbeiâe^en  mitnet)men. 
SBie  (Sic  wünfdjen.—  äBie  d 

S^nen  belieben  wirb. 
3(l^erriö***aUJijaufe? 

(Sv  ijl  eben  ausgegangen. 
Ör  ift  auegegangen. 
(Sr  ifl  nicijt  ju  ¿i>aufc. 
ilijunen  Sie  uno  fagen ,  too« 

^in  er  gegangen  ifl? 
3¿^  wü^te  eô  3^ncn  nii^t  ges 

nau  ju  fagen. 
S(^  glaube  er  ijl  feine  S¿^»es 

^cr  befuc^en  gegangeit. 
flBiffen  Sie  wann  er  jurûd 

îommen  wirb? 
9ìein,  er  fagte  nienti,  aU  et 

fortging. 
3n  tiefem  glatte  werten  toö 

c^nc  it)n  ge^en. 


ITALIANO. 

Andremo  a  passeggiare. 
Andremo  a  fare  un  giro. 
Volentieri, 

Per  dove  andremo?— • 
Da  qua!  parte  andre- 
mo? 

Andremo  dalla  parie 
che  vorrete. 


Andiamo  al  parco. 
Pigliam  vostro  fratello 

nel  passar  da  casa  sua 
Come  vorrete.  —  Come 

vi  piacerà. 
Il  siguor  B***  è  in  casa? 

È  uscito  poco  fa. 

E  uscito. 

Non  è  in  casa. 

Sapete  dirci  dove  sia 
andato? 

Non  saprei  dirve/.o  ap- 
puntino. 

Credo  sia  andato  a  veder 
sua  sorella. 

Sapete  quando  ritorna 
rà? 

No  :  non  ha  detto  nulis 

andando  via. 
Ebbene  ce  ne  ancreni* 

senza. 


ESPAfsOL. 

Iremos  ã  dar  un  paséo. 

Daremos  «na  vuelta. 

Bien.  — Con  gusto, 

lor  donde  iremos?  — 
De  qué  lado  iremos? 

Iremos  del  lado  que  V. 
guste.  —  Iremos  por 
donde  V.  quiera. 


Vamos  al  parque. 

Tomemos,  de  paso,  al 
hermano  de  V. 

Como  V.  quiera.  — Co- 
mo V.  guste. 

El  señor  B***  está  en 
casa  ? 

Acaba  de  salir. 

Ha  salido. 

No  está  en  casa. 

Puede  V.  decirnos  á 
donde  ha  ido? 

No  podría  decirselo  á  V. 
exactamente. 

Creo  que  ha  ido  â  ver  ã 
su  hermana. 

Sabe  V.  quando  volve- 
rá? 

Nó;  no  ha  dicho  nada 
al  marcharse. 

En  ese  supuesto,  noi 
Iremos  solos. 
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Riremos  passeiar. 

Hiremos  fazer  um  pas* 
seio. 

Quero,  poisnaô.—  Com 
muito  goslo. 

Por  onde  iremos?  — 
Para  que  parte  toma- 
remos ? 

Paraaquella  quequizer. 
—  Iremos  por  onde 
quer  que  fori  sua  von- 
tade. 

Vamos  a  tapada. 
Vamos  ter  de  caminho 

com  seu  irmaõ. 
Como  queira. 

O  senhor  B***  está  em 

casa? 
Acaba  de  sabir. 
Está  fora. 
Naô  está  em  casa. 
Pode  Vm.  dizer-me  para 

onde  foi? 
Naô  saberei  dizer-lhe  ao 

certo. 
Creio  que  foi  ver  a  ir 

mà. 
Sabe  Vm.  quando  ha  de 

voltar? 
Naô  :  partió  sem  m*o 

dizer. 
Entaôi  ir-nos    hemo5 

sem  elle. 
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FRAINÇAIS. 


FAIRE  DES  QUESTIONS 
ET  RÉPONDRE. 

Approchez,  j'ai  quelque 
chose  à  vous  dire. 

J'ai  un  pelil  mol  à  vous 
dire. 

Écoulez. 

Écoulez-moî. 

J'ai  envie  de  vous  par- 
ier. 

Qu'y  a-t'ii  pour  votre 
service?  —  Qu'esl-ce 
qu'il  y  a  pour  votre 
service? 

C'est  à  vous  queje  parle. 

Ce  n'est  pas  à  vous  que 
je  parle. 

Que  dites  -  vous?  — 
Qu'esl-ce  que  vous 
dites? 

Qu'avez-vous  dit? 

Je  ne  dis  rien. 

Je  n'ai  rien  dit. 

Je  ne  parle  pas. 

Entendez-vous? 

M'entendez-vous? 

Entendez-vous  ce  que 
je  dis? —  Me compre- 
nez-vous? 

Je  ne  vous  ai  pas  en- 
tendu,  compris. 

Ecoulez-moi. 

Vous  ne  m'écoulez  pas. 

M'entendez-vous  main- 
tenant? 

Je  vous  entends  fort 
bien. 


ENGLISH. 

ASKING    QUESTIONS 
AND  ANSWERING. 

Here,  1  have  something 

to  tell  you. 
I  have  a  word  to  tell 

you. 
Hark  ye. 
Bear  me. 
I   wish  to  speak  with 

you 
Wlialis  it? —  What  is 

your  pleasure  ? 


I  speak  to  you. 

I  don't  speak  to  you.— 

I  am  not  speakmg  to 

you. 
What  do  you   sayP  — 

What  is  it  you  say  P 

What  did  you  %ay  P 

I  say  nothing. 

¡  said  nothing. 

I  don't  speak. 

Do  you  hear  ? 

Do  you  hear  me  P 

Do  you  hear  what  I  say  P 
—Do  you  understand 
me. 

I  did  not  hear  you,  un- 
derstand you. 

Listen  to  me. 

You  do  not  listen  to 
me. 

Do  you  heap  me  now? 

1  hear  you  very  well. 


[DEUTSCH. 

gragen  unb  5lnti 
toortcn. 

%xîtîn  (Sic  nailer ,  xá}  Çalbe 
3^ucn  ttvoaê  ju  fagcn. 

3c^  l^abc  5^nen  ein  fleinc! 
aSort  ju  fagcn. 

^órcn  »Sic. 

¿cren  @íe  mici)  an. 

3cí^  ì)CLbt  Sufi  @ie  ju  f))rc%n, 

2ßaS  fle^t  3:^ucn  p  2)ictt. 
Hen?— SBaá  beliehen  etc? 


ÍSflit  Sl^nctt  f^rcí/C  ic^. 

3c^  Ipxtiijt  niájt  mit  3§ncn , 


fBaS  fagcn  ®ic? 


jiffiag  i^cibcn  <Sic  gefagt? 
3c^  favjc  nici)t0. 
3c^  ^vibc  níc^tâ  gcfogt. 
Sci^  fpi-cc^e  uid)t. 
aScrfic^^en  Sic? 
S3erjÍc¿eu  ©ièmid^? 
aSevfìe^cn  @íe  tvaê  íci^  fagtl 
—  íBcgtcifeu  ©íe  mico? 

3c6  í^ahe  igíe  ni(í)t  gci^ôn, 

begriffen, 
^örrt  mu  ju. 
@ic  ^¿ren  mir  md)t  j». 

fÚtx^tí^tp.  @ie  míc^  jc^  t 

3c^  tjcïftcise  @ic  ïci^x  g^A 


ITALIANO, 

FAR  DOMANDE  E  R. 
SPOSTE. 

Avvicinatevi,  ho  qual- 
cosa a  dirvi. 
Ho  ima  parolina  a  dim, 

Ascollale. 

A  SCO  Ila  le  mi. 

Ho  voglia  di  parlarvi. 

Glie  posso  fare  per  sei 
virla?    —  Glie    cos.i 
v'ha  pel  suo  hervigio. 

A  VOI  parlo. 
Non  parlo  a  voi. 


Ghe  dite? 
dite? 


Che  cosa 


Che  avele  dello? 
Non  dico  nulla. 
Non  ho  (leUo  nulla. 
Non  parlo. 
Intendete? 
M'intendete? 
Intendete   (fuel  che  vi 
dico?  — Mi  capile? 

Non  v'  ho  inteso,  non 

v'  ho  capilo. 
Ascoli.ateini. 
Non  m'ascoltale. 


ESPAÑOL. 

PREGUNTAR    \    RE 
SPONDER. 

AcerqueseV.,  tengo  que 
decirle  una  cosa. 

Tengo  que  decir  à  V. 
una  palahra. 

Escuche  V. 

Escúcheme  V. 

Tenido  necesidad  de  ha- 
blar á  V. 

Que  hay  en  que  servir 
á  V.?  —  Qué  ocurre 
en  que  poder  servir 
áV.?  • 

Es  á  V.  á  quien  hablo. 

No  es  á  V.  á  quien  ha- 
blo. 


PORTUGUEZ. 

PERGUNTAR  E 
RESPONDER. 
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Venha  ca,  tenho  que  lhe 
dizer  uma  cousa. 

Tenho  que  lhe  dizer 
duas  palavras. 

Escute. 

Escute-me. 

Tenho  desejo  de  lhe  fal- 
lar. 

Que  ha  de  novo  para  o 
seu  serviço?  —Que  é 
o  que  ha  em  que  lhe 
posso  servir? 

E  com  Vm.  que  fallo. 

Naô  é  com  Vm.  que  eu 
fallo. 


Qué  dice  V.?— Qué  es  lo    Que  diz  Vm.  ?  —  Que  é 
que  V.  dice?  o  que  Vm.  diz? 


Qué  ha  dicho  V.? 

Yo  no  dii^^o  nada. 

Yo  no  hè  dicho  nadg, 

Yo  no  hablo. 

Entiende  V.?  — Oye  \./ 

Me  entiende  V.? 

Enliende  V.  lo  que  le 
di¿:o?  — Me  compren- 
de V.? 

Yo  no  le  he  entendido 
á  V.,  comprendido. 

Escúcheme  V. 

V.  no  me  escucha. 


Que  disse  Vm.? 

Nao  disse  nada. 

Esíou  calado. 

Eu  nao  fallo. 

Entende? 

Entende-me. 

Entende  Vm.  o  que  di- 
go? —  Enlende-me 
Vm.? 

Naô  o  entendi. 

Escute-me. 

Vm.  nao  rae  escuta. 


M' intendete  adesso?        Me  entiende  V.  ahora?    Entende-me  desta  feita f 
V  iatendo  benissimo.       Entiendo  ã  V.  muy  bien.    Entendo-o  mui  bem. 
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Comprenez-vous  ce  que 
je  dis? 

Voulez -vous  bien  ré- 
péter? 

Voulez -vous  avoir  la 
boiué  de  répéter? 

Je  vous  entends  bien. 

Pourquoi  ne  me  répon- 
dez-vous pas? 

Pourquoi  ne  répondez- 
vous  pas? 

Ne  parlez  -  vous  pas 
français? 

Bien  peu,  monsieur. 

Je  l'entends  un  peu, 
maisjeneleparlepas. 

Parlez  plus  haut. 

Ne  parlez  pas  si  haut. 

Ne  faites  pomt  tant  de 
bruit. 

Taisez-vous. 

Ne  m'avez-vous  pas  dit 
que....? 

Qui  vous  a  dit  cela?  — 
Qui  est-ce  qui  vous  a 
dit  cela? 

On  me  Ta  dit. 
Quelqu'un  me  Ta  dit. 
Je  l'ai  entendu  dire. 
Que  voulez-vous  dire. 
Que  voulez -vous  dire 

par  là  ? 
Qu'est-ce  que  cela  veut 

dire? 
A  quoi  cela  est-il  bon? 

—  A  quoi  cela  sert-il? 
Qu'est-ce  que  cela?  — 

Qu'est-ce  que  c'est 

que  cela? 


ENGLISH. 

Do  you  understaná 
what  I  say  ? 

Will  you  be  so  kind  as 
to  repeat  ? 

Will  you  have  the  good- 
ness to  repeat  ? 

I  understand  you  well. 

Why  don't  you  answer 
me. 

Why  don't  you  answer  ? 

Don't  you  speak  french  ? 

Very  little,  Sir. 

1  understand  it  a  little 

but  1  cannot  speak  it. 
Speak  louder. 
Do  not  speak  so  loud. 
Don't  make  so   much 

noise. 
Hold  your  tongue. 
Did  you  not  tell   me 

that....  ? 
Who  told  you  so  ? 


I  have  been  told  so. 
Somebody  told  me  so. 
I  heard  it. 

What  do  you  \nean  ? 
What  do  you  mean  by 

that  ? 
What  is  the  meaning 

of  that  ? 
What  is  that  good  for  ? 

— What  is  the  use  of  itf 
What  is  that  f 


DEUTSCH. 

SSegtcifen  ®if  ttai  iáj  fagc? 

SBoHen  @ic  gùtigfì  VDÍcbcrí 

Idolen? 
SBoílcn  <Bk  bic  ®ixtc  ÇaBcn 

ju  tríebev^olen. 
Sci)  v^crfte^e  @íe  \voh\, 
aSarum  antworten  ©íc  mir 

nid;t? 
Sßavum     antnjovten     <Bie 

nící)t? 
©^ircten  ®ic   niajt  S^vatw 

lo\\iá}  ? 
^íf)x  ttjcníg ,  mein  «Çcrr. 
Sc^  »cvfteí)c  cê   ein   treníg, 

ater  ict)  frrcc^e  eô  nic^t. 
©^rccí)en  ®ic  lauter. 
Spvcdjeu  @ic  nicí)t  fo  laut. 
Q)iací)cn  «Sie  ntcl)t  fo  »íet  @cí 

fcí)reí. 
©d)n?eigen  ©ic. 
^aUn  @ic  mir  nití^t  gcfagt, 

bai....? 
SCBer  ^at  S^nenbiefeS  gefagt* 

—  áoer  ifts,  ber  3í)nen  bícs 

fe«  gefagt? 

SJ?an:^atmir3gefaßt? 
Srgeub  einer  l^at  mivö  gefagt 
Scé  l^abe  c«  fagen  gel^ort. 
S.Ba3  wellen  @ic  fageu? 
2Ba«  wollen  @íc  bamít  fa 

gen? 
SBae  win  bies  fagen? 


2Bo3u  fflbiefeigut?« 

jubicntbiefe«? 
¡Bai  ift  ba«? 


SDo? 


ITALIANO. 

Capite  quel  che  dicof 
Volete  ripetere? 

Volete  esser  tanto  gen- 
tile da  ripetere? 

V  intendo  bene. 

Perchè  non  mi  rispon- 
dete? 

Percliè  non  rispondete  ? 


ESPAÑOL. 

Comprende  V.  lo  que 
le  digo? 

Quiere  V.  hacerme  el 
favor  de  repetir. 

Quiere  V.  tener  la  bon- 
dad de  repetir. 

Entiendo  áV.  muy  bien. 

Porqué  no  me  respon- 
de V.? 


POKTUGUEZ. 
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Non  parlate  francese?     No  habla  V.  francés? 


Pochissimo,  signore. 
Lo  capisco  un  poco,  ma 

non  lo  parlo. 
Parlale  più  forte. 
Non  parlale  lanlo  forte. 
Non  fale  tanto  romore. 

Tacete. 

Non  m*  avete  voi  detto 

che....? 
Chi  v'ha  detto  questo? 

—  Chièquello,ocoIui 
che  vi  ha  dello  codesta 
cosa? 

M' è  sialo  detto. 

Me  r  ha  detto  un  tale. 

L'  ho  inteso  dire. 

Che  volete  dire? 

Che  volete  dire  con 
queste  parole? 

Che  cosa  vuol  dir  tutto 
queslo? 

A  che  giova  tutto  que- 
sto? 

Che^è?— Che  cosa  è? 

—  Che  cosa  è  questo  P 


Muy  poco,  señor. 

Lo  entiendo  un  poco, 

pero  no  lo  hablo. 
Hable  V.  mas  allo. 
No  hable  V.  tan  alto. 
No  haga  V.  tanto  ruido. 

Caliese  V. 

No  me  ha  dicho  V. 
que....  ? 

Quien  ha  dicho  à  V.  eso  ? 
■—  Quien  es  el  que  ha 
dicho  à  V.  eso  ? 

Me  lo  han  dicho. 
Alguien  me  lo  ha  dicho. 
Lo  he  oido  decir. 
Qué  quiere  V.  decir? 
Qué  quiere  V.  decir  con 

eso? 
Qué  quiere  decir  eso? 

Para  qué  es  eso  bueno? 
—  Para  qué  sirve  eso? 

Qué  es  eso  ? — Qué  quie- 
re decir  eso? 


Percebe  Vm.  o  que  lhe 

digo? 
Quer  Vm.  repetir  o. 

Quer  Vm.  ter  a  bondade 
do  repetir  o? 

Eu  bem  o  entendo. 

Por  que  me  nao  respon 
de? 

Por  que  razaô  nao  re- 
sponde? 

Vm.  nao  falla  francez  ? 

Muito  pouco,  senhor. 
Entendo-o  um  pouco, 

porém  naô  fallo. 
Falle  mais  alto. 
Naô  falle  tao  alto. 
Naô  faça  tanta  bulha. 

Calle-se. 

Naô  me  disse  Vm.  que...? 

Quem  lhe  disse  isto?  — 
Quem  é  que  Ih*  o 
disse? 

Dissera  ô-me. 
Disse-m'  o  certa  pessoa. 
Ouvi  dizer. 
Que  querVm.  dizer? 
Que  quer  dizer  com  isto? 

Que  quer  isto  dizer? 

Para  que  é  bom  isto? 

— Para  que  serve  isto? 
Que  é  isto  ?— Que  cousa 

éesta? 
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FRANÇAIS. 


Comment  appeiez-vous 
cela? 

Comment  cela  s'ap- 
pelle-l-il? 

On  appelle  cela.... 

Cela  s'appelle.... 

C'est  ce  qu'on  nomme.... 

Puis -je  vous  deman- 
der .i> 

Oserais-je  vous  deman- 
der? 

Peut -on  vous  deman  - 
der? 

Oserais-je  vous  prier 
de...? 

Que  (iésirez- vous?  — 
Que  souhailez-vous? 

Connaissez  -  vous  M. 
A***? 

Je  le  connais  de  vue. 

Je  le  connais  de  nom. 

Savez-vous  que. .? 

Je  ne  savais  pas. 

Je  n'en  sais  rien. 

Je  n'en  sais  pas  un  mot 

Pas  que  je  sache. 

Je  n'ai  point  entendu 

parler  de  cela. 
Je  n'en  ai  pas  entendu 

parler. 


ENGLISH, 

Wüal  do  you  call  that  ? 


DEUTSCH. 


AGE. 
Quel  âgeavez-vous? 
Quel  âge   a  monsieur 

voire  frère? 
J'ai  douze  ans. 
J'ai  dix  ans  et  demi. 


What's   lhe    name    of     aöte  i^cift  bao? 

that? 
It  is  called.... 
That  is  called.... 
This  is  what  is  called... 
May  I  ask  you  ? 


iSflan  nennt  bief.... 

2)aá  iti,  mai  man  ÇclÇt. 
S>arf  ic^  Sic  fragen? 


Shall  I  make  bold  to  ask 

you  ? 
May  one  ask  you  ? 

Shall    I    trouble    you 

to....  ? 
What  do  you  wish  to 

have  ? 
Do     you     know    Mr. 

A***  ? 
1  know  him  by  sight. 
I  know  hira  by  name. 
i)o  you  know  that....  ? 
I  did  not  know. 
I  know  nothing  of  it. 
Idon'l  know  aword  of  it. 
Not  that  1  know  of. 

1  have  not  heard  ofthat. 

I  have  not  heard  of  it. 


AGE. 

What  is  your  age? 

How  old  is  your  bro- 
ther? 

I  am  twelve  years  old. 

I  am  «ten  years  and  a 
half  old. 


SBiufce  {¿&  c3  Yoaqtn  burfen 

<Biî  ju  fragen? 
îDarf  man  @ic  fragen  ? 

SBûrbe  id)  miá)  unterflcl^en 
búvfcn  i£5te  îu  bitten,  ba§...? 

2ßag  «erlangen  Sie?—  äßvi« 
n^ünfiten  »Bie? 

Äenneu<SicJ9r.5i***? 

3¿í>  îcnnc  íl^n  von  íínfe^eit. 
3d)  fennc  i^n  bem  üiamcn 
fiBífícnSie,  bap.,,.?  [nac^. 
Sci)  wußte  nidjí. 
Sí^  n>eifi  nid)tô  tatjon. 
3d)  \vú^  fein  aßort  ba^on. 
öiidjt,  Daô  iá)  trutte. 

Sd)  f)abe  ton   btcfcm  mc^t 

fpred^en  ^oren. 
3d?   ^abc   gar  nlci^t  baöon 

rprcc^en  gcí)õtt 

«lier. 
fBit  attflnb^ie? 
SBie  alt  ifl  3iir  e^txt  SBruí 

ber? 
3(^  bínjnjõífSa^reaU 
3c^  bin  ¿e^n  unb  án  ^atbel 

3aÇr  alt. 


ITALIANO. 

Gome  chiamate  questa 
cosa? 

Gome  chiamasi  questo? 

Chiamano  questa  cosa... 
Codesta  cosa  si  chiama... 
È  quel  diesi  nomina.... 
Posso  domandarvi  ? 

Sarò  tanto  ardito  da  do- 
mandarvi? 
Si  può  e¿;li  domandarvi? 

Ardirò  pregarvi  di....  ? 

Che  desiderate?—  Che 

bramate? 
Conoscete  il  signor  A***? 

Lo  conosco  di  vista. 

Lo  conosco  di  nome. 

Sapete  voi  clie.^..? 

Non  sapeva. 

Non  so  nulla. 

Non  ne  so  una  parola. 

No,  per  quel  ch'io  mi 

sappia. 
Non   ho   inteso  parlar 

di  ciò. 
Non  ho  inleso  par^^irne. 


ETA. 

Che  età  avete?  ** 

Di  che  età  è  il  suo  si 

gnor  fratello? 
Ho  dodici  anni. 
Ho  dieci  anni  e  mezzo« 


ESPAÑOL. 

Gomo  llama  V.  à  esto? 

— ^Qué  nombred  à  V. 

à  eslo? 
Como  se  llama  esto? 

Llaman  á  esto.... 

Esto  se  llama 

Esto  es  lo  que  se  llama... 

Me  perni  i  te  V.  que  le 
pregunte? 

Me  atrevería  yo  á  pre- 
guntar á  V.? 

Se  puede  preguntar 
á  V.? 

Me  atrevería  yo  ã  supli- 
car á  V....? 

Qué  desea  V.?  —  Qué 
quiere  V.? 

Conoce  V.  al  señor  A***? 

Le  conozco  de  vista. 

Le  conozco  de  nombre. 

Sabe  W  que....? 

No  sabía. 

No  sé  nada. 

No  sé  lina  palabra. 

Nó  que  yo  sepa. 

No  he  oido  decir  nada 

de  eso. 
No  he  oido  hablar  de 

ello. 

EDAD. 

Qué  edad  tiene  V.? 

Qué  edad  tiene  el  her- 
mano de  V.? 

Tengo  doce  años» 

Tengo  diez  años  y  me- 
dio. 
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Como  chama  Vm.  a  istof 

Como  se  chama  isto  ? 

Chama-se.... 

Islo  chama-se.... 

Isto  è  o  que  se  chama.... 

Poder-lhe  hei  pergun- 
tar? 

Nao  sei  se  me  atreva  a 
perguntar-lhe? 

Poderei  eu  perguntar- 
lhe? 

Nao  sei  se  me  atreva  a 
pedir-lhe....? 

Que  quer  Vm.  ?  —  Que 
deseja  Vm.  ? 

Conhece  Vm.  o  senhor 
A"**? 

Conheço-o  de  vista. 

Conheço-o  de  nome 

Sabe  Vm.  que....? 

Eu  nao  o  sabia. 

Naò  sei  nada  disto. 

Naôsei  nemu  mapalavra. 

Naò  que  o  eu  saiba. 

Naô  ouvi  fallar  de  tal. 

Naô  ouvi  fallar  de  tal 
cousa. 

IDADE. 

í^»"ie  idade  tem  Vm.? 
Que  idade  tem  o  senhor 

seu  irmão  ? 
Tenho  doze  ànnos. 
Tenho  dés  annose  meio. 


68  FRANÇAIS. 

J'ai  bientôt  quinze  ans. 


ENGLISH. 

lamnear  fifteen. 


J'aurai  seize  ans  le  mois  i  shall  be  sixteen  next 

procliain.  month. 

J'ai  eu  treize  ans  Ia  se-  i  was  thirteen  last  week. 

maine  passée. 


J'aurai  vingt  ans  à  Noel 

prochain. 
Vous  ne  paraissez  pas  si 

âgé. 
Vousparaissez  plus  âgé. 

Je  vous    croyais  plus 

Je  ne  vous  croyais  pas  si 
âgé. 

Quel  âge  peut  avoir 
votre  oncle  ? 

Il  peut  avoir  soixante 
ans. 

Il  a  à  peu  près  soixante 
ans. 

Il  a  plus  de  cinquante 
ans. 

C'est  un  homme  de  cin- 
quante et  quelques 
années. 

C'est  un  homme  de 
soixante  ans. 

Il  a  soixante  et  quel- 
ques années. 

C'est  un  homme  d'une 
soixantaine  d'années. 

Il  peut  avoir  une 
soixantaine  d'années. 

Il  a  plus  de  quatre- 
vingts  ans. 

Il  a  au  moins  soixante 
et  dix  ans. 


I  shall  be  twenty  next 

Christmas. 
You  do  not  look  so  old. 

You  look  older. 

1    thought  you    were 

older. 
I  did  not  think  you  were 

so  old. 
How    old    may    your 

uncle  be? 
He  may  be  sixty  years 

old. 
He  is  about  sixty. 

He  is  more  than  fifty  ; 

he  is  upwards  of  fifty. 
He  is  a  man  of  fifty  and 

upwards. 

he  is  a  man  of  sixty. 
He  is  sixty  old. 

He  is  about  sixty  years 

of  age. 
He  may  be  sixty  years 

or  thereabouts. 
He  is  above  eighty  years 

old. 
He  is  at  least  seventy 

years  old. 


DEUTSCH. 

3í^  Bin  íalb  fûnfjeÇn  Sa^rc 

alt, 
9íácí)flen  SDîonat  itjcrbe   icÇ 

feáiêjel^n  Salare  ait. 
93er|lDjteuc    SDSocfce  Un  iâ) 

breige^n  Salive  ait  gcnjorî 

ben. 
Dîvïc^fîc  SBet^nad^ten  Vueïbc 

iái  gtuanjíg  Sabre  alt. 
©íe  fd^eíncn  níd^t  fo  alt. 

©i e  [¿peinen  õlter. 

^áf  í)xdt  (Sic  für  attcr. 

3c=^  Çieít  ©íc  níí^t  flit*  fo 

alt. 
2Bie  alt  fann  3Çr   Dnîcl 

fein  ? 
(Bx  fann  fcd^jig  SaÇve  oit 

fctn. 
(5r  ift  ungefâÇr  feíi^iígSaÇrc 

íilt. 
@r   ífi    nteÇr    alS    fünfzig 

Salure  ait. 
ÎDaé  i  fi  ein  Wlann  »on  einii 

gen  funßig  3af)ren. 

CDaÖ  ifî  ein  SDÎann  toon  fcd^î 

Jig  Sagren. 
(5r  ifl  einige  fed^jig  Salive 

alt. 
5)viô  ífl  ein  ©cctjjigcr. 

Qï  fanti  tin  <Se¿^jíger  fein. 

(Bx  lit  me^r  alé  aíS^tgigSaÇre 

alt. 
6t  iflnjentgftend  flcBjtgSalíirc 

alt. 


ITALIANO. 

Avrò  presto  quindici 
anni. 

Avrò  sedici  anni  nel 
mese  prossimo. 

Ho  avuto  tredici  anni 
nella  sellimana  pas- 
sata. 

Avrò  vent'  anni  nel  pros- 
simo Natale. 

Non  sembrate  tanto  at- 
tempalo. 

Sembrate  più  attempa- 
to. 

Vi  credeva  più  attempa- 
to. 

Non  vi  credeva  tanto  at- 
tempalo. 

Diche  età  è  vostro  zio? 

Ha  sessant*  anni  incirca. 

Ha  quasi  sessanr  anni. 

Ha  più  di  cinquant*  anni 

È  un  uomo  di  cinquan- 
l'anni  e  più. 

È  un  uomo  di  sessan- 

t'  anni. 
Ha  sessant*  anni  e  più. 

È  un  uomo  d*  una  ses- 
santina d'  anni. 

Ha  forse  una  sessantina 
d'  anni. 

Ha  più  d*  ottani*  anni. 

Ha  settant*  anni  alméno. 


ESPAÑOL. 

Tendré  pronto  quince 

años. 
Tendré  diez  y  seis  años 

el  mes  próximo. 
He  cumplido  trece  años 

la  semana  pasada. 

Cumpliré  veinte  años  en 
la  próxima  Navidad. 

No  representa  V.  tanta 
edad. 

Representa  V.  mas  edad. 

Le  créia  á  V.  mas  viejo. 

Yo  no  le  créia  á  V.  tan 

viejo, ó  con  tanta  edad. 
Que  edad  puede  tener 

su  tío  de  V.? 
Puede    tener     sesenta 

años. 
Tiene  cerca  de  sesenta 

años. 
Tiene  mas  de  cincuenta 

años. 
Es  un  hombre  de  unos 

cincuenta  años. 

Es  un  hombre  de  se- 
senta años. 

Tiene  sesenta  y  pico  de 
años. 

Es  un  hombre  de  unos 
sesenla  años. 

Puede  tener  sesenta 
años. 

Tiene  mas  de  ochenta 
años. 

Tiene  ál  denos  setenta 
aîîos. 
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Ê  uma  idade  assas  adian- 
tada. 
E  tao  idoso  como  isto 

Tem  com   effeito   esta 

idade? 
Começa  a  fazer-se  velho. 

Vai-se  fazendo  velho, 

Alquebra-se  a  olho. 


A  HORA. 

Que  horas  saô? 

Que  horas  poderá  ser? 

tenha  a  bondade  de  di- 
zer-mequehorassaô. 

Pode  dizer-me  que  ho- 
ras saó? 

É  uma  hora. 

É  uma  hora  passada. 

É  uma  liora  ja  dada. 

É  uma  hora  e  um  quarto. 

É  hora  e  meia. 

Saô  duas  horas  menos 
um  quarto. 

Saô  duas  horas  menos 
dés  minutos. 

Ainda  naõ  deraõ  duas 

horas. 
Ainda  naô  deo  meiodia. 

Naô  é  mais  que  meiodia. 
É  meio  dia. 


69  FRANÇAIS.  ENGLISH. 

C'est  un  grand  âge.  it  is  a  great  age. 

Est-il  si  âgé  que  cela  ?  îs  he  so  old  P 

A-t-ilcelâge-là?  Is  he  of  that  age  ? 


DEUTSCH. 

í£)a0  ifl  ein  í}of}t^  ^\ut. 

Sfl  cr  fo  alt? 
^atcïbicfcéSlU«? 


Il  commence  à  vieillir.     He  begins  to  grow  old.    (5r  fängt  au  ju  altern. 
Il  commence  à  lirer  sur     He  begins  to  get  in  years.     ^^  ^àn.}t  an  in  bic  SaÇrc  a» 


l'aire. 


Il  se  casse  à  vue  d'œil.      He  breaks  very  fast. 


fcmincn, 
(Sx  wirb  jufe^eubé  alt. 


L'HEURE. 
Quelle  heure  est-il? 
Quelleheureest-ilbienF 
Dites-moi,  je  vous  prie, 

quelle  heure  il  est. 
Pouvez-voiis  me    dire 

l'heure  qu'il  est? 
Il  esl  une  heure. 
Il  est  une  heure  passée. 
Il  est  une  heure  sonnée. 
ILest  une  heure  et  un 

quart. 
Il  esl    une   heure    et 

demie. 
Ilesl  deux  heuresmoins 

an  quart. 

Ilestdeux  heuresmoins 
dix  minutes. 

Il  n'est  pas  encore  deux 

heures. 
Midi  n'est  pas  sonné. 

Il  n'est  que  midi. 
Il  est  midi. 


THE  HOUR. 
What  o'clock  is  it? 
What  o'clock  mayitbe? 
Pray  lell  me  what  it  is 

o'clock  ? 
Can  you  lell  me  what  it 

is  o'clock. 
It  is  one  o'clock. 
It  is  past  one. 
It  has  struck  one. 
It  is  a  quarter  past  one. 

It  is  half  an  hour  past 

one  or  half  pastone. 
It  wants  a  quarter  to 

two  ;  it  is  a  quarter  to 

two. 
It  wants  ten  minutes  to 

two  ;  it  is  ten  minutes 

to  two. 
It  is  not  yet  two. 

It     has      not     struck 

twelve. 
It  is  but  twelve  o'clock. 
It  is  twelve  o'clock  (in 

the  day).  —It  is  noon. 


íDic  (Stunbe. 

mt'oid  ll^r  iti  eé? 
Cffitc  loicl  lUit  i^  eê  imoí)l. 
©agen  Sie  mir,  ic^  bitte  (Sie, 

ttjie  Diel  nf)x  ti  ifì? 
können  <Sie  mir  [agen  toit 

»ielU^r  eéifl? 
(5ô  ifl  ein  ní)x, 
(Sá  iü  ein  U¿r  oorúí»er. 
(S¿  ìfat  ein  Ut)r  gefc^lagcn. 
(So  ifí  ein  Sßicctet  auf  3a?ci. 

©3  ijt  ^alb  3tt)ei. 

e^iftbrciaSiertciaufSwet. 


(5«  ífí  gnjei  Ul^r  ttjcniger  jcín 
2)tinuten. 

(&$  ifl  nod)  niájt  gttjet  U^r. 

(53  bat  noc^  nid^t  gtoôt^  UÇr 

gefil)lagen. 
(ggiíterfignjõtfUíir 
e«  ifl  jtüüU  U^r.  —  (5«  10 

a^httag. 


ITALIANO. 

È  d'un'  età  molto  avan- 

zala. 
È  tanto  vecchio? 

Ha  quest' età? 

Incoralncia  ad  invec- 
chiare. 

S'incammina  alla  vec- 
chiezza. 

S'indebolisce  visibil- 
mente. 

L'ORA. 
Che  ora  è? 
Che  ora  può  essere? 
Ditemi,  ve  ne  prego,  che 

ora  è. 
Potete  dirmi  che    ora 

sìa? 
È  un'  ora. 
Ê  un'  ora  passata. 
È  un'  ora  suonala. 
E  un'  ora  e  un  quarto. 

È  un'  ora  e  mezzo. 

Son  le  due  meno  un 
quarto. 

Son  le  due  meno  dieci 
minuti. 

Non  sono  ancora  le  due 
ore. 

Mezzogiorno  non  è  an- 
cor suonalo. 

Non  è  che  mezzogiorno, 

E  mezzogiorno. 


ESPAÑOL. 

Es  una  edad  avanzada. 

Tiene  tantos  años,  ó  es 
tan  viejocomo  todo  eso. 
Tiene  él  esa  edad? 

Principia  á  hacerse  vie- 
jo. 
Principia  á  envejecer. 

Él  decae  visiblemente. 


LA  HORA. 
Qué  hora  es? 
Qué  hora  podrá  ser? 
Dígame  V.,   le   ruego, 

la  hora  que  és. 
Puede  V.  decirme  qué 

hora  és? 
Es  la  una. 
Es  la  una  pasada. 
Es  la  una  dada. 
Es  la  una  y  un  cuarto. 

Es  la  una  y  media. 

Son  las  dos  menos  un 
cuarto. 

Son  las  dos  menos  Jíez 
minutos. 

No  son  aun  las  dos. 

No  es  aun  mediodía. — 
No  son  aun  las  doí^e. 
No  son  mas  que  las  do'^e. 
Es  mediodía. 
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Sao  perto  de  tres  horas. 

—  Eslá  para  dar  tres 

horas. 
Sao  tres  horas  em  ponto. 

Está  a  dar  tres  horas. 

Vao  dar  tres  horas. 

Sao  1res  horas  e   dés 

minutos. 
Acaba   de  dar  quatro 

horas. 
Sao  quatro  horas  pas- 
sadas. 
Sao  quatro  horas  e  vinte 

minutos. 
O  relógio  está  para  dar 

horas. 
O  relógio   está  dando 

horas. 
Nao  é  larde. 
E  bem  tarde. 
E  mais  tarde  do  que  eu 

cuidava. 
Nao  cuidava  que  fosse 

tao  tarde. 

O  TEMPO. 
Que  tempo  faz? 
Que  especie  de  tempo 

faz? 
Faz  máo  tempo. 
Faz  um  tempo  escuro. 

Faz   um    tempo   bem 
sombrio. 
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lì  est  minuit. 


Il  est  près  de  trois  heu- 
res. —  Il  va  être  trois 
heures. 

Il  est  trois  heures  juste. 

Trois  heures  vont  son- 
ner. 

Vous  allez  entendre 
sonner  trois  lieures. 

11  est  trois  heures  dix 
minuies. 

Quatre  heures  viennent 
de  sonner. 

Il  est  quatre  heures 
passées. 

11  est  quatre  heures 
vingt  minutes. 

Lliorioge  va  sonner. 

Voilà     rhorloge     qui 

so  ri  ne. 
11  n'est  pas  tard. 
Il  e<l  hien  tard. 
Il  est  plus  lard  queje 

ne  pensais. 
Je  ne  croyais  pas  qu'il 

fût  si  tard. 

LE  TEMPS. 

Quel  temps  fait-il? 

Quelle  sorte  de  temps 
fait-Il? 

Il  la  il  mauvais  temps. 

Il  tail  un  temps  cou- 
vert. 

il  fait  un  temps  bien 
sombre. 


ENGLISH. 

It  is  twelve  o'clock  (ia 
the  night). —  It  is 
midnight. 

It  is  almost  three.  —It 
is  nearly  three. 

It  is  upon  the  stroke  of 

three. 
It   is   going  to  strike 

three. 
You  will  hear  the  clock 

strike  three. 
It  is  ten  minutes  after 

three. 
It  has  just  struck  four. 

It  is  past  four. 

It   is    twenty  minutes 

past  fóur. 
The  clock  is  going  to 

strike. 
The  clock  strikes. 

It  is  not  late. 

It  is  very  late. 

It  is  later  than  1  thought. 

I  did  not  think  it  was  so 
late. 

THE  WEATHER. 
How  is  the  weather? 
Wtiat  sort  of  weather 

is  it? 
It  is  bad  weather. 
It  is  cloudy. 

It  is  very  dull. 


DEUTSCH. 

miftmUUxmãjU 

(53  ifl  ícinal^e  brcí  Uftr.  -™ 
©3  ifl  gegen  í>mU^ç, 

^ô  ifl  cBcn  brei  UÇr, 

(55  ttjítb  brei  Uí)x  fcfitagen. 

©lefc^  werben  ©te  brei  UÇr 

fcí)lagen  inoren. 
m  ifl  bveí  U^ï  jeÇn  mixim 

ten, 
aSiet  U^r  f^lágt'í  eben. 

(53  ifl  »ler  U^r  »orùbec. 

di  ifl  tjieï  U^r  jiuanjig  3}îi? 

nuten. 
S)ie(à)lo(íe  wirb  eben  fcl^tagcii. 

®erabc  Ml&gt  bic  UÇr. 

(5«  ifl  nic^t  fiJât. 
m  ífl  fe^r  r>át. 
(53  ifl  fíJãter  al3  íc^  gtaubíc. 

Stí^  glaubte  ni^t,  baf  e3  fc 
fpät  nj4re. 

íDaô  3Bcttcr. 
2Ba8  ífl  für  SBetter  ? 
íBai  für  äöettei  l^aben  toir? 

(53  ífl  f(^teií)te3  ^Better. 
(53  i^  bunf  le3  mttttx. 

(51  ifl  fel^r  büflerel  SCBett» 


ITALIANO. 

È  mezzanotte« 


Son  quasi  le  tre.  —  Sa 
ran  presto  le  tre. 

Son  le  tre  precise. 

Suoneran  presto  le  tre 

Sentirete  fra  poco  le  tre  > 

Sono  le  tre  e  dieci  mi- 
nuti. 

Le  quattro  sono  suonate 
poco  fa. 

Son  le  quattro  passate. 

Son  le  quattro  e  venti 
minuti. 

V  oriuolo  suonerà  or 
ora. 

Ecco  l' oriuolo  che  suo- 
na. 

Non  è  tardi. 

È  molto  tardi. 

È  più  tardi  che  noi  cre- 
dessi. 

Non  credeva  fosse  tanto 
tardi. 

IL  TEMPO. 
Che  tempo  è? 
Che  sorta  di  tempo  è? 

È  cattivo  tempo. 

E  un  tempo  nuvoloso, 

È  un  tempo  nero,  nero. 


ESPAÑOL. 

Es  media  noche,  ó  son 
las  doce  de  la  noche. 

Son  cerca  de  las  tres.  — 
—  Van  á  dar  las  tres. 

Son  las  tres  en  punto. 

Van  á  dar  las  tres. 

V.  oirá  pronto  dar  las 
tres. 

Son  las  tres,  y  diez  mi- 
nutos. 

Acaban  de  dar  las  cua- 
tro. 

Son  las  cuatro  dadas. 

Son  las  cuatro  y  veinte 

minutos. 
Va  á  dar  la  hora. 

Vea  V.  que  está  dando 

la  hora. 
No  es  tarde. 
Es  bien  tarde. 
Es  mas  larde  de  lo  que 

pensaba. 
No  creía  que  fuese  tan 

tarde. 

EL  TIEMPO. 

Que  tiempo  hace? 

Que  especie  de  tiempo 
hace  ? 

Hace  mal  tiempo. 

Hace  un  tiempo  cu- 
bierto. 

Hace  un  tiempo  som 
brío. 


PORTUGÜEZ, 
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Tenho  quasi  quinze  an- 
nos. 

Hei  de  fazer  desaséis  an- 
nos  no  mez  que  vem. 

Fiz  treze  annos  à  se- 
mana  passada. 

Hei  de  fazer  vinte  an- 
nos no  Natal  ([uevem. 

Vm.  naô  me  parecia  ter 
tanta  idade. 

Vm.  parecia  ter  mais 
idade. 

Cuidava  que  era  mais 
velilo. 

Na5  cuidava  que  tivese 
tanta  idade. 

Que  idade  tem  seu  tio? 

Poderá  ter  sessenta  an- 
nos. 

Tem  obra  de  sessenta 
annos. 

Tem  mais  de  cincoenla 
annos. 

É  um  homem  de  cin- 
coenla e  tantos  annos. 

É  um  homem  de  ses- 
senta annos. 

Tem  sessenta  e  tantos 
annos. 

É  um  bomem  que  pode- 
rá ter  sesenta  annos. 

Poderá  1er  cousa  de  ses- 
senta annos. 

Tem  mais  de  oitenta 
annos. 

Tem  pelo  menos  setenta 
annos. 
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Le  temps  est  gris.     *• 

II  fait  un  temps  af- 
freux. 

Il  fait  un  temps  abomi- 
nable. 

Il  fait,  beau  temps. 

Il  fait  un  temps  cbar- 
mant. 

îl  fait  un  temps  su- 
perbe. 

Nous  aurons  une  belle 
journée. 

Il  fait  (ie  la  rosée. 

¡1  fait  du  brouillard. 

Il  fait  un  temps  plu- 
vieux. 

Le  temps  est  à  la  pluie. 

Le  ciel  est  pris  de  tous 

côtés. 
Le  ciel  se  brouille. 
Le  ciel  se  couvre. 

Le  ciel  se  rembrunit. 

Le  ciel  se  noircit. 


Le  soleil  commence  à 

se  montrer. 
le  soieil  se  laontre. 
Le    teuips    se    rassure 

—  se  met  au  beau  — 

se  remet. 
Le    temps    commence 

à  se  remettre  —  à  se 

rassurer. 
Le   lemps  a    Tair    de 

vouloir  se  mettre  au 

beau. 


ENGLISH. 

The  vi^eather  is  cloudy. 
It  is  dreadful  weather. 

It  is  shocking  bad  wea- 
ther. 
It  is  fine  weather. 
It  is  charming  weather 

It  is  beautiful  weather. 

We  shall  have  a  tine 

it  is  dewy. 
ît  is  foggy. 
It  IS  rainy  weather. 

It  threatens  to  rain. 

The  sky  is  overcast. 

The  sky  lowers. 

The    sky    gets    very 

cloudy. 
The  sky  becomes  very 

dark. 
The  sky  becomes  very 

black. 

The  sun  begms  to  break 

out. 
The  sun  breaks  out. 
The  weather  settles. 


The  weather  begins  to 
settle. 

The  weather  seems  as  it 
it  would  settle. 


DEUTSCH. 

©5  ill  tïuUS  aCettcr. 

(Bê  íft  ein  abfc^cuüdje«  SBclf 

ter. 
(ãé  ifï  tin  regredii c^eS  äücti 

ter. 
(^^  iftfcííõneôSDetter. 
<àé  iü  ûberauê  angenehme! 

^Better. 
@ã  ifi  tin  Certifiée«  SBettcs. 

2Bír  tretben  einen  fcíjônen 

í£ng  f}abcn, 
©0  tí}aíit. 
^á  iñ  ncbeltd)t. 
(5â  ift  rei]neiifcí}e5  SBetter. 

Í)ie  SBiííerung  ífi  tcgnerífí^, 

S)er  Rimmel  ifl  »on  atte« 

'Bäun  libertccft. 
5)er  Rimmel  roirb  trúBe, 
î)er  Rimmel  umivólft  jïd^. 

2)er  «Rimmel  toith  bunfier. 

5)er  Rimmel  fd^njdrjt  ^^. 

2)ie  (Sonne  fangt  an  |!tí^  ju 

itiqcn, 
2)ic  ^onne  jeígt  firt;. 
íDag  iocíter  fiact  ñd)  auf  — 

toirb  fdjòn  —  beffett  flc^. 

SDaã  2Beíter  fangt  on  fl(| 
au  f¿uf  laten. 

Í)a¿   aBetí«   fc^eíttl    fáfoti 
»erben  ¿u  n?oUen. 


ITALIANO. 

il  tempo  è  fosco. 
È  un  tempo  orribile. 

È  un  tempo  esecrabile. 

È  bei  tempo. 
È  un  tempo  piacevolis- 
simo. 
È  un  tempo  bellissimo. 

Avremo  una  bella  gior- 
nata. 

V*  è  rugiada, 

V*  è  nebbia. 

È  un  tempo  pioviggi- 
noso. 

Vuol  piovere. 

11  cielo  è  tutte  nuvole. 

11  cielo  si  guasta. 
Il  cielo  si  oscura. 

Il  cielo  s'abbuia. 

Il  cielo  divien  sempre 
più  nero. 

11  sole  comincia  a  faw 

vedere. 
Il  sole  risplende. 
Il  tempo  si  rasserena.-* 

Divien  più  bello. 

Il  tempo  comincia  a  far« 
sereno. 

Pare  che  il  tempo  vogUs 
rasserenarsi« 


ESPAÑOL. 

El  tiempo  està  cerrado. 

Hace  un  tiempo  espan- 
toso. 

Hace  un  tiempo  abomi- 
nable. 

Hace  buen  tiempo. 

Hace  un  tiempo  her- 
moso. 

Hace  un  tiempo  sober- 
bio. 

Tendremos  un  hermoso 
día. 

Hay  rocío. 

Hay  neblina. 

Hace  un  tiempo  lluvio- 
so. 

El  tiempo  está  al  agua. 

El   cielo    está  cerrado 

por  todas  parles. 
El  cielo  se  embrolla. 
El  cielo  se  cubre. 

El  cielo  se  obscurece. 

£1  cielo  se  pone  negro. 

El  sol  principia  ã  salir. 

El  sol  sale. 

El  tiempo  se  siénta- 
se pone  bueno  —  se 
compone. 

El  tiempo  principia  á 
componerse — á  sen- 
tarse. 

El  tiempo  parece  quiere 
ponerse  bueno. 
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O  tempo  é  escuro. 
Faz  um  temì)o  borrivcL 

Faz  pessimo  te^Tìpo. 

Faz  bom  tempùv 

Faz  um  lempo  delioioso. 

Faz  um  tempo  soberbo. 

Havemos    de   ter    um 

óptimo  dia. 
Ha  muito  orvalho. 
Faz  névoa. 
Faz  um  tempo  chuvoso. 

O  tempo  está  embrul- 
hado. 

O  céo  está  coberto  por 
toda  a  parle. 

O  tempo  se  embrulha. 

O  céo  se  esconde. 

O  céo  se  escurece. 
O  céo  se  encapota. 


O  sol  começa  a  appa 

recer. 
0  sol  se  mostra. 
0  tempo  se  serena,  e  vai 

estiando. 

0   tempo   principia   a 
concertar-se. 

0  tempo  parece  querer 
tornar-se  bello. 


72  FRANÇAIS. 

Il  a  Pair  ae  vouloir  faire 

beau  temps. 
Le  temps  est  remis. 

II  fait  bien  chaud. 

Il    fait    une     chaleur 

étouffante. 
Il  fait  bien  doux. 

Il  fait  froid. 

Il  fait  terriblement  froid 

Il  fait  un  froid  excessif. 

Il  fait  un  temps  froid  et 

humide. 
Il  fait  très-lourd. 

lì  pleut.  — Il  tombe  de 

la  pi  !ie. 
II  pleul  bien  fort. 
il  pleut  à  verse. 


ENGLISH. 

It  looks  as  if  it  would  be 
fine  weathtiF. 
Tíie  weather  is  settled. 

It  is  very  warm. 

It  is  sultry  hot. 

It  is  very  mild. 

It  is  cold. 

It  is  terribly  cola. 

It  is  excessively  cold. 

It  is  raw  weather. 

It  is  very  dose. 

U  rains.— It  is  raining. 

It  rains  very  fast. 

It  pours.— It  showers. 


La  pluie  tombe  à  verse.     U  is  pouring. 


DEUTSCH. 

m  jxcl^t  au«  ali  itJOÜc  c5 
fdíoncá  2ßctter  geben. 

5)aá  menti:  tjat  |tc()  aufgtí 
flãrt. 

(So  iji  fe^r  toatm. 

(Sé  i^  tint  crfiidcnfcc  ^i^e, 

@é  ijî  feÇr  angcueÇm. 

m  ifl  fait. 

(S0  ijl  fdire(îti(^  fait. 

(53  id  aupeïorbentUc^  fait. 

m  ijî  falten  unb  fcttc^tcl 
SiBetter. 

Sé  regnet.  —  (Sé  ijl  regno 

rif^t). 
(5'é  regnet  fe^r  fiarf. 
^Ô  regnet,  alé  ob  man  ed  mit 

^¿uUen  goffe. 
Oev  Siegen  fàlU,  alé.... 


Il  tombe  de  la  pluie  à 

verse. 
11  a  plu.—  Il  est  tombé 

de  la  pluie. 

U  va  pleuvoir. 

Je  sens  des  gouttes  de 

pluie. 
Il  tombe  des  gouttes  de 

pUiie. 

Il  gïêie.  — lUombede 
la  greie. 


It  rains  as  fast  as  it  can  ^^  f^^*  uicQcn,  até.... 

pour. 

It   has   rained.  -It  hai  ^^  ^^^  geregnet.  —  (Sé  ífl 

been  raining.  Stiegen  geiaíleu. 

It  is  going  to  rain.  ®^  ^i^^  regnen. 

I  feel  some  drops  ol  Si^  fûÇtc  9îegcntro))feu. 

rain. 

There  are  some  drops  ®é  fatten  Silcgentropfen. 

falling. 

Jt  hails— It  is  hailing,  ^  ®«  í«â«^*-  -  ^^  f^^t  «aget 
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are  che  il  tempo  voglia     Parece  que  quiere  ha-  Paroece  que  o  lempo 

esser  bello.                        cer  buen  tiempo.  quer  concertar-se. 

II  tempo  è  di  bel  nuovo     El  tiempo  se  ha  com-  O  tempo  está  concer- 

sereno.                               puesto.  tado. 

È  veramente  caldo.           Hace  mucho  calor.  Faz  bastante  calma. 

È  un  caldo  che  soffoca.     Hace   un  calor  horro-  Faz    uma    calma   que 

roso.  abafa. 

È  un'  aria  temperata,       Eslá  muy  templado.  Faz    um    tempo    bem 

brando. 

È  freddo.                           Hace  frío.  Faz  frio. 

È  un  freddo  terribile.       Hace  une  frío  terrible.  Faz  um  frio  terrível. 

È  un  freddo  eccessivo.    Hace  un  frío  excesivo.  Faz  um  frio  que  se  nao 

pode  aturar. 

È  un  tempo  freddo  ed     Hace  un  tiempo  frío  y  Faz  um  tempo  frio  e 

umido.                               húmedo.  juntamente   húmido. 

E  un  tempo  soffocante.     Hace  un  tiempo  pesado.  Faz  um  tempo  pezado. 

Piove.— Cade  pioggia.      Llueve.  —  Está  llovien-  Chove.    —  Esta  cho- 

do.  vendo. 

Piove  mollo  forte.            Llueve  muy  fuerte.  Chove  fortemente. 

Piove  a  secchie.                Cae    un    aguacero,    ó  Chove  a  cantaros. 

llueve  á  cantaros. 

La  pioggia  cad«  a  di-    Está  cayendo  un  agua-  Chove  agua  em  lanças, 
rolla,  strabocchevol-        cero, 
mente. 

Piove  dirottamente ,  a    Ha  diluviado.  Cae  agua  a  cantaros. 

ciel  dirotto. 

È  piovuto.  —  È  caduta    Ha  llovido.  Choveo.  —  Cahio  uma 

pioggia.  grande  pancada  d' a- 

gua. 

Pioverà  fra  poco.              Vá  à  llover.  Està  para  chover. 

¿ento  gocciole  di  piog-  Yo  siento  algunas  gotas  Sinto  alguns  choviscos. 
gia.                                   de  agua. 

Cadono  gocciole.              Caen  algunas  gotas  de  Caem    algumas    gotas 

agua.  d'agua. 

Grandina. — Cade  gran-  Graniza.— Está  cayendo  Cae  pedra.  —  Esta  ca- 
dine,                              granizólo  granizando.  hindo  pedra. 
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Il  neige,  — Il  tombe  de 

la  nege. 
Il  a  neigé.— IÍ  esl  tombé 

de  la  neige. 
Il  neige  à  gros  ûocons. 

Il  gèle. 

Il  a  gelé. 

Il  a  gelé  à  glace. 

Il  gèle  à  pierre  fendre 

lia  gelé  blanc.— Il  gèle 

blanc. 
Il  fail  (lu  verglas. 
Il  bruine. 
Le  lemps  s'adoucit. 

Le  temps  commence  à 

s'adoucir. 
II  décèle.  —  Voici  le 

dégel. 
15  fail  bien  du  vent. 
Il  fait  grand  veut. 

Il  ne  fail  pas  d'air, 
il  fail  des  éciairs. 

Il  a  fait  des  éclairs  toute 
la  nuit. 

11  lonne. 

Le  tonnerre  gronde. 

J'enlends  le  tonnerre. 

Le  tonnerre  esl  tombé. 
— La  foudre  esl  tom- 
bée. 

Il  a  tonné  toute  la 
journée. 

Le  temps  est  à  Torage, 


ENGLISH. 

ît  snows.  —  Il  is  sno- 
wing. 

It  bas  snowed.— It  has 
been  snowing. 

It  snows  in  great  flakes. 

It  freezes. 

II  has  frozen. 

Itfroze  very  hard,  there 

is  ice. 
It    freezes     extremely 

hard. 
It  is  a  white  frost.— -It 

rimes. 
It  is  a  glazed  frost. 
II  drizzles. 
Tl  is  gelling  milder. 

U  begins  to  gel  milder. 

it  thaws.— The  frost  is 

brotien. 
il  is  very  windy. 
The  wmd  is  very  high. 

There  is  no  air  stirring. 
II  lightens. 

It    has    lightened    all 

night 
It  thunders. 
The  thunder  roars. 

I  hear  the  thunder. 
The     thunderbolt    has 

fallen. 

II  has  thundered  ail  day 
long. 

The  weather  is  stormy. 


DEUTSCH. 
©é  fd^ncit.— ®ô  fâat^d^nce. 

m  í^íat  gcf^neit.  —  m  ífl 

(53  fí^neit  in  großen  Çlocfcn, 

(Bê  friert. 

^3  ÒM  gefroren. 
(5ô  t)at  ©i«  gefroren. 

©0  friert,  ba^  e«  ha<í)t. 

m  f)at  gereift.  -  (S3  reift. 

(5«  in  matUii. 

(So  fäflt  ein  ^taiit^r'-gen. 

íDaé  SDetter  roirb  geiinber. 

S)aô  SDBctter  fangt  an  gelinj 

ber  j^u  mevben. 
(Bi    tbawt    auf.  —  5)a3   {fl 

ÍTíjaim^etter. 
(Bi  Ili  fel)r  roinbíg. 
(Bé   gebt  ein    feì^r   Çeftígcr 

S[ìitnì>. 
(B^  gc^t  fein  Súftc^en. 
(BS  bli^t. 

^3  tat  bie  ganje  íílaá)t  gei 

blíçt. 
(Bê  bcnnert. 
íDer  2)onncr  roítt. 
Sd?  :^õre  ben  íDonncr. 
íDer  Í)onncr  ^at  eingefdf^Iaí 

gen.— í)er  ¿ölic  ^at  cingem 

fd)la>;eu 
©3  íjaí  ben  ganjcn  ÍTag  ge* 

bcnnert. 
©aô  aßet  ter  i^  |ïùrmif(^. 
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Nevica.— Cade  neve. 

È  nevicalo— È  caduta 
neve. 

La  neve  fiocca  a  grosse 
falde. 

Gela. 

È  ^'clalo. 

È  ¿elalo  eccessivamen- 
te. 

Gela  a  far  intirizzire, 
a  far  battere  i  denti, 

È  gelato  con  brina. 

V*  è  gelicidio. 

La  brina  cade. 

11  lein|)0  si  fa  più  tem- 
peralo. 

Il  tempo  incomincia  ad 
esser  più  temperato. 


Dighiaccia. 


Kcco  il 
ghiaccio  si  scioglie. 

Tira  un  gran  venlo. 

Il  vento  soffia  forte- 
mente. 

Non  v'è  un  soffio  di  vento. 

Lampeggia.  —  Balena. 

Ha  lampeggiato  tutta  la 

nolle. 
Tu(»na. 

il  tuono  romoreggia. 
Senio  il  tuono. 
La  folgore  è  caduta.  — 

È  caduto  il  lulmme. 


ESPAÑOL. 

Nieva.  — ^Eslà  cayendo 
nieve,  6  nevando. 

Ha  nevado.— Ha  caido 
nieve. 

Han  caido  muy  gruesos 
copos  de  nieve. 

Hiela. 

Ha  helado. 

Ha  helado  muy  fuerte. 

Ha  helado  tanto  que  se 
puede  cortar  el  hielo. 

Ha  escarchado.— Escar- 
cha. 

Cae  agua  nieve. 

Lloviznéa. 

El  tiempo  se  templa. 

El  tiempo  principia  á 
mejorarse. 

Deshiela.  —  Ya  tene- 
mos el  deshielo. 

Hace  viento. 

Hace  mucho  viento. 

No  hace  ayre. 
Relampaguea. 

Ha  relampagueado  toda 

la  noche. 
Truena. 

Suena  la  tormenta. 
Oigo  los  truenos. 
El  rayo  ha  caído. 
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Neva.  —  Està  chovendo 

neve. 
Nevou.    —  Cahio  ba  • 

stante  neve. 
Cahe  neve  em  frocos. 

Gela. 

Cahio  geada. 
Cahio  baslante  gèlo. 

Gela  a  fazer  rachar  as 
pedras. 

Gallio   uma  geada,  — 
Chovisca. 

Está  nevado. 

Esta  coindo  nebhna. 

O  tempo  começa  a  ser 
menos  duro. 

O     tempo    começa    a 
abrandar  se. 

Ha  degolo.  —  E  che- 
gado o  degèlo. 

Faz  bastante  vento. 

Faz  uma  grande  ven- 
tania. 

Naò  ha  viração. 

Está     fazendo    relâm- 
pagos. 

Toda  esta  noite  fei  re 
lainpagos. 

Troveja. 

Esta  trovejando. 

Ouço  trovejar. 

Cahio  um  raio. 


Ha  tuonato  in  tutta  la     ga  tronado  lodo  el  día.  Todo  o  dia  trovejou. 

giornata. 

H  tempo  è  burrascoso,     ei  i-.empo  està  de  bor-  0  tempo  ameaça  t 

rasca.  voada. 
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Nous  aurons  de  Torage. 

Le  ciel  commence  à 
s'éclaircir. 

Le  temps  pourra  sere- 
metlre. 

Le  temps  est  bien  in- 
constant. 

Le  temps  est  bien  va- 
riable. 

Il  fait  bien  de  la  crotte. 

Il  fait  bien  de  la  pous- 
sière. 

II  lait  bien  glissant. 

Il  fait  bien  mauvais  à 

marcher. 
Il  fait  jour. 

Il  fait  sombre 
II  fait  nuit. 


ENGLISH. 

Wc  shall  have  a  storm. 

The  sky  begins  to  clear 

up. 
The  weather  may  hold 

up. 
The    weather   is   very 

unsettled. 
The    weather   is  very 

changeable. 
It  is  very  dirty. 
It  is  very  dusty. 

It  is  very  slippery. 

It  is  very  bad  walking. 

U  is  daylight. 

It  is  dark. 
It  is  night. 


n  fail  une  belle  nuit.        jt  is  a  fine  night. 

II  fait  une  nuil  obscure. 
Il  fait  clair  de  lune. 
Croyez-vous  qu'il  fasse 

beau  temps? 
Je  ne    crois  pas  qu'il 

pleuve. 
Je  pense  qu'il  pleuvra. 

Il  menace  de  pleuvoir. 
J'ai  peur  qu'il  ne  pleuve. 

J'ai    peur    que    nous 
n'ayons  de  la  pluie. 
Je  le  crains. 
J'en  ai  peur 


It  is  a  dark  night. 

It  is  moonlight. 

Do  you  think  it  will  be 

fine  weather? 
I  do  not  think  it  will 

rain. 
I  think  it  will  rain. 

It  threatens  to  rain. 
I  am  afraid  it  will  rain. 

I    am  afraid  we  shall 

have  some  rain. 
I  fear  so. 
I  am  afìraid  we  shall. 


DEUTSCH. 

2Dir  wevhtn  ®t\vitin  ^aBen. 

fDer  Rimmel  fängt  an  jld^ 

auf^ufUrcn. 
5)aê  ilîetteï  tüirb  ant^alten 

fòuìien. 
î)aê   îlBcttcr  tfì  fct)r  unBcí 

î)a^5  SSetter  ifi  feÇr  ^crÄtu 

berli  d). 
(S?  iñ  feÍAt  fcíimu^íg. 
(S3  tfì  [e^r  ftiuibíg. 

©3  ifi  ¡cí)x  3Íítf(í^tg. 

^J  iñ  fe§r  bofe  gu  ge^cn. 

m  if!  Xaq, 

m  if!  flnfîcï. 
m  ift  'Olaáft. 
(Sê  ifl  eine  fifóne  0ïac^t. 

(BB  ifl  eine  bunfte  9fîac^t. 

Qi  iñ  3)¿onbfc^ein. 
(Sílauben  Sic,  tap  eS  fí^õncô 

äBettcr  gibt? 
^ái  glaube  ní(^t ,  baft  ce  regí 

net. 
3c&  fecnfc,  c3  njirb  regnen. 

©S  bro^t  in  regnen. 

3d}  fürcí)te  ci  mochte  regnen. 

3(^  furiate,  toír  motzten  JRc 

gen  befommen. 
3c^  fürchte  CÍ. 
Sc^Hnbef^lbittB^urd^i 
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Avremo  una  tempesta, 
un  temporale. 

Il  cielo  comincia  a  ri 
schiararsi. 

Il  tempo  potrà  rassere- 
nsrsi. 

Il  tempo  è  molto  inco- 
stante 

Il  tempo  è  variabilissi- 
mo. 

V*  è  molto  fango. 

V  è  molta  polvere. 

Si  sdrucciola. 

Si  cammina  a  mala  pena. 

Si  fa  giorno. 

Il  tempo  è  oscuro. 
Si  fa  notte. 

È  una  bella  notte. 

È  una  notte  oscura. 
È  chiaro  di  luna. 
Credete  che   il   tempo 

diverrà  bello? 
Non  credo  che  piova. 


ESPAÑOL. 

Tendremos  una  borras 
ca. 

Principia  el  cielo  ä 
aclararse. 

EI  tiem[)0  podrá  com- 
ponerse. 

El  tiempo  es  bien  in 
constante  —  variable 

El  tiempo  es  bien  varía 
ble. 

Hace  mucho  barro. 

Hay  mucho  polvo.  — 
Hay  ra  ucha  polvareda. 

El  piso  está  resbala- 
dizo, —  Se  resbala. 

Hay  muy  mal  piso. 

Hace  día.  —  Está  cla- 
ro. —  Es  de  día. 

Está  obscuro. 

Hace  noche.— Es  de  no- 
che. 

Hace  lina  noche  her- 
mosa. 

Hace  una  noche  obscura. 

Hace  claro  de  luna. 

Creé  V.  que  hará  buen 
tiempo? 

Yo  no  creo  que  llueva 
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Penso  che  pioverà.  Yo  creo  que  lloverá. 


Minaccia  di  piovere. 
Ho  paura  che  piova.  — 

Penso  che  pioverà. 
Temo     che     abbiamo 

pioggia. 
Lo  temo. 
Ne  ho  paura. 


Amenaza  lluvia. 
Tengo  miedo  que  Hue* 

va. 
Recelo    que   tengamol 

agua. 
Lo  temo. 
Tenço'  miedo  de  que 

asi  sea. 


ñavemos  de  tei  alguma 
trovoada. 

O  céo  começa  a  lim 
par-se. 

O  lempo  pode  ser  que 
se  concerte. 

O  lempo  está  bem  in- 
constante. 

O  lempo  é  bem  variaveL 

Faz  bastante  lama. 
Ha  muita  poeira. 

Escorrega  muito. 

Faz  máo  tempo  para  se 

sahir. 
Faz  dia. 

Faz  escuro. 
Faz  noite. 

Faz  uma  beHa  noite. 

Faz  uma  noite  escura. 

Faz  luar. 

Cuida  Vm.  que  teremos 

bom  tempo  ? 
Creio  que  naò  ha  de 

chover. 
Tenho  para  mim  que  ha 

de  cliover. 
Está  ameaçando  chuva. 
Tenho      medo       que 

chova. 
Receio     que    teremos 

chuva. 
Eu  assim  o  creio. 
Tenho  medo  disso. 


DEUXIEME  PARTIE. 

SECOND  PART. 
Streiter    î^eiL 


BIALOGÜES  FACHES. 

DIALOGUE   1. 
LA  SALUTATION. 

Bonjour,  Monsieur. 

Je  vous  souliaite  le  bon- 
jour. 

Comment  vous  portez- 
vous  ce  matin? 

L'élal  de  voire  santé? 

Comment  va  la  santé? 


EASY  DIALOGUES. 


DIALOGUE  î. 

SALUTATION. 

Good  morning,  Sir. 

I  wish  you  a  good  mor- 
ning. 

How  do  you  do  this 
morninç? 

How  is  it  with  your 
health? 

How  is  your  health? 


Votre    santé    est  -  elle     Do  I  see  you  m  health  ? 
bonne  ? 

Votre  san  é  est-ette  tou- 
jours bonne? 

Assez  bonne,etia  vôtre? 


Vous  portez-vous  bien? 

Fort  bien,  et  vous- 
même  ? 

Comment  vous  êtes- 
vous  i>orîé  depuis  que 
je  n'ai  eu  le  plaisir 
de  vous  voir? 

J'espère  que  vous  êtes 
en  bonne  santé. 

J'espère  que  je  vous 
trouve  en  bonne 
santé. 


Do  you  continue  in  good 

health  ? 
Pretty  good,  and  how 

is  yours  ? 
Do  1  see  you  well  P 


Very  well,  and  how  do 
you  do? 

How  have  you  been 
since  1  had  the  plea- 
sure of  seeing  you^ 

I  hope  1  see  you  well. 

1  hope  I  find  you  in 
good  health 


Seilte  ®ef)?räi)ee. 

SDialofl  1. 
Söcr    ®ruÇ. 

®utcn  ííag ,  mein  J^etr. 
Scí>    ìDiinfc^e   Sollen   guten 

SlUe  beflnbcn  ©ie  ft(^  bicfen 

SBie  fte^t  tS  um  Sl^rc  @w 

funbí?ctí? 
3BÍC  geíjt  cv  mit  Sl^rcr  @Ci 

funt^cit? 
®(nt)  @ie  Ui  gi\ter  ©cfunbs 

©inb  @ie  immer  Bei  gutn 

©efunbÇeit? 
Bo  ^icmlií^  ,  unb  toit  i^cÇtâ 

um  tic  Sí^nge? 
€ic  befiuben  ftc^  ídoÇÍ? 

®cBttt)OíX,unb©fc? 

SBit  fiaren  ©te  jt*  Befunben, 
fcítbem  ico  niait  bao  S5cri 
gnügcn  gehabt  tjabc  Bit  ju 
fc^en  ? 

Sei)  l^offe ,  ba§  Bit  Bei  guter 
©efunt'&eit  TinD. 

Sd?  ¿oife,  ba^  icij  Bit  Ui 
guter  ©efunb^eit  fìnbe. 


PARTE  SECOIVOA. 

SEGUNDA   PARTE. 
SEGUNDA   PARTE. 


DlilOfiHI  FACIU. 

DIALOGO  I. 
IL  SALUTO. 

Buon  giorno,  signore. 

Le  auguro  il  buon  gior- 
no. 

Corne  sta  questa  matti- 
na? 

Qual  è  lo  stato  della  sua 
salute? 

Come  sta  la  salute? 

La  sua  salute  è  buona? 

La  sua  salute  è  sempre 

buona? 
Abbastanza,  e  la  sua? 

Sta  bene? 

Benissimo  ed  ella  ? 

Come  è  stato  dacché 
non  ebbi  il  piacere 
di  vederla? 

Spero  che  sia  in  buona 

salute  r 
Spero  trovarla  in  buona 

sanità^ 


DIALOr.OS  FACILES. 

DIALOGO  I. 

EL  SALUDO. 

Buenos  Hias,  caballero. 
Doy  á  V.    los  buenos 

íiias. 
Como  eslá  V.  hoy? 

Como  e^lá  sú  salud  de 

V.  hoy? 
Como  eslámos  de  sa- 

Ih(|? 

E>lá  V.  bueno  de  salud? 
Eslá  V.  siempre  bueno? 

Bost^üte  bueno:  y  la  de 

V.? 
Está  V.  buenoí  lo  pasa 

V.  biení* 
Muy  bien,  y  V.? 

Como  lo  ha  pasado  V. 
desde  que  no  he  teni- 
do el  gusto  de  verle? 

Espero  que  V.  eslá 
bueno. 

Espero  qxie  le  encuen- 
tro a  \  .  bueno. 


Dü^OfiOS  FACÉIS. 

DIALOGO   I. 

A  SAUDAÇÃO. 

Bons  dias  senhor. 
Tenha  Vni.  bons  dias. 

Como    está   Vm.    esla 

manhã  ? 
Como  vai  de  saúde? 

Como  vai  a  saúde  ? 

Está  bom  de  saúde? 

Está  sempre  de  saúde? 

Muito  bem,  e  Vm? 

Vm.  está  bem  disposto  P 

Muito  bem,  e  Vm.  ? 

Como  tem  passado,  de- 
pois que  naò  tive  a 
satisfação  de  o  ver? 

Espero  que  esta  de  saú- 
de. 

Espera  achaPo  em  per- 
feita saúde. 
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\ousavez  bonne  mine. 

Je  me  porte  à  mer- 
veille. 

Le  mieux  du  monde. 

Et  vous,  comment  cela 
va-l-il? 

Assez  bien,  Dieu  merci. 

A  mon  ordinaire. 
J'en  suis  bien  aise. 
Je   suis   ravi  de  vous 
voir  en  bonne  santé. 

DIALOGUE  II. 
LA  VISITE. 
On  frappe. 
Quelqu'un  frappe. 

Quelqu'un  sonne. 

Allez  voir  qui  c'est. 
Allez  ouvrir  la  porte. 
C'est  madame  B**\ 
Je  vous  souhaite  le  bon- 
jour. 
Je  suis  bien  aise  de  vous 

voir. 
Je  suis  charmé  de  vous 

voir. 
Il  y  a  un  siècle  que  je 

ne  vous  ai  vu. 
C'est  nouveauté  que  de 

vous  voir. 
Vous     devenez     rare 

comme    les    beaux 

jours. 
Asseyez-vous ,  je  vous 

prie. 


ENGLISH. 

You  are  looking  weîL 

I  am  perfectly  well. 

As  well  as  can  be. 
And  how  is  it  with  yout 


DEUTSCH. 

©ic  fe^en  gut  au«. 

^ã)  Bcfinbe  mi(^  »bïivcfjïlc^ 

5(ufgbefletnfeer  2Bctt. 
Uno  <Sie,  wie  gc^tê? 


Pretty  well,  thank  God.    Sicmlia  gut,  @ott  fci  ©anf. 


As  usual. 
I  am  glad  of  it. 
I  am  very  happy  to  see 
you  well. 

DIALOGUE  IL 

VISIT. 
There  is  a  knock. 
Somebody  knocks. 

Some  one  rings. 

Go  and  see  who  it  is. 
Go  and  open  the  door. 
It  is  Mrs.  B***. 
Good  morning  to  you. 

I  am  very  glad  to  see 

you. 
I  am  very  happy  to  see 

you. 
I  have  not  seen  you  this 

age. 
It  is  a  novelty  to  see  you. 

You  are  quite  a  stran- 
ger. 

Pray  be  seated. 


SÍBÍC  gcttjo^nttd^. 
ï)aô  ifì  mir  fe^r  üeB. 
3c^  bin  tníinãi,  (Sic  bei  gu5 
ttx  @efunDt)eit  ju  fe^en. 

«Dialog  IL 

íDer  S3efuc^. 

SDfJan  îlopft. 

^ê  flcpft  Semanb. 

@8  fUngelt  Scmanb. 

^tf^tn  (Sic  VÛÎX  fcie6  ijî. 
Oeffnen  @ic  bic  X^iixt,^ 
(Seiftßie  i^vauiö*** 
Sd^   roüuícíje   S^ncn   guten 

Xag. 
'Sg  ifl  mir  fe^r  lieb  <Sic  ju 

feigen. 
Sd)  hin  ftoi),  ba§  i^  <Sie 

fe^e. 
{§§  ift  eine  ewige  Seit,  feitbcm 

iáj  Sie  nid)t  gcfc^en  i)abe. 
î)aô    ifl  ttwai  iUmci,  bap 

man  Sie  fie^t. 
@le  tDerßen  fo  fetten,  tríe 

bie  jd)õnen  ^agc. 

eefeen  ©ie  jlc!^,  (c^i  bitte  @ie. 


ITALIANO. 

Ha  buona  cera. 

Sto  a  maraviglia.         ' 

Non  si  può  star  meglio. 
£   la  sua  sanila,  come 

va? 
Benino,  grazie  a  Dio. 

Come  al  solito. 
Ne  son  contentissimo. 
Son  lietissimo  diveder- 
la in  buona  salute. 

DIALOGO  II. 

LA  VISITA. 
Si  picchia. 
Qualcuno  picchia. 

Qualcheduno  suona. 

Andate  a  veder  chi  è. 

Andale'ad  aprir  la  porla. 

È  la  signora  B***. 

Vi  auguro  il  buon  gior- 
no. 

Son  mollo  contento  di 
vedervi. 

Mi  gode  il  cuore  di  ve- 
dervi. 

È  un  secolo  che  non  vi 
ho  veduto. 

È  gran  novità  di  ve- 
dervi. 

Divenite  rarissimo  come 
tutte  le  belle  cose. 


ESPAÑOL. 

Tiene  V.  buen  aspecto. 

Estoy  muy  bueno. 

Mejor  que  nadie. 
y  V.  como  está? 

Bastante  bien,  gracias 

á  Dios. 
Como  de  costumbre. 
Lo  celebro  mucho. 
Celebro  mucho  de  ver 

á  V.  bueno. 

DIALOGO  n. 

VISITA. 
Llaman. 
Alguno  llama. 

Alguno  loca  la  campa- 
nilla. 
Vaya  V.  á  ver  quien  es. 
VayaV.  á  abrir  la  puerta. 
Es  la  señora  B***. 
Buení^s  días  tenga  V. 

Me  alegro  mucho  de  ver 
áV. 

Celebro  mucho  de  ver 
áV. 

Hace  un  siglo,  que  no 
he  visto  á  V. 

Es  una  novedad  el  ver 
á  V. 

V.  se  hace  tan  raro  co- 
mo el  buen  tiempo 


PORTUGÜEZ. 
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Vm.  parece  estar  de  saú- 
de. 

Acho-me  as  mil  mara- 
vilhas. 

Acho-me  muilo  bem. 

E  Vm.  como  vai  de  saú- 
de .?> 

Assás  bem,  graças  a 
Deus. 

Couìo  do  costume. 

Estimo  in  lin  ito. 

Eslou  erìcanlììdo  de  o 
ver  em  perfeita  saúde. 

DIALOGO  II. 

A  VISITA. 
Batem  a  porta. 
Alguém  está  batendo  a 

porla. 
Tocaò  a  campainha. 

Vai  ver  quem  é. 
Vai  abrir  a  \)')vì'd, 
É  a  senhora  B***. 
Tenha  Vm.  muito  bons 

dias. 
Mui  folgo  de  a  ver. 

Estou  encantado  de  a 

ver. 
Ha  um  século  que  naô 

a  hei  visto. 
É  milagre  veF  a. 

Vm.  faz  se  rara  como  os 
bons  dias. 


Sedete,  ve  ne  prego.        Siéntese  V.,  le  ruego        Queira  assenlar-se. 
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Failes-moi  le  plaisir  de 

vous  asseoir. 
Ne   voulez -vous    pas 

vous  asseoir? 
Donnez-vous  la  peine  de 

vous  asseoir. 
Donnez  une    chaise  à 

madaitie  ***. 
Apportez   un    siège   à 

mácame  ***. 
Voutez-vous    rester  à 

dîner  avec  nous? 

Je  ne  peux  pas  rester. 

Je  ne  suis  entrée  que 
pour  savoir  comment 
vous  vous  portiez. 

Il  faulqueje  m'en  aille, 

Vous  êtes  bien  pressée. 
Pourquoi    êtes-vous  si 

pressée  ? 
J'ai  bien  des  choses  à 

faire. 
Vous  pouvez  bien  rester 

encore  un  moment. 

J'ai  à  aller  en  différents 
endroits,  j'ai  beau- 
coup de  courses  à 
faire. 

Je  resterai  plus  long- 
temps une  autre  fois. 

Je  vous  remercie  de 
votre  visite. 

J'espère  que  je  vous  re 
verrai  bientôt. 


ENGLISH. 

Do,  pray,  sit  dov^n 

Won't  you  sit  down  t 

Please  to  sit  down. 

Give  a  chair  to  Mrs.***. 

Fetch  a  seat  for  Mrs.***. 

Will  you  slay  and  take 
dinner  with  us  ? 

I  cannot  stay. 
I  only  came  in  to  know 
how  you  did. 

1  must  go. 

You  are  in  great  haste. 
Why  are  you  in  such  a 

hurry  ? 
I  have  a   great  many 

things  to  do. 
Sure,  you   can  slay  a 

little  longer. 

I  have  many  places  to 
call  at. 


I  will  stay  longer  an- 
other time. 

1  thank  you  for  your 
visit. 

I  hope  I  shall  see  yo« 
soon  again. 


DEUTSCH. 

fSflaáitn  @te  mir  «ad  ^m 

gniigen,  ^áf  nicbcvjufecenJ 
SBoUen  @ie  fic^  ntd;t  fe^en? 

@îÇcn  ®ie  [xáf  gefâllígfl. 

©eben  ©ie  bec  8rrau  *♦« 

cmcn  @tu^í. 
Sringt  bct  ^xau  ♦♦♦  eintn 

<Scifcl. 
aOBotteii  ^ie  jum  íWíttagcffe« 

bcí  uní  bleiben? 

3c^  fann  nic^t  bíeíben. 
Seil  bin  nur  ^cvcin  gefommen, 

um  ju  erfaííren,  voit^it 

ftd)  befinben. 
3i^  muf  tt)cgge]^en. 

©ie  citen  fe^r. 

äBarum  eilen  <Bit  fo  fe^r? 

3<^  i)aU  dieted  gu  tl^un. 

@ie  fönnen  vocífl  nocQ  einen 
^Jlugenblicf  vectveilen. 

3(^  mu$  noc^  an  vecfc^tebcne 
Drte  geben ,  iái  ^aU  »irte 
©ânge  gu  madden. 

din  anbeteS  ^al  toevbe  i4 

länger  bleiben. 
^á}  banfc  Sí/nen  für  SÇrcn 

S3efuc^. 

Sá)  ^offe  @íe  balb  toíebev  i» 
f«S<n. 


ITA*.IANO. 

Fatemi  Ia  grazia  di  se« 

dere. 
Non  volete  sedere? 

Favorite  di  sedere. 

Date  una  seggiola  alla 

signora  ***. 
Portale  una  sedia  alla 

signora  ***. 
Volete  restar  a  pranzo 

con  noi  ? 

Noi  posso. 

Non  son  entrata  che  per 
sapere  come  slavate. 

M' è  forza  d' andarmene. 

Avete  gran  fretta. 
Perchè  avete  tanta  fret- 
ta? 
Ho  molte  cose  da  fare. 

Potete  però  restare  an- 
cora un  momento. 

Debbo  andare  in  vari: 
luoghi. 


Resterò  più  lungamente 
un'  altra  volta. 

Vi  ringrazio  della  vo- 
stra visita. 

Spero  che  vi  rivedrò 
ben  presto. 


ESPAÑOL. 

Hágame  V.  el  gusto  de 

sentarse. 
No  quiere  V.  sentarse? 

Tenga  V.  la  bondad  de 
sentarse. 

Dé  V.  una  siila  á  la  se- 
ñora ***. 

Traiga  V.  una  silla  ã 
la  señora. 

Quiere  V.  quedarse  ã 
comer  con  nosotros? 

No  puedo  quedarme. 

No  he  entrado  mas  que 
para  saber  como  esta- 
ba V. 

Tengo  que  marcharme. 

V.  tiene  mucha  priesa. 

Porqué  tiene  V.  tanta 
priesa? 

Tengo  mucho  que  ha- 
cer. 

Bien  puede  V,  quedar- 
se aun  un  momento. 

Tengo  que  ir  á  otras 
partes,  y  tengo  que 
hacer  muchas  dili- 
gencias. 

Otra  vez  me  quedaré 
mas  tiempo. 

Agradezco  a  V.  su  visita. 


Espero  que  le  volveré 
averá  V.  pronfo. 
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Tenha  a  bondade  de 
assentar-se. 

EntaO  nao  quer  assen- 
tar-se ? 

Queira  tero  incommodo 
deassenlar-se. 

Dê  unia  cadeira  à  sen- 
hora***. 

Tragaó  uma  cadeira 
para  a  senhora***. 

Quer  Vm.  (içar  para 
jantar  comnosco. 

Naô  posso  demorar-me. 
Entrei    somente    para  ' 
saber  da  sua  saúde. 

Naô  me  posso  demorar 

mais. 
Vm.  tem  muita  pressa. 
Que  pressa  é  esta  ? 

Tenho  muito  que  fazer. 

Vm.  bem  pode  demo- 
rar-se  mais  una  in- 
stante. 

Tenho  de  ir  a  diversas 
partes,  e  bastantes 
caminhadas  que  fa- 
zer. 

Em  outra  vez  ficarei 
mais  tempo. 

Receba  os  meus  agra- 
decimentos pela  vi- 
sita. 

Espero  de  o  ver  bem 
cedo 


io       :  FRANÇAIS. 

DIALOGUE  III. 

LE  DÉJEUNER. 

Avez-vous  déjeuné? 

Pas  encore. 

Vous  arrivez  à  propos. 

Vous  déjeunerez  avez 

nous. 
Le  déjeuner  est  prêt. 

Venez  déjeuner. 
Prenez-vous  du  thé  ou 

du  café? 
Aimeriez  -  vous  mieux 

du  chocoial  ? 
Je  préfère  le  café. 
Que  vous  oiTrirai-je? 

Voici  des  petits  pains  et 

des  rôties. 
Lequel  aimez-vous  le 

mieux? 
Je   prendrai    un   petit 

pain. 
Je  préfère  une  rôtie. 

Comment  trouvez-vous 

le  café? 
J'espère  que  le  café  est 

à  votre  goût. 

Le  café  est-il  assez  fort? 

il  est  excellent. 
Prenez  encore  du  sucrCt 

£st-il  assez  sucré  ? 


ENGLifeîi. 
DIALOGUE  m. 

BREAKFAST. 

fîave  you  breakfasted  f 

Not  yet. 

You  come  just  in  time. 

You  will  breakfast  with 

us. 
Breakfast  is  ready. 

Come  to  breakfast. 

Do  you  drink  tea,  or 
coffee  ? 

Wouid  you  prefer  cho- 
colate ? 

I  prefer  coffee. 

What  shall  1  offer 
you  ? 

Here  are  rolls  and  toast. 

Which  do  you  like  best  P 

1  shall  take  a  roll. 

I  prefer  a  piece  of  toast. 

How  do  you  like   the 

coffee  ? 
1    hope  your  coffee   1$ 

agreeable     to     your 

tasle. 
Is    the    coffee    strong 

enough  ? 
It  is  exce'lent. 
Take  more  sugar. 


DKUÏSGH. 

S)iatog  III. 

^aben  ^ie  gcfrulj^fluát  ? 

^oit  man. 

@ie  fommen  jur  rechten  3«t 

an. 
@ic  tüerben  mit  un3  fruÇí 

Üúdín. 
í£)a3  (ïïii^l^ûiî  m  bereit. 

kommen  <Bit  frúl^fliiácn. 
Xrinhn   ^ic    íí^ee,    o^tx 

.Kaffee? 
ÍÍBerbcn  @íc  lieber  ©côofoí 

labe  trtnfen  ? 
3c^  jte^e  ben  Stance  tjor. 
âBaâ  foil  íc^  S^nen  anbieten? 

J&íer  feaben  @ie  SOZilc^brob 
unb  gcróflete  íBrobc. 

2Bclct)eé  lieben  @ie  am  mcíí 
ften? 

3(4  werbe  ein  íSróbíi^en  neh- 
men. 

3c^  liiSc  ein  geròjìete«  uor. 

Sßie  flnbcn  @ie  ben  ilafec^ 

3c^  boffe,  biiB  ber  .ílaffee  nacf 
Áí)xcm  ©efc^maífe  ifl. 

3jl  ttr  Äajfee  fíaxt  genug? 

®r  ífl  tjortreffïic^. 
diezmen  (^ie  nod^  ^ixdtv. 


Is  it  sweet  enough  p  ^f^  «  W  ficnug  ? 


ITALÏÀNO>: 
DIALOGO  Ili. 

LA  COLAZIONE. 

Ha  fallo  colazione? 

Non  ancora. 

Arriva  a  proposilo,  iß 

acconcio. 
Farete    colazione    con 

noi. 
La  colazione  è  pronta. 

Venite  a  far  colazione. 
Piglia  le  0  caffé  .^ 

Le  piacerebbe    meglio 

la  cioccolata?  ^ 
Preferisco  il  caffè. 
Che  cosa  potrei  offrirle? 

Ecco  panetti  e  felle  di 
pane  abbrustolato. 

Quali  le  piacciono  me- 
glio? 

Pìglierò  un  panello. 

Preferisco  una  fetta  di 

pane  abbrustolato. 
Come  le  pare  il  caffè  ? 

Spero  che  il  caffè  sia  di 
suo  gusto. 

Il  caffè  è  abbastanza 
carico? 

È  eccellente. 

Pigli  ancora  dello  zuc- 
chero. 

È  abbastanza  inzuc- 
cherato ? 


\  e?pa]n:ììl-- 

DIALOGO  III 

ËL  ALMUERZO. 

Ha  almorzado  V..* 

Todavía  nó. 

V.  llega  á  tiempo. 

Almorzará  V.  con  noso- 
tros. 

"Sstá  pronto  el  almuer- 
zo. 

Venga  V.  á  almorzar. 

Toma  V.  té  ó  café? 

Querría  V.  mejor  tomar 

chocolate? 
Yo  prefiero  el  café. 
Que  le  ofreceré  á  V.  ? 

Ahi  tiene  V.  panecillos 

y  tostadas. 
Qual  le  gusta  á  V.  mas  ? 

Tomaré  un  panecillo. 

Prefiero  una  tostada. 

Como  encuentra  V.  el 

café? 
Espero  que  el  café  está 

à  gusto  de  V. 

Está  bastante  fuerte  el 

café? 
Es  excelente. 
Tome  V.  mas  azúcar. 
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DIALOGO  m. 

O  ALMOÇO. 

Vm.  ja  almoçou? 

Ainda  nao. 

Chega  embòaoccasiaô. 

Almoçará  comno^co. 

O  almoço  está  prompto. 

Venha  almoçar,: 
Toma  Vm.  chá,  ou  café  ? 

Gosta    talvez   mais  de 

chocolate? 
Prefiro  o  café. 
Que  lhe  poderei  offe- 

recer? 
Ahi  lem  pao  e  falias. 

De  qual  gosta  mais  ? 

Comerei  um  destes  pàe 

zinhos. 
Quero  antes  uma  falia. 

Como  acha  Vm.  o  café? 

Espero  que  o  café  está 
ao  seu  gosto. 

Acha  Vm.  o  café  com 

bastante  força  ? 
Acho-o  excellente. 
Deite-lhe  mais  assucar. 


Tiene  bastante  azúcar?   Tem  assucar sufücienteP 
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S'il  ne  l'est  pas  asseiz, 
dites-le-moi  sans  cé- 
rémonie. 

S'il  ne  l'est  pas  assez.., 
ne  faites  pas  de  fa- 
çons. 

AimeZ'Vous  le  lait? 

Vous  n'avez  pas  assez 
de  lait. 

Permettez-moi  de  vous 
en  verser  encore. 

Faites  comme  si  vous 
étiez  chez  vous. 


ENGLISH. 

If  it  is  not,  I  beg  you 
v^ill  spealc. 

If  it  is  not,  don't  make 
any  ceremony. 

Are  you  fond  of  milk? 
You    have    not    milk 

enough. 
Allow  me  to  pour  you 

out  some  more. 
Make  yourself  at  home. 


DEUTSCH. 

SBtnn  er  c3  ni^t  genug  t|l 

fc  fagctt  @ic  miri  o^ttc 

Umftánbc. 
SBcnn  cr  e«  nici)t  genug  ift, 

fo  mact)cn  Sic  feine  Unti 

[cÔTveífc. 
íirinfen  Siegern  ìliiilciì? 
(^it     traben     nicí)t    genug 

mihi). 

erlauben  ©ie  mir  S^ncn 
nocí)  baton  ein5ufcí)enfen. 

íl^un  Sie,  al3  ob  Sic  ju 
^aufe  wären. 


DIALOGUE   IV. 
AVANT  LE  DINER. 

A  quelle  heure  dînons- 
nous  aujourd'hui. í> 

Nous  devons  dîner  à 
quatre  heures. 

Nous  ne  dînerons  pas 
avant  cinq  heures. 

Aurons  nousquehju'un 
à  iWner  aujourd'tiui? 

Allendez-voùsdu  mon- 
de.î> 

J'ai  i  end  s  M.  B***. 

J*ai tends  presque  M.  et 
madame  A***. 

M.  D***  a  promis  deve- 
nir, si  le  temps  le 
permet. 

Avez- vous  donné  des 
ordres  pour  le  d  n  r? 

Qu'avez-vous  coininan- 
dé  pour  le  dîner? 

Qu'avons  -  nous  pour 
notre  dîner? 


DIALOGUE  IV. 

BEFORE  DINNER. 

What  time  do  v^e  dine 
to-day  ? 

We  are  to  dine  at  four 
o'clock. 

We  shall  not  dine  be- 
fore five. 

Shall  we  have  anybody 
to  dine  to-day  ? 

Do  you  expect  com- 
pany ? 

1  expect  Mr.  B***. 

1  rather  expect  Mr.  and 
Mrs.  A***. 

Mr.  I)***  has  promised 

to  come,  if  the  wea- 

llier  permit. 
Have  you  j;iven  orders 

for  dinner  ? 
What  did  you  order  for 

dinner  ? 
What  have  we  for  our 

diuoer  f 


2)iatog  IV. 

as  or  bem  Œffen. 

Um  n^cUte   3eit   e[fen   njiï 

^eute? 
iilBir   muffen  um  »ter  U!^ï 

effen. 
3Bir  ererben  nicí)t  »or  fünf 

Uhr  íveífen. 
Cercen  nix  ^eutc  Semanben 

^um  ü)íittaqcffen  baben? 
Srroaneu  Sic  Qíeíeílfc^aft? 

3db  erwartest  S3***. 
^dj  erTOartc  beinatje  J^r.  uno 
i^tauSl***. 

J^err  Î)*  ♦  ♦  Ì)at  \)erf)?tod)en 

^u  !ommcn,  mnn  baé  WòtU 

ter  ce  erlaubt, 
^abcn  ^le  Da«  3}iiitagejfen 

bcfteUt? 
2Bae  far  ein  ©Httageffen  §ai 

ben  Sic  bctìeUt? 
SiBaS  ^aben  toit  ¡um  ÏÏfiiu 

tageffenî 


ITALIANO. 

Se  non  lo  è  abbastanza 
me  lo  dica  senza  cé- 
rémonie. 

Se  non  lo  è  abbastanza 
non  faccia  cérémonie. 

Le  piace  il  lalle? 
NoQ  ha  abbastanza  latte. 

Mi  permetta  di  versar- 
gliene ancora. 

Faccia  come  se  fosse  in 
casa  sua. 


ESPAÑOL. 

Sino  tiene  bastante^  dí- 
gamelo V.  sin  cere- 
monia. 

Sí  no  tiene  bastante,  no 
baga  V.  cumplidos. 

Le  gusta  â  V.  la  leche? 
Wo   tiene   V.    bastante 

leche. 
Permiìarae    V.  que   le 

eclie  todavía. 
Haca  V.  lo  mismo  que 

SI  estuviera  en  su  casa 


PORTUGUEZ. 
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Se  naô  tem,  diga-m*  o 
sem  ceremonia. 

Se  naô  lem  o  que  é 
mister,  nao  faça  cere- 
monias. 

Quer  Vm.  leite  ? 

Vm.  naó  tem  bastante 
leite. 

Dê  me  licença  que  lhe 
dê   mais  um  pouco. 

Faça  como  se  estivesse 
em  sua  casa. 


DIALOGO  lY. 

PRIMA    DEL  FRANZO. 
A   che  ora  pranziamo 

Dobhiamo   pranzare   a 

quattr'  ore. 
Non  pranzeremo  prima 

delle  cinque. 
Avremo     qualcuno    a 

pranzo  oggi? 
Aspettate  persone  ? 

Aspetto  il  signor  B***. 

Il  signor,  e  la  signora 

A***  verranno  forse. 

11  signor  D***  ha  pro- 
messo di  venire  se  il 
tempo  lo  permette. 

Avele  dato  orduii  pel 
desinare? 

Che  avete  ordinato  pel 
desinare? 

Che  abbiamo  pel  nostro 
pranzo? 


DIALOGO   IV. 

ANTES  DE  COMER. 

A  qué  hora  comemos 
boy? 

Del)emos  comer  à  las 
cuatro. 

No  comeremos  antes  de 
las  cinco. 

Tendremos  alguno  â  co- 
mer hoy  ? 

Espera  V.  gente? 

Espero  al  señor  B***. 
Creo  (¡ue  vendrá  el  se- 
ñor A***  con  su  esposa. 

El  señor  D***  me  ha  pro 
metido  venir,  si  hace 
buen  tiempo. 

Ha  dado  V.  sus  disposi- 
cione  spara  la  comida? 

Qué  ha  mandado  V.  ha- 
cer para  comer? 

Qué  tenemos  para  co- 
mer? 


DIALOGO  IV. 

ANTES  DE  JANTAR. 

A  que  horas  jantamos 
hoje? 

Devemos  jantar  ás  qua- 
tro. 

Nem  antes  das  cinco  o 
faremos. 

Teremos  hoje  alguém 
de  fora? 

Espera  Vm.  gente  ? 

Espero  pelo  senhor  M***. 
Espero    tal   vez    pollo 

senhor  A***  e  por  sua 

mulher. 
O  senhor  por  D***  pro- 

metteo  de  vir,  se  o 

tempo  permitisse. 
Deo  Vm.  já  os  ordens 

para  o  jantar  ? 
Que  encommendou  Vm. 

para  o  jantar  ? 
Que    temos  nós   para 

jantar  ? 
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FRANÇAIS. 


Qu'esl-ce  que  nous  au- 
rons pour  notre  dî- 
ner ? 

Avez-vous  envoyé  ache- 
ter (iu  poisson  ? 

Aurons-nous   du  pois 
son? 

ie  n'ai  pas  pu  avoir  de 
poisson 

Il  n'y  avait  pas  un  pois- 
son an  marché. 

II  n'est  pas  arrivé  de 
poisson  aujourd'hui. 

J'ai  peur  que  nous 
n'ayons  un  assez  mau- 
vais dîner. 

21  faudra  faire  comme 
nous  pourrons. 

DIALOGUE   V. 
LE  DINER. 
Que  vous  servirai-je? 

Voulez-vous  un  peu  de 

S(»upe? 
Prendrez  -  vous  de   la 

soupe  ? 
Je  vous  remercie.   Je 

vous  demanderai  un 

peu  de  bœuf. 
II  a  si  bonne  mine  ! 

Quel  morceau  aimez- 
vous  le  mieux? 

De  quel  côté  le  coupe- 
rai-je? 

Du  premier  côté  venu. 

Le  voulez-vous  bien 
cuit  ou  peu  cuit? 


ENGLISH. 

What  shall  we  have  for 
dinner  ? 

Did  you  send  for  an^ 

fish  ? 
Shall  we  have  any  fish  ? 

I  could  not  gel  any  fish  ? 

There  was  not  a  fish  in 

the  market. 
No  fish  came  to-day. 

I  fear  we  shall  have  aa 
indiffèrent  dinner. 

We  must  do  as  well  as 
we  can. 

DIALOGUE  y. 

DINNER. 

What  shall  I  help  you 
to? 

Will  you  take  a  little 
soup? 

Will  you  take  some 
soup  ? 

1  thank  you.  1  will  trou- 
ble you  for  a  little 
beef. 

It  looks  so  very  nice. 

What  part  do  you  like 

best  ? 
Which  way  shall  I  cut 

it? 
\ny  way. 
Will  you  have  it  well 

done,  or  under-done  ? 


DEUTSCH. 

aßa«  VDerben  »ir  gu  üJattag 
cffcn? 

^aUn  Bit  l^ing«f¿^í(f t  Sif^e 

jufaufcn? 
2Bevi>cn  mx  %i]ájt  ^bcn? 

S^  fonntc  leinc  fjífcí)e  í^dí 

ben, 
Qê  gab  feine  %ifá}t  auf  bem 

OJÌarfte. 
(§ê  fxiit)  t>eutc  feine  Wíf<íic  ans 

gefommen. 
Sci)  flìrdjte,  ba§  mix  ein  jíentí 

lií^  idjíedne«  SJiittageffen 

baben  werben. 
SBix  muffen  t^un,  wie  toit 

fónnen. 

íDtaXog  V. 

2)a3  anittagcffctt. 
2Bomit  foU  ic^  Sí)nen  aufs 

warten  ? 
SBollen  @ic  «ín  wenig  ^nps 

pe? 
aBoUen  @ic  <Bii\¡)pt  effcn? 

3(í^  banfe  3f)ncn.  ?(^  werbe 
ein  wenig  Síinbjíeifc^  »er* 
tangen. 

dê  fic^t  fo  fd^ôn  ans. 

äßelcbeS  @tücf  wollen  @ic 

am  ííebften  ? 
53on  weUter  <Bátt  foli  iã}  c9 

fiiíneíbcu? 
íSon  ber  erfìen  beflen  (Seite. 
SCßoilen  @ie  t)on  bem,  bai 

metjX,  ober  von  bem,  boi 

toeníger  gefoc^t? 


ITALIANO. 

Che  avremo  pel  nos  Irò 
pranzo  ? 

Avete  mandalo  a  com- 
prar pesce? 
Avremo  pesce. 

Non  m'  è  venuto  fatto 

d*  aver  pesce. 
Non  v'era  neppure  un 

pesciolino  al  mercato. 
Non    è  arrivalo   pesce 

Ho  paura  che  abbiamo 
un  cattivo  pranzo. 

Faremo  come  potremo. 


ESPAÑOL. 

Qué  tendremos  para 
nuestra  comida? 

Ha  enviado  V.  á  com- 
prar pescado? 
Tendremos  pescado? 

No  he  podido  tener 
pescado. 

No  habia  pescado  nin- 
guno en  el  mercado. 

No  ha  llegado  pescado 
hoy. 

Me  temo  tengamos  una 
mala  comida. 

Haremos  lo  que  se  pue- 
da. 
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gué  é  o  que  teremos 
para  jantar? 

Mandou  Vm.  vir  peixe? 

Teremos  nós  peixe? 

Naô  pude  haver  peixe. 

Naô  ha  peixe  algum  na 

ribeira. 
Naó  calilo  hoje  peixe- 

Quer  me  parecer  que 
havemos  de  ter  um 
máo  jantar. 

Faremos  como  poder- 
mos. 


DIALOGO  V. 

IL  PRANZO. 
Che  le  darò,  che  le  ser- 
virò ? 
Vuole  un  po'  di  zuppa? 

Piglierà  della  zuppa? 

Le  rendo  grazie.  Mi  fa- 
vorisca un  po'  di  maj|- 
zo. 

Fa  tanto  bel  vedere. 

Qual  pezzo  le  piace  più? 

Da  che  parte  lo  taghe 

rò? 
Dalla  parte  cne  vorrà. 
Lo  vuole  bea  cotto  o 

poco  cotto? 


DIALOGO  V. 

LA  COMIDA. 
Que  serviré  à  V.  ? 

Quiere  V.   un  poco  de 

sopa? 
Tomará  V.  sopa? 

Mil  gracias.  Pediré  ã  V. 
un  poco  de  vaca. 

Tiene  tan  buena  cara. 

Qué  pedazo  le  gusta  á 

V.  mas? 
De  qué  lado  lo  cortaré? 

De  qualquier  lado 
Lo  quiere  V.  muy  co- 
cido, ó  poco  cocido? 


DIALOGO  V. 

O  JANTAR. 

Que  quer  que  lhe  sirva? 

Quer    uma   pouca    de 

sopa  ? 
Servir-Ihe   hei  alguma 

sopa? 
Obrigado,  aceitarei  ura 

pouco  de  vaca. 

Tem   mui   boa  appa- 

rencia. 
De  que  parte  gosta  mais? 

De  que  parle  quer  que 

lhe  corle  ? 
De  qualquer  que  seja. 
Que  la  bem  cozida  ou 

naô? 
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81  FRANÇATS. 

Bien   cuit,    s'il    vous 

plaît. 
Pas  trop  cuit,  s'il  vous 

plâîU 

Je  Taime  un  peu  cuit. 

Je  ne  Taime  pas  trop 
cuil. 

J'aime  qu'il  ne  soit  pas 
trop  cuit. 

Vous  ai -je  servi  selon 
votre  goût? 

Vous  ai-je  servi  le  mor- 
ceau que  vous  aimez 
le  mieux? 

J'espère  que  ce  mor- 
ceau est  a  votre  goùl 

Il  est  excellent. 

Mainleiianlje  vais  vous 
envoyer  un  morceau 
de  ce  pâle. 

Je  pretiílpíii  de  préfé- 
rence un  morceau  de 
ce  pouding. 

Goûtez  de  Tun  et  de 
Tautre. 

Prenez  plutôt  un  mor- 
ceau de  Tun  et  de 
Tautre. 


ENGLISH. 

Well    done,    if    you 

please. 
Rather  under-done,  if 

you  please. 
I   like   it  rather    well 

done. 
I  do  not  like  it  overdone. 

I  like  it  rather  under- 
done. 

Did  I  help  you  to  your 
liking  ? 

Did  I  help  you  to  the 
part  you  Uke  best  ? 

I  hope  this  piece  is  to 
your  liking. 

It  is  excellent. 

Now  1  am  going  t9 
send  you  a  piece  oí 
this  meal  pie. 

I  would  ralher  lake  a 
piece  of  that  pud- 
ding. 

Try  them  both. 

You  had  better  take 
some  of  both. 


DEUTSCH. 

«Cottbem   ba«  tttefir  gefo«>t, 

ttjcnu  e«  3^nc«  UiitH. 
55 on  b<mfca^  weniger  qcfoii^t, 

tücnn  c«  Sbncn  gefalUq  i% 
^  liebe  ce  ein  wenig  gei 

fodn. 
%i)  liebe  e«  má^t  in  fefjr  gcí 

Sá)  ^abe  e«  qerne ,  wenn  e« 

nidn  ju  fe^ir  (^efcét  ift. 
^abe    iá)  @ie   má)  Stretti 

®cfv"bmacff  bcttent? 
^abc  id)  3bnent.vi«  Stiiífaufí 

geroartet,  ba«  Bit  am  metí 

fien  lieben? 
36  l)cffe,  t5a§  bieíe«  ®túd 

nufb  3brem  (»ercl)ma<feijl 
(5«  ífi  t?ertTefílicí). 
ginn,   w(U   ící>    3^nen    ein 

«gtùcî  ton  liefet  5[iafìete 

fd;icfen. 
3cí)  werbe  ï5cring«weife  ein 

BtM   »en    bicfet    ißlut* 

wurfl  nehmen. 
Sßerfucijen  Bit  beibel. 

grîeÇmen  ®le  tielmeit  wn 
beiben. 


DIALOGUE  VI. 
ATABL3. 

Messieurs,  vous  avez 
desplals  devant  vous 

Servez-vous. 

Prenez  sans  façon  ce 
que  vous  aimez  le 
mieux. 


DIALOGUE  VI. 

AT  TABLE. 

Gentlemen,  you  have 
dishes  near  you. 

Help  your>elves. 

Take  wilhou  l  ceremony 
what  you  like  best. 


î)(atog  VI. 

gjlef ne  ^(xxtn,  @te  ^aben  bU 

@cbúiíeln  tor  fld^. 
spcbienen  'Sie  flí^. 
«nehmen    @ie    o^ne    Unw 

[d^roeife,  wa«  ©team  metn 

fktn  licbett. 


ITALIANO. 

Me   lo   tavorisca  ben 

colto. 
Me    !o    favorisca   non 

troppo  C0Ü0. 
Mi  piace  un  po'  cotto. 

Non   mi  piace   troppo 

colto. 
Mi  piace  che  non  sia 

Iro!  pò  cotto. 
Ho  servito  vossignoria 

SC'  ondo  il  suo  gusio? 
Le  ho  offer'io  »1  pezzo 

che  le  piace  più? 

Sp'  ro  che  qiies'o  pezzo 
sa  (Ì!  suo  gusto. 

È  ecceilcnie. 

Ora  le  (!arò  un  pezzo  di 
qu<  sto  pasticcio. 

Piglierò  più  volenlipri 
UM  p<  zzo  di  questo 
pod  ngo. 

Assaggi  lutti  e  due. 

Pigli  più! tosto  un  pez- 
zo dell' uno  e  deir  al- 
tro. 


E'iPANOL. 

Muy  cocido,  si  me  hace 

Y.  el  favor. 
No  muy  cocido,  si  V. 

gusta. 
A  mi  me  gusta  un  poco 

cocida. 
No  me  gusta  demasiado 

cocida. 
No  me  gusta  que  esté 

demasiado  cocida. 
Le  he  servido  á  V.  á  sii 

gusto  ? 
Le   he    dado   á  V.  el 

pedazo  que  le  gusta 

mas? 
Espero  que  este  pedazo 

es  del  gusto  de  V. 
Es  excelente. 
Ahora  voy  á  dar  â  V. 

un    pedazo    de  este 

pastel. 
Prefiero  tornar  un  pe^ 

dazo  de  ese  pudín. 

Tome  V,  del  uno  y  del 

otro. 
Tome  V.  mas  bien  un 

pedazo  del  uno  y  dtì 

(5  tro. 
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Bem  cozida,  se  roe  faz 
favor. 

Nao  muito  cozida,  se  é 
da  sua  vontade. 

Gos\o  della  um  pouco 
cozma. 

Nao  gosto  della  muito 
cozida. 

Gosto  que  naô  seja  co- 
zida de  mais. 

Servio-oa  seu  gosto? 

Dci-lhe  a  porçaô  de  que 
gosta  mais.^ 

Espero  que  este  bocado 
é  a  seu  gosto. 

É  excellente. 

Vou  agora  mandar-lhe 
un  naco  deste  pas- 
tel. 

Quereria  antes  um  pou- 
co de  pudim. 

Prove  de  ambos. 

Tome  antes  um  pouco 
de  ambos. 


DIALOGO  VI. 

A  TAVOLA. 

Signo'i,  hanno  i  piatti 
nnanzi. 

Si  s  rvano. 

Piglino  smza  cérémo- 
nie quello  elle  piace 
loro  di  più. 


DIALOGO  VL 

EN  LA  MESA. 

Señores ,  VV.  tienen 
platos  delante  de  &L 

Sírvanse  VV. 

Tome  V. (6  lómense  VV.) 
sin  cumplido  lo  que 
les  agrade  mas. 


DIALOGO   VL 

A'  MEZA. 

Seniiores,  Vm.  tein  dona 
{)ralos  diaule  de  si^ 

Sirvaó-se. 

Sirvaò-se  sein  ceremo- 
nia daq aillo  de  que 
mais  gostarem. 


8  2         rnAMÇAîS. 
Que  vous  servîraî-Je? 

Que  voulez-vous  ? 
Voulez-vous  un  peu  de 

ce  rôti  ? 
Prendrez-vous  du  rôli  ? 

Vous  servirai -je  un  mor- 
ceau de  cet  aloyau? 

Aimez-vous  le  rissolé? 

Aimez- vous  le  gras? 
Voulez- vous  du  gras  ? 

Je  ne  me  soucie  pas 
beaucoup  du  gras. 

Donnez-moi  du  maigre, 
s'il  vous  plaît. 

Un  peu  de  l'un  et  de 
Tau  Ire. 

Voici  un  morceau  qui , 
je  crois,  vous  sera 
agréable. 

J'espère  que  vous  trou- 
ver z  ce  morceau  de 
votre  goût. 


ENGLISH. 

What  shall  I  help  you 

to  ? 
What  will  you  have  ? 
Will  you  take  a  little 

of  this  roast  beef  ? 
Will    you    take    some 

roast  beef. 
Shall  i  help  you  to  a 

bit  of  this  sirloin  ? 

Are   you   fond  of  the 

outside  ? 
Do  you  like  fat  ? 
Shall  1  help  you  to  some 

fat  ? 
I  am  not  very  fond  of 

fat? 
Give  me  some  of  the 

lean,  if  vou  please. 
A  little  of  "both. 

Here  is  a  piece  which,  1 
think  will  please  you, 

I  hope  you  will  find 
this  piece  to  your 
taste. 


DEUTSCH. 

SCBomtt  foil  iái  S^nen  aufi 

tcavtcn? 
2Bag  tooííen  ^íe? 
aíBoíícn  Sic  ein  wenig  \)on 

biefcm  33raten? 
üBoHen  «Sic  iövaten  ne"^mcn. 

©ÜÍI  xâ^  S^nen  ein  ©tiicf  \jon 
bicfem  9turfeuiiü(fe  auf^ 
tüatteu? 

Sieben  Sie  baS  Braun  Q^ibxcL^ 
tene? 

Sieben  Sie  baS  (yette? 

äBoiten  Sie  5ettc3? 

S^  íícbe  ba«  Sette  nic^t  fe^r 

©eben    Sic    mir  ïïficiqtxîé, 

tDenn  cê  3í;nen  beliebt. 
©in  ireniä  tjon  beiten. 

J^ier  ifl  ein  Stùcî,  baá  S'^nen, 
tuie  í^  glaube,  angenel^m 
[ein  Vüirb. 

Stüá   nac^    Sferein   ®ci 
fc^maíí  jiuben  njcrben. 


DIALOGUE    VII. 
MÊME  SUJET. 

Vous  n'avez  pas  de  ]us. 

Vous  n'avez  pas  de 
sauce. 

Pardonnez-moi,  j'en  ai 
suffisamment. 

Vous  me  pardonnerez, 
j'en  ai  bien  suffisam- 
ment. 


DIALOGUE  VIL 
THE  SAME. 

You  have  no  gravy, 
f'ou  have  no  sauce. 

I  have  plenty,  I  thank 

you. 
I  have  as  much  as  I 

want,  I  tliank  you. 


ÍBíalog  VIL 

Sic  ^abcn  feinen  Saft. 
Sie  ¿aben  feine  sörüijc. 

ajetíciíjen  Sic,  t^  i)abc  beten 

genug. 
Sic  toccbett  toerjci^en,   i^ 

^abe  beten  njol^l  genug. 


ITALIANO, 

Che  servirò  loro  ? 

Che  vogliono? 
Vogliono  un  po'  di  co- 
desto arrosto  ? 
Piglierele  arrosto? 

Vi  offrirò  un  pezzo  di 
questo  porso? 


ESPAÑOL. 

Qué  serviré  à  V  ? 

Que  quiere  V.? 
Quiere  V.  un  poco  de 

este  asado  ? 
Tomará  V.  asado  ? 

Serviré  á  V.  un  pedazo 
de  esta  coyuntura  ? 


Vi  piace  più  il  rosolato  ?    Lo  gusta  á  V.  tostado  ? 


Vi  piace  il  grasso? 
Volete  del  grasso? 

II  sgrasso  non  mi  piace 

gran  fatto. 
Mi  favorisca  del  magro. 

\]n    po'    dell'  uno     e 

dell'  altro. 
Eccovi  un  pezzo  eh'  io 

credo  vi  piacerà. 

Spero  che  questo  pezzo 
sia  di  vostro  gusto. 


Le  gusta  áV   el  gordo? 
Quiere  V.  gordo  ? 

No  me  gusta  mucho  el 

gordo. 
Déme   V.     magro,    si 

quiere. 
Un  poco  de  lo  uno  y  de 

lo  (Stro. 
Ahi  tiene  V.  un  pedazo, 

que  me  parece  agra 

dará  á  V. 
Espero  que  encontrará 

V.    de  su  gusto  ese 

pedazo. 
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Que  quep  Vm.  que  lhe 

S'jrva  ? 
Que  quer  Vm? 
Quer  um  pouco   deste 

assado? 
Quer  que  lhe  sirva  deste 

assado  ? 
Quer  que  lhe  sirva  um 

pouco  deste  lombo  de 

vaca  ? 
Gosta  Vm.  do  que  é  bem 

tostado? 
Gosta  de  gordura? 
Posso  servir-lhe  do  gor- 
do? 
Naô     gosto    muito   de 

gordura. 
Dê-me  do  que  naô  tem 

gordura,  por  quem  é. 
Dê-me  d'um  e  d'outro. 

Ahi  tem  um  bocado  que 
creio  será  do  seu 
gosto. 

Espero  que  ha  de  achar 
a  seu  gosto  este  bo- 
cado. 


DIALOGO  VII. 

SUL  MEDESIMO 
SOGGETTO. 
Non  avete  sugo. 
Non  avete  salsa. 


DIALOGO  VII. 
EL  MISMO  ASUNTO. 

V.  no  tiene  jugo. 
V.  no  tiene  salsa. 


DIALOGO    VII. 
MESMO  ASSUMPTO 

Vm.  naô  tem  substancia, 
Vm.  nao  tem  molho. 


Mille  grazie,  ne  ho  ab- 
bastanza. 

Ve  ne  ringrazio,  ne  ho 
verameate  abbastan- 
za. 


V.  perdone,  tengo  bas 

tante. 
V.  me  perdonara,  tengo 

io  suficiente. 


Queira  perdoar-me,  le- 
nho o  que  é  mister. 

Com  sua  licença,  tenho 
o  necessario. 
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Comment  U'ouvez-vous 
le  rôti  ? 

Il  est  excellent. 

Il  est  délicieux. 

Il  est  fondant. 

Je  suis  charmé  qu'il 
soit  de  votre  goût. 

Que  prenez-vous  avec 
votre  viande? 

Vous  servirai-je  des  lé- 
gumes? 

Voici  des  épinards  et 
des  brocolis? 

Voulez-vous  des  pois, 
ou  du  chou-fleur? 

Ces  haricots  verts  sont 
excellents. 

Vous  n'avez  pas  goûté 
aux  artichauts. 

Mangez-vous  de  la  sa- 
lade ? 

Voici  des  pommes  de 
terre  et  des  choux. 

Voulez-  vous  du  pain 
blanc  ou  du  pain  bis? 

Cela  m'est  indiiTéreut. 


DIALOGUE  VIII. 
MÊME  SUJET, 

Vous  présenteraî-je  un 

morceau  de  ce<i  ? 
Permettez-moi  de  vous 

servir  un  morceau  de 

ceci. 
Vous  enverrai' je  une 

tranche  de  ce  gigot? 


ENGLISH. 

How  do  you  like  the 

roast  beef. 
It  is  very  good,  indeed. 
It  is  delicious. 
U  mells  in  the  mouth. 
I  am  very  glad  it  is  to 

your  taste. 
What  do  you  take  with 

your  meat  ? 
Shall  I  help  you  to  some 

vegetables  ? 
Here  are  spinage  and 

broccoli. 
Will  you  have  peas,  or 

cauliflower? 
These  french  beans  are 

excellenl. 
You  have  not  tasted  the 

artichokes. 
Do  you  eat  salad  ? 

Here  are  potatoes  and 

cabbage. 
Will    you    take   white 

or  Drown  bread  ? 
It  is  quite  iuaiiferent  to 

me. 

DIALOGUE  VIII. 
THE  SAME. 

Shall  I  help  you  to  a 

little  of  this  ? 
Give  me  leave  to  help 

you  toa  piece  of  Uiis. 

Shall  I  send  you  a  slice 
of  this  leg  of  mut- 
ton? 


DEUTSCH. 
SBte  flnben  ©fe  ben  ©taten? 

©r  ift  tortrcffîtd^. 

CSt  i\t  fëîîlid). 

i§x  3crfiic§t  auf  ber  3unge. 

(§ê  freut  mía? ,  ba§  cr  naãf 

3{)rcm  ®cfdjmacîc  ifî. 
2Ba5  nebmcn  «Sie  ^u  Sl^rem 

©ÜÍI  ici)  3^ncn  ©emûfe  au  fi 

»arten? 
^icr  ifi  ©pinat  unb  @^arí 

gelfotjl. 
Sa^ eilen    ^it    (Srbfen,  cber 

i8lumenfüí>í  ? 
î)(cie  gninen   S3ü^ncn  jînb 

çortre^jî^ici). 
®ic   ^aben  bie  ?lrtif(tioiîcn 

nidn  gcfoftet. 
(Sffen  @ic  ^alat? 

J&icr  flnb  ©rbâpftl  unb  Sto^l, 

aCotten  ©ic  2Bet§i)rob  ober 

©d^njarjbrcD  ? 
(Sd  ijl  mir  gleicí^oíet. 


©íatog  VIU. 
®lcící|er  3ní)alt 

©oH  ícÍ)  Sf^nen  ein  ©tud  von 

blefem  tjorreidícn. 
(§rlsíubfn  ^tf  mir,   Sbncn 

ein  Stud  vou  bíefcm  aufí 

^urrarreu. 
©ott  íd?  3bncn  cine  Sd^nítte 

toon  bícfer  ^ammcléfeutt 

fdjítfen* 


ITALIANO. 

Come  VI  pare  r arrosto  ? 

Eccellente. 

Delizioso. 

Si  disia  in  bocca. 

Son  lielissimo  ohe  sia 

del  vostro  ¿,'uslo. 
Che  prendete  colla  car^ 

ne? 
Vi  offrirò  legunü? 

Eccovi  spinaci  e  broc- 
coli. 

Volete  piselli,  o  cavoli- 
fiori  ? 

Questi  fagiuolini  sono 
eccellenti. 

Non  avete  assaggiati  i 
carcioti. 

Mangiate  insalata  ? 

Eccovi  patate  e  cavoli. 

Volete  pan  bianco  o  pan 

bigio? 
Per  me  è  la  stessa  cosa. 


DIALOGO  Vili. 

SUL  MEDESIMO 

SOGGETTO. 

Posso  offrirle  im  pezzo 

di  questo  ? 
Mi  permetta  di  dargliene 
un  pezzo. 

Desidera  che  le  dia  una 
fetta  della  coscia  dì 
castrato? 


ESPAÑOL. 

Como  encuentra  V.  el 

asado? 
Está  excelente. 
Es  delicioso. 
Se  deshace. 
Me  alegro  que  sea  del 

gusto  de  V. 
Que  loma   V.   con   la 

carne? 
Serviré  á  V.  legumbres  ? 

Aqui  tiene  V.  espinacas 
y  brocolis. 

Quiere  V.  guisantes,  ó 
coliflor? 

Estas  judias  son  exce- 
lentes. 

V.  no  ha  probado  las 
alcachofas. 

Coma  V.  ensalada? 

Aqui   tiene  V.  patatas 

y  berza. 
Quiere  V.  pan  blanco, 

6  moreno? 
Me  es  indiferente. 


DIALOGO  VIII. 
EL  MISMO  ASUNTO. 

Daré  á  V.  (6  ofreceré  â 

V.)  un  pedazo  de  esto? 
Permítame'  V.   que   le 

Sirva   un  pedazo  de 

esto. 
Le   enviaré    à  V.   una 

tajada  de  esta  pierna 

de  carnero? 


PORTÜGÜEZ.         83 

Que  tal  acha  o  assado? 

Excellente. 

Delicioso. 

Tenro. 

Muito  folgo  que  esteja 

a  seu  gosto. 
Que  quer  Vm.    comer 

com  a  carne  ? 
Posso  servir-lhe  algu- 
ma hortaliça? 
Aqui  tem  espinafres,  e 

broceólos? 
Quer  Vm.  ervilhas  ou 

couves  llores? 
Estes  feijões  verdes  es 

tao  excellentes. 
Vm.  naô  provou  das  al- 

caoh  otras. 
Quer  Vm.  salada? 

Ahi  lem  batatas  e  cou- 
ves. 

Qìier  pao  alvo,  ou  de 
rala? 

Gosto  tanto  d*um,  como 
d'outro. 

DIALOGO  VIII. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Posso    servir-lhe    um 

pouco  disto? 
Dê-me  licença  de  lhe 

servir  um  pouco  disto. 

Poderei  mandar-lhe 
uma  talhada  desta 
verna  de  carneiro. 


ö^i         FIîAXÇAIS. 

II  paraît  excellent. 
II  est  fort  succulent. 

Vous  n*avez  pas  mangé 
de  pouding. 

Ce  íricandeáu  est  déli- 
cieux. 

Vous  en  servirai-je? 

Je  vous  en  demanderai 
un  très  -  petit  mor- 
ceau,seulement  pour 
en  goûter. 

Ne  m'en  donnez  que 
bien  peu. 

Vous  êtes  un  pauvre 
mangeur. 

Vous  ne  mangez  rien. 

Je  vous  demande  par- 
don, je  mange  fort 
bien. 

Je  fais  honneur  à  votre 
dîner. 


ENGLISH 

Il  seem«  excellent. 
It  is  very  juicy. 

You  have  not  eaten  any 
pudding. 

This  fricandeau  is  deli- 
cious. 

Shall  1  help  you  to  some 

of  it? 
f  will  thank  you  for  a 

very  small  piece,  just 

to  taste  it. 

Give  me  but  very  little 

of  it. 
You  are  a  poor  eater. 

You  eat  nothing. 
I  ask  your  pardon ,    ; 
eat  very  heartily. 

I  do  honour  to  your 
dinner. 


DEUTSCH. 

Ç&x  ijì  [e^r  fafítg. . 

©íc  t)a^en  feinen  Cubbing 
gcgeffen. 

prâd)tig. 

@oíl  íc^  S^ncn  bamít  aufí^ 

trarten? 
Sci)  tDevbe  @íc  um  ein  fe^ï 

ftcineê  (Stücfci)en    bitten, 

gerabc  nur  um  baioott  ¿u 

füfien. 
©eben  ©ic  mir  nur  fe^r  ttfcs 

nij5  baoon. 
©ic  fmb  ein  armfeltger  ©ffcr. 

©ic  effen  nici^t«. 
Sei?  bitte  Bit  um  (§ntfcí)utí 
bigung,  idj  effe  fetjr  viel. 

Sc^  rnvK^e  Si^rem  OKíttag? 
effen  ©^ve. 


DIALOGUE  IX. 
MÊME  SUJET. 

Maintenant  que  pour- 
ra is-j  e  vous  offrir? 

Je  vais  vous  envoyer 
un  morceau  de  cette 
volaille. 

Je  vous  remercie,  je  ne 
prendrai  plus  rien. 

Un  petit  morceau  de 
volaille  ne  peut  pas 
vous  faire  de  mal 


DIALOGUE  IX. 
THE  SAÄIE. 

Now ,  what  can  I  offer 

you  ? 
I  will  send  you  a  bit  of 

this  fowl. 

Not  any  thing  more ,  1 
thank  you. 

A  little  bit  of  Cowl  can- 
not hurt  you. 


S)iatDg  IX. 
©ieic^cr  2ni)alt 

S33aô  fann  id)  Sinnen  für  ¡e^t 

aufnjattcn? 
Scij  U)iU  3bncn  ein  (Stücí  »on 

bicfcm  Geflügel  [djiden. 

%i)  banfc  S^uen,  iã}  njerbe 
nickte  mei^c  gcniepen. 

(Bin  Heine«  (Stúdc^en  ®cfíüs 
gel  fann  S^nen  niájt  übel 
Utommtn» 


ITAL'Â>0. 

Parc  eccellente. 

Ë  sugosissimo,  pienîs* 
simo  (li  sugo. 

Non  ha  mangialo  po- 
dingo. 

Queste  braciuole  di  vi- 
tello sono  buonissi- 
me. 

Posso  offrirle  a  vossi- 
gnoria? 

Me  ne  lavorisca  un  pez- 
zettino solo  per  as- 
saggiarle. 

Non  me  ne  dia  che  ben 
poco. 

Ella  mangia  pochissi- 
mo. 

Non  mangia  nulla. 

Oh  no,  signore,  mangio 
benissimo. 

Faccio  onore  al  suo 
pranzo. 

DIALOGO  IX. 

SULLO    STESSO    SOG- 
GETTO. 
Ora  che  posso  offrirle? 

Le  darò  un  pezzo  di 
pollame. 

Mille  grazie,  non  piglio 
più  nulla. 

Un  pezzetto  di  pollame 
non  può  farle  male. 


ESPAÑOL . 

Parece  excelente. 
Está  muy  jugoso. 

V.  no  ha  comido  pudía 

Este  fricando  es  de 
iicioso. 

Quiere  V.  que  le  sirva 
de  él? 

Pediré  á  V.  un  pedacito 
solamente  para  pro- 
barlo. 

No  me  dé  V.  sino  muy 

poco. 
V.  es  un  pobre  comedor. 

V.  no  come  nada. 
Perdone  V.,  yo  como 
muy  bien. 

Hago  honor  á  su  co- 
mida de  V. 

DIALOGO  IX. 
EL  MISMO  ASUNTO. 

Que  [iodré  ofrecer  á  V. 

ahora? 
Voy  á  enviar  á  V.   un 

pedazo  de  esta  ave. 

Doy  à  V.  las  gracias  (ó 
mil  gracias)  yo  no 
tomaré  nada  mas. 

Un  pedacito  de  ave  no 
puede  hacer  à  V. 
daño. 
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Parece  excellente. 
É  mui  succulento. 

Vm.  nao  comeo  po- 
dim? 

Este  fricando  é  delicio- 
so. 

Posso  servir-lhe  delle  ^ 

Tenha  a  bondade  de 
dar-me  um  bocadinho, 
somente  para  provar. 

Dô-me  mui  pouco. 

Vm.  come  mui  pouco. 

Vm.  naô  come  nada. 
Pelo    contrario    como 
sufficiente. 

Faço  a  devida  honra 
ao  seu  jantar. 

DIALOGO  IX. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Agora  que  lhe  podere'. 

offerecer  ? 
Vou    servir-lhe    desta 

ave. 

Muito  obrigado,  tenho 
comido  sufficiente. 

Um  pouco  de  gallinha 
naô  lhe  pode  fazer 
mal. 


85  FRANÇAIS. 

Donnez  m'en  donc  un 
très  petit  morceau. 

Apporte/  une  assietle  à 
monsieur. 

Qu'aime^  -  vous  le 
mieux,  la  cmsse  ou 
i'aiJe? 

Cela  m'est  parfaitement 
égal. 

Vous  m'en  donnez  beau- 
coup trop. 

II  n'y  en  a  qu'une  bou- 
chée. 

Ne  m'en  donnez  que  la 
moitié. 

Partagez  cela  en  deux 

Lamo  tié suffira. 

Comme  cela? 

En  voilà  bien  suffisam 
ment. 

Vous  pouvez  desser- 
vir. 

Desservez,  et  apportez- 
nous  du  vin. 


ENGLISH. 

ilelp  me  then  to  a  very 
small  piece. 

Bring  the  gentleman  a 
plate. 

Which  do  you  like  bet- 
ter, a  leg,  or  a  wing  ? 

it  is  all  the  same  to  me. 

You   give  me  a  great 

deal  too  much. 
There  is  but  a  mouthiul. 

Give  me  but  half  of  it. 

Cut  that  in  two. 

Halfofit  will  beenough. 
So  ?  Will  that  do  ? 
Thank    you,    there   is 

plenty. 
You  may  take  away. 

Take  away,  and  bring 
in  some  wine. 


DEUTSCH. 

@o  geben  @íc  mtrbcnii  ein 
ganj  fteíneé  ©tùdcôcn. 

klingt  bem  J&evrn  einen 
îieiler. 

aBaé  lieben  ®íc  me'^r,  ben 
<Bá)ínhi  ober  ben  Slügcí? 

5)a3    ili    mir    »ollfommttt 

glctci). 
@ie  tjeben  mir  üiel  ju  ijíel 

bavDu. 
©á  ift  nur  ein  OJîunb  »oll. 

®tbtn  @íc  mir  nurbíe  ^^ài\u 

baioon. 
@á)neí£ícn   @ie  ce  in  ^roei 

lineile. 
2)ie  .ôâlfte  wirb  ^linreic^cu, 
StBietifê? 
^ler  iji  \aion  l^inrcic^enb  gei 

nug. 
@ie  füuncn  abtragen. 

iïragcn  @ie  ab,  unb  bringen 
@ie  uns  äßein. 


DIALOGUE  X. 
LE   THÉ. 
Avez- vous  apporté  tout 
ce  qu'il  faut  pour  le 
thé? 
Tout  est  sur  table. 

I/eau  bout-elle? 
Le  thé  est  tout  prêt. 
On  vous  attend. 

Me  voici. 
Je  vous  suis. 


DIALOGUE  X. 

TEA. 
Have  you  carried  in  tie 
tea-things  P 

Kvery  thing  is  on  the 

table. 
Does  the  water  boil  ? 
Tea  is  quite  ready. 
They  are  waiting  for 

you. 
1  am  coming. 
I  follow  you. 


S>tat03  X. 

^aben  @ic  atte« ,  xoaH  jum 
ílí)eenõíl?igífí,flcbra(í?t? 

m  i^  aUcô  auf  bem  ílif^e. 

©iebet  baS  OBaffer  ? 
í£)er  íTibee  ifi  ganj  fertig. 
^nn  ecn?artct  ^ie. 

J&ier  bin  ic6. 
3<^  folge  3|ncti. 


ITALIANO. 

Me  ne  dia  dunque  un 

»pezzettino. 
Portate  un  tondo  al  sì- 

{;nore. 
Le  piace  più  la  coscia, 

0  l'ala? 

Per  me  è  lo  stesso. 
Me  ne  da  troppo 

Non  ce  n'  è  che  un  boc- 
cone. 

Non  me  ne  dia  che  la 
metà. 

Lo  divida  in  due. 

Mi  bastera  la  metà. 

Come? 

Eccone  abbastanza  per 

me. 
Potete  sparecchiare. 

Sparerchiate  e  porta* 
teci  vino. 


ESPAÑOL. 

Déme   V.    un    pedazo 

muy  pequenito.    , 
Traiga  V.  un  plato  para 

este  cabaliero. 
Que  le  gusta  á  V.  mas, 

la    pierna  ó   la  pe- 

chúi^a. 
Me     es     enteramente 

igual. 
Me  dá  V.  demasiado. 

No    hay  mas  que    un 

bocado. 
No  me  dé  V.  mas  que  ia 

mi  lad. 
Parla    V.    eso  en   dos 

pedazos. 
Bastará  la  mitad. 
ASÍ  ? 

Es  bien  suficiente. 

V.  puede  cambiar  los 

platos. 
Cambia  V.  el  plato,  y 

tráiganos  V.  vino. 
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Queira  pois  dar-me  um 
bocadinho  della. 

Dem  um  prato  ao  se- 
nhor. 

De  qual  gosta  Vra. 
mais,  da  coxa,  ou  da 
aza? 

Tanto  gosío  d' uma,  co- 
mo de  outra. 

Vm.  dá-me  muito. 

Como!  É  um  bocadi- 
nho. 

Dê-me  somente  a  meta- 
de. 

Corte  pelo  meio. 

Metade  será  sufficiente. 

Como  isto  ? 

É  o  que  me  basta. 

Podem  tirar  a  mesa. 

Tirem  a  mesa,  e  Iragaô 
vinho. 


DIAI.OGO  X. 

IL  TE. 

Avele     portalo     tutto 

r  occorrente  pel  te  ? 

Tullo,  signore,  è  sulla 

tavola. 
L*  ac<iua  bolle? 
I*  le  è  bello,  è  pronto. 
Non  si  aspetta  che  lei. 

Piccomi. 

Le  vengo  dietro. 


DIALOGO  X.  DIALOGO  X. 

EL  TÉ.  0  CHA. 

Ha  traído  V.   lodo  lo    Trouxeste  ludo  quanto 


necesario  para  el  le? 
Todo  está  sobre  la  mesa. 

Hierve  e!  agua? 

El  té  está  pronto. 
Se  espera  a  V. 

Aquí  estoy. 
Voy  en  seguida« 


é  mister  para  o  cha  ? 

Está  ludo  na  mesa. 

A  agua  está  a  ferver? 
0  chá  está  prompto. 
Estamos  á  sua  espera. 

Eis-me  prompto. 
Eu  já  vou. 


8ß  FRANÇAIS. 

Vous  n'avez  pas  mis  de 
bol  sur  la  table. 

Nous  n^avons  pas  assez 
de  lasses. 

Il  nous  faut  encore  deux 
lasses. 

Apportez  encore  une 
cuiller  el  une  sou- 
coupe. 

Vous  n'a  vez  pas  apporté 

les  pinces. 
Prenez-vous  du  sucré? 

Prenez-vous  de  la  crè- 
me? 

Je  vous  demanderai  en- 
core un  peu  de  lait. 

Le  thé  est  irès-fort. 

Je  puis  vous  en  donner 
davantage. 

Nous  en  avons  abon- 
damment. 

Ne  répargnez  pas. 

DIALOGUE  XI. 
MÊME  SUJET. 


ENrî.îSII. 

You  have  not  put  a  ba- 
sin on  the  table. 

We    have    not    cups 

enough. 
We    Vivant    two    cups 

more. 
Bring  another  spoon 

and  a  saucer. 

You  have  not  brought 

in  the  sugar-tongs. 
Do  you  take  sugar  ? 


DEUTSCH. 

@ic  Çaíjen  feinen  SZa^sf  auf 
benilifa^fleileat. 

2ßir  Reiben  ni^t  iCajfcn  gw 

nug. 
mit  f^aUxi  uo(i^  ivoti  Xd^tn 

noting. 
SSringt  noc^  einen  ßüjfcl  unb 

eine  Untertaffe. 

3^r  i)abt  bic  3angc  niájt  g<í 
9iel)iucn  @ic  5u(fer. 


Do  you  take  cream  ?        9'îei)men  <Bit  ©a§ne' 


I   v^ill  thank   you  for 

little  more  milk. 
The  tea  is  very  strong» 
I  can  give  you  more. 

We  have  plenty. 

Do  not  spare  it. 

DIALOGUE  XI. 
THE  SAME. 


Que  prendrez-vous  P         what  will  you  takei> 


Voici  des  gâteaux  et  des 
Çalettes. 

Préférez -vous  les  tar- 
tines de  heurre  ? 

Je  prendrai  une  beur- 
rée. 

Apportez  encore  quel- 
ques beurrées. 


Here  are   cakes,    and 

buttered  rolls. 
Do  you    prefer  bread 

and  butler? 
I  shall  take  a  slice  of 

bread  and  butter. 
Get  more  bread  and 

butter. 


Sci)  mochte  <Bkno^  um  ein 
njeiiig  íSliiái  hitwi. 

5)er  3:  bee  i  ft  fel)t  jiarf. 

Sd)  fann  S^iien  ine^r  ba»on 
geben. 

aUív  ^abcn  ùbevfliiffxgbMon. 

©¿^ünen  ©icbeffen  níc^t. 

©íalog  XI. 
©leider  3ní)aU. 

äBao  njcrben  @ie  nehmen? 

^itx  fmbÄuc^cn  unb  alaben. 

SBerben  @íe  aSuttcrbrob  »or- 

jic^en? 
3ci?  roerce  eine  SButterfc^níítc 

nehmen. 
^Bringet  noc^  einige  fButUu 

fc^nitten. 


ITALIANO. 

Non  avete  messo  il  ìaz- 
zone  sulla  tavola. 

Non  abbiamo  abba- 
stanza cbirrhere. 

Ci  bisognano  ancora 
due  ch'cchere. 

Portai eci  ancora  un 
cuccbiaio  ed  una  sot- 
tocoppa. 

Non  avete  portato  le 
molietledazucchero. 

Piglia  zucchero  ella? 

Piglia  crema? 

Mi  favorisca  ancora  un 

po'di  lalle. 
Il  le  è  mollo  carico. 
Posso  dargliene  di  più. 

Ne  abbiamo  mollo. 

Non  lo  risparmino. 

DIALOGO  Xl. 

SULLO  STESSO  SOG- 
GETTO, 
Che  piglierà  ella.í> 

Eccole  berlingozzi  e  fo- 
cacce. 

Preferisce  le  fette  di  pa- 
ne con  butirro? 
Nep'glieròunafttta. 

Portate  ancora  alcune 
fette  di  pane  con  bu- 
tirro. 


ESPAÑOL. 

V.  no  ha  puesto  sobre 
Ia  mesa  la  taza  grande 
para  lavar  las  lazas. 

No  tenemos  bastantes 
tazas. 

Necesitamos  aun  dos 
lazas. 

Traiga  V.  una  cuchara^ 
y  un  platillo. 

V.  no  ha  traído  las  te- 
nazas para  el  azúcar. 
Tome  V.  azúcar. 

Tome  V.  crema  ? 

Pediré  á  V.  un  poco  de 

leche. 
El  té  está  muy  fuerte. 
Puedo  dar  à  V.  mas. 

Tenemos  de  sobra. 

No  lo  economice  V. 

DIALOGO  XI. 
EL  MISMO  ASUNTO. 

Qué  tomará  V.  ? 

Aqui  tiene  V.  tortas  y 

galletas. 
Prefiere   V.    pan    con 

manteca  ? 
Tomaré  una  rebanada 

de  pan  con  manteca. 
Traiga  V.  mas  rebanadas 

de  pan  con  manteca. 
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Falla  a  taça  com  acua 
paraenxagoaras  chi- 
caras. 

As  chicaras  nao  sao  suf- 
fi(;¡enles. 

É  mister  mais  duas. 

Falla  lambem  uma  co- 
lher, e  um  pires. 

Esqueces-le  de  trazer 
a  tenaz  do  assucar. 

Entaô  naô  se  serve 
d' assucar? 

Toma  Vm.  leite? 

Pedir-lhe  hei  mais  um 
pouco  de  leite. 

O  chá  está  muito  forlc. 

Eu  posso  dar-Ihe  mais 
leite. 

Cousa  é  de  que  naò  te- 
mos falta. 

Naô  o  poupe  por  quem  é. 

DIALOGO  XI. 
MESMO  ASSUMPTO, 

Que  quer  Vm.  tomar 
com  o  chá  ? 

Ahi  tem  bolos,  e  bola- 
chas. 

Tal  vez  queira  antes  falias 
de  paô  com  manteiga? 

Aceitarei  uma  fatia  de 
paô  com  manteiga. 

Traga  mais  fatias  de  paô 
com  manteiga. 


ß7:^     -     PRA^ÇAJS.    , 

JÍe  VOUS  demanderai  une 
larline  de  beurre,  s'il 
vous  pJaît. 

Passez  l'assi  e  Ite  par  ici. 

Pefmeîîez-nioi  de  vous 
oiîrfr  du  gâleau. 

Vousoiînrai-je  un  mor- 
ceau de  gâteau? 

Donnez-m'en  un  petit 
morceau,  s'il  vous 
plaît. 

Permettez-moi  de  vous 
en  couper  encore  un 
morceau. 

Je  vous  remercie  bien. 

Vous  ne  laites  pas  de 

façons? 
Sans  cérémonie,  je  vous 

remercie  infiniment. 

Sonnez,  s*il  vous  plaît. 

Voulez -vous  avoir  la 
bonté  de  sonner? 

Voulez-vous  bien  tirer 
lasoanetie? 

11  nous  faut  encore  de 

Teau. 
Faites  encore  quelques 

rôties. 

Apportez-les  le  plus  tôt 

possil>le. 
Dépêclu^z-vous. 
Emportez  l'assiette  avec 

vous. 


ENGLISH. 

!  will  thank  you  for 
some  bread  and  but- 
ler. 

Hand  the  plate  this 
way. 

Permit  me  to  o(îe*r  you 
some  cake. 

Shall  1  help  you  to  a 
piece  of  this  cake  ? 

Give  me  a  small  piece> 
if  you  please. 

Give  me  leave  to  cut 
you  another  piece. 

Not  any  more,  1  thank 

you. 
Would  you  rather  not? 

Much  rather  not,  1  am 
much  obliged  to  you. 

Ring   the  bell,  if  you 

please. 
Will     you    have     the 

goodness  to  ring  the 

bell? 
Will  you  be  so  kind  as 

to  pull  the  bell? 

We  want  more  water. 
Make  more  toast. 


ÜtüTSCH. 

xg¿f)  mód^íc  (Sic  um  eilt  5Butí 

terbvüb    bitten,  rocim  c6 

3t)uen  beliebt. 
®cbt\\  @ic  ben  fletter  í^itxfi 

í?er. 
Qíi.  Uicu  ©te   mir  S^ucn 

Jíuct)en  aufiutüaiteii. 
«Soll   irij  S^neu  eiu  ©tútf 

Ííud7.u  anbieten? 
©eben  ë>it  mit  ein  8tü(fcí)en 

baüon,  njcnu  cé  S^neu  bes 

liebt, 
(âiiaubcn  Sic   mir    Sinnen 

ncc^  ein  @tûcf  bauon  abju> 

fdjneitcn. 
3c^  toanf e  S^nen  \jielmal.  > 

(Sie  madjen  boc^  feine  Ums 

jiánbe? 
D¿ne  Umftânte,  iá)  banfe 

à^ucn  fe^r. 

©(gellen  Sic,  wenn  cS  Sl&nen 

beliebt. 
íBciicn  «Sic  gútigíl  îlingcltt. 


äBüUcn  Sic  gcfaiUafl  an  ber 
Scí}eUe  gießen? 

2© ir  tjaben  naái  ffiaffer  nôf 

tbig. 
S3ereitet  nod^  einige  gcrüjicte 

iörübfc^nitten. 


Bring  it  in  as  soon  as  93rín^t  i^nfobalbaUmo^i 

possible.  lid). 

Make  haste.  Scutct  cut^i. 

Take    the   plate  with  3¿e^mt  ben  íícUcí  mit. 

you. 


ITALIANO. 

Me  ne  favorisca  una  fei- 
ta. 

Fale  passar  il  tondo  qui. 

Mi  pei  metia  di  offrirle 

un  beilingozzo. 
Posso  offrirle  un  pezzo 

di  berlin^^ìzzo? 
Favorisca   di   darmene 

un  pezzetto. 

Mi  permetta  di  tagliar- 
gliene ancora  un  pez- 
zo. 

Mille  grazie. 

Non  fa  cérémonie? 

No,  signore,  le  rendo 
infinite  grazie. 

Suonale  il  campanello, 

ve  ne  prego. 
Volete  aver  la  bontà  di 

suonare  il  canipauel- 

lo? 
Volete  favorirmi  di  ti 

rare  il  campanello  ^ 

Ci  bisogna  ancora 
dell'  arqna. 

Preparate  ancora  alcu- 
ne fette  di  pane  con 
butirro. 

Portatele  il  più  presto 
che  potrete. 

Sbrigatevi. 

Portate  via  il  tondo  : 


ESPAÑOL. 

Pediré  â  V.  pan  con 
manteca,  si  me  hace 
V.  el  favor. 

Envíeme  V.  sii  piale. 

Permítame  V.  que  le 
ofrezca  una  torta. 

Ofreceré  à  V.  un  pedazo 
de  esta  torta? 

Demé  V.  un  pedacito, 
si  gusta. 

Permítame  V.  que  le 
corte  un  pedazo  mas, 
ó  otro  pedazo. 

Se  lo  agradezco  á  V. 
mucho,  ó  mil  gracias. 

Supongo  que  V.  no  hace 
cumplulos  conmigo? 

Francamente,  se  lo  agra- 
dezco à  V.  muclio. 

Tire  V.  la  campanilla, 
si  gusta. 

Quiere  V.  tenerla  bon- 
dad de  tocar  la  cam- 
panilla? 

Quiere  V.  hacer  el  favor 
de  tirar  de  la  cara- 
panilla? 

Necesitamos  mas  agua. 

Tueste  V.  un  poco  mas 
de  pan. 

Tráigalo    V.    lo    mas 

pronto  posible. 
Despáchese  V. 
Llévese  V.  el  plato, 
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Pedir-lhe  heí  urna  fatia, 
se  me  faz  favor. 

Passe  para  cá  o  prato. 

Dê-me  licença  de  lhe 
offerecer  destes  bolos. 

Poderei  oíTerecer-lhe 
destes  bolos? 

Dê-me  um  pouco,  se  me 
faz  favor. 

Dê-me  licença  de  lhe 
cortar  outro  bocado. 

Fico-lhe  muito  obriga- 
do. 
Vm.  faz  cerimonia? 

Sem    ceremonia,   fico 
lhe         infinitamente 
obrigado. 

Toque  a  campainha. 

Tenha  a  bondade  de  lo- 
car a  campainha  ? 

Quer  Vm.  ter  a  bonda- 
do de  puxar  pelo  cor- 
dão? 

É  nos  mister  mais  agua» 

Faze  mais  algumas  fa- 
tias. 

Traze-as  o  mais  de  pres- 
sa possível. 

Avia-te. 

Leva  ao  mesmo  tempo 
este  prato. 


88  FRANÇAIS. 

DIALOGUE  XII. 
MÊME  SUJET. 

Mesdames,  le  thé  esl-il 

de  voti  e  goût? 
Votre  tiié  est-il  assez 

sucré? 
Al -je  mis  assez  de  sucre 

dans  votre  thé? 
Trouvez-vous  votre  thé 

assez  sucré? 
Il  est  excellent. 

Je  ne  l'aime  pas  tout  à 

fait  si  sucre. 
Votre  thé  est  très-bon. 

Voici  d'excellent  thé. 

Où  l'achetez-vous? 

Je  l'achète  chez... 

C'est  le  meilleur  maga- 
sin pour  le  café  et 
pour  le  thé. 

Vous  avez  \k  un  très- 
be  lu  service. 

La  théière  est  de  très- 
bon  goût. 

Le  sucrier  et  le  pot  au 
lait  sont  superbes. 

Vous  avez  un  magni- 
fique cabaret. 
Avez-vous  déjà  fini? 

Vous  en  prendrez  en- 
core une  tasse. 

Vous  en  prendrez  bien 
encore  une  tasse. 


EiNGLISH. 
DIALOGUE  XII. 
THË  SAME. 

Ladies,  is  the   tea  ta 

your  taste? 
Is    your     tea     sweet 

enough? 
Have \ put  sugar enough 

in  your  tea? 
Do  you  find   your  tea 

sweet  enough? 
It  is  excellent. 

1  do  not  hke  it  quite  so 

sweet. 
Your  tea  is  very  good. 

This  is  most  excellent 

tea. 
Where  do  you  buy  it» 
I  buy  it  aL..'s. 
It  is  the  best  shop  for 

coffee  and  tea. 

You  have  a  very  fine  set 
of  tea-things. 

The  tea-pot  is  very  taste- 
ful. 

The  sugar-basin  and  the 
milk  -  pot  are  very 
handsome. 

You  have  a  splendid 
tea-board. 

Have  you  finished  al- 
ready? 

You  will  take  another 
cup. 

You  can  take  anothel 
cup. 


DEUTSCH. 

3)íal09  XII. 
©íeícÇer  Suçait. 

IJlnnt  î)amen ,  ift  ber  îllÇee 
nac^  3^rcm  ©efcíjmaáe? 

§ai)c  ici)  3u(fer  genug  in3$« 

ten  Xííu  gettati  ? 
Sínben  @íc  Ù\)ïtn  Xí^u  fúf 

genug? 

2ií)  liebe  i^n  ní(^t  |tt  fuf. 
S^ï  Xfìtt  ifl  [eSr  gut 

2Bo  faufen  @ie  i^nt 
Sci)  faufe  it)n  bei... 
aititi  m  tie  belie  ^anblung 
von  itaffee  unb  X^tt, 

<B'tt  i^abtn  ta  ein  fel^r  f^^ 

ne«  Xafelgerãt^. 
5)ic  2:^eefanne  ijl  feÇt  ge« 

fc^macfooíí. 
2)ie   ^\xá€xbúái)t    tttib    ble 

3)îilct)fanne  jlnb  <)rá(^ttg. 

@ie    ^aben    cín   ^enliííel 

X^ecbret. 
(Sic  fíubíí^ott  fertig? 

@ie  toerbcn  noc^f  cine  3^afff 

nebmen. 
iSie  fótinen  n}o^l  noá)  eittc 

Staffe  neì^men. 


ITALIANO. 
DIALOGO  XII. 

SULLO  STESSO  SOG- 
GETTO. 

Signore,  il  le  è  del  loro 
gusto? 

Il  loro  le  è  abbastanza 
inzuccheralo  ? 

Ho  messo  bastante  zuc- 
chero nel  le? 

Il  te  pare  loro  abbastanza 
inzucc*heralo? 

È  eccellente. 

Non    mi    piace    mollo 
con  tanto  zucchero. 
Il  suo  te  è  buono. 

Che  le  eccellente  ! 

Dove  lo  compra  ? 
Lo  compro  da.... 
È  il  miglior  fondaco  pel 
caffè  e  pel  te. 

Eir  ha  un  bellissimo 
servigio  da  tavola. 

11  vaso  da  te  è  di  buo- 
nissimo gusto. 

La  zuccheriera  e  il  vaü 
da  latte  sono  bellissí*^ 
mi. 

Eir  ha  un  magnifico 
vassoio. 

Ha  finito  già? 

Ne  piglierà  ancora  un« 

tazza. 
Potrà  pigliarne  annera 

una  tazza. 


ESPAÑOL. 
DIALOGO  XiL 
EL  MISMO  ASUNTO. 

Está  el  té  á  gusto  de  V., 
señoras  ? 

Tiene  baslante  azúcar 
el  lé  de  V.? 

He  puesto  bastante  azú- 
car en  el  lé  d^  V.  ? 

Encuentra  V.  bien  dul- 
ce su  té? 

Está  excelente. 

No  me  gusta  tan  dulce. 

Su  té  de  V.    es  muy 

bueno. 
Este  sí  que  es  buen  té. 

Donde  lo  compra  V.? 

Lo  compro  en  casado... 

Es  el  mejor  almacén 
para  el  café  y  para 
t¿\  té. 

V.  tiene  ahí  un  servicio 
de  té  muy  hermoso. 

La  tetera  es  de  muy 
buen  gusto. 

El  azucarero  y  la  le- 
chera son  soberbios. 

V.  tiene  una  bandeja 

magnifica. 
Ha  concluido  V.  yá  P 

Tomará  V.  otra  taza. 

Aun  tomará  V.  otra  taza« 
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DIALOGO  XII. 
MESMO  ASSUMPTO. 

O  chá  está  de  seu  gosto, 
minhas  senhoras? 

O  seu  chá  tem  o  assu- 
car  suíTicienle? 

Naõ  sei  se  deitei  bastante 
assucar  no  seu  chá? 

Acha  o  seu  chá  com 
sufficiente  assucar? 

Está  muy  bem  tempe- 
rado. 

Naô  gosto  delle  muito 
doce. 

O  seu  chá  é  muito  bom. 

Tem  Ym.  óptimo  chá. 

Onde  o  compra  ? 
Çompro-o  em  casa  de... 
Ê  o  melhor  armazém 
de  chá  e  de  café. 

Tem  Vm.  um  soberbo 
apparelho. 

O  bule  é  de  mui  bom 
gosto. 

O  assucareiro  e  a  ca- 
neca saõ  magnificos. 

Vm.  tem  uma  bandeja 

magnifica. 
Vm.  nao  quer  mais  chá? 

Vm.  ha  de  tomar  mais 

uma  chicara. 
Vm.  tomará  bem  ainda 

mais  uma  chicara. 
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FRANCAIS. 


Je  vais  vous  en  verser 

une  demi-lasse. 
Vous  ne  me  refuserez 

pas. 
ie   vous    rends    mille 

f;râoes. 
J'en  ai  pris  trois  tasses, 

et  je  n'en  prends  ja- 

mnh  davaiila.^^e. 
Eles- vous  sur  (j lie  vous 

n'en     pienávtz    pas 

davan'a^^e? 

Etes-vousiuen  décidée? 
Desservez, 


ENGLISH. 

will  pour  you  out  hai! 
a  cup. 
You  cannot  refuse  me. 

Much  rainer  not,  1  thank 

you. 
I  have  taken  three  cups, 

and    I    never    drink 

more. 
Are  you  sure  you  won't 

lake  any  more  ? 

are  you  (¡uile  sure.^ 
Î  ake  away. 


DEUTSCH. 

3(í»  toíd  S^ncn  nottf  eme 
l^albf  5^affe  cínfá^cnfcn. 

©ie  rcerben  c3  mir  nidjt  aí>» 
fcblaqon. 

3fii  iage  3íinen  taufenb  ÜJÍaí 

3*  ijabc.fctei  taffen  getruui 
fen,  uub  lai  ncf)mt  nie 
mcbt. 

3fi  c«  ^tvo'i^,  ba§  Sie  fcmctt 
mcbit  trinfen  tperiien? 

©iiib  ®tf  fcft  entfájloffen  ? 
ítraget  ab. 


DIALOGUE   XIÏI. 

LE  SOíIPh:«. 

Voulez-vous    rester  à 

soii[»er  avec  nous? 
Voulez-vous    rester    à 

manger  un  morceau 

avec  nous? 
Soupez  avec  nous  sans 

cérémonie. 
Je  voussuis  obligé,  mais 

j'ai  peur  qu'il  ne  soit 

lro|>  lard. 
Nous  sou[)erons  sur-le- 
champ. 
Nous  allons  souper  à 

l'inslant. 
Je  vous  prie  de  ne  rien 

commafider     exprès 

pour  moi. 

Ne  faites  aucun  apprêt 

pour  moi. 
Du  pain  et  du  fromage 

suffiront. 


DIALOGUE  XIII. 

SUPPER. 
Will  you  stay  and  sup 

with  us? 
Will  you  stay  and  take 

a  bit  of  supper  with 

us? 
Sup   with    us    without 

ceremony. 
.  am  obli<^ed  to  you,  hut 

I  am  afraid  it  will  be 

loo  late.  ' 

We  shall  sup  directly. 

We  are  going  to  sup  di- 
rectly. 

?ray  do  not  order  any 
thing  on  purpose  for 
me. 

Do  not  make  any  prepa- 
rations lor  me. 

à  iillle  bread  and  cheese 
will  be  sufficient. 


©ialog  XIIL 

Vaê  9lbenbeffen. 
SBüílcn  Sie  ^uni  Oíaí^tejíen 

bri  un«  bleiben  ? 
SBoIlen  Sie  bleiben  unb einen 

iPifien  UÜÍ  uu3ejjen? 

@fTf n  @ic  mit  un«  ju  ^la^t, 

cl^ne  Umfiãnt)e. 
3cí>  bin  5^nen  verbunbcn, 

aber  ic^  fûrdjte ,  ti  fti  àU 

frAt. 
SBir  »erben  fogleict)  ejfen. 

2Bir    »erben    fogleic^     ju 

97a*i  e  ff  en. 
5c^  bitie,  laffen  «Sie  meineti 

»egen    nid^t«   Sefonberel 

bringen. 

ÎD?a(i)fn  <B\t  qat  !elne  3ui 

rüftung  für  mii^. 
IBrob  unb  Jläfe  »erben  íim 

ffi(!^enb  fein. 


ITALIANO. 

Gliene     versero     una 

mezza  lazza. 
Non  ritiulerà. 

Mille  grazie. 

INe  ho  preso  tre  lazze  e 
non  ne  pi¿;lio  mai  di 
più. 

È  sicuro  clie  non  ne 
piglierà  di  più.^ 

È  deciso? 
Sparecchiate. 

DIALOGO  XIII. 

LA  CENA. 

Volete  restare  a  cena 
con  noi? 

Volete  restare  a  man- 
giar un  boccone  con 
noi? 

Cenate  con  noi  senza 
cérémonie. 

Ve  ne  ringrazio,  ma  te 
mo  non  sia  un  po'  lar- 
di. 

Ceneremo  subilo. 

Ceneremo  incontanea- 
le. 

Vi  prego  di  non  ordi- 
nar nulla  a  posta. 


Non  fate  nessun  appa- 
recchio pei  me. 

i^ane  e  formaggio  ba 
slera. 


ESPAÑOL. 

Voy  á  echar  á  V.  una 

media  laza. 
V.  no  me  rehusará. 

Mil  gracias. 

He  lomado  tres  taza«;,  y 
no  lomo  nunca  mas. 

Está  V,  decidido  á  no 
tomar  mas? 

Está  V.  bien  resuelto^ 
Quite  V.  lodo  esto. 

DIALOGO  Xlll, 

LA  CENA. 

Quiere  V.  quedarse  á 
cenar  con  nosotros? 

Quiere  V.  quedarse (  á 
comer  un  bocado  coa 
nosotros  ? 

Cene  V.  con  nosotros 
sin  ceremonia. 

Se  lo  agradezco  aV.  mu- 
cho, pero  temo  que 
sea  demasiado  tarde. 

Cenaremos  al  instante. 

Vamos  á  cenar  al  mo- 

ineiJlo. 
Suplico  á    V.   no  haga 
hacer  nada  expresa- 
mente para  mí. 

No  haga  V.  ning\in  pre- 
parativo por  mí. 

Uon  pan  y  ([ueso  hay 
bastan  U« 
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Vou  dar-lhe  uma  meia 

chicara. 
Espero  que  nao  a  ha  de 

engeitar. 

Fi  co- lhe  muito  obriga- 
do. 

Já  tomei  Ires  chicaras, 
e  nunca  tomo  mais. 

Está  Vm.  certo  de  nao 
lomar  mais  ? 

Esta  a  isso  decidido. 
Levanta  a  mesa. 


DIALOGO   XIIL 

A  CEIA. 

Quer  Vm.  hear  para 
celar  comnosco? 

QiierVm.  ficar  para  co- 
iner alguma  cousa 
comnosco? 

Ceie  comnosco  sem 
ceremonia. 

Muito  obrigado,  mas 
receio  que  seja  já 
nuîilo  tarde. 

Pôr-îios  hemos  á  mesa 
immediatamente. 

Celaremos  n'um  instan- 
te. 

Peço-lhe  de  nao  man- 
dar fazer  nada  de  pro- 
posilo por  meu  res- 
l»cilo. 

Nao  faça  ceremonias 
commigo. 

Pao  e  queijo  é  o  que  ó 
suflicieule. 
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FRANÇAIS. 


ENGLISH. 


Nous  aurons  seulement 
un  peu  de  viande 
froide,  avec  quelques 
huîtres. 

Aimez-vous  les  huî- 
tres? 

Je  les  aime  beaucoup. 

Jevais  en  envoyer  cher- 
cher, et  nous  soupe- 
rous  aussilôt. 

Voici  du  jambon  et  du 
bœut  froid.  Que  vous 
présenterai -je  d'a- 
bord ? 

Je  mangerai  quelques 
huîtres. 

Comment  les  trouvez- 
vous? 

Sont-elles  bien  fraîches^ 

Elles  sont  très-bonnes 

N'en  prendrez-vous  pas 
encore  deux  ou  trois? 

Non,  je  vous  remercie. 
Je  prendrai,  s'il  vous 
plaît,  un  peu  de  jam- 
bon. 

Prenez  un  peu  de  bœuf 
avec. 

Donnez-m'en  bien  peu. 

Voulez-vous  un  mor- 
ceau de  cette  tourte 
aux  pommes? 

Elle  a  l'air  assez  bon. 


le  ne  prendrai  plus  rien. 

Je  crains  que  vous 
n'ayez  très  -  mal 
soupe. 


We  shall  just  liare  a 
little  cold  meat,  with 
a  few  oysters. 


DEUTSCH. 

fBir  toerbett  btü§  ein  tüfnl§ 
faltei  ítcifc^  uiib  einige 
Slufìcrn  l^aben. 


Do  you  like  oysters?  ©ffen  ©íc  gem  ^ufìer-n  ? 


1  am  very  fond  of  them. 

1  shall  send  for  some, 
and  we  will  sup  im- 
mediately. 

Here  are  some  ham  and 
cold  beef.  What  shall 
I  offer  you  first? 

5  shall  eat  a  few  oys- 
ters. 
How  do  you  like  them? 

Are  they  quite  fresh  ? 
They  are  very  good. 
Won't  you  take  two  or 

three  more. 
No,  I  thank  you.  I  will 

take  a  little  ham,  if 

you  please. 

Take  some  beef  with  it. 

Give  me  very  little. 
Will  you  have  a  piece 
of  this  apple-pie? 

it  looks  pretty  good. 


I  cannot  take  any  thing 

more. 
1  am  afraid  you  have 

supped  very  badiy. 


3¿^  ttebe  flc  fcÇt. 

3c^  ttetbe  tuelcbe  ^olen  laffcn, 
unb  bann  ttetten  njtr  foi 
gleid)  gu  diaáft  effen. 

J^ier  ifi  èí^ínfen  unb  faiteó 
minbfletfcí).  3Ba8  fott  iáf 
Sônenguerjîvorlegen? 

S^   tìjerbc  einige    Slujlcrn 

effen. 
a©íe  fînben  (Sie  bíefeíben? 

®ínbf!ere(íitfrifíí^? 

@íe  fmb  fc^r  gut. 

Yerben  @ie  níc^t  nod)  jttjei 

ocet  brelbaüon  nd^men? 
SÍetn,  ícíj  baníc  Signen.    Scí? 

tpetbe,  wenn  e«  Signen  bei 

íiebt  ;  ein  wenig  @cí)inf en 

ntì^mtn, 
Sííeíimen  @te  ein  toenig  JRînbî 

fïeifc^  baju.  [»on. 

©eben  @íe  mir  ein  wenig  bas 
aCBoIlen  @ie  ein  @tûif  »on 

biefer  île^feltorte? 

©îe  ííiat  ein  jiemtíí^  fifóne« 
5lu8fe]&fn. 

Sii  »erbe  níd^tí  meÇr  ne^s 

men. 
Sc^  fúr(í)te,  «Sie  l^aben  jiem^ 

liai  \(íi\tá}t  ju  ^,benb  ge« 

aeffftt. 


ITALIANO. 

Avrem  solamente  uà 
pò*  di  carne  fredda 
con  alcune  ostriche. 

Vi  piacciono  le  ostri- 
che? 

Mi  piaccion  mollo. 

Ne  manderò  a  pigliar 
suhilo,  e  ceneremo. 

Ecco  prosciutto  e  man- 
zo freddo.  Che  vi  da- 
rò prima  ? 

Mangerò  alcune  ostri- 
che. 
Come  vi  paiono.^ 

Son  fresche? 

Son  buonissime. 

Non  ne  piglierete  anco- 
ra due  0  tre? 

No,  ve  ne  ringrazio. 
Piglierò  un  pò  di 
prosciutto. 

Prendete  anche  un  po' 

di  manzo. 
Datemene   pochissimo. 
Volete    un    pezzo     di 

questa  torta  di  pomi? 

Pare  abbastanza  buona. 


Non  piglio  più  nulla. 

lemo    abbiate    cenato 
malissimo. 


PORTIJGLEZ. 


90 

0  que  ha  é  uma  pouca  de 
carne  fria  com  algu- 
mas ostras? 

Gosta  Vm.  de  ostras? 

Muitissimo. 

Vou  mandar  as  vir , 
e  immediatamente 
ociaremos. 

Aqui  tem  presunto  e 
carne  assada.  Qual 
das  cousas  quer  que 
lhe  sirva  primeiro? 

Começarei  por  algumas 
ostras? 

Que  taes  as  acha  ? 

Acha-as   bem  frescas? 
Estaó  excellentes. 
Entaô   naõ  toma  mais 

duas  ou  tres? 
Muito  obrigado,  naô  quero 
piais.  Comerei,  se  naô 
manda  o  contrario ,  um 
pouco  de  presunto. 
Ajunle-llie    um    pouco 

d'  assado. 
Dê-me  pois  um  pouco. 
Quer  Vm.  que  lhe  sirva 
um  bocado  desta  torta 
de  maçans? 
Ella  parece-me  boa. 

Naô  comerei  mais  nada. 


ESPAiNOL. 

Tendrémoi»    solara enie 

un    poco    de    carne 

fiambre    y    algunas 

ostras? 
Le  gustan  à  V.  las  ostras? 

Me  gustan  mucho. 

Voy  á  enviar  á  bus- 
carlas, y  cenaremos 
al  instante. 

Aqui  tiene  V.  jamón  y 
vaca  fiambre.  Que  le 
ofreceré  áV.  primero? 

Comeré  algunas  ostras. 

Cómo  las  encuentra  V.  ^ 

Son  bien  frescas? 

Son  muy  buenas. 

No  tomará  V.  aun  dos 
ó  tres? 

No,  mil  gracias. 

Tomaré,  si  V.  me  hace 
el  favor,  un  poco  de 
jamón. 

Tome  V.  un  poco  de 
vaca  con.... 

Déme  V.  muy  poco. 

Quiere  V.  un  poco  de 
esta  torta  de  man- 
zanas? 

Parece  muy  buena,  6 
tiene  muy  buena  vi- 
sta. 

No  lomaré  nada  mas. 

Recelo  que  ha  cenado  Receio   que    fique   mal 
Y*  muy  mal.  celado. 
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J'ai  très-bien  soupe. 
J'ai  parfaitement  bien 
soupe. 

DIALOGUE   XIV. 

BOIKE. 

Voulez -vous     prendre 

un  verre  de  vin  avec 

tnoi? 

De  tout  mon  cœur.  — 

Volontiers. 
Duquel  voulez-vous,  du 
rouge  ou  du  blanc? 

Du  rouge,  s'il  vous  plaît. 

ie  prendrai  du  blanc, 
s'il  vous  plaît. 

Apportez  deux  verres 
de  vin  ,  un  de  rouge 
et  un  de  blanc. 

A  votre  santé ,  mon- 
sieur. 

J'ai  l'honneur  de  boire 
à  voire  santé. 

Que  voulez-vous  boire 
à  votre  dîner? 

Buvez-vous  de  la  bière 
ou  du  porter  ? 

Je  prendrai  par  préfé- 
rence de  la  bière  de 
table. 

Je  prendrai  de  la  bière, 
si  vous  voulez  bien. 

3e  préférerais  du  porter 

Donnez-moi,  s'il  vous 
plaît ,  un  verre  de 
porter. 


ENGLISH. 

Ihave  Supped  very  vrelL 
1  have  done  extremely 
well. 

DIALOGUE  XIV. 
DRINK. 
Will  you  take  a  glass  of 
wine  with  me  ? 


DEUTSCH. 

5d>  IjaU  fe^r  flut  gegeben. 
3c§   ^afce    üoll!ommett    gut 
gc^effen. 

íDialog  XIV. 
íi:  r  í  n  f  e  n. 

SCBoUcn  @ie  ein  mai  2Bcin 
mit  mir  triuícn? 


I  thank  you.— Willingly,    ^evjli^  gem.  —  ®e^r  gerne. 


Which  do  you   prefer 
red  or  white? 


Red,  if  you  please. 
Iwill  take  while,  if  yoa 

pleiise.. 
Bring    two    glasses    of 

wine,  one  of  red,  and 

one  of  white. 
Your  health.  Sir. 

I  drink  your  good 
health. 

What  do  you  wish  to 
drink  with  your  din- 
ner? 

Do  you  drink  table  beer 
or  porter? 

I'd  rather  have  some 
table  beer. 

I  will  lake  some  beer, 

if  you  please. 
1  prefer  porter. 

Give  me  a  glass  of  per 
ter,  if  you  please. 


íBon  iüdétm  woílen  'Bit, 

»om    rotten     übcc     tom 

tüeí^en? 

\MìtU, 
fBom  rutilen,  fóenneê  Seiten 
Sci)   trevte    votmn    tri  ufen, 

roenn  c3  Stinen  beliebt. 
SBringt     jwei    Wiener     mit 

aBein,   ciné   mit  rot^em 

unfeine  mit  weiéem. 
5Iuf  3^re  (Sci'unt^cU,  mein 

^crr. 
3d?  babe  bie  @bre  auf  3l^re 

(^efuntbcit  ju  triufen. 
äBa«  woltcn  »èie  ju  3^rcm 

aJUtta^eifcu  trinfen? 

itrinfen  @ic  a3ier  obex  «JSocî 

ter? 
S(t?  werbe  vorjugírocífcS^ifá»« 

bier  netîmen. 

3(^  werbe  Q3ícrne^men,tt)enil 

(Sie  eéevlaubcn. 
Sd)  roerûe  ^Porter  »orjicl^en, 

^ebcn  <Bit  mir  gefâUigfl  ein 


ITALIANO. 

Ho  cenalo  benissimo. 
Ho  cenato  a  maraviglia. 


DIALOGO  XIV. 

BERE. 
Volete  pigliare  un  bic- 
cliier  di  vino  con  me  ? 

Di  cuore.  ■—  Volentieri. 

Quale  desiderate,  del 
nero  o  dei  bianco.^ 

Favoritemi  del  nero. 
Favoritemi  del  bianco. 

Portate  dlie  bicchieri  di 
vino,  uno  di  nero  e 
uno  di  bianco. 

Alla  salute  vostra,  si- 
gnore. 

Ho  r  onor  di  bere  alla 
vostra  salute. 

Che  volete  bere  a  pran- 
zo? 

Bevete  birra  o  porter? 

Piglierò  piuttosto  birra. 


Piglierò  birra  se  me  la 

favorite. 
Mi  piacerebbe  di  più  il 

liorler. 
Oatemi,  ve  ne  prego,  uu 

bicchier  di  porter 


ESPAÑOL. 

He  cenado  muy  bien. 
He    cenado    perfecta- 
mente bien. 

DIALOGO   XIV. 

BEBER, 
¿uiere   V.   lomar  una 
copa    de    vino  con- 
migo? 

Con  mucho  gusto.  —  De 
buena  voluntad. 

De  qual  quiere  V.,  del 
negro,  ó  del  blanco? 
—  Qual  pretiere  V., 
negro  ó  bianco? 

Negro,  si  V.  gusta.  ^ 

Tomaré  blanco,  sí  â  V. 
no  le  disgusta. 

Traiga  V.  dos  copas  de 
vino,  una  de  negro, 
y  otra  de  blanco. 

A  la  salud  de  V.,  caba- 
llero. 

Yo  tengo  el  honor  de 
beberá  la  salud  deV. 

Qué  quiere  V.  beber 
coa  la  comida  ? 

Beba  V.  cerveza  ó  por- 
ter? 
Prefiero  la  cerveza. 


Tomaré  cerveza,  si  V. 

me  hace  el  favor. 
Preferiría  beber  porter. 

Déme  V.,  si  gusta,  uu 
vaso  de  porter. 


PORTUGUEZ. 

Ceei  optimamente. 
Ceei  perfeitamente. 
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DIALOGO  XIV. 

PARA  BEBER. 
Quer    Vm.    tomar   um 
copo  de  vinho? 

Com  muito  gosto.  — 
De  boa  vonlade. 

De  qual  delies  quer, 
branco  ou  tinto  ? 

Tinto,  se  for  de  seu 
gosto. 

Pretirirei  o  branco,  se 
naô  mandar  o  con- 
trario. 

Traze  dous  copos  de 
vniho  um  tinto  e  ou- 
tro branco. 

A'  saúde  de  Vm. 

Tenho  a  honra  de  beber 

á  sua  saúde. 
Que  quer  Vm  beber  ao 

jantar? 

Bebe  cerveja,  ou  por- 
ter? 

Quero  antes  a  cerveja 
de  mesa. 

Beberei  cerveja,  se  for 

da  sua  vontade. 
Quizera  antes  porter. 

Faça-me  o  favor  de  me 
dar  um  copo  de 
porter. 


92  FRANÇAIS. 

Que  pensez-vous  de  ce 

porter? 
Vest-ce  pas  Ta  d'assez 

bon  porter? 
Ne  trouvez-vous  pas  ce 

porter  assez  bon? 

Il  est  exceîient. 

Le  mettez-vous  en  bou- 
teilles? 

Combien  y  a-t-il  qu'il 
est  en  bouteilles? 

Je  ne  me  souviens  pas 
d'en  avoir  jamais  bu 
de  meilleur 


ENGLISH. 

What  do  you  think  of 

this  porter? 
Is  not  this  pretty  good 

porter  ? 
Don't   you    think   this 

pretty  good  porter  ? 

\ery  good,  indeed. 
Do  you  bottle  it  ? 

How  long  has  it  been 

bottled? 
I  do  not  remember  ever 

having  drunk  better. 


DEUTSCH. 

üßai  galten  ©ie  »on  blefem 

^oxttx  ? 
su  e«  niait  gicmlítí^  gutct 

aîortcr  ? 
Çinben    ®te    biefctt  ^^cxUx 

niait  jtemlic^  gut? 

@r  íft  tjortrcffíící^. 

Segen  8ie  ít)n  in  í^íafc&en? 

2BÍC  lange  iñ  tS ,  fcííbcm  cr 

inÇlafitenirt? 
3c^  erinnere  mid)  nití^t,  je 

¿cjfcingetrunfen  ju  l^aben. 


DIALOGUE   XV. 
LA  PENSION. 
Récitez  votre  leçon, 

Savez-vous  votre  leçon? 

Avez-vous  appris  votre 

leçon  ? 
Quelle  leçon  avez-vous 

apprise? 
Vous  ne  savez  pas  votre 

leçon. 
Vous  n'avez  pas  appris 

votre  leçon. 
Vous  ne  pouvez  pas  dire 

votre  leçon. 
Pouvez-vo'us       réciter 

votre  leçon? 
Je  ne  puis  pas  encore 

la  réciter. 
Je  puis  la  réciter. 
Je  crois  que  oui. 


DIALOGUE  XV. 

SCHOOL. 
Say  your  lesson. 

Do  you  know  your  les- 
son? 

Have  you  learned  your 
lesson  ? 

What  lesson  have  you 
learned  ? 

You  do  not  know  your 
lesson. 

\ou  have  not  learned 
your  lesson. 

You  cannot  say  your 
lesson. 

Can  you  say  yoiH*  les- 
son? 

I  cannot  say  it  yet. 

I  can  say  it. 
!  think  "^  can. 


dialog  XV. 

2)ie  @¿^ule. 

©ag'en  @ic  Sl^rc  Slufga^e 

i^er. 
S[Bijíen(SieS§rc5lufgaí)e? 

^aUn  @(e  Siire  Slufgabe  gcí 

lernt? 
SDBcíd^c  5lufga:6e  tiabcn  @ie 

getcrnt? 
@tc   nñffen   S^re   5lufgatjc 

niiSit. 
©ie    t)a6en   3Çre  5lufga[^e 

niait  gelernt, 
©i e   Fônnen  S^re  5lnfgaBe 

nic^t  l^erfagen. 
Aònnen  ©ie  3^re  Slufgate 

l^erfagcn  ? 
Sc^  fann  flc  no(ii  ni^t  firn 

fagen, 
3(i^  !ann  jte  fagen. 
3d^  glaube,  ia. 


ITALIANO. 

Che  dite  di  questo  por- 
ter? 

Non  è  questo  un  buon 
portar? 

Questo  porter  non  vi 
pare  abbastanza  buo- 
no ? 

Egli  è  eccellente. 

Lo  mettete  in  bottiglie? 

Quanto  tempo  è  eh'  è  in 
bottiglia? 

Non  mi  ricordo  averne 
mai  bevuto  di  mi- 
gliore. 


ESPAÑOL. 

Que  le  parece  á  V.  este 

porter? 
Noesverdadqueesmuy 

bueno  este  porter? 
No  encuentra  V.   muy 

bueno  este  porter? 

Es  excelente. 
Lo  embotella  V.? 

Quanto  tiempo  hace  que 
eslá  embotellado? 

No  me  acuerdo  de  ha- 
berlo bebido  nunca 
me  i  or. 


PORTUGUEZ. 
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Que  tal  lhe  parece  o 

porter? 
Entaõ  nao  é  bom  esse 

porler? 
Nao  acha  Vm.  que  esse 

porter  é  assas  bom  ? 

É  excellente. 

Far  o  Vm.  engarrafar  ? 

A  quanto  ha  que  eslá 

engarrafado? 
Nao    tenho   lembrança 

de  ter  jamais  bebido. 

melhor. 


DLMOGO  XY. 

LA  SCUOLA. 

Recitale  la  vostra  lezio- 
ne. 
Sapete  la  lezione? 

Avete  imparato  la  le- 
zione? 

Che  lezione  avete  im- 
parata? 

Non  sapete  la  vostra  le- 
zione. 

Non  avete  imparata  la 
lezione. 

Non  potete  dir  la  le- 
zione. 

Potete  recitar  la  lezio- 
ne? 

Non  posso  recitarla  an- 
cora. 

Posso  recitarla. 

Credo  dì  sì. 


DIALOGO  XV. 

LA  ESCUELA. 
Diga  V.  su  lección. 

Sabe  V.  su  lección? 

Ila  aprendido  V.  su  lec- 
ción? 

Qué  lección  ha  apren- 
dido V.  ? 

V.  no  sabe  su  lección, 

V.  no  ha  aprendido  su 
lección. 

V.  no  puede  dar  su  lec- 
ción. 

Puede  V.  repitir  su  lec- 
ción ? 

No  puedo  darla  aun. 

Puedo  darla. 
Creo  que  ßi. 


DIALOGO  XV. 

A  CASA  D'EDUCAÇAO. 
Diga  a  sua  liçaô. 

Sabe  Vm.  a  sua  liçaô* 

Aprendeo  Vm.    a    sua 

liçaô  ? 
Que  liçaô  estudou? 

Vm.  naô  sabe  a  sua  li 

çaô. 
Vm.  naô  estudou  a  sua 

liçaó. 
Vm.naô  está  em  estado 

de  rei)elir  a  sua  liçaõ. 
Pode  Vm.  dizer  a'^sua 

liçaô? 
Nao  posso  ainda  reci 

tal'  a. 
Posso  dal'  a. 
Creio  que  sim. 
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FRANÇAIS. 


Je  ne  cross  pas  que  je 
le  puisse. 

Je  ne  puis  la  réciter 
sans  faule. 

Pourquoi  n'avez-vous 
pas  appris  voire  le- 
çon? 

J'ai  oublié  de  rappren- 
dre. 

Je  rai  apprise  hier  au 
soir. 

Je  la  savais  hier. 

Elle  esl  trop  difficile. 

Je  n'ai  pas  pu  l'appren- 
dre. 

Je  n'ai  pas  eu  le  tenaps 
de  l'apprendre. 

Rapprenez-la. 

Je  la  saurai  sans  faute 
demain. 

DIALOGUE   XVI. 
MÊME  SUJET. 


ENGLISH. 

aon'i  tnink  I  can. 

L  cannot  say   it  per* 

fedi  y. 
Why  did  you  not  learn 

your  lesson? 

I  forgot  to  learn  it. 

I  learned  it  last  night. 

I  could  say  it  yesterday. 
It  is  too  difficult. 
1  could  not  learn  it. 

1  have  not  had  time  to 

)earn  it. 
Learn  it  again. 

I  shall  get  it  perfectly 
by  to-morrow. 

DIALOGUE  XTI, 
THE  SAME. 


Avez-vous  fait  tous  vos  Have  you  done  all  your 

devoirs?  tasks? 

Mon   devoir  d'histoire  My  history  is  not  finish- 

n'est  pas  terminé.  ed. 


Avez-vous  fini  votre 
carle? 

Pas  tout  a  fait. 

Dépêckriz-vous,  le  pro- 
fesseur sera  ici  tout  à 
l'heure. 

J'aurai  tini  avant  qu'il 
arrive. 


Rave  you  finished  your 
map? 

Not  quite. 

Make  haste,  the  master 
will  be  here  present- 
ly. 

1  shall  have  finished  be- 
fore he  comes. 


DEUTSCH. 

Sáj  glaube  ni^t,  taf  i(^  c4 

fann. 
2ái  fanti  fu  níc^t  c^nt  fícíjlct 

l^crfagcn. 
SBanim    l^^abcn    <Sie   S^re 

Ílufaabe  nicl;t  gelernt? 

Sci)  l^abe  «Sic  ^u  Urnen  »ers 

ôcffen. 
3á)  babe  fie  gcjïcrn  îlèenb 

gelernt. 
%i:f  teuere  fu  gefìern. 
@ie  iP  ju  fcbnjer. 
Sci)    ijabe    fic  nic^t  lernen 

Íõnnen. 
3c^  babe  niait  Seit  gehabt, 

fie  ju  lernen, 
ßernet  fic  noci>  ein  3JZal. 

3ci^  ttjevbe  Ile  morgen  oijne 
5lniiof  fonnen. 

íDlalogXVI. 
®Uiä)tx  Snidali. 

^aben  ©ie  Sl^rc  Slufgaben 
atte  gelernt  ? 

SKetne  îlufgabe  von  bec  (Ses 
Íá)iá)U  ift  níc^t  fertig. 

J^aben  @ie  3Çr e  ilarte  fertig  ? 

malt  ganj. 

öilen  eie  fx¿^,  ber  ^profeifor 
toirt  gleidj  ^ier  fein. 

3cí|  »erbe  fertig  fein,  c^cer 
anfommt» 


ITALIANO. 

^o^  credo  di  poterlo. 

Non  posso  recitarla  sen- 
za sl)agli. 

Perchè  non  avete  im- 
parala la  lezione? 

Ho  scordato  d*  imparar- 
la. 
L'ho  imparata  jersera. 

La  sapeva  jeri. 

E  troppo  difficile. 

Non  ho  potuto  impa- 
rarla. 

Non  ho  avuto  tempo 
d' impararla. 

Studiatela  un'altra  vol- 
ta. 

La  saprò  infallihilmen- 
te  domani. 

DIALOGO  XVI. 

SULLO  STESSO  SOG- 
GETTO. 

Avete  fatto  tutti  i  temi, 
lutto  quel  che  aveva- 
te a  fare? 

Il  mio  tema  di  storia 
non  è  ancor  finito. 

Aveìe  finito  la  carta  ceo- 
grafica  ?  ** 

NonaiTatlo. 

Sbrigatevi,  il  maestro 
verra  fra  poco. 

Avrò  finito  prima  che 
arrivi. 


ESPAÑOL. 

Yo  no  creo,  no  pienso 
que  puedo  darla. 

No  puedo  darla  sin  fal- 
tas. 

Poniué  no  ha  apren- 
dido V.  su  lección? 


PORTÜGUEZ.  9j 

Aaô  creio  poder  0  fazer. 

Nao  posso  recitara  sera 

errar. 
Porque   nao   aprendeo 

a  sua  liçaô? 


Me    he    olvidado     de    Por  esquecimento 
estudiarla. 

La  he  estudiado  ayer 
noche. 

Yo  la  sabia  ayer. 

Es  muy  difícil. 

No  he   podido  apren- 
derla, ó  estudiarla. 

No   he   tenido    tiempo 
para  estudiarla. 

\^uelva  V.  á  estudiarla. 


Estudei-a    hontem    ã 

tarde. 
Eu  hontem  a  sabia. 
Ella  é  muí  diílicil. 
Nao  pude    decorai'  a. 


Nao   tive    tempo   para 

aprendera. 
Torne  a  estudada. 


^  sabré  sin  falta  ma- 
ñana. 

DIALOGO  XVI. 
EL    MISMO     ASUNTO. 


Eu  a  saherei  sem  falta 


amanha. 


DIALOGO   XVL 
MESMO  ASSUMPTO. 


Ha  hecho  V.  todas  sus    Tem  Vm.  estudado  to- 


obligaciones? 

No  he  concluido  aun 
de  estudiar  mi  lec- 
ción de  historia. 

Ha  concluidoV.de estu- 
diar el  mapa? 

Nó  enteramente. 

Despárhese  V.,  pues  ei 
maestro  estará  aquí 
dentro  de  poco. 

Habré víconcluido  antes 
que  él  llegue. 


das  as  suas  lições. 

A  de  historia  ainda  está 
por  estudar. 

Acabou  já   Vm.  a  su? 

carta  ? 
De  lodo  ainda  naô. 
Avie-se,  (jue  o  prolessolf 

naõ  ^.arda. 

Antes  que  elle  chegue 
hei  de  ter  acauado. 
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Un'ìì  vienne  a  présent 

je  suis  prêt. 
Avez-vous  éUidié  voire 

géograpliie? 
Je  ia  sais  parfailement. 
Si  vous  ne  s;ivez   [)as 

voire  géoRiétrn^  vous 

aurez  uu  pensum. 

La  leçon  d'algebre  est 

très-difficile. 
Si  vous  ne  l'apprenez 

pas  vous  serez  iris  en 

retenue. 
Le  professeur  est  assez 

contení  de  moi. 
J'espère  être  le  premier 

élève  de  ma  classe. 


ENGLISH. 

Let  him  come,   1  am 

ready  now.  r, 

Have  you  studied  your 

geography? 
I  know  il  perfectly  welL 
If  you  dou*l  know  your 

geometry    you     will 

have  an  imposition. 

The  lesson  of  algebra  is 

very  difficult. 
If  you  don't  learn  it  you 

will  be  kept  in. 

The  master  is  pretty 
well  satisfied  with  me. 

1  hope  to  be  the  first 
pupil  of  my  class. 


DEUTSCH. 

®r  fann  fc^t  fommen,  iá}  Un 

bereit. 
J^aUn  fte  3í)rc  ©eogra^l^íe 

fiubírt? 

^áf  njcif  fie  ^jotlfommen. 

äßcnn  @ie  3^vc  ©eomctríc 
itídjt  f ennen,  fo  werben  @U 
©trafarbcit  ¡befommen. 

2)íe  SIÍgeBrajiunbe  ijl  fc^r 

SlBcnn  Bit  fte  niájt  temette 

fo  itjerben  Sie  Sc^ularrcjl 

bekommen. 
S)er  ^rofcjfor  iji  jíemttt^  lut 

friecen  míí  mir. 
Sci)  ^uffe  ber  (Srfìe  in  meine« 

(SUffe  ju  \tin. 


DIALOGUE   XVII. 
DANS  LA  GLASSE. 

Où  m'assiéra i-j e? 

Où  faul-il  queje  m'as- 
seye.^ 

Asseyez-vous  a  côté  de 
moi. 

Asseyez  -  vous  sur  le 
banc. 

Asseyez-vous  un  peu 
)lus  baut. 

As*seyez-vous  un  peu 
plus  iias. 

Asseyez-vous  plus  loin. 

Allez-vous  asseoir  à  vo- 
tre place. 

Ne  faites  point  de  bruit. 

Ne  faites  point  lanl  de 
bruit. 


DIALOGUE   XVU. 
IN  THE  SCHOOL. 

Where  shall  1  sit.» 
Where  am  1  to  sit? 

Sit  by  me. 

Sit  upon  the  bench. 

Sit  a  little  higher  up. 

Sit  a  little  lower  down. 

Sit  further. 

Go  and  sit  down  in  your 

place. 
Do  not  make  a  noise. 
Don't    make    such    a 

Qoise. 


55ial03  XVIL 
3u  ber   (Sí affé. 

2Bo  weite  iá)  miài  binfcijen? 
SBcí)in  mup  ic^  niícíj  fe^en? 

^e^en    (Sie   jxc^    mir    |ur 

Seite, 
^e^en  Sie  fxd)  auf  bie  S3anL 

6e§en  Sie  fl^  ein  njeníg 

f)üí)cx  bínauf 
Seçcn  Sic  ficf^   em    luenlg 

wetter  tMnab. 
Seçen  Sie  fid)  weiter  !^in. 
Scöen  Sie  fidj  y¿nj  S^ren 

9Jlaíí>t  (einen  Sãrm 


ITALIANO. 

Venga  adesso,  son  pron- 
to. 

Avete  studiato  la  geo- 
grafia? 

La  so  benissimo. 

Se  non  sapete  la  geo- 
metria avrete  una  pe- 
nitenza. 

La  lezione  d'algebra  è 

dilHcilissima. 
Se  non  T  imparale  non 

uscirete  a  spasso. 

Il  maestro  non  e  mal- 
conlento  di  me. 

Spero  essere  il  primo 
della  mia  classe. 


ESPAÑOL. 

ßue  venga,  aîiora  ya 
estoy  pronto. 

Ha  estudiado  Y.  la  geo- 
grafía? 

La  sé  muy  bien. 

Sí  V.  no  saiíe  su  lección 
de  geometría,  será  V. 
castigado  con  doble 
trabajo. 

La  lección  de  álgebra 
es  muy  difícil. 

Si  V.^  no  la  aprende, 
será  V.  castigado  á  no 
salir. 

El  maestro  está  bastan- 
te contento  de  mí. 

Espero  ser  el  primer 
alumno  de  mi  clase. 


PORTÜGUEZ, 
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Pode  vir  quando  queira, 
queja  estou  prompto. 

Estudou  Vm.  a  sua 
geographia  ? 

Sei-a  perfeitamente. 

Se  naò  tiver  estudado 
a  sua  geomelria,  ha 
de  ter  liçaõ  dobrada. 

A  liçaô  d' algebra  é  por 

extremo  diiiìcil. 
Se  Vm.  a  naò  estudar, 

nao  ha  de  ter  licença 

para  sahir. 
0  professor  está  assas 

contente  de  mim. 
Tenho     esperanças    de 

ser    o    primeiro    da 

minha  classe. 


DIALOGO  XTIL 

NELLA  SCUOLA. 
Dove  sederò? 
Dove  debbo  sedere? 

Sedete  vicino  a  me. 

Sedete  sullo  scanno. 

Sedete  più  in  alto. 

Sedete  un  pò  più  in 
basso. 

Sédele  più  lontano. 

Andate  a  sedere  al  vo- 
stro posto. 

Non  fate  romore. 

Non  fate  tanto  schia- 
mazzo. 


DIALOGO  XYII. 

EN  LA  CLASE. 
Donde  me  sentaré? 
Donde  debo  yo  sentar- 
me? 
Siéntese  V.  ã  mi  lado. 

Siéntese  V.  en  el  ban- 
co. 

Asiéntese  V.  un  poco 
mas  arriba. 

Asiéntese  V.  un  poco 
mas  abaxo. 

Siéntese  V.  mas  lejos. 

Vaya  V.  á  sentarse  á  su 
sitio. 

No  haga  V.  ruido. 

No  haga  Y.  tanto  ru.do, 


DIALOGO  XYII. 

NA  CLASSE. 
Onde  devo  sentar-me? 
Onde  é  mister  que  me- 

assente  ? 
Assente -se    á    minhs^ 

ilharga. 
Assenle-se  no  banco. 

Assente-se   um    pouco 

mais  acima. 
Assente-se    um   pouco 

mais  abaixo. 
Assenle-se  mais  longe 
Va -se  assentar  no  sem 

lugar. 
Naò  faça  bulha. 
Naò  faça  tanta  bulha« 
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5îe  laites  pas  remuer  la 
table. 

Pourquoi  faites-vous  re 
muer  !a  table  ? 

Prêiez-moi  votre  plu- 
me. 

Prêtez-moi  voire  canifs 

Pai  perdu  mon  livre. 
Je  ne  puis  pas  trouver 

mon  cahier. 
Où  lavez-vous  laissé? 

Je  l'ai  laissé  daos  mon 

pupîlre. 
Le  voici. 

Il  est  sur  la  table. 
Allez  le  chei'cher. 
L'avez-vous  ? 
Chercliez-le. 
Je  Tai  trouvé. 
\ù  était-il  ? 

.était  sous  le  banc. 


ENGLISH.  DELÏKGH. 

Do  not  shake  the  table.     îBewegt  ben  íTífí^  nttì^t. 


Why  do  you  shake  the 

table? 
Lend  me  your  pen. 

Lend  me  your  penknife. 

I  have  lost  my  book. 

I  cannot  find  my  copy- 
book. 

Where  did  you  leave 
it? 

I  left  it  in  my  desk. 

Here  it  is. 

It  is  on  the  table. 

Go  and  fetch  it. 

Have  you  it? 

Look  for  it. 

I  have  found  il. 

Wliere  was  it? 

It  was  under  the  bench. 


Seiten  ®íe  mir  3Çre  ^Mx, 

Ceí^crt  (^k  mìe  3^r  Debets 
mefTer.  ^  [loren. 

3rt)   :¿abe  mein  SBiící)   tjcrí 

3c^  fann  mein  ©cfjreibl^cft 
nict)t  fxnten. 

SQ3o  í?aí)cn  ©ic  c3  gclaffcn? 

3ii^  i^ahe  c3  in  meinem  $ult 

gcUitTen. 
i^ier  i|iô. 

(So  iß  auf  bcm  2;ifd^e. 
@e^en  @ie  eê  ^oten. 
J&abcn  @ic  c8? 
^ülen  «Sie  CS. 
36  ftabe  e«  ijefunben. 
$ißD  wax  tè  ? 
(SS  toar  unter  ter  33an!. 


DIALOGUE  XYUÎ. 
TAILLER  UNE  PLUME. 

Pouvez-vous  me  prêter 

voire  canif? 
Voulez-vous    avoir   la 

boulé  (le  me  prêter 

votre  canii? 
Pourt^uoi  faire  ? 

Qu'en         voulez-vous 

faire? 
J'en  ai  besoin  pour  tail 

1er  uue  p'ume. 


DIALOGUE    XVIII. 
MAKING  A  PEN. 

Can  you  lend  me  your 
penknife? 

Will  you  have  the  good- 
ness to  lend  me  youp 
penknife? 

What  do  you  want  it 
for?  What  for? 

What  do  you  want  to 
do  with  it? 

1  want  it  to  make  a  pen« 


S)  iato  g  XVm. 
®ne  Seber  gu  fc^neiben. 

Aônncn  @íe  mir  3^r  Ceceri 

meffer  leiten? 
2Boílen  Bit  tat  (Rute  f^ahtn 

uní»  mir  3t)r  Sctermejíer 

leiten? 
mjoju? 

SBaá  »ollen  ©icbamít  t^un? 

3c^  1)aht  Co  nôt^lg ,  um  ciiw 


ITALIANO, 


VfSïjr^..     ^^^ 


Non  fate  muovere  lata«* 

vola. 

Percliè  movete  la  tavo- 
la? 

Prestatemi  la  penna. 

Prestatemi  il  temperino. 

Ho  perduto  il  mio  libr5 
Non    posso    trovare  il 

mio  quinterno. 
Dove  l'avete  lascialo.^ 

L'ho  lasciato  nel  mio 

leg-'io. 
Eccolo. 
É  sulla  tavola. 
Andate  a  prenderlo« 
L'avelc? 
Cercatelo. 
L'ho  trovalo. 
Ov'  era  ? 
Era  sullo  scanno. 
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pio  menée  V.  la  mesa.      Nao  mecha  com  a  me&k» 


Porqué  menea  V.  la  me» 

sa? 
Présteme  V.  su  piuma. 

Présteme  V.  su  corta- 
plumas. 

He  perdido  mi  libro. 

No  he  podido  encontrar 
mi  cartaj>acio. 

Donde  lo  ha  dejado  V.? 

Lo  he  dexado  sobre  el 

pupitre. 
Aqui  está. 
Está  sobre  la  mesa. 
Vaya  V.  á  buscarlo. 
Lo  ha  encontrado  V.? 
Búsíiuelo  V. 
Lo  lie  encontrado. 
Donde  estaba? 
Estaba   debaxo  de   el 

banco. 


Por  que  está  Vm.  me« 
cheiido  com  a  mesa? 

Em  preste- me  a  sua 
penna. 

Empresle-me  o  seu  ca- 
nivete. 

Perdi  o  meu  livro. 

Nao  í)osso  achar  o  meu 
caderno. 

Onde  é  que  o  poz? 

Pur  o  na  minha  estantel'^ 

Aqui  es1á,ou  eil* o. 
Está  em  ciuia  da  mesa. 
Va  buscai'  o. 
Levante-se? 
Buscpie-o. 
Acliei-o. 
Oude  eslava  ? 
Estava  de  baixo  do  ban- 
co. 


I 


DIALOGO  XVIIL 

PER  TAGLIARE  UNA 
PENNA. 

Potete  prestarmi  il  tem- 
perino ? 

Volete  aver  la  bontà  dì 
prestarmi  il  tempe- 
rino ? 

Per  farne  che? 

Che  volete  farne? 

^e  ho  bisogno  per  teoK 
perare  una  penna. 


DIALOGO  XVIII.  DIALOGO  XVIII. 

CORTAR  UNA  PLUMA.     APARAR  UMA  PENNA. 


Puede  V.  prestarme  su 
cortaplumas? 

Quiere  V.  tener  Ia  bon- 
dad de  prestarme  su 
cortaplumas? 

Para  qué? 

Qué  quiere  V.  hacer?       Que  querfazer  com  elle? 


Pode  Vm.  emprestar- 
me o  seu  canivete? 

Quer  ter  a  bondade  de 
emprestarme  o  seu 
canivele  ? 

Para  fazer  o  que? 


Lo  necesito  para  cortar 
úna  pluma. 


Careço  delle,  para  apa 
rar  uma  penna. 


96 


FRANÇAIS. 


Je  voudrais  tailler  une 

plume, 
^renez  celte  plume  de 

fer. 
'e  préfère  une  piume 

d'oie. 
Je  voudrais  tailler  ma 

plume. 
Ma  plume  ne  vaut  rien. 

Je  voudrais  la  retailler. 

Elle  a  besoin  d'être  re- 
taillée. 

Pourquoi  ne  vous  ser- 
vez-vous pas  de  votre 
camf? 

Il  ne  coupe  pas. 

11  est  émoussé. 

Il  n'a  pas  de  fil. 

Il  a  besoin  d'être  re- 
passé. 

Je  ne  saurais  pas  me 
servir  du  mien. 

11  est  entièrement 
abîmé. 

DIALOGUE   XIX. 
MÊME  SUJET. 

Voulez-vous  que  je  vous 
taille  votre  plume? 

Je  vous  serai  biea 
obligé. 

Si  cela  ne  vous  donne 
pas  trop  de  peine. 

La  peiiie  n'est  rien. 

foulez-vous  qu'elle  soil 
dure  ou  molle? 


ENGLISH. 

1  want  to  make  a  pen. 

Take  this  steel-pen. 

I  prefer  a  quill. 

I  want  to  make  my  pen. 

My  pen  is  good  for  no- 
thing. 
1  want  to  mend  it. 

It  wants  mending. 

Why  don't  you  use  your 
penknife? 

It  does  not  cut. 
It  is  blunt. 
It  has  no  edge. 
It  wants  setting. 

1  cannot  make  use  of 

mine. 
It  is  entirely  spoilt. 

DIALOGUE  XIX. 
THE  SAME. 

Shall  I  make  your  pen 

for  you? 
1  thank  you. 

If  it  is  not  too  much 

trouble  for  you. 
No  trouble  at  all. 

Will  you  have  it  hard 
or  soft? 


DEUTSCH. 

Sci)  mócate  cinc  §cbê*  fc^neí« 

ben. 
íih^mtn  <Bk  tiefe  ©tat)U 

feber. 
3c^  iie^c  eine  ©ânfefeicï  »or. 

3¿^    mö(i>tc    meine    ^ebeï 

fc^neíben. 
scheine  íStUx  taugt  niá;t8. 

S^  mocóte  jie  toieber  fd)RCÍí 

ben. 
@íe  mu^  nof^wenbíg  ttjíebet 

gefcbnittcn  roerben. 
SBarum   bebienen    ©íc   [xái 

5^ïeê  gebeïmeffeïê  Xíiá)tf 

<E'S  fd)ncibet  ni^t. 

@^  íft  ftumjjr. 

(Sg  ifi  nict)t  fcí)arf. 

©0  mu^  gefc^Uf  en  »erben. 

3(^  würbe  meine«  niii^t  Uws 

d^en  fónnen. 
@í  ift  gana  »erborben. 


©íatog  XIX. 

SBoUcn  ©ie,  ba§  íci^  S^ne« 
Sl^rc  5ebet  fd)neibe? 

3c^  n)ürbc  Signen  fe^li:  banfí 
bar  fein. 

SGBenn  eè  3hncn  níí^t  ju  »ieí 
3J¿íi^e  mact)t. 

SDíc  ^lalft  ifí  gar  nichts 

@oa  fie  j^art  ober  totí^  f^iS 


ITALIANO. 

Vorrei  temperare  una 
penna. 

Prendete  quesla  penna 
d'acciaio. 

Preferisco  una  penna 
d'oca. 

Vorrei  temperar  la  mia 
penna. 

Li  mia  penna  non  vai 
nulla. 

Vorrei  temperarla  di 
nuovo. 

Ha  bisogno  d' esser  tem- 
perala di  bel  nuovo. 

Perchè  non  vi  servite 
del  vostro  temperi- 
no? 

Non  taglia. 

È  spumalo 

Ha  perduto  il  filo. 

Ha  bisogno  d'  essere 
aguzzalo. 

Non  posso  servirmi  del 
mio. 

È  rovinato  affatto. 


DIALOGO  XIX. 

SULLO  STESSO  SOG- 
GETTO. 
Volete  che  temperi  la 

vostra  penna? 
Ve  ne  sarò  obbligalis- 

simo. 
Se   non   vi  dà  troppo 

incomodo. 
È  piccolo  incomodo. 

Volete  che  sia  dura  o 
morbida  ? 


ESPAISOL. 

Quisiera  cortar  una 
pluma. 

Tome  V.  esta  pluma  de 
hierro. 

Pretiero  una  pluma  de 
ganso. 

Quisiera  cortar  mi  plu- 
ma. 

Mi  pluma  no  vale  nada. 

Quisiera  volverla  á  cor- 
lar. 

Tiene  necesidad  de  ser 
cortada  otra  vez. 

Porqué  no  usa  V.  su 
cortaplumas  ? 

No  corta. 

Está  embolado. 

No  tiene  filo. 

Tiene  necesidad  de  ser 

afilado. 
No  podría  servirme  del 

mío. 
Está  enteramente  ecte' 

do  á  perdar. 

DIALOGO  XIX. 
EL  MISMO  MOTIVO. 

Quiere  A?,  que  le  corte 
su  pluma? 

Se  lo  agradeceré  â  V. 
mucho. 

Si  no  le  incomoda  á  V. 
mucho. 

No  me  causa  ninguna 
incomodidad. 

Quiere  V.  que  esté  du- 
ra ó  blanda  ? 
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Quería  aparar  uma  pen- 
na. 

Tome  esta  penna  me- 
tallica. 

Gosto  mais  fl'uma  de 
ganso. 

Queria  aparar  a  minha 
penna. 

A  minha  penna  nao  vai 
nada. 

Quizera  tornara  a  apa- 
rar. 

Tem  necessidade  de  ser 
aparada  de  novo. 

Por  que  se  nao  serve  do 
seu  canivete  ? 

Por  que  nao  corta. 
Tem  o  fio  dobrado. 
Nao  está  afiado. 
Tem  necessidade  de  ser 

amolado. 
Naô  posso  servir-medo 

meu. 
Está  de  todo  estragado. 


DIALOGO  XIX. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Quer  Vm.  que  lhe  apare 

a  sua  penna? 
Ficar  -  lhe    hei    muito 

obrigado. 
Se  isto  lhe  naô  dá  muito 

incommodo. 
Nenlium      incommodo 

me  dá. 
Qué  Ta  dura,  ou  molle? 


13 


í 
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L'aimez-vous  dure  ou 

ïïioile? 
J'aime  qu'elle  soit  dure 
Je  ne  l'aime  pas  lout  à 
•  fait  si  dure. 
La  voici.  Essayez-la. 

Comment  la  trouvez- 
vous  ? 

Elle  est  un  peu  trop 
grosse. 

Elle  est  trop  fine. 

Elle  n'est  pas  assez  fen- 
due. 

Elle  est  un  peu  trop 
fendue. 

Essayez-la  encore. 

Elle  est  excellente. 

Je  vous  suis  intiniment 
obligé. 

Je  suis  bien  à  votre  ser- 
vice. 


DIALOGUE  XX. 
ÉCRIRE  UNE  LETTRb. 

Avez-vous  du  papier  a 

lettres? 
J'en  ai  une  main  tout 

enlière. 
Je  viens  d'en  acheter 

une  rame. 
En  avez-vons  besoin? 
Obligez -moi  de  m'en 

prêter  une  feuille. 
J'ai  une  lettre  à  écrire 

ce  soir* 


ENGLISH. 

Do  you  like  it  hard  or 

soft? 
Î  like  it  hard. 
Ì  do  not  like  it  quite  SO 

hard. 
Here  it  is.  Try  it. 

How  do  you  like  it^ 

It  is  rather  too  broad 

It  is  too  fine. 

It  is  not  slit  enough. 

The  slit  is  raiiier   to 

long. 
Try  it  aga'n. 

It  is  excellent. 

lam  very  much  obliged 

to  you. 
You  are  very  welcome. 


DEUTSCH. 

gteben  ©ie  fie  ^axt   o^« 

^á,  ííebc  fxe  f]art. 

^á)  liebe  fie  îiicî^t  ganj  fc 

J&icï  ifl  fie.    Sßrotiren  @ic 

ne. 

SCBie  finben  @ie  jlc  ? 

©te  i|l  eût  wenig  ju  gro5. 

(Sic  ijl  iu  fein. 

@íe  ifí  ní^t  genug  gef^jaXten. 

©ie  ijì  ein  ttjenig  ju  jlarf  gc  • 

flauen. 
«Probiren  @ie  fie  noá^  tiv 

(gie  ift  t)crtrefflici|. 

Sei?  bin  3^nm  unenUi(^  »er» 

bunbcn. 
(Sêile^tjuSÇreníDícnflen. 


DIALOGUE  XX.  5)1  aí og  XX. 

ro  WRITE  A  LETTEK.    ^ínen  S3ríef  ju  fcí}reí6en. 


Have    you   any   post- 

paper? 
1  have  a  whole  quire. 

have  just  bought  a 

ream. 
Do  you  want  any  ? 
Oblige  me   by  lending 

me  a  sheet. 

have  a  letter  to  writQ 

this  erening« 


^ai)cn  ®ic  SBriefpapicr? 
^ái  l^abe  ein  ganseé  a3uc^. 

Sá)  l^abe  fo  eben  ein  3íUi 

bau  on  gcfauft. 
a3rau(t)en@ie  etwa«? 
@eín  @ic  io  gut,  mir  cine» 

a3Dgcn  gu  teiben. 
Sei)  ^abe  bicfen  5tbenip  «i««ß 

S3ïicf  gu  [(i^vei^cn. 


ITALIANO. 

Vi  piace  dura  o  mor- 
bida? 

Mi  piace  che  sia  dura. 

Non  mi  piace  tanto  du 
ra. 

Eccola.  Provatela. 

Come  vi  pare? 

È  un  po'  troppo  grossa. 

È  troppo  fina. 

Non  è  abbastanza  spac- 
cata. 

È  un  po' troppo  spac- 
cata. 

Provatela  un'  altra  vol- 
ta. 

E  buonissima. 

Ve  ne  so  iutinitamenle 
grauo. 

Tutto  ijuel  che  ho  è  al 
vostro  servigio. 

DIALOGO   XX. 

PER  ISCRIVERE  UNA 

LETTERA, 
^vete  carta  da  lettere? 

Ne  ho  un  quaderno  in- 
tero. 

Ne  ho  'comprato  poc 
anzi  una  risma. 

Ne  avete  bisogno  ? 

iì'alemi  la  grazia  di  pre- 
starmene un   foglio. 

fio  una  lettera  da  scri- 
vere stasera. 


ESPAÑOL. 

te  gusta  á  V.  dura  ó 
blanda  ? 

Me  gusta  que  esté  dura. 

No  me  gusta  que  esté 
tan  dura. 

Ahi  la  tiene  V.  Pruébe- 
la V. 

Como  la  encuentra  V.  ? 

Está  un  poco  gorda. 

Está  demasiado  delira- 
da. "" 

No  tiene  bastante  abier- 
tos los  puntos. 

Tiene  demasiado  abier- 
tos los  puntos. 

Pruébela  V.  otra  vez. 

Está  excelente. 

Doy  á  V.  infinitas  gra-^ 

cias. 
Estoy  á  la  disposición 

de  V. 

DIALOGO  XX. 
ESCRIBIR  UNA  CARTA. 

Tiene  V.  papel  de  car- 
tas? 

Tengo  una  mano  ente- 
ra. 

Acabo  de  comprar  una 
resma. 

Necesita  V.? 

Hágame  V.  el  favor  de 
prestarme  urta  hoja. 

Tengo  que  escribir  una 
carta  esta  tarde. 
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Gosta    della  dura,  ou 

molle? 
Gosto  que  seja  dura. 
Naô  goslo  della  quando 

é  inteiramente  dura. 
Ahi  a  tem,  prove-a. 

Como  a  acha? 

Está  um  pouco  grosso. 

Está  muito  fina. 

Nao  está  bem  rachada. 

Está  rachada  de  mais. 

Prove-a  outra  vez. 

Está  optima. 

Fico-Ihe    infinitamente 

obrigado. 
Estou    sempre  ao  seu 

serviço. 

DIALOGO  XX. 

ESCREVER  UMA 

CARTA. 

Tem    Vm.   papel  par? 

carias? 
Tenho  uma  maô  inteira. 

Acabo  de  comprar  uma 

resma. 
Tem  Vm.  necessidade? 
Faça-me  o  favor  de  me 

emprestar  uma  folha. 
Tenho  que  escrever  esta 

tarde  uma  carta- 


98  FRANÇAIS. 

Ëst-elle  pour  la  poste? 

Oui.  11  faut  qu'elle  parle 
aujourd'hui. 

Vous  n'avez  pas  de 
temps  à  perdre,  car 
il  est  déjà  bien  tard. 

Je  ne  serai  pas  long- 
temps. 

A  quel  jour  sommes- 
nous  du  mois?. 

Quel  jour  du  mois 
avons-nous  ? 

Quel  est  le  quantième 
du  mois? 

Quel  est  aujourd'hui 
le  jour  du  mois? 

C'est  aujourd'hui  le 
premier,  le  deux,  le 
trois,  le  quatre.... 

Je  vais  plier  ma  lettr^t. 

Donnez-moi  une  enve- 
loppe. 

Maintenant  je  n'ai  plus 
que  l'adresse  à  écrire. 

La  lettre  n'est  pas  ca- 
chetée. 

Il  n'y  a  pas  de  cire. 

Açportez-moi  un  pain 
à  cacheter. 

Je  ne  trouve  pas  mon 
cachet. 

Qu'est  devenu  mon  ca- 
chet? 

Qu'ai -je  fait  du  cachet  ? 

Je  l'ai  trouvé. 

Je  l'ai. 


ENGLISH. 

IS  it  for  the  post? 
Yes.  It  must  go  to-day. 

You  have  no  time  tc 
spare,  for  it  is  very 
late  already. 

I  shall  not  be  long. 

What  day  of  the  month 

is  this? 
What  day  of  the  month 

have  we? 
What  is  the  day  of  the 

month  ? 
What  day  of  the  month 

is  it  to-day  ? 
To-day  is  the  first,  the 

second,  the  third,  the 

fourth. .  . 
I  am  going  to  fold  my 

letter. 
Give  me  an  envelop. 

Novr,  1  have  only  the 
address  to  write. 


DEUTSCH. 

SjlerfutbicSßoii? 

Sa.  (Sr  mu^  ^cutc  aígeÇen. 

®ic  í)ah^n  Teine  3eit  ju  tìcr^ 
líeren,  bcnn  cS  ífi  \á¡on 

S^  »ertoc  níí^t  tange  ma* 

^en. 
2ln  njct^em  %aQe  im  QJlOí 

nat  flehen  ttir? 
SBeícíjen  Xa^  im  SJZonat  Cas 

íítn  tüít  ? 
ÍS)cr2Bíe»icíiiei|l§eute? 

2Betá)cr  %aq  ím  íSflomt  ifl 

Incute? 
J&eutc  ífl  ber  ^r  jîe,  ber  Stoeile, 
ber  IDritte,  ber  agierte.... 

sao  njerbc  mein  93ríef  falgcn. 

®e-6cn  @{e  mir  einen  Umí 

3e§t  l^a^e  í¿^  ttur  nodo  bie 
^Ibreffe  ju  [(^reiben. 


The  letter  is  not  sealed.      5>e«  asrief  ijl  ní¿^t  »erfiegeU. 


There  is  no  sealing  wax. 
Bring  me  a  wafer. 

I  cannot  find  my  seal. 

What  is  become  of  my 

seal  ? 
What  have  I  done  with 

the  seat? 
I  have  ftHifld  it 
I  have  it. 


@i  ijl  feitt  ©iegcUaá  f){er. 
^Bringen  @íe  mir  cinc  0^ 

late. 
3¿&   finbe  mein   5pettf¿^aft 

mã)t. 
SBo  iH  mein  5ßettfebaft  Çím 

gcfommen? 
2BaS  l^abe  iá^  mit  bem  Çcttr 

fájaftgemad^t? 
Sá>  ì)aU  e«  gefunben. 
^á)  ^abf  e«. 
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Dovele   mandarla  alia  Es  para  el  correo  P  li  para  o  correio  ^ 

^  posta? 

Si.  Convien   che  parta  Sí.  Es  preciso  que  mar-  Sim,  é  mister  que  parta 

^oggi.  „^hehoy.  hoje. 

Non  avete  tempo  da  per-  V.  no  tiene  tiempo  que  Nesse    caso  nao    de-ve 

dere,  perchè    è    già  perder,  porque  es  ya  perder  tempo,  poraue 

mollo  tardi.  bien  tarde.  vai- se  fazendo  tarde. 

Non  istaro  molto  tempo  No  lardare  mucho  tiem-  Nao  serei  lon^ro 

a  scriverla.  pò.  °  ' 

In  che  giorno  del  mese  A  quantos  estamos  del  Em  que  dia  estamos  do 

siamo?  mes?  mez^ 

Che  giorno   del   mese  Qué  dia  del  mes  tene-  Que  dia  do  mez  temos 

abbiamo?  mos?  hoje? 

Quanti  ne  abbiamo  del  Q'^é  dia  es  hoy  del  mes?  A  quantos  estamos  de 

mese?  niez? 

Che  giorno   del  mese  Qué  dia  del  mes  es  hoy  ?  Que  dia  do  mez  é  hoie^ 

e  oggi  ?  J  • 
Oggi  è  il  primo,  ilsecon-  Hoy  es  el  primero,  el  Hoje  é  o  primeiro,  o  se- 
do, il  terzo,  il  quarto  dos,  el  1res,  el  cua-  gundo,  tres,  quatro.. 

giorno  del  mese.  tro....  ^^            • 

Piego  la  lettera.  Voy  á  doblar  mí  carta.  Vou  dobrar   a    minha 

o  cerrar  mi  carta.  carta. 

Datemi  la  sopraccoper*  Déme  V.  un  sobre.  Dê-me  uma  capa. 

ia. 

Ora  non  ho  più  che  Pin-  Yo  no    engo  mas  que  Agora  já  nao  me  falta 

dirizzo  da  scrivere.  poner  el  sobre.  senaõ  por-lhe  o  so- 

T     ,  ,»                .    .  .,  brescrlpto. 

La  lettera  non  e  sigil-  La  carta  no  está  sella-  A  carta  eslá  por  fechar, 

lata.  da. 

Non  V'  è  ceralacca.  No  hay  lacre.  Aqui  nao  ha  lacre. 

Portatemi  un'  ostia.  Tráigame  Y.  una  oblea.  Traga-me  uma  obrea. 

Non  trovo  il  mio  sigillo.  No  encuentro  mi  sello .  Nao  acho  o  meu  sinete. 

Dov'è  il  mio  sigillo?  Qué  se  ha  hecho  mi  Que  é  feito  de  meu  sino  • 

^       ,  sello?  le? 

Dovo  ho  messoli  sigillo?  Qué  he  hecho  yo  de  mi  Que  hei  feito  de  meu  sì 

^,^    ,                    /  sello?  liète? 

L  ho  trovato.  Lo  he  encontrado.  Já  o  achei. 

eccolo.  Lo  tengo.  Já  o  tenho. 
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FRANÇAIS. 


Maintenant  j'ai  fini. 
Portez  cette  lettre  à  la 

poste. 
Affranchissez-la. 

DIALOGUE   XXL 
ACHETER. 

II  faut  que  vous  alliez 

au  marché. 
Voyez  de  queiprixsont 

les    canards    et   les 

poulets. 
Tâchez    d'en    trouver 

deux  bons. 
Vous  faut-il  des  œufs 

aujourd'hui  ? 
Oui.  Achetez  des  œufs 

et  du  beurre. 
Combien  de  livres  de 

beurre  ? 
Prenez-en  trois  livres, 

s'il  est  bon. 
En  allant  au  marché , 
passez  cliez  le  bouc  her. 
Quelle  viande  comman- 

derai-jeaujourd'liui? 
Qu'il  envoie  une  rouelle 

de  bœuf  pour  saler. 

Un  aloyau,  ou  deux  ou 
trois  coles  de  bœuf, 
et  un  gigot  de  mou- 
ton. 

Une  poitrine,  ou  une 
longe  de  veau,  et  un 
quartier  d'agneau. 

Une  culotte  de  bœuf  et 
une  épaule  de  mou 
ton. 


ENGLISH. 

NovíT  I  have  done. 
Carry  this  letter  to  the 

post-office. 
Pay  the  postage  of  it. 

DIALOGUE   XXI. 

MARKETING. 
You  must  go  to  market. 

See  how  ducks  and 
fowls  sell  to-day. 

Try  to  get  a  couple  oí 

nice  ones. 
Do  you  want  any  eggs 

to-day? 
Yes.    Ruy   some    eggs, 

and  some  butter. 
How  many  pounds  of 

butter? 
Take   three  pounds,  if 

it  be  good. 
As  you  go  to  market, 

call  at  ihe  butcher's. 
What  meat  shall  I  order 

to-day  ? 
Let  him  send  a  round 

of  beef  to  salt. 

A  sirloin,  or  two  or 
three  ribs  of  beef, 
and  a  leg  of  mutton. 

A  breast,  or  a  loin  of 
veal,  and  a  quarter 
of  lamb. 

A  rump  of  beef,  and  9 
shoulder  of  mutton. 


DEUTSCH. 

S^lun  f^abt  ta?  ^leenotgt. 
XxaQtt  biefen  íBricf  auf  bit 

SJiav^eti^nfrei. 

dialog  XXI. 

kaufen. 

©ie  miiííen  auf  ben  SJlarít 

ge^en. 
©cl^en   ©te,   ttjcíájcn  5prcíÔ 

bic  (Sntcn  unb  bic  jutiäen 

^úí^net  t)vibcn. 
©udjcn  @ic  ún  guíeS  ^Íaat 

ju  fiitben. 
aSvauc^cíi  iSíe  l^eutc  @ict? 

3a.   kaufen  @íc  (Sicr  unb 

93utícr. 
2Bíci5ÍeiSPfunba3utí«? 

íílíí^mtn  @íe   brcí   $funb, 

tt?cun  fíe  gut  ifì. 
Sßcnn  @ie  auf  ben  ÜJlarÍt 

ge^en,  fogebt  jum  3Jkbgcr, 
ÍÍBaé  für  îleifc^  fott  iá)  ¿eutc 

beíietlcn? 
(Sr  füU  eine  SRinbéleube  jum 

©infaljcn  ftí^icíen. 

@in  íKüáin^üd,  ober  gweí 
ober  brcí  OíinbSrivpen,  unb 
cinc  ^ammelôfeutc. 

(Sine  93ruft ,  ober  einen  2en= 
benbtatent>on  einemJíalÍJC, 
unb  ein  8amni«üieitel. 

(SinenJjintert^eiUon  einem 
Dí^fen,  uni  einen  ^anu 
mcUbug. 


ITALIANO. 

Ora  ho  finito. 
Portale  questa  lettera 

alla  posta. 
Francatela. 

DIALOGO  XXI. 

COMPRARE. 

Bisogna  che  andiate  al 
mercato. 

Sappiale  quanto  co- 
stano le  anitre  ed  i 
pollastri. 

Fate  di  trovarne  due 
buoni. 

Avete  bisogno  d'  uova 
oggi  ? 

Si.  Comprale  uova  e 
buUirro. 

Quante  libbre  di  butir- 
ro? 

Pigliatene  tre  libbre^ 
s'è  buono. 

Andando  al  mercato 
passale  dal  beccajo. 

Qual  carne  gli  ordinerò 
oggi? 

Ditegli  che  mandi  una 
fella  di  coscia  di  man- 
zo per  salare. 

Un  porso,  o  due  o  tre 
costole  di  manzo  ed 
una  coscia  di  castra- 
to. 

Un  pello,  0  una  lom- 
bata di  vitello,  e  un 
quarto  d'agnello. 

Una  groppa  di  manzo 
ed  una  spalla  di  ca 
strato. 


ESPAÑOL. 

Va  he  concluido. 
Lleve  V.  esta  carta  al 

correo. 
Franquéela  V. 

DIALOGO  XXI. 

COMPRAR. 
Es  preciso  que  vaya  V. 

al  mercado,  ala  plaza. 
Vea  y.  á  que   precio 

están  los  ánades  y  los 

pollos. 
Trate   V.  de  comprar 

dos  bien  buenos. 
Necesita  V.  huevos  hoy? 

Sic  Compre  V.  huevos 
y  manteca. 

Quantas  hbras  de  man- 
teca ? 

Tome  V.  1res  libras,  si 
es  buena. 

Al  ir  al  mercado  pásese 
V.  por  la  camiceria. 

Qué  especie  de  carüe 
encargaré  yo  hoy? 

Que  nos  envie  una  rue- 
da de  vaca  para  salar. 

Un  lomo,  6  dos  6  tres 
costillas  de  vaca,  y 
una  pierna  de  carne- 
ro. 

Un  pecho,  6  una  lonja 
de  ternera,  y  un  co- 
stado de  carnero. 

Una  pierna  de  vaca,  y 
un  brazuelo  de  car- 
nero. 
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Agora  tenho  concluido. 
Leva  esta  carta  ao  cor- 
reio. 
Franquela-a. 

DIALOGTO  XXL 

COMPRAR. 
É  mister  que   vas  ao 

mercado. 
Saiba  qiJal   é  o  preço 

dos  patos  e  frangos. 

Faça  por  haver  dous  que 

sejaó  bons. 
Quer  Vm.    hoje  ovos? 

Sim.  Compre  ovos,  e 
manteiga. 

Quantos  arraieis  quer 
de  manteiga? 

Se  for  boa,  traga  Ires 
arraieis? 

Indo  ao  mercado  passe 
pelo  açouque. 

Que  carne  (jiier  queen- 
commende  hoje? 

Diga-lhe  que  mande 
uma  peça  de  vaca  pa- 
ra se  salgar. 

Um  lombo,  ou  duas  ou 
1res  coslellas  de  vaca 
e  uma  perna  de  car- 
neiro. 

O  peito  d' uma  vitèlla, 
um  lombo ,  e  ura 
quarto  de  borrego. 

Uma  i)erna  de  vaca,  e 
o  quarto  de  diante 
d'umcarrjeiro. 
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Une  tête,  el  une  rouelle 
de  veau. 

Un  collet  de  mouton, 
et  un  gigot  d'agneau. 

Demandez-lui  s'il  a  un 
bon  riz  de  veau. 

S'il  n'en  a  pas,  prenez- 
le  ailleurs. 

Voyez  s'il  a  une  bonne 
langue  de  bœuf. 

Qu'il  envoie  cela  sur- 
le-champ. 

Dites  -  lui  d'envoyer 
aussi  la  note. 


ENGLISH. 

k  calfs  head,  and  â 
fillet  of  veal. 

A  neck  of  mutton,  and 
a  leg  of  lamb. 

Ask  him  if  he  has  a  good 
sweetbread. 

If  he  has  not,  get  it 
somewhere  else. 

See  if  he  has  a  nice 
tongue. 

Let  him  send  it  directly. 


Tell  him  to  send  the 
bill  with  it. 


DEUTSCH. 

®inen  Ropf,  unb  cine  Äai:&65 

©in   ^atSjíüá  toon    einem 
Cammei  unb  eine  Samméí 

fragen  <Btc  il^n,  cB  er  eine 
gut?  Jíalbebrufe  Cat. 

Senn  er  feine  i)at,  neÇmcn 

<BU  fie  anbcïêtuo. 
@eí>en  ©ie,  ob  er  eine  gute 
Dci^fengungc  ^at 

(Bv  foli  bícfeô  auf  ber  ©tette 
f^icîen* 

©agen  ©te  ií}m,  baf  er  anáf 
feine  3íeí^nung  mitfci^iae. 


DIALOGUE   XXII. 

ORDRES  POUR  LE 
DINER. 

Que  voulez-vous  pour 
votre  dîner  aujour- 
d'hui? 

Voyons. 

Qu*est  -  ce  que  nous 
avons  dans  la  maison? 

Nous  avons  un  rond  de 
bœuf  dans  le  sel. 

Combien  y  a-t-il  qu'il 
est  dans  le  sel? 

Il  y  a  aujourd'hui  une 
semaine. 

Le  croyez-vous  assez 
salé? 


DIALOGUE  XXII. 

ORDERS  FOR 
DINNER. 

What  will  you  have  for 
your  dinner  to-day? 

Let  us  see. 

What  have  we  in  the 

house? 
We  have   a  round  of 

beef  in  salt. 

How  long  has  it  been  in 

salt? 
A  week  to  day. 

Do  you  think  it  is  salted 
enough? 


5)  iato  g  XXIL 

íBc\d)l  jum  3Jlittagí 

effen. 
ÖBaS  hjollen  ©íe  Çeute  gu 
2Jattag  effen? 

SCBtr  hjotlen  feÇen. 

2Ba3  ^a^cn  fóír  im  J^aufe? 

SDBir  l^aíten  eine  Sflínbêíenbe 
im  ©aíje. 

SSic  lange  liegt  ixe  im  ©alge, 

@ô   {jl  líente    gcrabc   eine 

SBoc^e. 
©lauben  ©ie ,  baf  f^c  ô^nug 
gefallen  ifìV 


ITALIANO. 

- .  .  I» 

^«-«  .lÄÄta  ed  una  fetta 
di  coscia  di  vitello. 

Un  collo  di  castrato  ed 
una  coscia  d' agnello. 

Domandategli  se  ha  buo- 
ne animelle  di  vi- 
tello. 

Se  non  ne  ha,  prende- 
tele altrove. 

Vedrete  se  ha  una  buo- 
na lingua  di  bue. 

Mandi  tutto  questo  in- 
contanente. 

Ditegli  che  mandi  an- 
cora la  lista. 

DIALOGO  XXII. 
ORDINI  PEL  PRANZO. 

Che  cosa  volete  pel  de- 
sinare d' oggi  ? 

Vediamo. 

Che  cosa  abbiamo  in  ca 
sa? 

Abbiamo  ^ma  fetta  di 
coscia  dì  manzo  sa- 
lata. 

Da  quando  è  salata? 

È  oggi  una  settimana. 

Credete  sia  abbastanza 
salata? 


ESPAÑOL. 

Una  cabeza  y  un  p^a 
zo   de   solomillo   de 
ternera. 

Un  pescuezo  de  carne- 
ro, y  una  pierna  de 
cordero. 

Pregúntele  V.  si  tien 
lina  buena  molleja 

Si  él  no  tiene,  tómela 
V.  en  otra  parte. 

Vea  V.  si  tiene  una  buena 
lingua  de  vaca. 

Que  envie  todo  al  in- 
stante. 

Digale  V.  que  envie  la 
cuenta. 


DIALOGO  XXII. 

ORDENES  PARA  LA 
COMIDA. 

Qué  quiere  V.  para  co- 
mer hoy? 

Veamos. 

Que  es  lo  que  hay  en 

casa? 
Tenemos  una  redondela 

de  vaca  salada. 

Quanto  tiempo  hace  que 

está  en  sai? 
Hoy  hace  una  semana. 

Crée  V.  que  está  bas- 
tante salada  ? 
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üma  cabeça  e  uma  po- 
sta de  vitèlla. 

Um  pescoço  de  carnei- 
ro, e  uma  perna  de 
borrego. 

Veja  se  ha  um  bom  rim 
de  vitèlla. 

Se  naô  o  achar  lá,  va 
a  outro  açougue. 

Veja  se  acha  também 
uma  boa  lingua  de 
vaca. 

Diga-lhe  que  me  man- , 
de  tudo  isto  sem  de- 
mora. 

Diga-lhe  também  que 
me  mande  a  conta. 


DIALOGO  XXII. 

ORDENS  PARA 
O  JANTAR. 

Que  quer  Vm.  hoje  pa- 
ra jantar? 

Vejamos. 

Que  é  o  que  temos  em 

casa? 
Temos    uma  posta  de 

vaca  salpreza. 

A  quanto   tempo   está 

na  salgadeira? 
Faz  hoje  uma  semana. 

Assenta  que  tem  toma- 
do bastante  sal? 
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J'ai  peur  qu'il  n'ait  pas 
entièrement  pris  le 
sel. 

Il  faut  le  laisser  en- 
core deux  ou  trois 
jours. 

Quel  morceau  avons- 
nous  pour  rôtir? 

Le  boucher  a  envoyé 
un  gigot  d'agneau. 

Donnez -nous -le  avec 
des  biftecks  et  une 
salade. 

Ferai-je  bouillir  des 
choux  ou  des  épi- 
nards  ? 

Faites  bouillir  des  pois 
et  des  pommes  de 
terre. 

Quel  pouding  voulez- 
vous  ? 

Faites  un  pouding  aux 
groseilles  à  maque- 
reau, et  une  tourte 
aux  cerises. 

A  quelle  heure  voulez- 
vous  dîner  ? 

Faites-nous  dîner  à  six 
heures. 

Que  le  dîner  soit  prêta 
six  heures. 

DIALOGUE   XXIM. 

LE  POISSON. 
Avez-vous  été  à  la  pois 

sonnerie.^ 
J'en  viens. 
Y  a-t-il  du  poisson? 


ENGLISH. 

f  am  afraid  it  is  not 
salted  through. 

We  must  keep  it  two  or 
three  days  longer. 

What  joint  have  we  to 

roast? 
The  butcher  has  sent  in 

a  leg  of  lamb. 

Let  us  have  it  with  beef- 
steaks, and  salad. 

Shall  I  boil  greens,  or 
spinage  ? 

Boil  some  peas,  and  po- 
tatoes. 

What  pudding  will  you 

have? 
Make     a     gooseberry 

pudding,  anda  cherry 

pie. 

What  time  will  you 
have  your  dinner? 

Let  us  have  our  dinner 
at  six. 

Let  the  dinner  be  ready 
by  six. 

DIALOGUE  XXIIL 

FISH. 
Have  you  been  to  the 

fish-market? 
I  have  just  come  from  it 
is  there  any  fish? 


DEUTSCH. 

Sd^  fûïd^te,  t>a$  jîc  no¿^  ttíd&t 
ganj  burc^gefaíjen  íjl. 

©le  muf  nod)  jïdcî  ober  brci 
Îïagc  im  @alge  hiciheu, 

2Bel¿^eé  ®tùcf  ]§aBcti>  ^ix  ju 

braten? 
S)cr'Jlei[^er^atcmc8ammoi 

feutc  ç^c\á)ídt. 

@thtn  <Bk  m\i  biefcibc  mit 
^eeffïeaî  uub  einem  ^a- 
Ut 

@cU  ic^  Stû^  ober  @i>ínat 
îod^en  Í äffen? 

Saffcn  ©le  ©rbfen  unb  (Stbí 
äpfet  íüc^en. 

SÍBaê  für  einen  Stubbing  tootí 
len  ©ie. 

JBcieitet  einen  5ßubbing  mit 
So^anniêbeerenfaft  unb 
eine  Xoïtt  mit  ^ivfi^en. 

Um  hjclc^c  ßcit  trotten  @ie 

cffen? 
ßa^t  uno  um  fe(^0  Ul^r  cjfcn. 

Um  fed^g  Ut)r  foU  ba3  aKittag* 
cffen  bereit  fein. 

íDíalog  XXm. 

îDer  gíf^. 
Sinb  ©ie  auf   bem  55if¿6# 

marf te  gewefen  ? 
Sá)  fomme  öaCer. 
©ibtôSifcíiebort? 


ITALIANO. 

Temo  noi  sia  abbastan- 
za. 

È  d'uopo  lasciarla  an- 
cora due  0  Ire  giorni. 

Che  pezzo  abbiamo  per 
arrostire? 

Il  beccaio  ha  mandalo 
un  cosciollo  d'a- 
gnello. 

Datecelo  con  dei  bif- 
tecks ed  un'  insalala. 

Farò  bollire  dei  cavoli 
0  degli  spinaci  ? 

Fate  bollire  piselli  e  pa- 
late. 


ESPAÑOL. 

Temo  que  no  se  naya 
salado    enteramente. 

Es  preciso  dejarlo  aun 
dos  ó  tres  dias. 

Quepedazo  tenemos  pa- 
ra el  asado? 

El  carnicero  ha  enviado 
lina  pierna  de  cor- 
dero. 

Dénosla  V.  con  carne 
asada  en  las  parrillas 
y  lina  ensalada. 

Haré  cocer  la  berza  ó 
las  espinacas  ? 

Haga  V.  cocer  los  gui- 
santes y  las  patatas 


PORTÜGÍJEZ. 

Receio  que  nao. 
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É  mister  deixa-!' a  na 
salmoura  dous  outres 
dias  mais. 

Que  temos  para  assado? 

O  carniceiro  trouxe  uma 
perna  de  borrego. 

Sirva-o  com  biffes  e 
uma  salada. 

?arei  também  un  prato 
de  couves  ou  de  espi- 
nafres? 

Naõ,  mas  sim  de  hervil- 
lias  e  batatas. 


Che  podingo  volete  ?        Qué  pudín  quiere  V.?       Que  pudim  quer  Vm.  ? 


Fale  un  podingo  coli'  b- 
va  spina  e  una  torta 
di  ciriegie. 

A  cbe  ora  volete  pran- 
zare? 
Fateci  pranzare  alle  sei. 

Voglio  che  il  pranzo  sia 
pronto  alle  sei. 

DIALOGO   XXIII. 

IL  PESCE. 
Siete  andato  alla  pe- 
scheria ? 
Ne  ritorno, 
V  è  pesce  ? 


Haga  V.  un  pudín  de 
grosellas  inglesas ,  y 
una  torta  de  cerezas. 

A  qué  hora  quiere  V. 

comer  ? 
Háganos  V.  comer  à  las 

seis. 
Que    la    comida    esté 

pronta  a  las  seis. 

DIALOGO  XXIII. 

EL  PESCADO. 
Ha  eslado  V.  en  la  pes- 
cadería? 
Vengo  de  ella. 
Hay  pescado? 


Quero  um  pudim  de 
groselhas,  e  uma  tor- 
ta de  cerejas. 

A  que  horas  quer  Vm. 

jantar? 
Ponha  a  mesa  ás  seis 

horas. 
Esteja  o  jantar  prompte 

para  seis  horas. 

DIALOGO   XXIII. 

O  PESCADO. 

Foste  a  ribeira  do  peixe.* 

De  Ia  venho  agora, 
fia  hoje  bastante  peixe? 
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ïl  y  a  bien  peu  de  pois- 
son aujourd'hui. 

Il  n'y  a  presque  pas  de 
poisson. 

îl  y  a  beaucoup  de  pois- 
son aujourd'hui. 

Il  y  3L  une  très-belîe 
poissonnerie. 

Quelle  sorte  de  poisson 
ya-l-il? 

Il  y  a  du  hareng  et  du 
merlan. 

Il  y  ade  la  raie,  du  sau- 
mon, de  la  morue,  et 
beaucoup  de  carrelet. 

*' 

Il  y  a  des  soles,  des  tur- 
bots, et  une  grande 
quantité  de  maque- 
reaux. 

Avez-vòus  marchandé 
le  maquereau? 

Combien  vend -on  le 
maquereau. 

Il  se  vend  selon  la  gros- 
seur. 

On  en  donne  trois  pour 
un  scheling. 

Y  a-t-il  du  coquillage  ? 

Il  y  a  des  crevettes,  de 
la  salicoque,  des  can- 
cres, et  quelques  ho- 
mards. 

Prenez  pour  deux  sche- 
lings  de  maquereaux. 

Ayez  soin  qu'il  y  en  ait 
de  laites  et  d'œuvés. 


ENGLISH. 

There  is  very  little  fish 

to-day. 
There  is  hardly  any  fish. 

There  is  plenty  of  fish 

to-day. 
There  is  a  full  market. 

What    sort  of   fish   is 

there  ? 
There  are  herrings  and 

whitings. 
There  is  skate,  salmon, 

cod,  and  a  good  deal 

of  fiat  fish. 

There  are  soles,    tur 
bots,    and    a    great 
quantity  of  mackerel. 

Did  you  ask  the  price  of 
mackerel  ? 

How  do  they  sell  mack- 
erel? 

They  sell  it  according 

to  the  size. 
There  are  three  for  a 

shilling. 
Is  there  any  shell-fish? 

There  are  shrimps, 
prawns,  crabs,  and  a 
few  lobsters. 

Get  two  shillings  worth 
of  mackerel. 

See  that  there  are  some 
with  soft  roes,  and 
some  with  hard  roes. 


DEUTSCH. 

*53  gi5t   lucute   fe^r  rocnig 

Sifci&cbDrt. 
@ê  gibt  fajì  gar  feine  %x\áit 

bort. 
(53  fxub  í}t\itt  »ieU  Çi[^c 

bort. 
^3  ijl  cín  feÇr  fdjôner  Wi\^' 

maxh  bort. 
SLßel(^c5irt;5ifci)c§at€3? 

©S  ftnb  J^âring  unb  <Bá}tVii 

fifd?  ba. 
Ö3  fíiib  Sícá)tii,  ©almcn, 

Aabeíiaue  unb  »iele  $latts 

fifcí^c  ba. 

^3  gíí>t  @(í)otlen,  íDittu 
Butten  unb  eine  gro^c 
2Jicnge  3Jiafrelen  ba. 

^abtn  <Sie  um  3Jiafreten  gcí 

t^anbeít? 
2BÍC  treuer  terfauft  man  ble 

a^afrclen? 

©ic  tocrbcn  naái  ber  @rõf  e 

»erfauft. 
ajlan   gibt   brei  fur  einen 

©cfnUtng. 
®ibte3  33¿ufi1jclnba? 

@ági6t(SeeÍreBfe,  ©amelen^ 
Jlrabbcn  unb  einige  ^unu 
mern  ba. 

Die'^men  ^it  für  imi  ^ájiXf 

ling  iÖJafreicn. 
©e^cn  @ie  ju,  bap  3Ail¿^ner 

unb  Oîogener  barunter  fmb. 
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Vé  poco  pesce  Oggi.        Hay  muy  poco  pescado  Ha    hoje    bem   pouco 

KT       ,.         .                   ^r^py-  peixe. 

«on  V  e  quasi  pesce.         No  liay  casi  ningún  pes-  Nao  ha  quasi  nenhum 

cado.  peixe. 

ve  n*  ha  molto  oggi.         Hay    mucho     pescado  Ha  hoje  muito  peixe 

hoy 


iiuy. 

V'è  una  bellissima  pe-     Hay  un  abundante  mer-  Ha  muitíssimo  pescado 

scheria.  cado  de  pescado. 

Che  sorta  di  pesce  V' è?    Qué  clase  de  pescado  Que   especie  de  p^ixe 

quiere  V.?  ha? 

Vi  sono  aringhe  ed  asel-    Hay  arenques  y  merla-  Arenques  e  pescadinlias 

li.  MPC. 


nes. 

V'è  razza,   sermone.     Hay  raya,  salmon,  aba-  Ha  arraia,  salmaô,  ba- 

Daccala  e  molti  pas-        dejo,  y  mucha  pesca-  calha  o  frescal,  e  írran- 

senni.                               dilla.  de  quantidade  de  pa- 

trucas 

Vi  sono  sogliole,  rom-    Hay   lenguados,  roda-  Ha  solhas,  rodovalhos, 

DI ,   e  gran  copia  di        hallos,    y  una    gran  e  grande  abundancia 

sgombri.                           abundancia    de    ca-  de  sardas. 

bailas, 

^vete     contrattato    Io    Ha  regateado  V.Ias  ca-  Apreçou  as  sardas^ 
sgombro?                          bailas? 


ìuanto    si    vende    Io  Quanto  se  venden,  6  á  A  como  estaö  as  sardas^ 

sgombro?  como  se  venden  las  Quanto    pedem    por 

caballas?  uma  sarda? 

•1  vende  giusta  la  gros-  Se    venden    según  su  Isto  depende  do  taman- 

sezza.  grueso.  ho. 

e    ne   danno  tre  per  Dan  1res  por  un  chelin.  Estao   a    tres  por  um 

venticinque  soldi.  chelim. 

1  sono  conchighe?  Hay  mariscos.^  Ha  por  ventura  marisco? 

1  sono  granchiolini  di  Hay    camarones,    Ian-  Ha    camarões ,   caran- 

mare,    gamberi    ed  gostines,  cangrejos, y  queijos,    e    algumas 

astachi.  algunas  langostas.  lagostas. 

igliate  per  cinquanta  Tóme  V.  por  dos  cheli-  Compre  obra  de  dous 
soldi  di  sgombri.  nes  de  caballa.  chelins  de  sardas, 
adate  che  ve  ne  siano  Tenga  V.  cuidado  que  Tenha  cuidado  que  ten- 
da latte  e  da  uova.  tengan    lechecillas  y  haô  ovas,  e  sejaô  lei- 

huevas.  tentas. 
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Apportez  une  dotìzaine 
de  salicoques,  si  elles 
soni  bien  fraîches. 

Marchandez  les  soles. 

Si  elles  ne  sont  pas  trop 
chères ,  prenez  -  en 
deux  d'une  bonne 
taille. 

DIALOGUE  XXIV. 

LA  MONTRE. 

Savez-vous  quelle  heu- 
re il  est  ? 

Je  ne  sais  pas  au  juste. 

Je  ne  saurais  vous  le 
dire  exactement. 

Regardez  à  voire  mon- 
iie. 

Elle  n'est  pas  montée. 

J'ai  oublié  de  la  monter. 

Elle  ne  va  pas. 
Elie  s'est  arrêtée. 
Queile  heure  est-il  à  la 

vôtre? 
La  vôtre  va-t-elle  bien  ? 
La  mienne  ne  va  pas 

bien. 
Elle  n'est  pas  a  l'heure. 
Elle  est  en  avance. 
Elle  est  en  relard. 
Elle  est  dérangée. 
Elle  s'arrête  de  temps 

en  temps. 
Elle  retarde. 
Elle  avance. 


ENGLISH. 

Bring  a  dozen  of  prawns, 
if  tney  be  very  fresh. 

Ask  the  price  of  soles. 

If  they  are  not  too  dear, 
buy  a  pair  of  a  good 
size. 

DIALOGUE  XXIV. 

THE  WATCH. 

Do  you  know  what 
o'clock  it  is? 

I  don't  know  exactly. 

I  cannot  tell  you  ex- 
actly. 

Look  at  your  watch. 

It  is  not  wound  up. 

I  forgot  to  wind  it  up. 

It  does  not  go. 
It  has  stopped. 
What  o'clock  is  ii  by 

yours? 
Does  yours  go  weU  ? 
Mine  does  not  go  well. 

It  is  not  right. 
It  is  too  fast. 
It  is  too  slow. 
It  is  out  of  order. 
It  stops  now  and  then. 

It  goes  too  slow. 
It  goes  too  fast. 


DEUTSCH. 

?8tingett  @ie  tin  ©uçenb 
@arnctcu,  tücnti  jlc  xtáit 
frifcf)  jlnb. 

^anbeln<Sicttmbic@^oIictt, 

SCBenn  ftc  niáft  ju  f^cucr  jtnb, 
fo  ncl^mcn  @ie  jwci  jicr 


íDíalog  XXIV. 

©fe  U^r. 

SDBífTcn  ^k  tok  »Ici  ÍXfí% 

ti  íft? 
^ái  wei^  c8  niájt  genau. 
Svi)  !ann  eS  Signen  niait  gcí 

nau  fagcn. 

«Sie  ifl  ní^t  aufgejogett. 

3(í^  Ílalt  »crgcffen,  fte  aufjus 

gíeben. 
©ie  gcfct  ntííjt. 
©te  i]"t  fiemen  geMícScn. 
5Bie  mel  U^r  ift  c8  auf  ber 

S^rigen? 
®el^t  bíc  Síirígcgut? 
■Bit  meinígc  gcl^t  ni^t  gut? 

©íe  ifi  ni^t  gciíeílt. 

@íe  c^cht  iu  frü^. 

©ie  get\t  \\i  fpát. 

<Bie  ift  nidjt  ín  Orbnung. 

(Bit  bleibt  »on  3cít  ju  3"t 

ftç^ín. 
SíegeÇtnaí^. 
@ie  qtift  tût. 


ITALIANO. 

Portate  una  dozzina  di 
granchiolini  di  mare, 
se  sono  frescliissimi. 

Tenete  mercato  per  le 
sogliole. 

Se  non  sono  troppo  ca- 
re, prendetene  due 
grosse. 


ESPAÑOL. 

Traiga  V.  una  docena 
de  langostines,  sí  son 
frescos. 

Régalée  V.  los  lengua- 
dos. 

Sí  no  son  demasiado  ca- 

ros,traigaV.  dos  bien 
grandes. 


PORTÜGÜEZ.       103 

Traga  tambera  uma 
duzia  de  caranguei- 
jos  se  forem  frescos. 

Aprece  as  sollias. 

Se  nao  forem  caras, 
traga  duas  que  sejaò 
de  bom  tamanho. 


DIALOGO  XXIV. 

L'ORIÜOLO. 
Sapete  che  ora  sia? 

Non  lo  so  appuntino. 

Non  posso  dirveio  esat- 
tamente. 

Guardate  al  vostro 
oriuolo. 

Non  è  carico. 

Ho  dimenticato  dì  ca- 
ricarlo. 
Non  va. 
S' è  fermato. 
Che  ora  è  al  vostro  ? 

^aegli  bene  il  vostro? 
Il  mio  non  va  bene. 

Von  indica  bene  le  ore, 

21orre. 

[Ritarda. 

È  guasto. 

>i  ferma  di  quando  in 

quando. 
>la  indietro. 
^a  avanti. 


DIALOGO  XXIV. 

EL  RELOX. 
Sabe  V.  qué  hora  es? 


DIALOGO  XVIV. 

O  RELÓGIO. 
Sabe  que  horas  sao? 


No  lo  sé  de  cierto.  Nao  sei  ao  certo. 

No  podría  decírsela  í    Nao   posso   dizeFo   ao 

V.  exactamente.  certo. 

Mire  V.  su  relox.  Veja  no  seu  relógio. 


No  le  he  dado  cuerda. 

He  olvidado  darle  cuer- 
da. 

No  anda. 

Se  ha  parado. 

Qué  hora  es  en  el  relox 
de  V.? 

Vá  bien  el  de  V.  ? 

El  mío  no  va  bien. 


Meu  relógio  está  para- 
do. 

Esqueci-me  de  lhe  dar 
corda. 

Meu  relógio  nao  anda. 

O  relógio  parou. 

Que  horas  tem  o  seu? 

O  seu  vai  bem  ? 
O  meu  vai  mal. 


No  está  â  la  hora 

Va  adelantado.  O  meu  nao  anda  certo. 

Va  atrasado.  Está  adiantado. 

Está  descompuesto.  Está  alrazado. 

Se  para  de  quando  en    Pára  de  tempos  a  tem- 

quando.  pos. 

Retarda.  Alraza, 

Adelanta.  Adianta. 
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Elle  retarde  d'un  quart 

d*heure  par  jour. 
Elle    avance  tous  les 

jours     d'une    demi< 

heure. 
Il  y  a  quelque  chose  de 

dérangé. 
II  y  a  quelque  chose  de 

cassé. 
Lé  grand   ressort   est 

cassé. 
Je  crois  que  la  chaîne 

est  rompue. 
Faites-la  réparer. 
Il  faut  la  faire  réparer. 

Je  vais  l'envoyer  chez 

Thorloger. 
Vous  ferez  très-bien, 

DIALOGUE  XXV. 
LE  MATIN. 
Vous  voilà  levé! 
Vous  êtes  déjà  levé  ! 
II  y  a  une  heure  que  je 

suis  levé. 
Vous  vous  êtes  levé  de 

grand  malin. 
Je  me  lève  ordinaire- 
ment de  bonne  heure. 
C'est  une    fort  bonne 

habitude. 
Cela  est  très-bon  pour 

la  santé. 
Comment     avez -vous 

dormi  cette  nuit? 
Comment     avez -vous 

dormi? 
AveZ'Vous  bien  dormi? 


ENGLISH. 

It  loses  a  quarter  of  an 
hour  every  day. 

It  gains  half  an  hour 
every  day. 

Something  is  out  of  or- 
der in  it. 

Something  is  broken  in 
it. 

The  mòiin  spring  is  bro- 
ken. 

I  think  the  chain  is  bro- 
ken. 

Have  it  mended. 

You  must  get  it  mend- 
ed. 

I  am  going  to  send  it 
to  the  watch-maker. 

You  will  do  very  well. 

DIALOGUE   XXV. 
MORNING. 

You  are  up  Î 

You  are  up  already! 

I   have   been  up    this 

hour. 
You  got  up  very  early. 

I  commonly  rise  earij. 

It  is  a  very  good  habit. 

It  is  very  good  for  the 

bealih. 
How  did  you  sleep  last 

night? 
How  have  you  slept.* 

Did  you  sleep  weU^ 


DEUTSCH. 

^ie  gel^t  tägiicä^  tine  mtxttU 

fîunbe  naco, 
©íe  ge^í  aaeíragceínc  t)alU 

(Btunbe  i)ox. 

(55  tjîettîjaô  taran  ocrborBíii. 

(53  íji  cttraS  taran  jcr^ro: 

â)cn, 
^UdcUx  ijí  gefvrungcn. 

3(3^  gtauBc,  ba§  bíc  Stdtt 
gcrrtffen  ift.  [c^cn. 

Saffet  fie  njíeber  iuxcd)t  mat 

©ie  míiffen  fie  njíeber  auêbefs 
fern  laffen. 

S4  nsill  fie  sum  U^xma^tx 
fájidcn. 

@íe  ttjcrben  fe^r  ttjoÇÍ  t^utt. 

íDíaíog  XXV. 

ÍDer  S^íorgen. 

©ícfxnbaufl 

@íc  (íub  fd}ün  aufgejíanben  5 

^á)  í)in\át  tiner^tunueauf. 

©ic  finb  feÇr  frû^  aufgcflani 

ben. 
^^  jîe^e  genjoÇnli^  f  rûÇ  auf> 

S)a3  ifì  cine  fc^r  gute  ®es 

xxio^nb,cit. 
iDiefeS   ijì  fei)r  gut  fur  bíc 

©efunfc^eít. 
2ßie  í)aben  <^U  bícfe  Íflaé^ 

gcf^lafen? 
2Bie  ^abcn  (Sic  gcfcä^tafc»? 


ITALIANO. 

Sia  addietro  d' un  quarta 
d' ora  o^'ni  giorno. 

Va  avanti  ogni  giorno 
d' una  mezz'  ora. 

C  è  qualcosa  di  guasto. 

C'  è  qualcosa  di  rotto. 

La  molla  maestra  è  rot- 
ta. 

Credo  che  la  catenella 
sia  rolla. 

Fatelo  aggiustare. 

E  d'uopo  farlo  aggiu- 
stare. 

Lo  manderò  fra  poco 
dall' òriuolaio. 

Farete  benissimo. 

DIALOGO  XXV. 

IL  MATTINO. 

Oh  eccovi  levalo! 

Siete  già  levalo! 

E  un'  ora  che  soa  le-* 
vaio. 

Vi  siete  levato  per  tem- 
pissimo. 

Mi  levo  oidinariamente 

,  per  tempo. 

E  buonissima  consuetu- 
dine. 

È  buonissima  cosa  per 
la  salute. 

Come  avele  dormito  sta- 
no Ite  ? 

Come  avete  dormito  .Í» 


[español. 

Retarda  un  quarto  do 

hora  por  dia. 
Adelanta  lodos  los  dias 

de  lina  media  hora. 

Tiene  alguna  cosa  des- 
compuesta. 
Tiene  alguna  cosa  rota. 

EI  gran  resorte  está  ro- 
to. 

Yo  creo  que  está  rota 
la  cuerda. 

Hágalo  V.  componer. 

Es  preciso  hacerlo  com- 
poner. 

Voy  á  enviarlo  á  casa 
del  relojero. 

V.  hará  muy  bien. 


DIALOGO  XXV. 

LA  MAÑANA 

Yá  levantado! 

Ya  está  V.  levantado í 

Hace  lina  iiora  que  es- 
toy levantado. 

V.  se  ha  levantado  muy 
de  mañana. 

Yo  me  levanto  regular- 
niente  temprano. 

Es  una  muy  buena  cos- 
tumbre. 

Eso  es  muy  bueno  pa- 
ra la  salud. 
Como   ha    dormido  V. 

esla  noche  .^ 
Como  ha  dormido  V.? 
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Está  atrazado  d'  um 
quarto  d' hora. 

Todos  os  dias  vai  adian- 
do meia  hora. 

Tem  nao  sei  o  que  fora 
de  seu  lugar. 

Tem  alguma  cousa  que- 
brada. 

A  mòla  real  está  que- 
brada. 

Quebrou-se  a  corda. 

Mande-o  concertar. 

E  mister  mandai' o  con- 
certar. 

Vou  mandar  o  ao  relo- 
joeiro. 

Fará  Vm.  muitobem. 


Já  ' 


DIALOGO  XXV. 

PELA  MANHA. 

a  pé  ! 

Comoljá  está  levantado! 

Ha  já  uma  hora  que 
estou  á  pé. 

Vm.levanlou-sede  ma- 
drugada. 

De  ordinario  levantó- 
me cedo. 

É  muito  bom  costume. 

É  muito  bom   para  a 

saúde. 
Como  passou  a  noite? 

Teve  bom  somno  ? 


Avele  dormito  beacf       Ha  dormido  V.  bien?     ßormio  bem? 
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Très-bien.  J'ai  dormi 
tout  d'un  somme.  Je 
n'ai  fait  qu'un  somme. 

J'ai  dormi  sans  me  ré- 
veiller. 

Et  vous,  vous  êtes-vous 
bien  reposé? 

Pas  très-bien. 

Je  n'ai  pas  1res -bien 
dormi. 

J«  n'ai  pas  pu  dormir. 

Je  n'ai  pas  pu  fermer 
l'œil. 

Je  n'ai  pas  fermé  l'œil 
de  toute  la  nuit. 


ENGLISH. 

rcry    well.    I    never 
awoke  all  night. 

1  slept  without  waking. 

And  you,  how  did  you 

rest? 
Not  very  well. 
I    did  not  sleep  very 

well. 
I  could  not  sleep. 
I    could   not   sleep   a 

wink. 
I  never  closed  my  eyes 

all  night. 


DEUTSCH. 

€e^r  gut.    5d^   l^abc  fotts 

toã^renb  gcfci&íafcn.    3(!^ 

l^abc   in    (Sitiem   fortgc^ 

f¿^lafen. 
5¿^  ^abe  gcf^lafen  oÇnc  auf. 

guwac^en. 
Unb  @ic,  í)aí>cn  ©ie  gut  auôí 

geruht? 
miá)t  ftí^x  gut. 
3c^  ^abc  nic^t  fc^r  gut  gcs 

fí^íafcn.  [nen. 

Sd)  í)abc  ttic^t  fc^tafcn  fon* 
5d)  l^abc  Uin  2lu¿c  fcíjlie^en 

íonnen. 
3^    í)abc   bíc  ganje  SíZac^' 

fein  2luge  jugcmac^t. 


DIALOGUE    XXVI. 
MÊME  SUJET. 

Yoici  une  belle  mati- 
née. 

Quel  beau  jour  I 

Superbe. 

Que  pensez-  vous  d'un 
tour  de  promenade? 

Aurons-nous  assez  de 
temps  avant  le  déjeu- 
ner.^ 

Nous  avons  tout  le 
temps. 

On  ne  déjeunera  pas 
avant  une  heure  d'ici. 

Nous  avons  une  grande 
heure  à  nous. 


DIALOGUE  XXVI, 
THE  SAME. 

This  is  a  fine  morning. 

What  a  beautiful  day! 
Delightful. 

What  do  you  think  of 
taking  a  little  walk? 

Shall  we  have  time  be- 
fore breakfast? 


©ialog  XXVI. 

2)ie8  ijl  tin  fc^oncr  aJZorgen. 

2Ba3  fur  ein  fronet  ÍCag  ! 
$râ(íitíg. 

2Ba3  meinen  ©ic  ju  einem 
(Spaziergange  ? 

gCBcrbcn  wir  »or  bem  %xûp 
pd  3eit  genug  ^aben? 


We  have  plenty  of  time.     Sß«  5«^«»^  '3"'t  genug. 

They  won't   breakfast 
this  hour. 


Yfe  have  full  an  hour 
before  us. 


ëi   tt?írb  nií^t   »or    einer 
@tunbe  gefrúl}ílucít. 

aBit  Caben  eine  gute  ©tunb« 
'00Ï  und. 


ITALIANO. 

Benìssimo.  Ho  dormito 
tullo  un  sonno.  Non 
no  fatto  che  un  sonno. 

Ho  dormito  senza  sve 

gliarmi. 
E    voi,  avete  riposato 

bene  ? 
Non  troppo  bene, 
i^on  ilo  dormito  troppo 

bene. 
Non  Ilo  potuto  dormire. 
Non  ho  potuto  chiuder 

occhio. 
Non  ho  chiuso  palpebra 

m  tutta  la  notte. 


DIALOGO  XXVI. 

SULLO  STESSO 
SOGGETTO. 
Che  bella  mattina! 

Che  bella  giornata? 
Bellissima. 

Vogham  fare  una  pas- 
seggiata ? 

Avremo    tempo   prima 
delia  colezione? 

Abbiam  tutto  il  tempo 

necessario. 
Non   si  farà    colezione 

che  fra  un'  ora. 

Abbiam  più  d' un'  ora. 


ESPAÑOL. 

Muy  bien.  He  dormido 
de  un  sueño.  No  he 
hecho  sino  un  sue- 
no. 

He  dormido  sin  desper- 
tarme. 

Y  V.  ha  descansado 
bien  ? 

No  muy  bien? 

No  he  dormido  muv 
bien.  ^ 

No  he  podido  dormir. 

i>lo  he  podido  cerrar  lo» 

'  ojos. 

No  he  podido  cerrarlos 
ojos  en  toda  la  no- 
che. 

DIALOGO  XXVI. 
EL    MISMO    ASUNTO. 
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Muito  bem.  Dormi  d'u- 
rna assenlada.  Nao 
nz  senaô  um  somno. 

Dormi  sem  uma  só  vez 

acordar. 
E  Vni.  passou   bem  a 

noile? 
Naô  muito  bem. 
Naò  dormi  muito  bem. 

Naô  pude  dormir. 
Naò    pude    fechar   os 

olhos. 
Naò  fechei  os  olhos  em 

toda  a  noite. 


DIALOGO  XXVI. 
MESMO  ASSUMPTO. 


Qué  bella  mañana  hace! 

Qué  hermoso  día  • 

Soberbio. 

Que  le  parece  á  V.  sí 
fuésemos  á  dar  una 
vueita? 

Tendremos  bastante 
tiempo  antes  de  al- 
morzar. 

Tenemos  todo  el  tiem- 
Po,o  tiempo  de  sobra, 
i^o  se  almorzará  sino  de 
aquí  á  lina  hora. 

Tenemos  una  hora  bien 
larga  a  nuestra  dispo- 
sición. 


Temos  uma  manha  lin- 
da. 

Que  bello  dia! 

Soberbo. 

Se  fizéssemos  um  pas- 
seio? 

Teremos  nos  tempo  an- 
tes do  aimoço? 

Temos  tempo  sufficient 
le. 

Nao  se  ha  de  almoçar 
senaò  daqui  a  uma 
hora. 

Temos  uma  grande  ho- 
ra diante  de  nos. 


106         FRANÇAIS. 

Eh  bien,  allons  prendre 

un  peu  Fair. 
Cela  nous  ouvrira  Tap- 

pétit. 

La  promenade  nous 
donnera  de  Tappétit. 

La  promenade  nous  ai- 
guisera TappéUt. 


ENGLISH. 

Well ,  let  us  go  for  a 
little  airing. 

It  will  sharpen  our  ap- 
petite. 

The  walk  will  give  us 

an  appetite. 
The  walk  will  give  an 

edge  to  our  appetite. 


DEUTSCH. 

SBc^an,    gelten    njit    ein 
trcnig  frífá>c  Suft  [¿^ij^jfen. 

iii-faci)en. 

íE)er  ©t^ajiergang  tt)irb  un8 

©^tuft  geben. 
ö)cr  «Spaziergang  tt>t«  uno 

2lí3í3Ctít  mad)en. 


PIALOGÜE  XXYII.  DIALOGUE  XXVIL  íDialog  XXVIL 


LE  SOIR 

11  f  oraraeuce  à  se  faire 
lard. 

Il  est  bientôltemps  d'al- 
ler se  coucher. 

M,  A***  n'est  pas  encore 
rentré. 

Je  ne  crois  pas  qu'il 
tarde  beaucoup. 

Je  crois  qu'il  ne  lardera 
pas. 

Je  suis  presque  sûr  qu'il 
ne  sera  pas  long- 
temps. 

Voici  à  peu  près  son 
heure. 

Il  rentre  ordinairement 
de  bonne  heure. 

J'entends  frapper. 

C'est  probablement  lui 
qui  frappe. 

Allez  voir. 

Justement.  C'est  lui. 

J'espère  que  je  ne  vous 
ai  pas  fait  attendre. 

Point  du  tout.  Il  n'est 
que  dix  heures 


EVENING. 
U  begins  to  grow  late. 

It  is  alm-ost  time  to  go 

to  bed. 
I$lr.   A***   is  not  come 

home  yet. 
I  don't  think  he  will  be 

long. 
I  think  he  will  not  be 

long. 
I  dare  say  he  will  not 

be  long. 

This  is  about  his  time. 

He  generally  keeps  good 

hours. 
I  hear  a  knock. 
Very  likely  it  is  he  that 

knocks. 
Go  and  see. 
Just  so.   It  is  he. 
I  hope  I  have  not  made 

you  wait. 
Not  in  the  least.  It  is 

but  ten  o'clock. 


SD  e  r    5Í  B  e  n  b. 
Ì53  fängt  an  fvát  ju  ttjctbcn, 

m  ífi  taíb  3eit  jum  ®¿^laí 

fenge^en. 
^evr  yi**  if!  ncá)  xii^t  Çcw 

cíngefommen. 
2ái  glaube,  ba^  er  niá)t  tange 

¿leiben  tìjirb. 
S¿^  glaube,  ba^  cr  fic^  nid^t 

»cvfpatet. 
Stí^  bin  fajl  überzeugt,  ba§ 

er  nici;t  lange  bleiben  »irb. 

S)ic3    ifl    «ngefál^r    feine 

©tunbc. 
(S'r  fommt  genjü^nlí(í^  frû6 

^crein. 
Sci)  í)õrc  îlolpfen. 
SBa^rfc^eiulic^  ijì  er«    bet 

ba  ftü^^fí. 
@e^cn  (Sic. 
9Ucl)tig.    (Sr  [ft9. 
3c^  ^offc ,  ba^  i^  ®fc  nii^t 

l^abe  warten  laffen. 
©ans  "î^^  9«^  niáit,  @3  tfï 

crii  ac^n  U^ï. 


ITALIANO. 

Ebbene  andiamo  a  re- 
spirar un  po' d'aria. 

Questo  ci  farà  venir 
rappelilo. 

La  passeggiala  ci  darà 
appelilo. 

La  passeggiata  ci  aguz- 
zerà 1'  appetito. 


DIALOGO  XXVII. 

LA  SERA. 

Comincia  ad  esser  lar- 
di. 

È  ben  presto  tempo 
d'andare  a  coricarsi. 

I)  Signor  A***  non  è  an- 
cora tornalo  a  casa. 

Non  credo  che  larderà 
mollo. 

Non  son  d'avviso  che 
tardi. 

Son  quasi  sicuro  che 
non  islarà  mollo. 

È  questa  incirca  la  sua 
ora  ordinaria. 

Viene  all'  ordinario  per 
tempo. 

Senio  bussare. 

È  probabilmente  ei  des- 
so che  bussa. 

Ándale  a  vedere. 

Appuntino.  Egli  è  desso. 

Spero  non  avervi  fatto 
aspellare. 

Oh,  niente  aftatlo.  Non 
son  che  le  dieci. 


ESPAiNOL. 

Pues  bien,  vamos  à  to- 
mar un  poco  el  ayre. 

Esto  nos  abrirá  el  ape- 
tito. 

El  paseo  nos  dará  ape« 

tito. 
El     paseo    estimulará 

nuestro  apetito. 


DIALOGO  XXVII. 

LA  TARDE. 

Principia  á  hacerse  tar- 
de. 

Pronto  será  tiempo  de 
irse  á  acostar. 

El  señor  A***  no  ha 
vuelto  aun. 

No  creo  que  tarde  mu- 
cho. 

No  creo  que  tardará. 

Estoy  casi  seguro  de 
que  no  se  detendrá 
niucho. 

Está  es  poco  mas  ó  me- 
no su  hora. 

Generalmente  vuelve 
temprano. 

Oigo  llamar. 

Es  tal  vez  él  quien  lla- 
ma. 

Vaya  V.  á  ver. 

Justamente  :  es  él. 

Supongo  que  no  habré 
hecho  esperar  á  V. 

No  por  cierto,  pues  no 
son  mas  que  las  diez. 


PORTUGUEZ, 
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Sendo  assim,  vamos  dar 
uma  volta. 

Passeando,  abrir-se-nos 
ha  a  vonlade  de  co- 
mer. 

O  passeio  nos  dará  fome. 

O  passeio  nos  desperta- 
rá a  vonlade  de  co- 
mer. 

DIALOGO  XXVII. 
A  TARDE. 

Começa  a  fazer-se  tar- 
de. " 

Vai  sendo  tempo  de  nos 
recolhermos. 

M.  A***  ainda  nao  en- 
trou para  casa. 

Nao  lardará  muito,  se- 
gundo penso. 

Creio  que  nao  tardará. 

Estou  cerio  que  nao  ha 
de  tardar  mullo. 

Sao  chegadas  quasi  as 

suas  lloras. 
Elle  costuma  recolher- 

se  cedo. 
Ouço  baler  á  porla. 
É  provavelmente   elle 

que  bate. 
Queira  ir  ver. 
È  justamente  elle. 
Creio    que    o    nao    fiz 

estar  á  espera. 
Certo  que  nao.  Nao  sao 

mais  que  dés  horas. 


107         FRANÇAIS.  ENGLISH.  DEUTSCH. 

Nous  ne  nous  couchons  We  never     j  to  bed  SBi^  S«^«n  n(c  »ot  Ça»  eUf 

jamais  avant  dix  heu  before  half  past  ten.  UÇr  gu  aSettr. 

res  et  demie.  [fommcn. 

Je  suis  arrivé  à  temps.  I  come  just  in  time.  3^  hin  su  xt^uv  3«t  anges 

DIALOGUE  XXVIII.  DIALOGUE    XXVIIL  íDíalog  XXVIIL 

MÊME  SUJET.  THE  SAME.  (Sleíd^er  Sn^att. 

Comment     avez  -  vous  How  did  you  find  your  mt  i^aUn  ©{ebiefcn  2lBenb 

trouvé  voire  prome-  walk  to-night?  S^rcn  ©pajierflans  gefuiw 

nadecesoir?  ^^^9 

Délicieuse,     —     très-  Delightful,— very  plea-  jîôjlUi^, —fc^r  angenehm. 

agréable.  sant. 

Il  fail  une  soiree  char-  it  ¡g  a  charming  even  ^  m  ijï  ein  f^ônec  5líenb. 

mante.  ing. 

N'êles-vous  point  fati-  ^^^  you  not  tired?  @tnb  @íe  nic%t  miibcî 

gué? 

Pas  beaucoup.  j^ot  much.  máit  fet)r. 

Nevoulez-vous pas  vous  ^on't  you  rest  your-  SBoUen  @ic  fi^  nm  einen 

reposer  un  instant?  gçlf  a  lillle  ?  m^oiUid  auêiu^en? 

Je  vous  SUIS  oblige.  Je  ^o,  1  thank  you.  I  shall  ^^  tanfe  S^nen.    3c^  lege 

m'en  vais  me   cou-  g^  to  bed.  mid)  [ci^Ufen. 

cher. 

11  n'est  pas  tard.  it  ig  not  late.  m  íjí  níc^t  mu 

Il  est  encore  de  bonne  it  ig  not  late  yet.  m  ííl  nocö  fvüö. 

heure. 

^^  clier^^^"^^  ^^  ^^  ^^""  ^*  ^^  ^^^^  *^  ^^  *^  ^^^*  ®^  'f^  ^"^  ^^^""^'"^  ^"^  ^'^'"' 

Je  n'aime  pásame  cou-  j  ¿^  not  like  to  go  to  ^ä^  tege  mi^  nic^t  gerne 

cher  tard.  bçd  late.  fpat  f^lafen. 

J'aime  a  me  coucher  de  j  ^ke  to  go  to  bed  in  3(^  lege  mic^   geme  frü* 

bonne  heure.  g^o^j  time.  ìM)iafen. 

Je  vous  souhaite  une  i  wish  you  a  good  night.  3tì^  tüünfc^e  S^nen  eine  gute 

bonne  nun.  ^iíarfet 

Je  vous  le  souhaite  éga-  ,  ^jj^  you  the  same.  3«  münfc^e  ««  S^nen  ekn. 

iement  ¿^^j^ 

^^kI?^L  "^"*^^^^®   "°  Î    wish    you    a    good  3^  njúnfc^c  S^ncn  eine  on# 

non  repos.  night's  rest.  genehme  öluSe. 


ITALIANO. 

Non  ci  corichiam  mai 
prima  delle  dieci  e 
mezzo. 

SoQ  arrivato  a  tempo. 

DIALOGO  XXVIII. 

SULLO  STESSO 
SOGGETTO. 
Come  v'  è  parula  stase- 
ra la  passeggiata? 

Deliziosa,    —  piacevo- 
lissima. 
È  una  bellissima  sera. 

Non  siete  stanco  ? 

Non  molto. 

Non  volete  riposarvi  un 

pochino? 
Ve  ne  ringrazio.  Vado 

a  coricarmi. 

Non  è  tardi. 

È  ancor  di  buon'ora. 

È  ora  da  coricarsi. 

Non  mi  piace  gran  fatto 
di  coricarmi  tardi. 

Mi  piace  coricarmi  per 
tempo. 

Vi  auguro  una  buona 
notte. 

Ve  l'auguro  anch'  io. 

Vi  auguro  che  riposiate 
bene. 


ESPAÑOL. 

Nosotros  no  nos  acos- 
tamos nunca  antes 
de  las  diez  y  media. 

He  llegado  à  tiempo. 

DIALOGO  XXVIII, 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 

Qué  le  ha  parecido  á  V. 
su  paseo  de  esta  tar- 
de? 

Delicioso,— muy  agra- 
dable. 

Hace  lina  hermosa  tar- 
de. 

No  está  V.  cansado? 

No  mucho. 

No  quiere  V.  descansar 
un  instante? 

Mil  gracias.  Voy  á  acos- 
tarme. 

No  es  tarde. 
Aun  es  temprano. 
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Nunca  nos  recolhemos 
antes  das  dés  e  meia. 

Cheguei  a  tempo. 

DIALOGO  XXVIII. 

MESMO  ASSUMPTO. 

Que  tal  achou  Vm.  o 
passeio  esta  tarde? 

Delicioso,  —  agradabi- 
líssimo. 
Faz  uma  tarde  deliciosa. 

Naô  se  acha  Vm.  cau- 
cado ? 

Naô  muito. 

Naô  quer  descançar  um 
instante  ? 

Fico-lhe  muito  obriga- 
do. Vou-me  deitar. 

Naô  é  tarde. 

É  ainda  muito  cedo. 


Ya  es  hora  de  acostarse.    Saô  horas  de  dormir. 


No  me  gusta  acostarme 

tarde. 
Me     gusta    acostarme 

temprano. 
Deseo  que  pase  V.  una 

buena  noche. 
Lo  mismo  se  la  deseo 

áV.. 
Deseo  que  V.  descanse 

bien. 


Naô  gosto  de  deitar-mc 

tarde. 
Gosto  de  deitar-me  bem 

cedo. 
Tenha    Vm.  uma  boa 

noite. 
Outro  tanto  lhe  desejo. 

Desejo    que    descanse 
bem. 


108         FRANÇAIS. 

DIALOGUE  XXIX. 

L'HIVER. 
Nous  voici  dans  l'hiver. 

Voilà  Thiver  arrivé. 

Je  voudrais  que  Thiver 
fût  déjà  passé. 

Pour  moi,  j'aime  autant 
Fhiver  que  Télé. 

Je  trouve  l'hiver  aussi 
agréable  que  Tété. 

Vous  êtes  le  seul  de 
celte  opinion. 

Comment  peut-on  ai- 
mer l'hiver. 

Les  jours  sont  si  courts, 
et  le  froid  est  si  in- 
supportable ! 

On  n'est  bien  qu'au  coin 
du  feu. 

Savez-vous  patiner? 

Avez-\ous  patiné  cette 
année  ? 

Pourra  - 1  -  on  patiner 
aujourd'hui? 

La  glace  ne  porte  pas. 

Vous  souvenez  -  vous 
de  l'année  du  grand 
froid? 

Oui;  il  faisait  excessi- 
vement froid> 


ENGLISH. 
DIALOGUE    XXIX. 

WINTER.    , 
It  is  winter. 

Winter  is  come. 

I  wish  the  winter  was 
over  already. 

As  for  me,  T  like  winter 
as  well  as  summer. 

I  find  winter  as  agree- 
able as  suramer. 

You  are  the  only  one 
of  that  opinion. 

How  can  any  one  like 
winter  ? 

The  days  are  so  short, 
and  the  cold  is  so  in- 
supportable Î 

One  is  not  comfortable 
but  by  the  fire-side. 

Can  you  skait? 

Have  you  skaited  this 
year? 

Will  there  be  any  skat- 
ing to-day? 

The  ice  does  not  bear. 

Do  you  remember  the 
hard  frost? 

Yes;  it  was  excessively 
cold? 


DEUTSCH, 
íDíaíog  XXIA 

S)er  SBtnter. 
SEBir  flnb  le|t  im  Pointer. 

îDet  SGBintcr  ifi  nun  ange* 

îoinmen. 
Sá)  njüUtc,  ber  SCBíntec  n)âve 

i^on  »oviibcr. 

îKtr  ifl  ber  SCBîntcr  eBen  fo 
lieb  aU  bec  (Sommer. 

3á>  flnbc  ben  SSínter  eben 
fo  angenel^mn3Ícben®omá 
mer. 

€ic  fxnb  ber  ©ínjíge  biefcï 
SJleinung. 

îlBie  fann  man  ben  SCßinte« 
lieben? 

2)ie  XaQC  fmb  fo  îurj ,  unb 

bic  Äälte  iji  fo  uuerträgi 

lici^. 
SJlan  befinbct  fii^i  nur  ïro^t, 

Vüenn  man  beim  Seuer  ifl. 
Äünneu@.(Sdjlittfc^. taufen  ? 
©inb  (Siebiefe«  3a^r  <Bá}litU 

fcbul)e  gelaufen  ? 
Sßirb   mau    líente   ©¿^Uttí 

fd)u^  laufen  f önucn  ? 
5)a¿  (Sie  tvä^t  nict}t. 

(erinnern  Sic  fi^  beò  3a'í)tcS, 
in  n}elcí)em  ber  tief  tige  áBiuí 
ter  geiuefen  iji? 

Sa  ;  e«  war  über  aU«  Wla^tn 
fait. 


ITALIANO. 

DIALOGO  XXIX, 

y  INVERNO. 
Siamo  ia  inverno. 

L*  inverno  è  bello  e  ar- 
riva lo. 

Vorrei  che  V  inverno 
fosse  già  finito. 

Per  me,  l'inverno  mi 
piace  al  pari  della 
state. 

L*  inverno  mi  par  tan- 
to gradevole  quanto 
r  estate. 

Siete  il  solo  di  questo 
avviso. 

Come  può  piacere  V  in- 
verno ? 

I  giorni  son  tanto  corti 
e  il  freddo  tanto  in- 
sofferibilel 

Non  sì  sta  bene  che  ac- 
canto al  fuoco. 

Sapete  pattinare? 

Avete  pattinato  in  que- 
st' anno? 

Potrà  egli  pattinarsi 
oggi  ? 

II  ghiaccio  non  è  ab- 
bastanza sodo. 

Vi  ricordate  di  quell'  an- 
no del  gran  freddo  ? 

Sì  ;  era  un  freddo  ecces- 
sivo. 


ESPAÑOL. 
DIALOGO  XXIX. 

EL  INVIERNO. 

Ya  estamos  en  el  invier- 
no. 

Ya  ha  principiado  -^el 
invierno. 

Me  alegraria  que  hu- 
biese pasado  ya  el 
invierno. 

Por  mi  parte  tanto  me 
gusta  el  invierno  co- 
mo el  verano. 

Encuentro  tan  agrada- 
ble el  invierno  como 
el  verano. 

V.  es  el  único  que  tiene 
esa  opinion,  ó  que 
piensa  de  ese  modo. 

Como  es  posible  que 
agrade  a  nadie  el  in- 
vierno? 

Los  días  son  tan  cortos, 
y  el  frío  tan  insopor- 
table ! 

No  se  está  bien  mas  que 
al  lado  del  fuego. 

Sabe  V.  correr  patines? 

Ha  corrido  V.  patines 
este  año  ? 

Se  podrán  correr  hoy 
patines? 

El  yelo  no  está  bien 
congelado. 

Se  acuerda  V.  del  in- 
vierno, que  hizo  tan- 
to frío  ? 

Sí;  hacía  un  frio  exce- 
sivo. 
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DIALOGO   XXIX. 

O  INVERNO. 

Eis-nos  no  inverno. 

É  chegado  o  inverno. 

Quizera  que  fora  já  pas- 
sado o  inverno. 

Eu  cá,  tanto  gosto  do  in- 
verno como  do  veraô. 

Acho  o  inverno  tao 
agradável,  como  o  ve- 
raô. 

Vm.  é  o  unico  desta 
opinião. 

Como  é  possível  que  se 
goste  do  inverno  ? 

Sao  os  dias  tao  curtos, 
e  tao  insupportavel  o 
frio  ! 

Só  ao  pé  do  fogo  esta 
a  gente  bem. 

Sabe  Vm.  patinar? 

Patinou  Vm.  este  anno? 

Poder-se-ha  porventu- 
ra patinar  hoje? 

O  gelo  naó  tem  ainda 
bastante  força. 

Lembra-se  Vm.  do  anno 
era  que  fez  grande 
frio? 

Sim  ;  era  o  frio  exces- 
sivo? 
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La   gelée   dura 
mcTis  et  demi. 


deux 


DIALOGUE  XXX. 
LE  PRINTEMPS. 

Nous  n'avons  pas  eu 
d'hiver  cette  année. 

Il  fait  un  temps  de  prin- 
temps. 

Il  fait  aujourd'hui  un 
jour  d'élé. 

Il  me  tardait  d'être  au 
printemps. 

C'est  la  saison  que 
j'aime  le  mieux. 

C'est  la  plus  agréable 
de  toutes  les  saisons. 

Tout  rit  dans  la  nature. 

Tout  semble  renaître. 

Tous  les  arbres  sont 
blancs  de  fleurs. 

Si  le  temps  est  favo 
rabie,  il  y  aura  bien 
du  fruit  cette  année. 

Tous  les  fruits  à  noyau 
ont  manqué. 

La  saison  est  bien  avan- 
cée. 

La  saison  est  bien  re- 
tardée. 

Tout  est  retardé. 


ENGLISH. 

The  frost  lasted   two 
months  and  a  half. 

DIALOGUE  XXX. 

SPRING. 

We  have  had  no  winter 

this  year. 
It  is  spring  v^^eather. 

To-day  is  a  summer's 

day. 
I  longed  for  the  spring. 


It  is  the  season  I  like 

best. 
It  is  the  most  pleasant 

of  all  seasons. 
Every  thing  smiles   in 

nature. 
Every  thing  seems  to 

revive. 
All  the  trees  are  white 

with  bloom. 

If  the  weather  prove  fa- 
vourable, there  will 
be  plenty  of  fruit  this 
year. 

All  the  stone-fruits  have 
failed. 

The  season  is  very  for- 
ward. 

The  season  is  very  back- 
ward. 


DEUTSCH. 

5)cr  Çrojt  baucxte  britti)al^ 
OJlonat. 

íDíatog  XXX. 

5)er  grueling. 

SBir  baSenbiefe?3at)r  feinen 

äßintcr  acl)aí)t. 
m  ífi  Srü^Un^a'^Bettcr. 

(Sé  ijl   ein   ©ommcrííCag 

¡§eutc. 
S¿¿  iüünfá)tc  imîJrii^ling  gu 

fein. 

S)a6  íjlbíc  Saíjrcgjeit,  bîc  i(í^ 

am  lueifìcn  liebe. 
í£)aê  iti  bie  angene^imflc  atler 

Saí^reèjeitcn. 
îDic  ganje  ùlatnt  iaá)t. 

5lUeS  fci^eÍHt  aufjulebcn. 

5lttc  S3âume  fmb  njeífi  »on 
íBtumen. 

SCBenn  baô  2Bettcrgiitt|ííg  ifl, 
wirb  eá  bíefe3  Sal^ï  »ieí 
Dbji  geben. 

5ílle8  Äernobjl  tjl  ní^t  gcí 

tätigen. 
2)ic  Svi^ueSâeit  ift  fe^r  »orí 

gei'ùcft. 

S)íc  Sal&regjeit  íft  fcftr  jurwcC. 


Every  thing  iS 
ward. 


back-     ma  tu  aurúí. 


ITALIANO. 

Il   ghiaccio    durò  due 
mesi  e  mezzo. 


ESPAÑOL. 


PORTÜGÜEZ. 
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Duró  el  yelo  dos  meses  y    Duráraô  as  geadas  dous 
lûedio.       >  mezes  e  meio. 


DIALOGO   XXX. 

LA  PRIMAVERA. 

Non  abbiali!  avuto  in- 
verno in  quest'  anno. 

È  tempo  di  prima- 
vera. 

Oggi  è  un  giorno  d'e- 
state. 

Mi  pareva  miir  anni 
d'arrivare  a  prima- 
vera. ^ 

Questa  è  la  stagione  che 
mi  piace  di  più. 

È  la  più  gradevole  di 
tutte  le  stagioni. 

Tutto  sorride  nella  na- 
tura. 

Par  che  tulio  riviva. 

Tutti  gli  alberi  son  bian- 
chi di  fiori. 

Se  il  tempo  va  a  secon- 
da ci  saran  in  que- 
st'anno fruiti  a  biz- 
zeffe. 

Tutti  i  frutti  dal  noccio- 
lo son  venuti  meno. 

La  stagione  è  molto 
innanzi,  è  molto  in- 
noltrata. 

La  stagione  è  indietro 
assai. 

Tutto  è  iu  ritardo. 


DIALOGO  XXX. 

LA  PRIMAVERA. 

No  hemos  tenido  invier- 
no este  año. 

Hace  un  tiempo  de  pri- 
mavera. 

Hoy  hace  un  día  de  ve- 
rano. 

Deseaba  que  llegase  la 
primavera. 

Es  la  estación  que  mas 

me  gusta. 
Es  la  mas  agradable  de 

todas  las  estaciones. 
Todo  es  risueño  en  la 

naturaleza. 
Todo  revive. 

Todos  los  árboles  pare- 
cen blancos  con  tan- 
ta tlor,  como  tienen. 

Si  el  tiempo  es  bueno, 
habrá  mucha  fruta 
este  ano. 

Ha  faltado  toda  la  fruta 

de  hueso. 
La  estación  está   bien 

adelantada. 

La  estación  está  bien 
en  retardo,  bien  atra- 
sada. 

Todo  está  en  retardo. 


DIALOGO  XXX. 

A  PRIMAVERA. 

Nao  tivemos  este  anno 
inverno. 

Faz  um  tempo  de  pri- 
mavèra. 

Está  hoje  um  dia  deve- 
rão. 

Fazia-me  já  falta  a  pri- 
mavera. 

É  a  estação  de  que  mais 
gosto. 

E  a  mais  agradável  de 
todas  as  estações. 

Tudo  parece  na  natu- 
reza estar-se  rindo. 

Tudo  parece  que  resus- 
cita. 

Todas  as  arvores  alve- 
jaô  com  flores. 

Se  o  tempo  correr  bem, 
havemos  de  1er,  este 
anno,  bastante  fruta. 

Todas  as  frutas  de  ca- 
roço tiveraô  peco. 

A  estação  está  bem 
adiantada. 

A  estação  está  bem  de- 
morada. 

Tudo  está  atrazado. 


lio         FRANÇAIS. 

Kiew  n'est  avancé. 


ENGLISH. 

Nothing  is  forward. 


DEUTSCH« 

9lí^t0  ijl  \>orgcru(Tt. 


DIALOGUE  XXXI. 

L'ÉTÉ. 
Je    crains    que    nous 

n'ayons  un  été  bien 

chaud. 
Nous  n'avons   pas   eu 

d'été  cette  année. 
On  se  chauffait  encore 

au  mois  de  juillet. 

On  dirait  que  toutes  les 
saisons  sont  renver- 
sées. 

On  a  déjà  fauché  les 

prés. 
On  fait  les  foins. 

Il  y  aura  beaucoup  de 
foin. 

On  a  commencé  la 
moisson. 

La  récolte  sera  abon- 
dante. 

Il  y  a  déjà  des  blés  de 
coupés. 

Tout  le  blé  sera  rentré 
la  semaine  prochaine. 

Nous  avons  un  été  bien 

chaud. 
Il  n'est  pas  étonnant 

qu'il  fasse  si  chaud, 

nous  sommes  dans  la 

canicule. 


DIALOGUE   XXXI 

SUMMER. 

fear  we  shall  have  a 
very  hot  summer. 

We  have  had  no  sum- 
mer this  year. 

We  had  a  fire  even  in 
the  month  of  July. 

One  would  think  that 
the  order  of  the  sea- 
sons is  mverted. 

The  meadows  are  mow- 
ed already, 
^ay-making  has  begun. 

There  will  be  a  great 
deal  of  hay. 

They  have  begun  the 
harvest. 

The  crop  will  be  plen- 
tiful. 

There  is  corn  cut  down 
already. 

\11  the  corn  will  be 
housed  next  week. 

^e  have  a  very  warm 

summer. 
No   wonder    it    is    so 

warm,  we  are  in  the 

dog-days. 


©iato s  XXXL 

5) er  Sommer. 
2á)  iefuïdjte  wit  befommen 

einen   ícf)v  Çei^en  ©orni 

mer. 
2Bir  l)a:ben  bícfc3  Sa^í  gar 

feinen  ©onimei*  gehabt. 
-3Jian  ^ei^te  im  QJionat  3uU 

nocí;  ein. 

iSlan  mõcf)tc  fagen ,  fca^  atte 
Sal^veS^citen  umgcfe:^rt 
fxnb. 

(man  T^at  tie  2öie[en  fcijon 

gemälzt. 
^an  mac^t  J^eu. 

@ô  tin'rb  »iel  §eu  geben. 

gjian  Cat  tie  (Srnte  begonnen. 

@3  tüivb  eine  xcíájlid^t  ßrntc 

geben. 
m  gibt  fá|on  gcfcí^nitteneô 

©etreibe. 
Sllleã  ©etreite  tvirb  nãd^fle 

aBocí;e  eingeerntet  [ein. 

SSir  ^aben  einen  fe^r  warí 

men  (Sommer. 
©ê  ifl  feinSBunter,  ba^  eô 

fo  wavm  iji,  toir  fmb  in 

ten  J&unbôtagen. 


ITALIANO. 

fnilla  è  innoltrato. 

DIALOGO  XXXI. 

L'  ESTATE. 
Temo  che  abbiamo  un 
eslate  caldissimo. 

Nonabbiam  avuto  esta- 
te in  quest'  anno. 

Ci  scaldavamo  ancora 
nel  mese  di  luglio. 


Si  direbbe  quasi  che 
tutte  le  stagioni  sien 
sossopra. 

Si  son  già  falciali  i  prati. 

Si  taglia  il  fieno. 

Vi  sarà  fieno  assai. 

S*è  cominciala  la  mes- 
se. 

La  raccolta  sarà  abbon- 
dante. 

Ve  già  del  grano  ta- 
glialo. 

Tulio  il  grano  sarà  nei 
granai  la  settimana 
ventura. 

Che  stale  caldo  Î 

Non  è  da  maravigliarsi 
che  sìa  tanto  caldo, 
Siam  nella   canicola. 


ESPAÑOL. 

Nada  adelanta ,  nada 
progresa. 

DIALOGO  XXXI. 

EL  VERANO. 

Temo  que  tendremos 
un  verano  bien  calo- 
roso. 

No  hemos  tenido  vera- 
no este  año. 

Aun  se  calentaba  uno 
al  fuego  en  el  mes  de 
julio. 

Se  puede  decir  que 
hay  un  completo 
trastorno  en  las  esta- 
ciones. 

Ya  han  segado  los  pra- 
dos. 

Se  hace  el  acopio  de 
heno. 

Habrá  mucho  heno  este 
año. 

öe  ha  principiado  ya  la 
siega. 

Lo  cosecha  sera  abun- 
dante. 

Ya  hay  muchas  mieses 
segadas. 

Toda  la  cosecha  de  tri- 
go quedará  hecha  en 
la  semana  próxima. 

Tenemos  un  verano 
bien  caloroso. 

No  es  extraño  que  haga 
tanto  calor,  pues  esl- 
iamos efl  la  canícula« 
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Nada  está  adiantado. 

DIALOGO  XXXI. 

O  VERAO. 

Receio  que  tenhamos 
um  veraô  mui  quen- 
te. 

Naô  tivemos  este  anno 
veraô. 

Aquecia-se  a  gente  no 
mez  de  julho. 

Dir-se-hia  que  as  esta- 
ções estaô  todas  trans- 
tornadas. 

Os  prados  já  eslaô  cei- 
fados. 
Eslá-se  a  tratar  do  feno. 

Ha  de  haver  muito  feno. 

Está  começada  a  ceifa. 

A  colheita  ha  de   ser 

abundante. 
Já  ha  trigo  ceifado. 

Na  semana  que  vem  ter- 
se ha  recolhido  todo 
o  trigo. 

Temos  um  veraô  bem 
quente. 

Naô  é  de  admirar  que 
seja  tanta  a  calma, 
pois  estamos  n^  ca- 
nicula. 
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DIALOGUE  XXXIÍ. 
L'AUTOMNE. 

Voilà  Télé  passé 

Nous  n'aurons  plus  que 
quelques  beaux  jours 
par-ci  par-là. 

Les  feuilles  commen- 
cent à  lomlier. 

Les  matinées  com- 
mencent à  être  froi- 
des. 

Nous  avons  déjà  fait  du 
feu. 

Le  feu  commence  à  faire 
plaisir. 

Le  feu  commence  à  être 
de  saison. 

Le  feu  est  un  bon 
compagnon. 

Voilà  les  jours  bien  di- 
minués. 

Les  jours  sont  bien  rac- 
courcis. 

les  soirées  sont  lon- 
gues. 

On  n'y  voit  plus  à  cinq 
heures. 

On  n'y  voit  presque  plus 
à  quatre  heures  du 
soir. 

Il  fait  bientôt  nuit. 

L'hiver  approche. 

Dans  trois  semaines  le« 
jours  seront  au  plu? 
bas. 


ENGLISH. 

DIALOGUE  XXXÏÏ. 

AUTUMN. 

Summer  is  over. 

We  shall  only  have  a 

few  tine  days  now  and 

then. 
The  leaves  begin  to  fall. 

The  mornings  begin  to 
be  cold. 

We  have  had  a  fire  al- 
ready. 

Fire  begins  to  be  com- 
fortable. 

Fire  begins  to  be  sea- 
sonable. 

Fire  is  a  good  compa- 
nion. 

The  days  are  shortened 
very  much. 

The  days  are  much 
shortened. 

The  evenings  are  long. 

One  cannot  see  at  five 

o'clock. 
It  is  hardly  daylight  at 

four  in  the  evening. 

It  is  soon  dark. 

Winter  draws  near. 

We  shall  have  the  short- 
est   day     in    three 

weeks. 


DEUTSCH. 

îDiatog  XXXIL 

íDer   ^exh  % 

fílvLti  íft  ber  Sommer  t)orbcí. 
äßir  toerben  nur   noc^  ^tcr 

unb  ba  einiâe  fci^öuc  Xaqt 

l^aben. 
5)ic  S3lâíter  fattgett  an  abjuí 

fatten. 
íDíc  aJZorgcn  fangen  an  íaít 

gu  njciDcn. 

2Bir  l^aBen  ((^on  ^eucr  ges 

^abt. 
S)aö  Seuer fängt  minan  ißtxi 

gnúgeu  ju  matí^en. 
íDic  Sa^reâieit  für  bao  Sene« 

fangt  nun  an. 

Î)a5  lîcuer  ifl  ein  guter  ^a 

fctifd^aftcr. 
giun   l^aben  bic  ZaQt  ff^ott 

\ef}x  abgenommen. 
<E)ic  3:age  fmö  fc^^r  fur§. 

5)ie  Slbenbe  ftnb  lang. 

Um  fünf  U^r  fielet  man  nic^t 

mcl>r. 
Um  »ter  Uí^r  beS  îlbenbê  fie^^t 

man  fafl  nic^tô  mcL)r. 

m  iß  balb  ?ia^t. 

i£)cr  23tnter  nähert  fic!^. 

3n  bvei  SCBoáen  toerben  bie 
ilagc  am  îûrjefien  f^«. 


ITALIANO. 
DIALOGO   XXXII. 

L'AUTUNNO. 

^'estate  è  passato. 

^on  avremo  che  alcu- 
ne belle  giornate  di 
quando  in  quando. 

-.e  foglie  comincian  a 
cascare. 

-.6  mattinate  comincia- 
no ad  esser  fredde. 

Lbbiam  di  già  fatto 
fuoco. 

l  fuoco  comincia  a  dar 
piacere. 

l  fuoco  comincia  ad 
esser  proprio  di  sta- 
gione. 

i    fuoco    è    un  buon 
compagnone, 
giorni  son  già  calati 
assai. 

giorni  son  già  accor- 
ciati di  molto. 

e  serate  son  lunghe 

on  ci  si  vede  più  alle 
cinque. 

on  ci  si  vede  quasi  più 
alle  quattro  della  se- 
ra. 

a  notte  arriva  per  tem- 
po. 

inverno  viene  a  gran 
passi. 

i  tre  settimane  le  gior-i 
nate  sarau  cortissime. 


ESPAÑOL. 

DIALOGO   XXXn. 

EL  OTOÑO. 

Ya  paso  el  verano. 
Pocos  dias  buenos  ten- 
dremos ya. 

Principian  á  caerse  las 

hojas. 
Las  mañanas  principian 

á  ser  frías. 

Hemos  hecho  ya  fuego, 
o  encendido  fuego. 

Principia  á  gustar  el 
fuego. 

El  fuego  principia  á  ser 
propio  de  la  estación. 

El  fuego  hace  muy  bue- 
na compañía. 

Como  han  acortado,  ó 
menguado  los  días  ! 

Ya  los  días  van  acortan- 
do. 

Las  noches  son  largas. 

Ya  no  se  vé  á  las  cinco. 

Casi  no  se  vé  alas  cuatro 
y  media. 

Anochece  pronto. 

Se  acerca  el  invierno. 

Dentro  de  tres  semanas 
tendremos  loj  días 
mas  cortos  del  año. 
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DIALOGO   XXXII. 
O  OUTONO. 

Está  passado  o  veraô. 

Nao  teremos  maissenaò 
de  quando  em  quan- 
do  alguns  bons  dias. 

Começaô  as  folhas  a 
cair. 

As  manhas  vaô-se  fa- 
zendo frias. 

Já  fizemos  fogo. 

Já  se  começa  a  gostar 

do  fogo. 
O  fogo  começa  a  ser  de 

sazaô. 

O  fogo  e  uma  boa  com- 
panhia. 

Os  dias  tem  diminuido 
muito. 

Os  dias  saôjá  bem  cur- 
tos. 

Os  seroes  saô  cumprl- 

^dos. 

Já  se  naô  pode  ver  ás 
cinco  horas. 

As  quatro  da  tarde  qua- 
si que  já  se  naô  vê. 

A  noite  chega  de  golpe. 

Está  á  beira  o  inverno. 

Dentro  de  1res  semanas 
estaremos  nos  dias 
mais  curtos. 


112        FRANÇAIS. 

le  voudrais  déjà  ôtreî  à 

Noël. 
Les  jours  commencent 

à  croître. 


ENGLISH. 

I  wish  it  were  Clirist- 
mas  already. 

The  days  begm  to  leng- 
then. 


DEUTSCH. 

^á}   wvütt  c3   tüárc  fí^on 

ííBei^nacf)tcn. 
íDie  Xage  fangen  an  gnjus 

nehmen 


DIALOGUE  XXXIII. 

CHANGER 
DE  L'ARGENT. 

Avez -vous  de  Targent 
blanc? 

J'ai  besoin  de  la  mon- 
naie d'un  souverain. 

Avez-vous  la  monnaie 
d'un  souverain? 

Pouvez-vous  me  chan- 
ger un  souverain? 

Pouvez-vous  me  donner 
la  monnaie  d'un  sou- 
verain ? 

Je  ne  le  crois  pas. 

Je  n'ai  pas  de  monnaie 
sur  moi. 

Je  n'ai  pas  assez  d'ar- 
gent blanc 

Allez  le 
premier  magasin 


changer  dans  le 


Je  m'en  vais  essayer. 
L'avez-vous  changé  ? 

Oui,en  voici  la  monnaie. 

Ce  sont  des  schellings, 
Sonl-ils  tous  bons? 
Je  pense  que  oui.  Vous 

pouvez  les  examiner. 
Ce  Schelling- ci  est -il 

bon? 


DIALOGUE  XXXIIL 

CHANGE 
OF  MONEY. 


íDialog  XXXm. 


Have  you  any  silver?        ^aUn  <Sie  ©iííjergeíb? 


I  want  change  for  a 

sovereign. 
Have  you  change  for  a 

sovereign? 
Can  you  change  me  a 

sovereign? 
Can  you  give  me  change 

fora  sovereign? 

I  don't  think  I  can. 
Í  have  no  change  about 

me. 
I  have   not  silver   e- 

nough. 
Go  and  get  it  changed 

at  the  next  shop. 

1  am  going  to  try. 
Have  you  got  it  chang- 
ed? 
Yes,  here  is  the  change. 

They  are  all  shillings. 

Are  they  all  good? 

I  believe  they  are.  You 

may  look  at  them.  « 
Is  this  sliilling  a  good 

one? 


3(^  í)aí)C  fur  einen   ©ou« 

»cratn  3Jlùnjc  nõtl^ig. 
■§aben  ©íe  fur  einen  «Süu« 

tjeraín  Äleingetb? 
können  ©iemir  einen  ©ou* 

»erain  trcc^feln? 
itüunen  ©ie  mir  für  einen 

©onijerain  SD^ünje  geí>en? 

3d^  glauBc  nii^t. 

5c^  t)abc  feine  ^miit  Ui 

mir. 
3ii^  Jiaht  májt  genug  ©ilberí 

gelD. 
@e^en  ©ic  i^n  im  nâ^^tn 

Síñtitn  wet^feln. 

Scí>  wit^eô  verfuíí^cn. 
^akn  ©ie  ií)n  gettjet^felt? 

3a,  Çict  ifí  hit  2Jîûnse  bafûr. 

fî)ie3  fínb  íauter  ©ci^iílíngc. 

©iiib  fíe  aíle  gut'? 

2á)  beufe  3a.  ©íe  f cunen  jic 

Mnterfucíf)cn. 
S|í  bicfer  ©(í^iaing  ba  gut? 


ITALIANO, 


ESPAÑOL, 


Vorrei  già  essere  a  Ifa-  Me  alegraria  que  fuese 

tale.  ya  Navidad. 

I   giorni  comincian   a  Principian  á  crecer  los 

crescere.  días. 
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Tomara  estarja  no  Na- 
tal. 

Começaô  os  dias  a  cre- 
scer. 


DIALOGO  XXXIII. 

PER  CAMBIARE 
MONETA. 

Avele  moneta  d'  argen- 
to? 

Ho  bisogno  che  mi  cam- 
biate una  sovrana. 

Avete  la  moneta  d' una 
sovrana? 

/^otele  cambiarmi  una 
sovrana  ? 

Potete  darmi  la  moneta 
d' una  sovrana  ? 

Non  lo  penso. 

Non  ho  moneta  addos- 
so. 

Non  ho  argento  abba- 
stan^. 

Vada  a  cangiarla  nella 
bottega  prossima. 

Ebbene  mi  ci  proverò. 
L'  ha  ella  cangiato  ? 

Sì,  eccone  la  moneta. 

Sono  scellini. 

Son  egUno  tutti  buoni? 

Penso  che  sì.  Può  esa- 
minarli. 

Questo  scellino  è  bua 
no? 


DIALOGO  XXXIII. 
CAMBIAR  DINERO, 


DIALOGO  XXXIIL 

PARA  TROCAR 
DINHEIRO. 


Tiene   V 
plata? 

Necesito  cambiar  un  so- 
berano . 

Tiene  V.  para  cambiar 
un  soberano? 

Puede  V.  cambiarme  un 
soberano? 

Puede  V.  darme  cambio 
de  un  soberano  ? 

No  creo. 

No  tengo  cambio. 

No  tengo  bastante  piata. 

Vaya  V.  á  cambiarlo  al 
almacén    inmediato. 

Voy  a  ver  si  tienen. 
Lo  ha  cambiado  V.? 

Sì,  aquí  tiene  V.  el 
cambio,  ó  el  dinero. 

Son  chelines. 

Son  todos  buenos? 

Juzgo  que  sí.  Pero  V. 
puede  examinarlos. 

Es  bueno  este  chelin,  ó 
pasará  este  chelin? 


moneda  de    Tem  Vm.  prata? 


Tenho  necessidade  de 
trocar  um  soberano. 

Tem  Vm.  troco  d' um 
soberano? 

Pode  Vm.  dar-me  o  tro- 
co   d'um    soberano? 

Pode  Vm.  trocar-me 
um  soberano? 

Parece-me  que  nao 
Nao  trago  trocos. 

Nao  tenho  prata  suffi- 
ciente. 

Queira  ir  trocar-me  na 
primeira  loja. 

Vou  ver  se  o  faço. 
Trocou-o? 

Sim,  aqui  está  o  troco. 

Saô  chelins. 

Saò  elles  bons? 

Creio    que   sim.    Pode 

Vm.  examinar  os. 
Será  bom  este  chelimf 


15 
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Celui-ci  ne  paraît  pas 

bon. 
II  n'a  pas  l'air  bon. 

Queje  le  voie. 

Faites-le  sonner. 

11  n'a  pas  'non  son.  —  Il 

ne  sonne  pas  bien. 
Je  le  crois  mauvais. 

Je  crois  qu'il  ne  vaut 

rien. 
Reportez-^  e.  Je  ne  pense 

pas  qu'il  soit  bon. 

^  court   beaucoup  de 
''ausse  monnaie. 


ENGLISH. 

This  does  not  seem  a 

good  one. 
It  does  not  look  well. 

Let  me  look  at  it. 

Sound  it. 

It  does  not  sound  well. 

Î  tjiink  it  is  a  bad  one. 

I  think  it  is  good  for 

nothing. 
Take   it  back.  I  don't 

thmk  it  is  good. 

There  is  a  good   deal 
of  base  coin  about. 


DEUTSCH. 

íDícfer  fí^eint  nid^t  gut  }ti 

fein. 
(Sx  fxcÇt  niait  gut  aa«. 

3(1)  môcftie  ibn  fe^en. 

Caffcu  8ie  íí^n  fiini^en. 

(Sr  ^aí  feinen  ^uten  iîXang. 

— •  @v  flingí  nicbr  qut. 
Sc^^altei^nfür  fc^lec^t. 

2ãj  gíaubc  er  taugt  nic^í. 

ÍCragen  «Sie  íí)n  jurucf.   Sd^ 
glaube  nici^t,  ^a^  cr  gut  í% 

@3  ijí  ^iel  falfd^e  íUlungc  ím 
Umlauf, 


DIALOGUE    XXXIV.  DIALOGUE  XXXIV, 

INQUIRING  THE 
WAY. 


S'INFORMER  DU 
CHEMIN. 

Quel  est,  je  vous  prie, 
le  chemin  pour  aller 
à...? 

Quel  est  le  plus  court 
chemin  pour  alier 
a...? 

Est-ce  ici  le  chemin 
de...? 

Pouvez-vous  me  dire 
si  celle  route  con- 
duit à...? 

Cette  roule-ci  ne  con- 
duit-elle pas  a...? 

N'est-ce  pas  ici  le  che- 
min de.-.? 

Où  conduit  cette  route? 


Pray  which  is  lhe  way 
lo  go  to....? 

Which  is  the  shortest 
way  to  go  to....? 


dialog  XXXIV 

®id^  m^  einer  (Strafe 
crfimbtgen. 

S(ä^  bitte  (Sic,  ïDelc^cr  3B«íâ 
fû^rt  nact;....? 

múáie$  tfî  ber  îûrjefîc  mp^ 
um  nac^  ....  ju  ge^im? 


Is  this  lhe  way  to...,  p        3ft  bieô  ber  SCBeg  nac^....? 

Can  you  teU  me  whe-     Äönncn^ie  mir  fagcn,  vh 

ther  this  road  leads        ^i^it^txa^^nçiá) „„^àìfUì 

to....  ? 
Does  not  this  road  lead 

to....? 
Is  not    this   Ih«    way 

to....?  "^ 

Whither  does  this  road 

lead? 


Çù^rt    biefc   (Strade    niã)t 

nciái...,'! 
3ft  nict)t  ì)ux  Ut  fSütQ  n«(9 

SBoÇín  fûÇrt  bíefc  ©tcftfe. 


ITALIANO. 

Qtíesto  nor  par  buöCd, 

Non  ha   micà    la  cera 

d*  esser  buono. 
Me  lo  faccia  vedere. 
Fatelo  suonare. 
Non  ha    buon    suono. 

—  Non  risuona  bene. 
Lo  credo  cattivo 

Credo  non  valga  nulla. 

Lo  portf  indietro.  Pen- 
so che  sia  cattivo. 

È  in  giro  molta  moneta 
falsa. 


ESPAÑOL. 

Este  me  parece  que  no 

pasará. 

No  tiene  traza  de  ser 
bueno. 

Déjemelo  V.  ver. 

liáij^aio  V.  sonar. 

No  suena  bien.  No  tie- 
ne buen  sonido. 

Me  parece  que  no  es 
bueno. 

Me  parece  que  no  vale 
nada. 

Devuélvalo  V.,  pues  no 
me  parece  bueno. 

Corre  mucha  moneda 
falsa. 
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*3Sle  nao    me    parece 

bom. 
Nao  tem  ar  de  ser  bom. 

Deixe  -m'  o  ver. 

Faça-o  tinir. 

Nao  lem  bom  som.  — 

Tine  mal. 
Assento  que  é  falso. 

Creio  que  naò  vai  nada. 

forne-a  levai*  o.  Es- 
tou em  que  naô  é 
bom. 

Anda  por  ahí  agora  mul- 
ta moeda  falsa. 


DIALOGO  XXXIV. 

PER  INFORMARSI 
DELLA  VIA. 

Ditemi,  ve  ne  prego« 
qual  è  la  strada  pei' 
andare  a.....'* 

Qual  è  la  via  più  corta 
per  andare  a....? 

È  questa  la  strada  di....? 

Potete  dirmi  se  questa 
via  conduce  a...... 

Questa  via   non  mena 

a....? 
Von  è  egli   codesto  il 

cammino  di.....* 
)ove    conduce  questa 

strada  ? 


DIALOGO  XXXIV. 

PARA    PREGUNTAR 
POR  UN  CAMINO. 

Me  hace  V.  el  favor  de 
decirme  qual  es  el 
camino  para  ir  â....? 

Qual  es  el  camino  mas 
corto  para  ir  á....? 

Es  este  el  camino  de...P 

Puede  V.  decirme  si  este 

camino    conduce,    6 

va  á...? 
No  va,  ó  no  conduce 

este  camino  a....  ? 
No  es  este   el  camino 

de....? 
A  donde  va,  6  conduce 

este  camino? 


DIALOGO  XXXIV. 

INFORMAR-SE  DO 
CAMINHO. 

Faz  favor  de  me  dizer 
qual  é  o  caminho  pa- 
ra....? 

Qual  é  o  caminho  mais 
curto  para  ir  a....? 

É  este  0  caminho  pa- 
ra....? 

Pode  Vm.  dizer-me  se 
esta  estrada  vai  pa- 
ra....? 

Esta  estrada  naô  vai  ter 
a....? 

Naò  é  este  o  caminho 
de....? 

Onde  vai  ter  esta  estra 
da? 
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Est-ce  ici  le  chemin 
pour  aller  à...? 

Ne  suis-je  pas  dans  la 
route  de...? 


ENGLISH. 

ïs  this  lhe  right  way  to 

goto....? 
Am  1  not  in  the  road 

to....? 


Vous  eles  dans  le  vrai  You  arc  in   the  right 

chemin.  way. 

Vous  n'êtes  pas  dans  le  You  are  not  in  the  right 

vrai  chemin.  way. 


DEUTSCH. 

Sfl  Çtct  bet  SEcg  urn  mai 

....jugc^^cn? 
fSin  idj  niájt  in  ber  ©tra^c 

nacb....? 
©tc  fmb   auf  bent  redeten 

^it  filió  mctfi  auf  beni  tt^tm 


Vous  êtes  enlièremenl    Tou  are  quite  out  of 
hors  du  chemin.  the  way. 


DIALOGUE   XXXV. 
MÊME  SUJET. 

De  quel  côté  faut-il  que 

j'aille? 
Allez  droit  devant  vous. 
Vous     trouverez    une 
ruelle  sur  votre  gau- 
che. 

Suivez  celte  ruelle,  elle 
vous  conduira  dans 
la  grande  roule. 

Vous  ne  pouvez  pas 
vous  tromper  de  che  - 
min. 

Combien  peut-il  y  avoir 
d'ici? 

Un  mille,  ou  à  peu  près. 

Environ  un  miile.  —  A 
peu  près  un  raille. 

Il  peuly  avoir  un  mille. 
Il  n'y  a  pas  plus  d'un 
mille. 


DIALOGUE  XXXV. 
THE  SAME. 

Which  way  am  I  to  go  P 

Go  straight  before  you. 
You  will  find  a  lane  on 
your  left  hand. 


Take  that  lane,  it  will 
carry  you  to  the  main 
road. 

f'ou  cannot  mistake 
your  way. 

How  far  may  it  be  from 
here  ? 

One  mile,  or  there- 
abouts. 

About  a  mile. 

It  may  be  onç  mile- 
It  is  not  more  than  one 
mile. 


©ic  ilttb  ganj  au8  bcm  SOBcgc. 

íDiatog  XXXV. 
©íeící^cr  Sní)alt 

2luf  tì)elc^er  ©eítc  mufí  td^ 

ge^en. 
®eí)cn  ©ie  gcrabc  ^omãvtí. 
0íe  ttjerben  línfer  ^anb  ein 

©áfc^en  finben. 


fÇotgen  «Sie  bicfem  ®â^^m, 
e3  hjirb  Sie  in  bíc  grofíe 
Strafe  führen. 

©ic  formen  ben  flBeg  ni(^t 
!oerfet)len. 

SiBic  wit  fann  e«  fein  »on 

l^ier  an? 
Ungefähr  cinc  SWcilc. 

©ttua  cine  3«citc.— aSeinaÇe 
eine  íSflciU, 

(Bi  fann  cine  íDltiXí  fein. 
(S3  tfî  níc^t  VDcitet,  aU  Hm 
aßetle. 


ITALIANO. 

È  questo  il  cammino 
per  andare  a....? 

Non  son  io  nella  strada 
di....? 

Siete  nella  vera  strada. 

Non  siete  nella  vera 
strada. 


Siete    affatto    fuor    di 
strada. 


ESPAÑOL. 

Es  este  ei  cammo  para 
ir  â....? 

No  estoy  en  el  camino 
de...? 

Está  V.  en  el  buen  ca- 
mino, ó  va  V.  bien. 

No  está  V.  en  el  buen 
camino ,  ó  en  buena 
dirección;  no  va  V. 
bien. 

Está  V.  enteramente 
fuera  de  su  camino. 
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Ê  este  o  caminho  para 
ira....? 

Nao  estou  por  ventura 
no  caminho  de....? 

Está  Vm.  no  bom  ca- 
minho.     ^  "^ 

Vm.  nao  está  no  bom 
caminho. 


Vm-  está  inteiramente 
fora  do  caminho. 


DIALOGO  XXXV. 

SUL  MEDESIMO 

SOGGETTO. 

Da  elle  parte  mi  convien 

egli  andare  ? 
Vada  sempre  diritto. 
Troverà  un  vicolo  a  si- 
nistra. 


Segua  quel  vicolo  clie 
lo  condurrà  nella 
strada  maestra. 

Non  può  sbagliare  la 
strada. 

Quanto  ci  sarà  all'  in- 
circa di  qui? 
Un  miglio,  air  incirca. 

Un  miglio  circa.  —  Un 
miglio  quasi. 

Ci  sarà  forse  un  miglio. 
Non  e'  è  più  d'un  mì- 
gHo. 


DIALOGO  XXXV. 

SOBRE  EL  MISMO 

ASUNTO. 

De  que  lado  deberé  ir? 

Vaya  V.  todo  derecho. 

Encontrará  V.  una  ca- 
llejuela á  su  mano  iz- 
quierda, ó  á  la  iz- 
quierda. 

Siga  V.  esa  callejuela 
que  conducirá  á  V. 
al  camino  real. 

No  puede  V.  equivocar- 
se de  camino. 

Quanto  podrá  haber  6 
distar  desde  aquí? 

Una  milla,  poco  mas  6 
menos. 

Cerca  de  una  milla.— 
Casi  una  milla. 

Podrá  haber  una  milla- 
No   hay   mas  de  una 
milla. 


DIALOGO  XXXV. 

SOBRE  O  MESMO 
ASUMPTO. 

Para  que  parte  devo  to- 
mar? 

Vá  sempre  direito. 

A  sua  esquerda  há  de 
Vm.  encontrar  uma 
travessa. 

Siga  esta  travessa,  e  ella 
o  ha  de  levar  á  estra- 
da real. 

Vm.  nao  pode  errar  de 
caminho. 

Que  dislancia  pode  ha- 
ver d'aqui  lá  ? 

Uma  milha,  ou  quasi 
uma  milha. 

Ç*ouco  mais  ou  menos 
uma  milha.  —  Obra 
d' uma  milha. 

Pode  haver  uma  milha. 

Naõ  ha  mais  d'  uma  mi- 
lha. 
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li  y  a  à  peine  un  miííe. 


ENGLISH* 

It  is  hardly  one  mile. 


DEUTSCH. 

@8  ifl  faum  cine  TUiU. 


Il  y  a  une  bonne  lieue.  It  is  full  a  league  from  (as  iñ  tint  fîarfe  ©tunDe.  — 

--  11  y  a  une  grands        here.  (Bs  in  eine  lauge  ©tunbe 

lieue  d'ici.  -oon  ^ier. 

Il  y  a  Uli  peu  plus  d'une  It  is  a  litUe  more  than  (S3  ifì  ein  rocnfg  mtí)x,  aie 

heue.     ^                           a  league.  eíncStunbc. 

Il  n  y  a  guère  moins  de  Itisliltie  less  than  three  m  ift  nícf)t  »iei  ireniger,  al« 

trois  lieues.                      leagues.  bveí  «stauben. 


DIALOGUE    XXXVI. 

S'INFORMER  D'UNE 
PERSONNE. 

Connaissez -vous     ici 

Connaissez -vous  une 
personne  du  nom 
de***? 

N'y  a-t-il  pas  une  per- 
sonne du  nom  de  *** 
qui  demeure  en  celle 
ville  .^ 

Ne  demeure-t-il  pas  par 
ici  une  personne  qui 
se  nomme  ***? 

Je  ne  cotmais  personne 
de  ce  nom. 

Je  crois  que  oui. 

Oui.  Il  y  a  quelqu'un  de 
ce  nom. 

Le  cofinaissez-vous? 

Je  le  connais  parfaite- 
ment. 

Pouvez- vous  me  dire 
où  il  demeure? 

Où  demeure-t-il? 

De  quel  côté  demeure- 
t-il? 


DIALOGUE  XXXVI. 

INQUIRING   AFTER  A 
PERSON. 

Do  you  know  Mr.**  in 

this  place? 
Do  you  know  a  person 
of  the  name  of*^? 

Is  there  not  a  person  of 
the  name  of**  living 
in  this  town? 

Is  there  not  li  vin  g  ahout 

here  a  person  who  is 

named**  ? 
I  don't  know  any  hody 

of  that  name. 
I  believe  there  is. 
Yes.  There  is  a  person 

of  that  name. 
Do  you  know  him? 
I  know  him  perfectly 

well. 
Can  you  tell  me  where 

he  lives? 
Where  does  he  live? 
Whereabout   does   he 

live? 


^Dialog  XXXVL 

^iá)  má)  Semanben  a^ 

funbigen. 
jîenuen  @ie  ^lier  ben  ^txxn 

oîfunen  @ie  emc  $erfon 
SDtameuâ  **? 

®tbt  e«  nicin  eine  5ÍJe:'fon 
Shimcnô  *  *,  tüclc^e  in  bíe? 
[er  ©tabt  Wüi^nt? 

2ßo^nt  ntc^t  ba  Çcvitm  tint 
^icx^on,  tvelée  **^ti^t'í 

Sd)  ^enne  9îiemanben  bícfel 

9îamcnS. 
Sci)  glaube,  ja. 
Sa.  (5é  gibt  Semanben  tiu 

îeê  DîcuuenS. 
.f?enncn  @ie  iijnt 
3c^  fenne  it¡n  »oUîommen. 

Äöunen  @tc  mix  fagen  voo 

er  roolnu? 
îffîo  roo^ut  er? 
2luf  ttjclc^ei  @eitc  too^nt  erî 


ITALIANO. 

C  è  appena  un  migfío 

C  è  una  buona  lega.  — 

C'è  di  qui   una  lega 

assai  lunga. 
C'è  un  po'  più  d'una 

lega. 
Non  ci  son  meno  di  tre 

leghe. 


ESPAÑOL, 

Haj  apenas  una  milla, 
o  una  milla  escasa. 

Hay  lina  buena  legua. 
—  Hay  una  legua  bien 
larga  desde  aquí. 

Hay  un  poco  mas  de 
una  legua. 

No  hay  menos  de  tres 
leguas. 
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Ha  quando  muito,  uma 

milha. 
Ha  daqui  lá  uma  grande 


legoa 


Ha  um  poco  mais  d'una 


legoa. 


Naô  ha  por  certo  me- 
nos de  tres  legoas. 


DIALOGO  XXXVI. 

PER  DOMANDAR  DI 
UNA  PERSONA. 

Conosce  ella  qui  il  si- 
gnore **  ? 

Conosce  una  persona 
che  ha  nome**.^* 

Non  v'ha  egli  una  per- 
sona che  ha  nome** 
e  che  dimora  in  co- 
desta cilla? 

Non  dimora  egli  qui 
una  persona  che  si 
nomina**? 

Non  conosco  nessuno 
di  questo  nome. 

Credo  di  sì. 

Sì.  C  è  uno  di  questo 
nome. 

Lo  conosce? 

Lo  conosco  benissimo. 

Può  dirmi  dove  dimori? 

Ove  dimora  egli  ? 

Da  che  parte  dimora? 


DIALOGO  XXXVI. 

PARA   PREGUNTAR 
POR  UNA  PERSONA. 

Conoce  V.  aqui,  6  en  es- 
te punto,  al  Señor**? 

Conoce  V.  una  persona 
que  se  llama  **  ? 

No  hay  en  esta  ciudad 
una  persona  que  se 
llama? 

No  vive  por  aqui  una 
persona,  cuyo  nom- 
bre es? 

No  conozco  nadie  que 
se  llame  así. 

Creo  que  sí. 

Sí.  Hay  lina  persona 
que  tiene  ese  nombre. 

Le  conoce  V.  ? 

Le  conozco  muy  bien. 

Puede  V.  decirme  don- 
de vive? 

Donde  vive? 

De  que  lado,  6  en  que 
parte  vive  ^ 


DIALOGO   XXXVI. 

INFORMAR-SE  D'  UMA 
PESSOA. 

Conhece  Vm.  aqui  o 
senhor  **  ? 

Conhece  Vm.  um  sujei- 
to chamado  **  ? 

^aô  ha  nesta  cidade 
uma  pessoa  que  se 
chama**? 

Naô  mora  aqui  certo 
sujeito  do  appellido 
de**? 

Naô  sei  pessoa  que  as- 
sim se  chame. 

Creio  que  sim. 

Sim.  Ha  uma  pessoa 
deste  nome. 

Conhece-aVm.? 

Conheço-a  optimamen- 
te. 

Pode^  dizer-me  onde 
mora? 

Onde  é  que  mora  ? 

Para  que  lado  mora  P 
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II  demeure  près  de  la 

poissonnerie. 
II  demeure  dans  telle 

rue. 
Est-ce  loin  d'ici  .^ 
Ce  n'est  qu'à  deux  pas 

d'ici. 
C'est  très-près  d'ici. 
Pouvez  -  vous    m'indi- 

quer  sa  maison? 
Je  vais  moi-même  de  ce 

côté-là. 
Je  vous  montrerai  où  il 

demeure. 
Je  vous  montrerai  sa 

maison. 

DIALOGUE   XXXVII. 

TRAVAIL  A  L'AI- 
GUILLE. 

J'ai  besoin  d'une  ai- 
guille. 

Qu'est-ce  que  vous  allez 
coudre? 

Je  vais  raccommoder 
ma  robe. 

Celte  aiguille  est  trop 
grosse. 

En  voici  une  autre. 

Celle-ci  est  trop  fine. 

Donnez-moi  du  fil ,  de 
la  soie,  du  coton,  de 
la  iaine. 

Quelle  couleur  vous 
faut-il? 

Il  me  faut  du  rouge. 

Pour  quoi  est-ce  faire? 

Vour  piquer  mon  coL 


ENGLISH. 

He  lives  near  the  fish- 
market. 
He  lives  in  such  a  street« 

Is  it  far  from  here  ? 
It  is  but  two  steps  from 

here. 
It  is  but  a  very  little  way . 
Can  you  direct  me  to 

his  house? 
Î  am  going  that  way 

myself. 
I  will  show  you  where 

he  lives. 
I  will  show   you   his 

house. 

DIALOGUE  XXXVB 
NEEDLE-WORK. 

I  want  a  needle. 

What  are  you  going  to 

sew? 
I  am  going  to  mend  my 

gown. 
This  needle  is  too  large. 

Here  is  another. 
This  is  too  small. 

Give  me  some  thread, 
some  silk,  some  cot- 
ton, some  worsted. 

What  colour  do  you 
want? 

I  want  some  red. 

What  is  it  for  ? 

To  stitch  my  collar, 


DEUTSCH. 

(Sc  ttìo^nt  naí)c  am  5if<^5 

marft. 
@r  njo^nt  in  bet  @ttai«. 

Sfl  cíhjcítoon  l^íer? 

(£«  íji  nur  jwct  ©diritte  öon 

íDieê  íjí  f)itx  fel^r  nal^e. 
Aônncn  (Sic  mie  fcín  JÇauê 

bqcic^ncu  ? 
Sc^  gc^c  felí>jl  mãí  bíefcr 

©cite  l^ln. 
Sá;  acerbe  Sinnen  jcigcn  too  er 

^ã)  treibe  Sf)nen  fein  J^au« 
geígen. 

5)  i  aí  o  3  XXX VII. 
Sì  a  b  e  l  a  r  b  e  í  t. 

3^  hxau^c  eine  STîabcL 

2BoS  tooílcn  ©íe  ttãÇen? 

3c^  ttjía  mein  ilícib   ani: 

bcffcrn. 
S)ie[e  Sííabel  íjí  ju  bid. 

J^icr  ífl  eine  anbere. 
5)íe[e  iji  ju  fein. 

®eBen  ©íe  mir  í^abcn,  @eíbe, 
SSaumiDode,  âBoUe. 

SBdájt  ^axU  brauí^en  <Bit  ? 

3c^  hxaxiajt  rot^e. 

aBoju? 

Um  meinen  fragen  |tt  fle^í 


ITALIANO. 

Dimora  vicino  alla  pe« 

scherîa. 
Dimora  nella  strada.... 

Ê  lontano  di  qui  ? 

Non  è  che  a  due  passi 
di  qui. 

E  vicinissimo. 

Può  ella  indicarmi  la 
sua  casa? 

Vado  io  pure  da  quella 
parte. 

Le  mostrerò  dove  di- 
mora. 

Le  farò  veder  la  sua  ca- 
sa. 

DIALOGO    XXXVIL 
LAVORO  D' AGO. 

Ho  bisogno  d*  un  ago. 

Che  cosa  cucirete? 

Racconcierò  la  mia  ve- 
ste. 

Quest'ago  è  un  po' 
troppo  grosso. 

Eccovene  un  altro. 

Questo  è  troppo  fino. 

Datemi  filo,  seta,  coto- 
ne, lana. 

Di  che  colore  avete  me- 

slieri  ? 
Mi  bisogna  del  rosso. 
Per  far  che  ? 
Per  trapuntare  il  mio 

collarino. 


ESPAÑOL. 

ve  cerca  de  la  pesca- 
dería. 

Vive  en  tal  calle. 

Es,  ó  está  lejos  de  aquí? 

Esta  ã  dos  pasos. 

Es  muy  cerca  de  aquL 

Puede  V.  indicarme  su 
casa? 

Voy  yo  mismo  de  ese 
lado. 

Le  enseñaré  á  V.  donde 
vive. 

Le  enseñaré  á  V.  su  ca- 
sa. 

DIALOGO  XXXVn. 
LABORES  DE   AGUJA, 

Necesito  una  aguja. 

Qué  va  V,  á  coser? 

Voy  á  componer  un 
vestido. 

Esta  aguja  es  muy  gor- 
da. 

Aquí  tiene  V.  otra. 

Está  es  demasiado  fina, 
ó  delgada. 

Déme  V.  hilo,  seda,  al- 
godón, lana. 

De  qué  color  le  hace  á 

V.  falta? 
Necesito  del  encarnado. 
Para  qué  lo  quiere  V.  ? 
Para  picar  mi  cuello. 
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Mora  ao  pé  da  ribe' 

do  peixe, 
í^óra  em  tal  rua. 
É  mui  longe  d'aqui  ? 

É  d'aqui  a  dous  passos. 

È  aquí  mui  perto. 
Pode  Vm.  dizer-mequal 

é  a  sua  casa? 
Eu  também  vou  para  a 

mesma  parte. 
Eu  lhe  mostrarei  onde 

ella  mora. 
Eu  lhe  mostrarei  a  sua 

morada. 

DIALOGO    XXXVII. 

TRAVALHO  D'A- 

GULHA. 

Tenho  necessidade  d'  m- 

ma  agulha. 
Que  quer  Vm.  coser? 

Quero  concertar  o  meu 

vestido. 
Esta   agulha    é    muito 

grossa. 
Aqui  tem  outra. 
Esta  é  fina  de  mais. 

Dô-mc  linha,  retroz,  al- 
godão, lã, 

De  que  cor  lhe  é  mister? 

É  me  mister  vermelha? 
Para  que  6? 
J*ara  pespontar  o  meu 
lenço  do  presçoço. 
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Est-ce  là    la   couleur 

qu'il  vous  faut? 
Cette  couleur  n'ira  pas, 

Elle  est  trop  foncée. 
Elle  est  trop  claire. 
Elle  ira  très-bien. 
Avez-vous  fini  votre  ta^ 

blier? 
Pas  tout  a  fait. 
J'ai  eu  autre  chose  ' 

faire. 
Qu'avez-vouseua  faire? 

J'ai  ourlé  mon  mou- 
choir. 

Ensuite,  j'ai  eu  mei 
gants  à  coudre. 

Après  cela  j'ai  fait  une 
reprise  à  mon  tablier 
de  mousseline. 


ENGLISH. 

Is  this  the  colour  you 

want? 
This  colour  will  not  do. 

it  is  too  deep. 

it  is  too  light. 

It  will  do  very  well. 

Have  you  finished  your 

apron? 
Not  quite. 
1  have  liad  something 

else  to  dok 
What  have  you  had  to 

do? 
I  have  been  hemming 

my  handkerchief. 
Then  1  had  my  gloves 

to  sew. 
After  that  I  darned  my 

muslin  apron. 


DEUTSCH. 

SfíHc8bicÇatBc,t»eí(íi€@{« 

Braud&en? 
2)icfc  %axU  ttjírb  niã^t  q¡h 

eignet  fein, 
©íe  ifi  ju  bunfet. 
(Sie  ift  ju  bxW. 
©ie  aiivb  ftci)  fe^r  gut  f(S6icFen. 
^aben    @ic   3^re    ^c^ürje 

fertig? 
^iidn  ganj. 
Sd)  ^vibe  etwa«  anbete«  ju 

maci)en  getrabt. 
SBa«  ^abeu  <Sie  ^u  maã^tn 

gehabt? 
Sei)  feabc  mein  ítafíí^entuí^ 

gefäumt. 
S)ann,  ^be  id^  meine  v^attb* 

yá)\\f)  ju  nâben  gehabt. 
Sííarh  biefem  i)aU  iá)  eine 

©tDpnai)t  an  meine  mufí 

feline  @cí)úviegemttci^t. 


En  vérité,  VOUS  avez  été     Indeed  you  have  been     @íe  fmb  trír!ííc6  fel^r  Ui 
bien  occupée.  very  busy.  f^äftigt  gewefen. 


DIALOGUE  XXXVIII. 
LE  FEU. 
Le  feu  est  bien  bas. 

Voici  un  pauvre  feu. 

Voici  un  bien  mauvais 
feu. 

Vous  n*avez  p5  ^  eu  soin 
du  teil. 

Vous  n'avez  pas  entre- 
tenu le  feu. 


DIALOGUE  XXXVIIL 

FIRE. 
The  fire  is  very  low. 

Here  is  a  poor  fire. 
Here  is  a  very  bad  fire 

fou  have  not  taken  care 

of  the  fire. 
You  have  not  kept  the 

fire  up. 


2)  i  alo  g  XXXVIIL 

©aé  Çeuer. 
SDa«  Steuer  ijï  fcl^r  niebcr. 

©ie«  iiì  ein  armfettaeí  afeuer. 

2)a«  í^   ein  feÇr  fc^te¿^te« 

Seuer. 
©íe  fini)  ntcí)t  bcforgt  gett?efen 

fiir  ba«  iîeuer. 
(Sic  l^abcn  baâ  Seuer  nicÇt 

unterftatten. 


ITALIANO. 

È  questo  il  colore  che 
v'  occorre  ? 

Questo  colore  non  ¡sta- 
rà bene. 

È  troppo  scuro. 

E  lro|)po  chiaro. 

Starà  l)enissimo. 

Avete  rinite  il  vostro 
grembiale? 

Non  affatto. 

Ho  avuto  altro  a  fare. 

Che  avete  avuto  a  fare  ? 

Ho  orlato  il  mio  fazzo- 
letto.?» 

Poscia  m'  è  stato  forza 

^  cucire  i  guanti. 

E  poi  ho  fallo  una  ras- 
settatura al  grembia- 
le (li  raussohna. 

Davvero,  che  siete  stata 
occupatissima. 


ESPAÑOL. 

Es  este  el  color  que  ne* 

cesila  V  ? 
Este  color  no  irá  bien. 

Es  demasiado  obscuro. 

Es  demasiado  claro. 

Yrá,  6  hará  muy  bien. 

Ha  concluido  V.  su  de- 
lantal. 

Nó  del  todo. 

He  tenido  que  hacer 
otras  cosas. 

Qué  ha  tenido  V.  que 
hacer  .^ 

He  hecho  un  dobladillo 
á  mi  pañuelo. 

Despues,  he  tenido  que 
coser  mis  guantes. 

Y  después  de  eso  he  te- 
nido que  hacer  un 
zurzido  á  mi  delan- 
tal de  muselina. 

No  se  puede  negar  que 
ha  estado  V.  muy 
ocupada. 
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Quero  desta  cor? 

Esta  cor  nao  ha  de  ir 
bem. 

É  muito  escura. 

E  bastante  clara. 

Ella  ha  de  ir  mui  bem. 

Acabou  Vm.  oseu  aven- 
tal? 

De  todo,  ainda  nao. 

Tive  outra  cousa  que 
fazer. 

Que  teve  que  fazer? 

Embainhei  o  meu  lenço. 

Depois  tive  de  coser  as 
minhas  luvas. 

Depois  disto,  fiz  ums 
passagem  no  meu 
avental  de  cassa. 

Com  eíTeito  esteve  Vm. 
muito  occupada. 


DIALOGO  XXXVin. 

IL  FUOCO. 

H  fuoco  si  va  spegnendo. 

Che  fuocherelloì— che 

fuoco  da  nulla! 
Questo  è   davvero   un 

cattivo  fuoco. 
Non  avele  avuto   cura 

del  fuoco. 
Non   avete  nudrito  il 

fuoco* 


DIALOGO  XXXVIII. 

EL  FUEGO. 

El  fuego  está  bien  triste. 

Qué  pobre  fuego! 
Qué  mal  fuego  I 


DIALOGO  XXXVIII. 

O  FOGO. 

O  fogo  está  quasi  apa- 
gado. 
Eis  um  triste  fogo. 

Eis  um  bem  mesquinhe 
fogo. 


No  ha   cuidado  V.  el    Vm.  nao  teve  cuidado 

fuego.  do  fogo. 

No  ha  entretenido  V. 

el  fuego. 


Vm    nao  sustentou  o 
fogo. 
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Vous  avez  laissé  tomber 

le  feu. 
Vous  avez  laissé  élem- 

(îre  le  feu. 
îl  n'est  pas  tout  à  fait 

éteint. 
Il  faut  qu'il  soit  rallumé. 

Venez  arranger  le  feu. 

Que  cherchez-vous? 

Je    cherche    les    pin- 
cettes. 
Les  voici  dans  le  coin. 

Où  est  le  soufflet? 
Allez  chercher  le  souf- 
flet. 
Soufflez  le  feu. 
Soufflez-le  doucement 


ENGLISH. 

You  have  let  the  fire  go 

down. 
You  have  let  the  fire  go 

out. 
It  is  not  quite  out. 

It  must  be  lighted  up 
again. 

Come  and  make  up  the 
fire. 

Wh<at  are  you  looking 
for? 

I  am  looking  for  the 
tongs. 

Here  they  are  in  the 
corner. 

Where  are  the  bellows? 

Go  and  fetch  the  bel- 
lows. 

Blow  the  fire. 

Blow  it  gently. 


Ne  soufflez  pas  si  fort.     Do  not  blow  so  hard. 

Put  a  few  shavings  on 

the  top. 
Now   put    on    two  or 

three  pieces  of  wood 

it  will  soon  draw  up. 


Mettez  quelques  co- 
peaux en  dessus. 

Maintenant  meti  ez  deux 
ou  trois  morceaux  de 
bois. 

Il  va  prendre  dans  un 
instant. 

DIALOGUE  XXXIX. 
MÊME  SUJET. 

Y  a-t-il  du  charbon  dans 

le  seau? 
Prenez  la  pelle  et  mettez 

du  charbon. 


DIALOGUE   XXXIX. 
THE  SAME. 

Are  there  any  coals  in 

lhe  scuitle  ? 
Take  the  shovel  and  put 

ou  some  coals. 


DEUTSCH. 

<Bit  ÇûBen  bag  ííciícr  au3î 

ge^en  la  [fen. 
©ic  ^aUn  haê  ?yeuer  au3i 

lüfd^cn  lajjcn. 
@0  ijî  iiíc^t  sviniauggelõfá}t. 

SJÍait  tnii^  eê  wíckc  anjüní 

ben. 
5a¿^ct  ba3  líeucr  hjieber  an. 

a35aôfud}en©ie? 

Sci;  fud^c  bie  l^eucrjangc. 

J^íer  in  ber  ©efe  fíí^t  pe. 

ÍICoijíberaBlafcBalg? 
^olct  ben  iBíafebaíg. 

íBlafct  bas  i^euer. 
íBlafet  e0  faí^íc. 

ÍBlafet  ní^t  fo  jlaví. 

Seget  einige  ^)ßcint  batauf . 

SíZun  íeget  jtuei   ober   breí 
@tû(i  J^oij  an. 

(53  n)irb  im  Ílugeníliá  an? 
flc^en. 

dialog  XXXIX. 
®íeící)er  Snijalt 

@inb  Stol)Un  im  StoxU  ? 


Tie^mtt  bic   <Sii}aufel  vlvS 
leget  Síoí^Un  an. 


â 


ITALIANO. 

Avete  lasciato  venirme- 
no  il  fuoco. 

Avete  lasciato  spegnere 
il  fuoco. 

Non  è  affatto  smorzato. 

È  d'uopo  riaccenderlo. 

Venite  ad  aggiustare  il 

fuoco. 
Che  andate  cercando? 

Cerco  le  molle. 

Eccole  nel  cantuccio. 

Dov'è  il  soffietto? 
Andate  a  cercar  il  sof- 
fietto. 
Soffiale  il  fuoco. 
Solfiate  pian  piano. 

Non  soffiate  tanto  forte. 

Metteteci  sopra  alcuni 

cop  pò  ni. 
Ora  melleleci  due  o  tre 

pezzetti  di  legno. 

Il  fuoco  SI  appiccherà 
in  un  aitino. 

DIALOGO  XXXIX. 

SULLO  STESSO 

SOGGETTO. 

V'è  egli  carbone  nella 

secchia? 
Prendete  la  palettao  met« 
teteci  carbon  fossile 


ESPAÑOL. 

Ha  dexado  V.  consu- 
mirse el  fuego. 

Ha  dexado  V.  apagar  e! 
fuego. 

No  está  enteramente 
apagado. 

Necesita  encenderse  de 
nuevo. 

Venga  v.  á  arreglar  el 
fuego. 

Qué  busca  V.? 

Busco  las  tenazas. 

Aquí  están  en  el  rincón. 

Donde  está  el  fuelle? 
Vaya   V.  á   buscar  el 

fuelle. 
Sople  V.  el  fuego. 
Sople  V.  suavemente  ó 

despacio. 
No  sople  V.  tan  fuerte. 

Ponga  V.  debajo  algu- 
nas virutas. 

Ponga  V.  ahora  dos  ó 
tres  pedazos  de  ma- 
dera. 

Va  á  arder  en  un  ins- 
tante. 

DIALOGO  XXXIX, 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 

Hay  carbon  en  el  can- 
taro,  ó  caja? 

Tome  V.  la  paleta  y 
ponga  V.  carbon. 
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Vm.  deixou  descahir  o 
fogo. 

Vm.  deixou  apagar  o 
fogo. 

Nao  está  de  todo  apaga- 
do. 

É  mister  acendei*  o. 

Venha  arranjar  o  fogo. 

Que  está  a  procurar  ? 

Procuro  as  tenazes. 

Eir  as  nesse  canto. 

Qué  do  folies? 
Va  buscar  o  folies. 

Assopre-o  fogo. 
Assopre-o  de  vagar. 

Naô  assopre  com  tanta 
força. 

Deile-lhe  em  cima  algu- 
mas aparas. 

Agora  ajunle-lhe  duas 
ou  1res  aciías. 

Vai  arder  n'  um  instante. 


DIALOGO   XXXIX. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Ha  carvaô  de  pedra  no 

balde? 
Pegue  íi'&  0,  e  ponha 

car  Vài». 
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N'en  mettez  pas  trop  à 
la  fois. 

Si  vous  mettez  trop  de 
charbon ,  vous  étein- 
drez le  feu. 

Vous  avez  presque 
étouffé  le  feu. 

Soulevez  -  le  avec  le 
tisonnier,  cela  lui 
donnera  un  peu  d'air. 

Laissez  le  tisonnier  de- 
dans, et  le  feu  pren- 
dra bientôt. 

Il  va  prendre  dans  un 

instaut. 
Il  commence  à  flamber. 

Maintenanlvoici  un  bon 

feu. 
Vous  l'avez  très -bien 

arrangé. 

DIALOGUE  XL. 
LES  FRUITS. 

Voulez -vous  faire  un 
tour  de  jardin? 

Volontiers. 

J'aime  beaucoup  les 
jar^lins. 

Les  arbres  ont  fini  de 
fleurir. 

Les  pruniers  promet- 
tent beaucoup  cette 
année. 

Les  prunes  commen- 
cent a  se  nouer. 

Elles  sont  nouées 


ENGLISH. 

Do  not  put  on  toc  many 

at  a  time. 
If  you  put  on  too  many 

coals,  you  will  put  the 

fire  out. 
You  have  almost  smo- 
thered the  fire. 
Raise  it  with  the  poker, 

it  will  give  it  a  li  lue 

air. 
Leave  lhe  poker  in,  and 

the  fire  will  soon  burn 

up. 

It  will   burn    up   pre- 
sently. 
It  begins  to  blaze. 

Now  the   fire   is    very 

good. 
You  have  made  it  up 

very  welL 

DIALOGUE  XL. 
FRUIT. 

Should  you  like  to  take 
a  turn  in  the  gai-uen  1 

Willingly. 

I  am  very  fond  of  gar- 
dens. 

The  trees  have  done 
blowing. 

There  is  a  great  show 
of  plums  this  year. 

The  plums  begin  to  set. 

They  are  set* 


DEUTSCH. 

Segen  eie  nidjt  gu  »lei  au.f 

einmal  an. 
SBenn  @ic  ju  toicl  ^o^Icn 

anlegen,  trerben  ©ic  tai 

Breuer  aniiüiáien. 
<Biî  f)abtn  bas  Scuer   fajl 

anêgelòfá^í. 
Slii^renSieeê  mit  bemScî^  liti 

j^aácn  auf,  bieê  tuim  il)m 

ein  ïocni^  3ug  geben. 
Saffcn  Sie  ben  i^euerfcí)iirer 

barin,  unb  ti  ioixi  balb 

brennen. 

dò  njîrb  im  îlugcnbticf  Brcn« 

ncn. 
(50  fängt  an  ju  flammen. 

9îun   l^abt   3^t    ein  gute« 

Seuer. 
<Bít  baben  eô  fe^r  gut  ange« 

fac^t. 

©iaiog  XL. 

ÎCoUcn  ©ie  einen  ©ang  i» 

ben  ©arten  madjen? 
9ííccí}t  gern. 
3d)  liebe  bie  ©arten  feÇr. 

îDtc  53dume  Rafeen  aufgehört 
in  blatten. 

©ie    Pflaumenbäume    ^jers 
(presen  biefeê  3a^i:  »iel. 

S)ic  Pflaumen  fangen  an  |u 

fnoSpen. 
€ic  fmb  fnu^ijig. 


i 


ITALIANO. 

Non  mettetene  troppo 
alla  volta. 

Se  CI  mettete  troppe^ 
carbon  fossile,  spegne- 
rete il  fuoco. 

Avete  quasi  soffocato  il 
fuoco. 

Sollevatelo  coir  attizza- 
toio per  dargli  un  po' 
d'aria. 

Lasciateci  dentro  l'attiz- 
zatoio, e  il  fuoco  s'ap- 
piccherà subilo  alle 
legna. 

*1  fuoco  s'  appV;;lierà  in 
un  momento. 

Comincia  a  fiammeggia- 
re. 

Vedete  adesso  che  bel 
fuoco! 

L' avete  racconciato  be- 
nissimo. 


ESPAÑOL. 

No  ponga  V.  mucho  ã 
la  vez. 

Si  pone  V.  mucho  car- 
bon, apagará  V.  el 
fuego. 

Casi  ha  ahogado  V.  el 
fuego. 

Levántelo  V.  con  las  te- 
nazas, y  eso  le  dará 
un  poco  de  aire. 

Deje  V.  las  tenazas  den- 
tro, y  el  fuego  arde- 
rá al  instante. 

Va  á  arder  en  un  ins- 
tante. 

Principia  á  arder,  6  ã 
echar  llamas. 

CJiora  tenemos  un  buen 
fuego. 

Lo  ha  arreglado  V.  muy 
bien. 
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Nao  ponha  d'  uma  vez 
muito. 

Se  puzer  d'  uma  vez 
muito  carvaô ,  ha  de 
apagar  o  fogo. 

Vm.  quasi  que  apagou 
o  fogo 

Levante-o  com  o  aliga- 
dor, para  dar-Ihe  al- 
gum ar. 

Deixe  dentro  o  atiça- 
dor,  e  logo  vera^  o 
fogo  atear-se. 

Elle  nao  tarda  que  se 

acenda. 
Já     começa    a     deitar 

chamma. 
Agora  sim,  eis  um  bom 

fogo. 
Vm.    arranjou- o  muito 

bem. 


DIALOGO  Xt. 

I  FRUTTI. 
Vi  piacerebbe  fare  fXü 

giro  nel  giardino.* 
Volentieri. 
I  giardini  mi  piacciono 

assai. 
Gli  alberi  non  metton 

più  fiori. 

1  susini  dan  in  quest'  an- 
no di  che  mollo  spejr 
rare. 

Le  susine  incominciano 
ad  allegare. 

Sono  aii<^gate. 


DIALOGO  XL. 

LAS  FRUTAS. 

Quiere  V.  dar  ima  vuelta 
en  el  jardin? 

Con  mucho  gusto. 

Me  gustan  mucho  los 
jardines. 

Los  arboles  han  aca- 
bado de  florecer,  ó 
echar  flor. 

Los  ciruelos  prometen 
mucho  este  ano. 

Las  ciruelas  principian 

á  cuajar. 
Están  cuajadas. 


DIALOGO  XL. 

AS  FRUTAS. 

Quer  Vm.  fazer  um  pas- 
seio no  pomar? 

Com  muito  gosto. 

Gosto  muito  dos  poma- 
res. 

As  arvores  ja  florece- 
rao. 

As  ameixieiras  daô  mui 
boas  esperanças  este 
anno. 

As  ameixas  começaô  já 
a  se  fazerem  gradas. 

Já  o  estaô. 
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ßuelle  quantité  il  y 
en  a! 

Elles    sont    beaucoup 

trop    drues. 
Il  y  en  a  beaucoup  trop. 

Elles  ont  besoin  d'être 
éclaircies. 

Il  y  aura  très-peu  d'a- 
bricots cette  année. 

Ils  ont  généralement 
manqué. 

Que  ces  pêches  ont 
bonne  minel 

Vous  avez  beaucoup  de 

brugnons. 
Cet  arbre-ci  cv  '^onne 

une  grande    Piantile 

tous  les  ans 
Cet  arbre  donne  beau- 
coup de  fruit. 
Les  cerises  et  les  fraises 

sont  maintenant   en 

pleine  saison. 
Ellesseront  bienlôtpas- 

sées. 
Ce  raisin  est  tout  à  fait 

mûr. 
J'en  ai  eu  de  mûr  il  y  a 

huit  jours. 

Il  est  bien  précoce. 

Celle  vigne  est  dans  une 
belle  exposition. 

Comment  sont  les  ar- 
bres dans  votre  ver- 
ger.^ 


ENGLISH. 

How  thick  they  hang! 

They  are  a  great  deal 

too  thick. 
There  are  a  great  deal 

too  many. 
They  v^ant  thinning. 

There  will  be  very  few 
apricots  this  year. 

They  have  generally 
failed. 

How  templing  these 
peaches  look! 

You  have  plenty  of  nee- 
^  tarines. 

This  tree  bears  a  great 
many  every  year. 

This  tree  is  a  great 
bearer. 

Cherries  and  strawber- 
ries are  now  in  their 
prime. 

They  will  soon  be  over. 

These  grapes  are  quite 

ripe. 
1  had  some  ripe  a  week 

ago. 


DEUTSCH. 
2Bel¿^   eine  íWenge  giít  el 

@ie  Tmb  viel  iVL  U6)t 

(S¿  fíxCn  aid  iVL  í>Ul. 

@íe  muffen  ßelii^tct  toerb*î». 

©g  tüívb  biefeö  Sal^v  feÇï  m^ 
nig  5libíífüfcn  geben. 

<Sic  fmb  allgemein  mip 
ïati)cn. 

mu  tiefe  Çjiifití^en  \á)ôxi 
fmbl 

@ie  ^aí)en  \)iel  SBtut^jfirric^e. 

2)icfer  SBaum  ba  giljt  jcbei 
Sa^ï  eine  gvoße  SJìenge. 

SDiefer  Saum  gí6t  \>íel£)6{l« 

2)íc  Rix\á¡tn  imb  ble  (5rbí 
beeren  finb  je^t  in  ber  »oU 
len  Sa^ieé^cit. 

®íe  weiben  balb  aufhören. 

íoíefe  3:raubc  ijl  tjotttom< 
men  reif. 

^ái  ^abe  fá)on  íoor  aä)t  ima- 
gen reife  gehabt. 


They  are  very  early.         ®8  i?  f^^«  fru^scitig. 


This  vine  lies  in  a  fine 

aspect, 
flow  are  the  trees  in 

your  orchard  ? 


2Dicfer  SBeiufiocf  ijl  in  einer 

fdjôuen  Sage. 
mit  fxnb  bie  íBãume  in  39* 

rem  íBaumgavten  ? 


ITALIANO. 

Ven' è  a  Wzzetret 


ESPAÑOL. 
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Sono   un 
spesse. 
Ve  ne  son  troppo 


Qué  cantidad  de  ellas 
hay,  ó  que  abundan- 
cia hay! 
po'    troppo    Están  demasiado  espe- 
sas. 

Hay  demasiadas. 


Han  bisogno  d'essere 
scemate. 

Vi  sarao  pochissime  albi- 
cocche in  quest'  anno. 

Son  generalmente  ve- 
nute meno. 

Che  bella  cera  han  que- 
ste pesche  ! 

Avete  molte  pesche- 
noci. 

Quest'  albero  ne  dà 
ogni  anno  una  gran 
quantità. 

Quest'  albero  dà  molte 
frutta. 

Le  ciriegie  e  le  fragole 
son  ora  in  piena  sta- 
gione. 

Non  saran  più  di  sta- 
gione. 

Quest'uva  è  affatto  ma- 
tura. 

Ne  ho  avuto  otto  giorni 
fa  di  matura. 

È  molto  primaticcia. 

Questa  vigna  è  in  una 
bella  situazione. 

Come  sono  gli  alberi 
nel  vostr'  orto  ? 


Necesitan  ser  entresaca- 
das un  poco. 

Habrá  muy  pocos  alba- 
ricoques  este  año. 

Se  han  desgraciado  ge- 
neralmente este  año. 

Qué  buena  cara,  ó  tra- 
za tienen  estos  albér- 
chigos  ! 

V.  tiene  muchos  albér- 
chigos  roxos.  • 

Este  árbol  dá  una  gran 
cantidad  todos  los 
anos. 

Este  árbol  dá  mucha 
fruta. 

Las  cerezas  y  las  fre- 
sas están  ahora  en  su 
mejor  punto.  ^ 

Pronto  se  pasarán. 

Esta  uva  está  entera- 
mente madura. 

Hace  ya  ocho  dias  que 
las  né  tenido  madu- 
ras. 

Es  bien  tempranera. 

Esta  viña  está  muy  bien 

situada. 
Como  están  los  arboles 

frutales  que  tiene  V. 

en  el  huerto. 


S  que  multidão  delias 
que  ha  ! 

Estaò  bastas  de  mais. 

Ha  multo  mais  do  que 

era  mister. 
É  preciso  desbastaras. 

Este  anno  ha  de  haver 
mui  poucos  damascos. 

Deo-lhes  em  geral  o 
peco. 

Os  pecegos  tem  uma 
soberba  apparencia! 

Vm.  tem  muitos  abru- 
nhos. 

Esta  arvore  todos  os  an- 
uos carrega  muito. 

Esta  arvore  costuma  dar 

muita  fruta. 
As  cerejas  e  morangos 

estaô  em  sua  estação. 

Em  breve  teraô  passa- 
do. 

Estas  uvas  ^aô  de  to- 
do maduras. 

Ha  mais  de  oito  dias 
que  tenho  uvas  ma- 
duras. 

Saõ  bem  temporans. 

Esta  vinha  está  em  op- 
tima exposição. 

Como  vaô  as  arvores  d^ 
seu  pomar? 
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Ils  sont  chargés  defruiU 

DIALOGUE  XLI. 

LES  FLEURS. 

Vous  n'avez  pas  vu  mes 

fleurs. 
Venez  voir  mes  fleurs. 

Elles  sont  superbes. 

Le  jardin  commence  à 
présenter  un  joli  coup 
d'œîL 

Les  fleurs  viennent  en 
abondance. 

11  y  a  quelque  temps 
que  le  safran  est  en 
fleur. 

Les  narcisses  fleuriront 
bientôt. 

Vos  tulipes  sont- elles 
fleuries? 

Oui.  Nous  les  verrons 
dans  uo  moment. 

Quelle  superbe  planche 
vous  en  avez  ! 

Les  jacinthes  sont  pres- 
que passées. 

Quelle  fleur  est-ce  la  ? 

Comment  nommez- 
vous  cette  fleur? 

Quelle  belle  ravenelle 
double! 

Voici  une  superbe  giro- 
flée double. 

Aimez  vous  les  oeil- 
lets? 


ENGLISH. 

rhey  arc  (loaded  with 


DIa£OGUB  LXL 

FLOWERS. 

You  have  not  seen  my 

flowers. 
Come    and    see     my 

flowers. 
They  are  beautiful. 
The  garden  begins  to 

look  pleasant. 


The  flowers  come  up 

^pace. 
The  crocuses  have  been 

in  bloom  some  time. 

The  daffodils  will  soon 

come  out 
Are  your  tulips  blown? 

Yes.  We  shall  see  them 
presently. 

What  a  fine  bed  you 
have  of  them  ! 

The  hyacinths  are  al- 
most over. 

What  flower  is  this? 

What  is  the  name  of 
this  flower? 

What  a  beautiful  dou- 
ble wallflower  ! 

fiere  is  a  fine  double 
stock. 

are  you  fond  of  pinks? 


DEUTSCH. 
©(eilttbmitDbftMabctï, 

S)iaUg  XLL 

íDíe  Slum  en. 

©iß  tfuhtn  meine  S3lumeii 

niá/t  gefcí)cn. 
Äommen^ie  unb  felpen  meine 

SBíumcn. 

©le  fmb  ï>i-aci)ti3. 

iDer  ©virten  fängt  an  einen 

(eigenen  ^Inblicî  barjubieí 

íen. 
$i)ie    íBíumen   fommen   in 

UeberfluH. 
©ö  íft  einige  3idt,  ba§  ber 

©afxan  in  ber  ìolùt^e  [íetjt. 

íDíe  îfUvjiffen  ttierben  6aíb 

blühen, 
^aben  it)re  í^nU^en  geblüht? 

Sa.  Sm  Qtugenbíid  wetben 

tt?ii-  jíe  fe^en. 
2Ba0  fiir  ein  pxâájtiQíS  SSeet 

i)abtn  (Sie  ba  I 
5)íe  ^tjajint^en  finb  faji  »or^ 

über. 
aßaS  für  eine  diurne  íft  bieé? 
Sßie  nennen  ©te  bíefc  SSliií 

me? 

SCBeídje  fedóne,  boppeltegSioí 

U! 
^ier  ift  eine  ^rác^tígc ,  ^op 

pelte  8ct)f  oie  \ 
Cíeben  ^ie  bte  9ielf«ní 


ITALIANO. 

Sono  carichi  di  fruttL 


ESPAÑOL. 

Están  cargados  de  fruta 
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Eslaô    carregadas    de 
fruta. 


DIALOGO   XLI. 

I  FIORI. 

Non    avete    veduto    i 

miei  fiori. 
Venite  a  vedere  i  miei 

fiori. 
Sono  bellissimi. 
11  giardino  comincia  ad 

offrire  una  bella  vista. 

I  fiori  crescono  abbon- 
danlemenle. 

E  già  qualche  tempo 
che  lo  zafferano  è  fio- 
rito. 

I  narcisi  fioriranno  fra 
poco. 

I  vostri  tulipani  sono 
fioriti? 

Sì.  Li  vedremo  or  ora. 

Che  bellissima  aiuola  ne 
avete  I 

I  giacinti  son  quasi  ap- 
passiti. 

Che  fiore  è  quello? 

Come  chiamate  quel  fio- 
re? 

Che  belle  viole  doppie! 

Ecco  una  bellissima  vio- 
la mammola. 

Vi  piacciono  i  ghero-^ 
faniP 


DIALOGO  LXI. 
LAS  FLORES. 

V.  no  ha  visto  mis  flo- 
res. 

Venga  V.  á  ver  mis  flo- 
res. 

Son  soberbias. 

El  jardin  principia  ã 
ofrecer  un  hermoso 
golpe  de  vista. 

Las  flores  vienen  en 
abundancia. 

Hace  ya  algún  tiempo 
que  el  azafrán  está 
en  flor. 

LOS  narcisos  estarán 
pronto  en  flor. 

Los  tulipanes  de  V.  es- 
tan  ya  en  flor  ? 

SL  Los  veremos  dentro 
de  un  momento. 

Qué  hermoso  tablar  tie- 
ne V. 

Los  jacintos  están  ya 
casi  pasados. 

Qué  flor  es  esa  ? 

Como  llama  V.,  6  qué 
nombre  dá  V.  á  esa 
flor? 

Qué  hermoso  alhéli 
amarillo  ! 

Aquí  tiene  V.  un  hermo* 
so  alhéli. 

Le  gustan  â  V.  ios  cla- 
veles? 


DIALOGO  XLl. 
DAS  FLORES. 

Vm.  nao  vio  as  minhas 
flores. 

Venha  ver  as  minhas 
flores. 

Sao  magnificas. 

O  jardim  começa  a  of- 
ferecer  um  lindo  as- 
pecto. 

Daô-se  mui  bem  nelle 
as  flores. 

Ha  já  algum  tempo  que 
está  em  flor  a  aça- 
froa. 

Os  narcizos  naô  tardaô 
em  dar  flor. 

As  suas  tulipas  já  estaô 
em  flor. 

Sim.  Em  pouco  as  ve- 
remos. 

Que  soberbo  taboleiro, 
qise  delias  tem! 

Os  jacintos  começaô  a 
passar-se. 

Que  flor  é  aquella? 

Como  chama  Vm.  a  esta 
flor? 

Qiío  soberbo  rainuncu- 
lo  dobrado! 

Es  um  magnifico  goi- 
vo dobrado. 

Gosta  Vm.  dos  cravos  ? 
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Ouï.  Mais  je  n'en  aîme 

pas  l'odeur. 
En  voici  d'assez  beaux. 

Vous  n'avez  pas  vu  mes 
renoncules. 

Elles  sont  de  toute 
beauté. 

Vous  avez  une  superbe 
collection  de  fleurs. 

Vous  tenez  votre  jardin 
bien  propre. 

Votre  jardin  est  parfai- 
tement bien  tenu. 

DIALOGUE  XLII. 

LÉGUMES. 

Maintenant ,  il  faut  que 
j'aille  faire  une  visite 
à  votre  Jardin  potager. 

Comme  tout  pousse! 

La  pluie  a  fait  beaucoup 
de  bien. 

Nous  en  avions  bien 
besoin. 

Quelle  quantité  de 
choux  et  de  choux- 
fleurs  ! 

Nous  en  faisons  une 
grande  consomma- 
tion dans  la  maison. 

Voici  un  beau  plant 
d'asperges. 

Je  les  aime  extrême- 
ment. 

J'aime  presque  autant 
les  artichauts. 


ENGLISH. 

Yes.    But  I  don*l  lîke 

the  smelL 
Here  are  some  pretty 

fine  ones. 
You  have  not  seen  my 

ranunculuses. 
They  are  very  beauti- 
ful. 
You  have  a  very  fine 

collection  of  flowers. 
You  keep  your  garden 

very  clean. 
Your  prden  is  kept  in 

perfect  order. 

DIALOGUE  XLIL 

VEGETABLES. 
Now  I  must  pay  a  visit 
to  your  kitchen  gar- 
den. 

How  every  thing  grows  I 

The  rain  has  done  a 
great  deal  of  good. 

We  wanted  it  very 
much. 

What  a  quantity  of  cab- 
bages and  cauliflow- 
ers! 

We  consume  a  great 
many  in  the  family. 

Here  is  a  fine  bed  of 

asparagus. 
I  am  very  fond  of  theia, 

I  like  artichokes  nearl? 
as  well. 


DEUTSCH. 

3a.  SlBer  beren  ®crué^  lícBe 

lã)  níáit. 
^ier    íjaíen  ©íc    aicmliííÇ 

fifóne. 
(Sic  t)aí>cn  meine  Sflanunítm 

tiiá)t  gefcl^en. 
©te  fínb  gans  fd^ôn. 

©íe  ÇaBen    eine   ^jrâtí^tíge 

S3iumenfammlutig 
©ic  Italien  S^rcn   ®axttix 

fe^r  rein. 
S^c  ©arten  iji  ooUîommcn 

gut  unterl^aiten. 

©ialog  XLIL 

(SJemüfe. 
9îun  mu§  ici)  S:^rcm  Jíu¿^en# 

garten  einen  iöefud^  mos 

ct)en. 
2ßicaae3  treibt! 

íDcr  Olegen  Cat  fe^r  gut  ges 

njirft. 
SCBir  Ratten  ii)n  feÇr  nötCig, 

flö3eld^c  SJîenge  Stxant  unb 
S3lu m enfoui  I 

2Bír  verbrauchen  feÇr  »íet 
baöon  im  J^aufe. 

^ier  ijl  ein  fd^õner  ©pargeU 

(Sealing. 
Stí^  liebe  fxe  auf  erorbtntU(^. 

S¿^  l^abe  bie  5lrtif¿^oáen  faft 
tUn  fo  gerne. 


ITALIANO. 

Sì.  Ma  non  me  ne  piaca 

r  odore. 
Questi  sono  abbastanza 

belli. 
Non    avete   veduto     i 

miei  ranuncoli. 
Son  veramente  belli. 

Avete  una  bellissima 
collezione  di  fiori. 

Voi  tenete  il  giardino 
molto  pulito. 

Si  ha  grandissima  cura 
del  vostro  giardino. 

DIALOGO  XLII. 

LEGUMI. 

Ora  è  d' uopo  eh'  io  va- 
da a  visitare  il  vo- 
str'  orto. 

Oh  come  ogni  cosa  ger- 
moglia ! 

La  pioggia  ha  giovato 
moltissimo. 

Ne  avevamo  gran  bi- 
sogno. 

Che  copia  di  cavoli  e  di 
cavolifiori  ! 

Ne  faceiam  grande  con- 
sumo. 

Che  bella  piantata  di 

sparagi  ! 
Mi  piaccion  moltissimo. 

Hi  piaccion  quasi  più  i 
carcioffi. 


ESPAÑOL. 

Sí.  Pero  no  me  gusta  sa 
olor. 

Vea  V.  aquí  unos  bas- 
tante buenos. 

No  ha  visto  V.  mis  ra- 
núnculos. 

Son  hermosísimos. 

Tiene  V.  una  soberbia 
colección    de  flores. 

Tiene  V.  su  jardin  muy 
limpio. 

Su  jardin  de  V.  esta  muy 
bien  entretenido. 

DIALOGO  XLII. 

LEGUMBRES. 

Ahora  es  preciso  que 
vaya  á  hacer  una  vi- 
sita á  su  huerta  de  V. 

Como  brota  todo  ! 

La  lluvia  ha  hecho  mu- 
cho bien. 

Teníamos  mucha  nece- 
sidad. 

Qué  cantidad  de  coles 
y  de  coliflores. 

Hacemos  gran  consumo 
en  casa. 

Hé   aqui   un  hermoso 

plantel  de  espárragos. 

Me  gustan  en  extremo. 

Casi  me  gustan  tanto 
las  alcachofas. 
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Sim.  Mas  nao  do  cheiro« 

Ahi  tem  dous,  que  sao 
dos  mais  bellos. 

Vm.  ainda  nao  vio  os 
meus  rainunculos. 

Elles  sao  d'acabada  bel- 
leza. 

Tem  Vm.  uma  soberba 
collecçaô  de  flores. 

Vm.  tem  o  seu  jardim 
bem  aceiado. 

O  seu  jardim  está  em 
muito  bom  estado, 

DIALOGO  XLII. 

HORTALIÇAS. 
Agora  desejo  ir  ver  a 
sua  horta. 

Como  tudo  parece  que 

está  pulando  ! 
A  chuva  fez-lhe  muito 

bem. 
Havíamos  mister  bem 

delia. 
Que  de  convés,  e  de 

conves-flores  1 

Fazemos  disso  mui  gran- 
de consumo. 

Eis  uma  bella  plantação 
d'espargos. 

Sou  muito  apaixonado 
délies. 

Sou  quasi  tao  apaixo- 
nado dos  espargos , 
00  mo  das  alcachofras. 
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Mes  pois  sont  déjà  ^n 

fleur. 
J'en  ai  en  cosse  dans  un 

autre  endroit. 
Avez-vous    planté  des 

haricots? 
J'en  ai  qui  sont  hors  de 

terre. 
J'en  ai  de  levés. 
Vous  en  aurez  de  bonne 

heure. 

Voici  d  es  fèves  de  marais 
en  fleur. 

Vous  en  aurez  en  abon- 
dance. 

Vous  en  aurez  ideine 
récolte. 


ENGLISH. 

These  peas  are  in  bloom 

already. 
I  have  some  in  pods  in 

another  place. 
Have  you  planted  any 

kidney  beans  ? 
I  have  some  out  of  the 

ground. 
I  have  some  up. 
You   will   have  ßome 

very  early. 

Here  are  garden  beans 

in  blossom. 
You  w^ill  have  plenty  of 

them. 
You  will  have  a  full 

crop. 


DEUTSCH. 

©iôfc  (Stbfcn  blühen  f^on. 

3¿^  Ça"6e  beten  an  einem  ans 

bern  Orte  in  Wulfen. 
^aÍjenSí?  S3o^ucu  gcpflanjt  ? 

3c^  i)C[U  beten,  bie  auS  bem 

S3üben  flnb.        [^en  flnb. 

Sd)  liaBett)cl¿^e,  bie  aufgegan^ 

@ie  tuetben  ftüCjcttig  baöon 

íiaí)en. 

^tet  ixnb  (SauôoÇnen,  welche 

blühen, 
©ie  tüevben  in  UeBetjIuf  bcu 

»on  bcfommcn. 
©ic  ttjctben  eine  tjoUc  ötnte 

batan  l^aben. 


DIALOGUE  XLIII. 
MÊME  SUJET. 

Qu'esl-ce  que  cela? 
Ce  sont  des  salsifis. 
Plus  loin  sont  des  ca- 
rottes et  des  panais. 

Qu'avez -vous  là?  — 
Qu'est-ce  que  vous 
avez  là? 

Ce  sont  des  topinam- 
bours. 

Je  n'en  avais  jamais  vu 
auparavant. 

Est-ce  là  de  l'oignon? 

Non.  Ce  sont  des  poi- 
reaux. 

Ils  ressemblent  beau- 
coup à  de  l'oignon. 


DIALOGUE    XLIIÍ. 
THE  SAME. 

What  is  that? 
It  is  salsify. 
Further  are  carrots  and 
parsnips. 

What  have  you  there? 


They  are  Jerusalem  ar- 
tichokes. 

I  had  never  seen  any 
before. 

Are  these  onions. 

No.  They  are  leeks. 

They  are  very  mucb 
like  onions 


©ialog  XLIII. 
©leider  Snftaít. 

SBaéilî  bas? 
íDíeé  finb  J&afctnjutjeXn. 
2ßeitet  entfernt  íínb   gelbe 
ölüben  un-i)  îpaflinaîen. 

2Ba8  ^aBen  ©ie  ba?  —  S©a8 
ijl  bao,  waí©ieba  Caben? 

©a«  fxnb  (Stbl&itnen. 

Sd)  {¡aie  beten  ft ûÇct  nie  ge^ 

fe^en. 
©inbbie«  ba  Bwiebein? 
Sïlein ,  bas  ijî  Sauc^. 

@ï  giei^t  bct  ^ioitUl  fcjf» 


ITALIANO. 

Questi  piselli  son  già 
fiorili. 

Ne  ho  altrove  in  bac- 
celli. 

Avete  piantato  fagiuo- 
li? 

Ne  ho  che  son  già  cava- 
ti di  terra. 

Ne  ho  di  raccolti. 

Ne  avrete  per  tempo. 

Ecco  fave  in  baccelli 
fiorite. 

Ne  avrete  in  abbondan- 
za. 

Ne  avrete  gran  ricolto 


ESPAÑOL. 

Estos  cuisantes  están  ya 
en  flor. 

Tengo  en  cascara  en 
otro  sitio. 

Ha  plantado  V.  habi- 
chuelas ? 

Las  tengo  que  están 
fuera  de  la  tierra. 

Tendrá  V.  muy  tem- 
prano algunas  de 
ellas. 

Aqui  tiene  V.  habas  en 
flor. 

Tendrá  V.  grande  abun- 
dancia de  ellas. 

Tendrá  V.  una  cosecha 
magnifica. 
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Estas  ervilha  ^e™   toda 

em  flor.      '^lada. 
Já  as  colhi  i 

parte.  saore- 

Semeou   Vm.  t 

feijões? 
Tenho-osjáforac 

ra.  ^"6 

Tenho-os  já  nascidc 
Ha-de  Vm.  telos  bCi 

cedo. 

Ali  estaô  as  faveiras  já 

com  flor. 
Muita  fava  ha  de  Vm. 

de  ter. 
Ha  de  ter  uma  soberba 

colheita. 


DIALOGO  XLin. 

SUL  MEDESIMO 
SOGGETTO. 
Che  cosa  è  questo  ? 
Sono  scorzonere. 
Più  lungi  sono  carote  e 
pastinache. 

Che  cosa  è  questo? —Oh 
ditemi  che  cosa  è. 

* 

Sono  tartufi  bianchi. 

Non  ne  aveva  mai  ve- 
duti prima. 
Son  queste  cipolle? 
No.  Sono  porri. 

Son  molto  somiglianti 
alla  cipolla. 


DIALOGO   XLIII. 


DIALOGO  XLIIL 


EL    MISMO    ASUNTO.       MESMO  ASSUMPTO. 


Que  es  esto  ? 
Son  salsifis.^ 
Las  que  están  mas  allá 

son    zanahorias ,     y 

pastinacas. 
Que   tiene  V.  allí?  — 

Qué  es  lo  que  tiene 

V.allí? 
Son  papas. 

No  las  habia  visto  hasta 

ahora. 
Son  esas  cebollas  ? 
Nó.  Son  puerros. 

Se  parecen  mucho  á  la 
cebolla. 


Que  éisto? 
Sao  cercefis. 
E  mais   adiante  estaô 
cenouras  e  pastinacas. 

Que  tem  ali  ?  —  Que  é 
o  qui  ali  tem? 

Sao  batatas  de  canna. 

É  a  primeira  vez  que 

as  vejo. 
E  isto  será  cebóla  ? 
Nao.  Sao  alhos  porros. 

Parecem-se  muito  com 
as  cebólas. 
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^''Imrf^  la  îaitue  et  de 

Avez-v 

.,  ^Jf'est  de  la  chicorée. 

••  ^p  préfère  à  la  laitue 

JV 

•  ous  en  avez  abondam- 
ment. 

Je  ne  vois  point  de  cé- 
leri. 

Il  est  dans  un  autre  en- 
droit du  jardin. 

Votre  jardin  me  paraît 
assez  bien  rempli. 

Vous  avez  de  tout  en 

abondance. 
Il  vaut  mieux  avoir  trop 

que  trop  peu. 

DIALOGUE    XLIV. 

LA  PROMENADE. 
Irons-nous  faire  un  pe- 
tit tour? 

De  tout  mon  cœur. 
Je    vous     demanderai 

la  permission  d'aller 

prendre  ma  canne. 
Je  serai  à  vous  dans 

une  minute. 
Mainlenant,  je  suis  prêt 

à  vous  suivre. 
Je  suis  à  vos  ordres. 
Nous  partirons  quand 

vous  voudrez. 


ENGLISH. 

Í  see  you  have  all  sorts 
of  salad. 

Here  is  cabbage  -  ï-et- 
luce,  and  coss-let- 
tuce. 

This  is  endive. 

I  prefer  it  to  lettuce. 

You  have  a  great  plenty 

of  them. 
1  don't  see  any  celery. 

It  is  in  another  part  of 

the  garden. 
I  think  your  garden  is 

pretty  well  stocked. 

You  have  plenty  of  eve- 
ry thing. 

It  is  better  to  have  too 
much  than  too  little. 

DIALOGUE    XLIV. 

WALKING. 
Shall  we  go  and  take 
a  little  walk?    ^ 

With  all  my  heart. 
I  must  beg  leave  to  go 
and  take  my  stick. 

I  will  be  with  you  in  a 
minute. 

Now,  I  am  ready  to  fol- 
low you. 

I  am  at  your  command. 

We  will  go  when  you 
please. 


DEUTSCH. 

3(^  feV,  baf  <Bit  \ion  aHen 
Slrtcn  ©alat  t^aUn, 

^in  iü  S^atti^  unb  Ixtits 
flatteriger  ©alat. 

íDie3  ijl  ßiajovk. 

2ä)  äic^c  ií)n  bem  ^atti&ì  »or. 

@ic  ÇaBen  ufcerjlüflig  baüon. 

3^  feÇc  ïeine  ©eUeríe. 

^it  ift  an  einer  anbern 
©tette  beé  ©artenS. 

Sl^r  ©arten  fdjeínt  mir  jiemí 
iic^  gut  Unxi^t. 

Sic  íjaíen  »on    ^Uem  in 

Ueberflu^. 
©i^ijî  Mfcï  sudici,  al«  au 

rwenig  ^aben.  .^ 

©iaXog  XLIV. 

iDer  Spaziergang. 
Sìla^tn  toit    einen  îleinen 
©¿ajicrgang? 

ißon  J^ergen  gern, 
erlauben  ©ie  mit  meinen 
©toa  ju  i)olcn  ? 

3n  einer  SDîinute  vuerbc  i(Ç 
IVL  S^ren  ©ienftcn  fein. 

Se^t  bin  icii  bereit  i3^ncn  gu 
folgen. 

Sd^McauS^renSBefel^len. 

Sßir  »erben  gcÇen,  n?antt  ©tí 
tooCícn, 


ITALIANO. 

leggo  che  avete  ogni 
sorta  d' insalata. 

Ecco  lattuga,  e  romana. 


Questa  è  cicoria. 
Mi  piace  più  della  lat- 
tuga. 
Ne  avete  in  abbondanza. 

Non  veggo  sedano. 

È  in    un  altro   luogo 

deir  orto. 
il   vostr'orlo   mi  pare 

abbastanza  riempito. 

Avete  di  tutto  a  dovi- 
zia. 

È  meglio  aver  troppo 
che  troppo  poco« 

DIALOGO    XLIV. 

LA  PASSEGGIATA. 
Andremo  a  fare  un  pic- 
col  giro? 

Volontierissimo. 

Le  domando  il  permes- 
so d'andare  a  pigliar 
il  bastone. 

Torno  in  un  minuto. 

Eccomi  adesso  pronto  a 
seguirla. 

Partiremo  quand'  ella 
vorrà. 


ESPAÑOL. 

Veo  que  tiene  V.  toda 
especie  de  ensalada. 

Aquí  tiene  V.^  lechuga, 
y  romana,  ó  sea  ore- 
jas de  mulo. 
Esta  es  escarola. 
La  prefiero  â  la  lechu- 
ga- 
Tiene  V.  en  abundan- 
cia. 
No  veo  apio. 

Está  en  otra  parte  del 
jardin. 

Su  jardin  de  V.  rae  pa- 
rece que  está  bien 
lleno. 

Tiene  V.  de  todo  en 
abundancia. 

Vale  mas  tener  de  más 
que  de  menos. 

DIALOGO    XLIV. 

EL  PASEO. 
Yrémos  á  hacer,  o  ã 

dar     una     pequeña 

vuelta  ? 
Con  mucho  gusto. 
Le  pediré  á  Y.  permiso 

E  ara  ir  â  tomar  mi 
aston. 
Estaré  con  V.  de  aquí  á 

un  minuto. 
Yo  estoy  pronto  ahora 
para  acompañar  á  V. 
Estoy  á  las  órdenes  de  V 
Yremos  quando  V.  quie- 
ra. 
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]ã  vejo  que  lem  toda 
especie  de  salada. 

Aqui  está  alface,  e  a  ore- 
lha de  mula. 

Isto  é  chicoria. 

Eu  gosto  mais  della  que 

d'alface. 
Muito  tem  Ym. 

Nao  ve^^  aqui  aipo. 

Está  em  outro  lugar  da 

horta. 
A  sua  horta  está  muito 

bem  plantada. 

Vm.   tem    de    tudo,  e 

muito. 
É  melhor  ter  muito,  que 

pouco. 

DIALOGO  XLIV, 

PASSEIO. 
Iremos  nós  fazer  um  gi- 
ro .í> 

De  mui  boa  vontade. 
Dê-mehcença  de  ir  bus- 
car a  minha  bengala. 

Naô  tardo  aqui  um  mi- 
nuto. 

Agora  estou  promplo 
para  acompanhai'  o. 

Estou  ás  suas  ordens. 

Partiremos  quando 
queira. 
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De  quel  côte  irons- 
nous? 

Allons  dans  la  cam- 
pagne. 

J'ai  peur  qu'il  n'y  ait 
beaucoup  de  poussiè- 
re dans  les  chemins. 

La  pluie  a  un  peu 
abattu  la  poussière. 

Traversons    les    hou- 

blonnières. 
C'est   une  promenade 

fort  agréable. 
Nous  serons  à  Tabri  du 

soleil. 
Voulez-vous   traverser 

ce  champ? 
Peut-on  passera  travers 

ce  champ  ? 
Allons  par  ce  sentier. 

C'est  le  plus  court  pour 
retourner  à  la  mai- 
son. 

11  n'est  pas  tard. 

J'ai  envie  de  rentrer  de 
bonne  heure. 

Nous  n'avons  qu'une 
demi-heure  de  che- 
min. 

Nous  serons  revenus  de 
bonne  heure. 


DIALOGUE  XLV. 
LA  PLUIE. 

Que    pensez-vous    du 
tempâ? 


ENGLISH. 

Which  way  shall   wc 

go? 
Letusgo  into  the  fields. 

I  am  afraid  the  roads 
are  very  dusty. 

The  rain  has  laid  the 
dust  a  little. 

Let  us  go  through  the 

hop-grounds. 
It  is  a  very  pleasant 

walk. 
We  shall  be  sheltered 

from  the  sun. 
Will    you    cross    this 

field  ? 
Is  there  a  thoroughfare 

across  this  field? 
Let  us  take  this  path. 

It  is  the  nearest  way  to 
go  home. 

U  is  not  late. 

I  want  to  be  home  in 

good  time. 
We  have  only  half  an 

hour's  walk. 

We  shall  reach  home 
in  good  time. 

DIALOGUE  XLV. 

RAIN. 

What  do  you  think  of 
the  weather? 


DEUTSCH. 

$luf  tuelc^e  ©ette  tocvbe  n  »it 

gelten? 
(Sc^cn  wir  auf  ba8  8anb  Çíns 

3(^  fûrd^tc  hic  aBegc  toerbcn 
fel^r  fiaubig  fein. 

3)cr  Stegen  l^at  ben  ©taub 
eíntüenig  níebergefdjiagen. 

2ßir  hjcrben  burc^  bíe  ^o^fení 

fclbec  gelten. 
3)ieö  ift  ein  fel^r  angcneÇmcr 

©^jagíergang. 
SBix  njevben  »or  ber  ©enne 

gef(i^û|t  fein. 
SBorien  @ic  burc^  biefeiS'elb 

gc^en  ? 
Stcìnn  man  bur(^  biefe«  ^elb 

ge^en? 
2Bir  njoacn  auf  biefem  ^fabc 

gelten. 
íDieg  ijì  ber  fûrjtjlc  um  na¿^ 

J^aufe  gurùcfgufel^ren. 

(51  ifl  niáft  fpãt. 

Sc^  í)abe  Su{i  f  rü^  mài  ^^ïufe 

gu  geiien. 
SBir  ìfdbm  nur  cine  ^all^e 

©tunbe  SGBegeô. 

SGBir  werben  frúl^  jurucígcí 
fe^irt  fein. 

íDíaíog  XLV. 

3)er  Siegen. 

SBag  benfen  ©íe  toom  3Beti 
ier? 


ITALIANO. 

Da  che  parte  andremo? 

Andiamo  alla  campa- 
gna. 

Temo  che  le  strade  sie- 
no  troppo  polverose. 

La  pioggia  ha  fatto  ces- 
sar un  poco  la  pol- 
vere. 

Attraversiamo  i  terreni 
pieni  di  lupoli. 

È  una  passeggiata  pia- 
cevolissima. 

Sarem  riparati  dal  sole. 

Volete  attraversar  que- 
sto campo  ? 

Si  può  passar  per  mez- 
zo di  questo  campo  ? 

Andiam  per  questo 
viottolo. 

È  il  cammino  più  corto 
per  ritornare  a  casa. 

Non  è  tardi. 

Ho  voglia  di  andar  a  ca- 
sa per  tempo. 

Non  abbiam  che  una 
mezz'ora   di  strada. 

Sarem  ritornati  dì  buo- 
n'  ora. 


ESPAÑOL. 

De  qué  lado  iremos  • 
Vamos  al  campo. 

Tengo  miedo  de  que  el 
camino  esté  lleno  de 
polvo. 

La  lluvia  ha  disminm-^ 
do  un  poco  el  polvo. 

Atravesemos  los  plan- 
teles de  lúpulos. 

Es  un  paseo  muy  agra- 
dable. 

Estaremos  al  abrigo  del 
sol. 

Quiere  V.  atravesar  este 
campo  ? 

Se  puede  atravesar  este 
campo  ? 

Vamos  por  esta  senda. 

Es  lo  mas  corto  para 
volver  á  casa. 

No  es  tarde. 

Deseo  volver  tem- 
prano. 

No  tenemos  mas  que  una 
media  hora  de  paseo. 

Estaremos  de  vuelta 
bien  temprano. 
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Paraonde  iremos? 

Vamos  ao  campo. 

Tenho  medo  que  haja 
grande  poeira  na 
estrada. 

Como  choveo,  o  pó  de- 
ve de  estar  abatido. 

Passaremos  nos  pela 
seara  des  lúpulos. 

E  um  passeio  bem  agra- 
dável, 

Sereipos  abrigados  do 
sol. 

Quer  Vm.  passar  pelos 
campos? 

Pode-se  atravessar  por 
elles? 

Vamos  por  este  atalho. 

É  o  mais  curto  caminho 
para  ir  para  casa. 

Naô  é  tarde. 

Tenho  vontade  de  en- 
trar cedo. 

Naô  temos  daqui  lá  senaô 
meia  hora  de  cami- 
nho. 

Estaremos  de  volta  ce- 
do. 


DIALOGO  XLV. 

LA  PIOGGIA. 

€he  dite  di  questo  tem- 
po? 


DIALOGO   XLV. 

LA  LLUVIA. 

Que  piensa  V.  del  tiem* 
poP 


DIALOGO  XLV. 
DA  CHUVA. 

Qae  lhe  parece  do  tem« 
pò? 
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Je  croîs  que  nous  au« 
rons  de  la  pluie. 

Nous  aurons  de  la  pluie 
d'ici  à  peu  de  temps. 

Je  le  crois  aussi,  le  ba- 
romètre baisse  beau- 
coup. 

Nous  pourrons  avoir 
quelques  ondées,  car 
le  ciel  se  couvre. 

Nous  avons  grand  be- 
soin de  pluie. 

Un  peu  de  pluie  ne  fera 
pas  de  mal. 

Un  peu  de  pluie  ferait 
du  bien  aux  jar- 
dins. 

Ne  trouvez-vous  pas 
qu'il  fait  bien  chaud 
pour  la  saison? 


ENGLISH. 

I  think  WC  shall  Ihave 

some  rain. 
We   shall    have  some 

rain  before  long. 
I  think  so  too,  the  glass 

falls  very  much. 

We  may  have  some 
showers,  for  the  sky 
gets  cloudy. 

We  are  in  great  want 

of  rain. 
A.  little  rain  won't  do 

any  harm. 
A  little  rain  would  do 

good  to  the  gardens. 

Don't  you  think  it  is 
very  warm  for  the 
season  ? 


DEUTSCH. 

3d^  qIomU  ,  tci^  »it  Sîcgen 
¿eîommen  itjerben.    fe 

2BÍC  werben  in  înxitx  ^tit 
Siegen  l^aben. 

Sd)  glaube  eg  auc^,  bai  fSèitt 
terglaS  ftuf t  fel^r. 

3Bir  fijunen  einige  Slegcns 
giiffe  befommen,  benn  ber 
J^immel  libéraient  [íc^. 

SCBir  bebiivfen  fc§r  bei  3ÍCí 

gene. 
(ãin  n^eníg  9íegcnnjirb  ni¿§t 

fc^aben. 
(Bin  n)eníg  3îegen  tüñvbc  für 

bie  ©arten  gut  fein. 

ïiinben  ©ie  nici^t,  ba^  ei  fc§r 
toarm  ifl  für  bie  ^a^xi^ 
acit? 


Oui.  Ce  printemps  est 
le  plus  chaud  dont  je 
me  souvienne. 

Le  soleil  est  aussi  chaud 
qu'au  cœur  de  Tété. 

J'ai  peur  que  nous  n'en 
soyons  punis  après. 

Je  crains  qu'après  ce 
temps  il  ne  nous 
vienne  du  froid. 

Cela  est  assez  probable. 


Yes.  This  is  the  warm- 
est spring  Í  can  re- 
member. 

The  sun  is  as  hot  as  in 
the  middle  of  sum- 
mer. 

I  am  afraid  we  shall 
pay  for  it  afterwards. 

I  fear  we  shall  have 
cold  weather  after 
this. 

It  is  likely  enough. 


3a.  (53íjiberí)ei§efícíFruÇí 
Xing ,  beffen  iä)  mi^  txixtf 
nere, 

5)íe  ®onne  brennt,  VoUmiU 
ten  im  Sommer. 

^á)  befúrd^te ,  njír  mögen  t9 

Sc^  fürchte ,  ba^  nac^i  bícfcm 
ííBeíter  MUc  eintrete. 

S)tee  iji  ^ani  toa^rf($einU(6« 


ITALIANO. 

Credo  che  pioverti. 
Pioverà  fra  poco. 

Lo  credo  anch'  io,  iì 
barometro  declina 
molto. 

Avrem  forse  qualche 
rovescio  d' acqua  per- 
chè .1  cielo  s'oscura, 

Abbiam  gran  bisogno 
di  pioggia. 

Un  po' di  pioggia  non 
farà  male. 

Un  po'  di  pioggia  giove- 
rebbe ai  giardini. 

Non  vi  par  egli  che  sia 
gran  caldo  per  la 
stagione  in  che  siamo? 


Sì.  Questa  primavera  è 
più  calda  di  tutte 
quelle  di  che  mi  ri- 
cordo. 

Il  sole  è  tanto  caldo 
quanto  nei  cuor  del- 
la state. 

Ho  paura  che  non  ne 
Siam  puniti  dopo. 

Temo  che  dopo  questo 
lempo  non  ci  venga  L 
freddo  addosso. 

È  da  aspettarsela. 


ESPAÑOL. 

Creo    que    tendremos 

agua. 
Tendremos     agua     de 

aquí  á  poco  tiempo. 
También    lo    creo    yo, 

el     barómetro    baja 

mucho. 
Podremos  tener  algún 

chaparrón  porque  el 

cielo  se  cubre. 

Tenemos  gran  necesi- 
dad de  agua. 

Un  poco  desagua  no  ha- 
rá, ó  no  vendrá  mal. 

Un  poco  de  agua  hará 
bien  à  los  jardines. 

No  encuentra  V.  que 
hace  demasiado  ca- 
lor para  la  estación, 
ó  para  el  tiempo  en 
que  estamos? 

Sí.  Esta  primavera  es 
una  de  las  mas  calo- 
rosas de  que  yo  me 
acuerdp. 

El  sol  está  tan  caliente 
como  en  medio  del 
verano. 

Tengo  miedo  que  lo  pa- 
guemos después. 

Temo  que  después  de 
este  tiempo  nos  ven- 
ga el  frio. 

Eso  es  muy  i^robable. 
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Creío  que  teremos  chu- 
va. 

Teremos  chuva  dentro 
em  pouco  lempo. 

Também  o  creio,  por- 
que o  barometro  vai 
descendo  muito. 

Pode  ser  que  haja  al- 
guma pancada  d'a- 
gua,  porque  o  céo  co- 
meça a  cobrir-se.  ^ 

Temos  grande  necessi-     ^ 
dade  de  chuva. 


Uma  pouca  de  chuva 
faria  bem  as  hortas. 

Naô  acha  Vm.  que  faz 
calma  de  mais  para  o 
tempo  em  que  esta- 
mos? 

Sim,  senhor,  é  a  pri- 
mavera mais  quente 
de  que  lenho  lem- 
brança. 

O  sol  "está  tao  quente 
como  na  gemma  do 
veraô. 

Receio  que  ao  depois 
o  paguemos. 

Temo  que  depois  deste 
tempo  sobrevenha 
frio. 

É  roais  que  provaveL 
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DTALOGÜE  XLVl. 
APRÈS  LA  PLUIE. 

Je  ne  suis  pas  encore 
sorti  depuis  la  pluie. 

Ni  moi  non  plus. 

Allons  voir  si  tout  a 
bonne  mine  dehors. 

La  campagne  a  une  ap- 
parence toute  diifé- 
rente. 

Il  fait  bien  meilleur  à 
marcher  aujourd'hui. 

La  pluie  a  abattu  la 
poussière. 

La  piuie  a  rafraîchi  le 
temps. 

Il  ne  fait  pas  à  beau- 
coup près  si  chaud 
qu'il  faisait. 

Quelle  différence  d'au- 
jourd'hui à  la  journée 
d'hierl 

Comme  tout  a  un  air 
de  fraîcheur! 

Tout  a  un  air  vivant. 

Le  gazon  semble  déjà 
tout  reverdi. 

La  pluie  a  ranimé  tou- 
tes les  plantes. 

Tout  pousse  et  vient  à 
vue  d'œil. 

La  pluie  a  fait  beau- 
coup de  bien. 

Un  peu  plus  ne  ferait 
pas  de  mal. 


ENGLISH. 
DIALOGUE  XLTL 
AFTER  RAIN. 

I   have  not  been  ou! 

since  the  rain. 
Nor  I  either. 
Let  us  go  and  see  how 

things  look  abroad. 

The  country  looks  quite 
different. 

It  is  much  more  plea- 
sant walking  to-day. 

The  rain  has  laid  the 
dust. 

The  rain  has  made  the 
weather  cooler. 

It  is  not  near  so  warm 
as  it  was. 

What  a  difference  from 
what  it  was  yester- 
day! 

How  fresh  every  thing 
looks  ! 

Every  thing  looks  alive. 

The  grass-plot  seems 
quite  green  already. 

The  rain  has  revived 
all  the  plants. 

Every  thing  shoots  up, 
and  grows  visibly. 

The  rain  has  done  a 
great  deal  of  good. 

A  little  more  would  do 
no  harm. 


DEUTSCH. 

«Dialog  XLVl. 

^aú)  bent  Olegcn. 

SdEj  Bin  felt  bcm  Siegen  notì) 

niá)t  auêgcgangen. 
^á)  anã)  nicí)í. 
SBirtüolíen  [c^ixi,  obbrviuf  e« 

2iae3  gut  auáfte^^t. 

S)aé  Sanb  l^at  ein  ganj  an^ 
bereS  ílnfel^en. 

(S8  iil  íjeute  toiet  beffer  ge^^en. 

5)er  gRegcn  ^ai  ben  @tauí> 

niebergefdjlagen. 
©er  Oîegen  ^at  bao  2Bcíter 

abgefül^ít. 
(5g  ifi  bei  toeítem  nííi^t  mú)x 

fo  lüarm ,  aU  eô  xcax. 

SBel^er  Untcrfc^ieb  jïuifa^en 

bem  heutigen  imo  bem  ge-- 

ftrigen  ííag  ! 
2BÍC  UUleg  ein  frifc^e«  5íní 

fe^en^at!  [fc^en. 

Sllleg  í>at  tin  lebenbigeg  îluô^ 
S)er  Oíafen  fc^eíuí  fí^on  ganj 

grün. 
£)er  megen  l^at  atte  ipjïanacn 

tüieber  angcfrif^^t. 

2ltte3  tïeibt,  unb  toâáiét  fiä^tf 

bar. 
5)er  Stegen  tuar  feijr  ìccÌìU^ 

t^átig. 
(Sin  njcnig  nielar  würbe  ma| 

fc^aben. 


ITALIANO. 

DIALOGO  XLVI. 

DOPO  LA  PIOGGIA 

Non  sono  ancor  uscito 
dopo  la  pioggia. 

Neppiir  io. 

Andiamo  a  vedere  se 
tutto  è  fuori  di  bel- 
r  aspetto. 

La  campagna  ha  un 
aspetto  diverso  affat- 
to. 

Si  cammina  meglio  og- 
gi- 
La  pioggia  ha  fatto  ces- 
sar la  polvere. 

La  pioggia  ha  rinfresca- 
to l'aria. 

Non  è  tanto  caldo  come 
prima. 

Che  differenza  fra  oggi 
e  ieri  î 

Come  tutto  ha  un  aspet- 
to di  freschezza  ! 

Tutto  ha  vita. 

Le  zolle  paiono  già  tut- 
te rinverdite. 

La  pioggia  ha  ravvivate 
tutte  le  piante. 

Tutto  germoglia  visibil- 
mente. 

La  pioggia  ha  fatto  gran 
bene. 

De  po' più  di  pioggia 
non  farebbe  male. 


ESPAÑOL. 
DIALOGO   XLVI. 

DESPUÉS  BE  LA 

LLUVIA. 

No  he  salido  aun  des- 

pues  de  la  lluvia. 
Ni  yo  tampoco. 
Vamos  á  ver  qué  cara 
tiene  todo  por  fuera. 

El  campo  tiene  una  vis- 
ta muy  diferente. 

Se  anda,  ó  hace  mejor 
andar  hoy. 

La  lluvia  ha  aisminuido 
el  polvo. 

La  lluvia  ha  refrescado 
el  tiempo. 

No  hace  ni  con  mucho 
tanto  calor  como  ha- 
cía. 

Qué  diferencia  de  hoy 
al  día  de  ayer  ! 

Que  ayre  tan  fresco  tie- 
ne todo  ! 

Todo  tiene  ayre  de  vida. 

Parece  que  el  césped 
está  ya  reverdecido. 

La  lluvia  ha  dado  vida 
â  todas  las  plantas. 

Todo  brota  y  crece  á  la 
vista. 

La  lluvia  ha  hecho  mu- 
cho bien. 

^  b.  poco  mas  no  haría 
mal. 
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DIALOGO  XLVI. 
DEPOIS  DA  CHUVA, 

Ainda  nao  sah!  de  casa 
depois  que  choveo. 

Nem  eu  tao  pouco. 

Vamos  ver  se  tudo  está 
em  bom  estado  fora. 

O  campo  tem  differente 
face. 

Hoje  p6de-se  passeiar  á 

vontade. 
A  chuva  abateo  o  pó. 

A    chuva    refrescou  o 

tempo. 
Faz  muito  menos  calor 

do  que  fazia. 

Que  differença  d' hoje 
ao  dia  d'  hontem  ! 

Como  tudo  tem  um  ar 

de  frescura! 
Tudo  tem  um  ar  de  vida. 
A  relva  já  parece  mais 

verde. 
A  chuva  deo  uma  nova 

vida  a  todas  as  piau 

tas. 
Tudo   medra   e  cresc<< 

a  olho. 
Muito  bem  íei  a  chuva. 

Alguma  mais  naô  faridi 
mal. 
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DIALOGUE  XLV«. 

RENCONTRANT   UN 
AMI. 

Quoi!  est-ce  vous? 

Est-ce  bien  vous  ? 

C'est  moi-même. 

C'est  moi  en  personne. 

Vous  me  surprenez  tout 
à  fait. 

Je  ne  m'attendais  pas  à 
vous  rencontrer  ici. 

Je  suis  bien  aise  de 
vous  rencontrer. 

Je  suis  ravi  de  vous 
voir. 

Depuis  quand  êtes-vous 
de  retour? 

Je  suis  venu  hier  au 
soir. 

Comment  êtes  -  vous 
venu? 

Je  suis  venu  par  la  di- 
iigence. 

2e  suis  venu  par  le  che- 
min de  fer. 

Je  suis  venu  en  poste. 

Je  suis  venu  par  la 
malle. 

Vous  venez  un  peu  su- 
bitement. 

Un  peu. 

Je  comptais  rester  tout 

l'été. 
Qu'est-ce  qui  vous  a  fait 

revenir  sitôt? 
Quelques  affaires  de- 

maudentma  présence 

ici. 


ENGLISH. 

Dialogue  xlvh 
meeting  a  friend 

What!  is  it  you? 
Is  it  really  you? 
No  other«  ■—  Myself. 
It  is  I  in  person. 
You  quite  surprise  me 

I  did  not  expect  to  meet 

you  here. 
I  am  very  glad  to  meet 

you. 
I  am  very  happy  to  see 

you. 
When  did  you  return  ? 

I  came  home  last  night. 

How  did  you  come  ? 

I  came  by  the  stage- 
coach. 
I  came  by  the  rail-way. 

Í  came  by  post-chaise. 
I  came  in  the  mail  coach. 

You  come  rather  un- 
expected. 

Rather  so. 

I  thought  to  stay  all  the 

Summer. 
What  makes  you  return 

so  soon  ? 
Some  business  require^! 

my  presence  here. 


DEUTSCH. 


îDiatog  XL  VIL 


(Simm  îjreunbe  Begegne», 

SBaô!  futbOiceô? 

©inb  @ic  cô  mo^l? 

Sá)  bin  CS  fclbfì. 

¡äa?  bin  eô  in  eigener  ^ßetfote. 

@ic  übcrrafd^en  miá)  ganj. 

3¿^  crttjartetc  nid^t ,  (Sic  Çicr 

ju  begegnen. 
Sa  bin  fe^r  froÇ,  baf  i^ 

Sinnen  begeqne. 
3(^  bin  entjücft  Sic  ju  fe^en. 

^cit  ttjann  jtnb  (Sic  luxûai 

3¿^  bin  geflern  5lbenb  angcs 

fommen. 
SCBie  fittb  @ie  angcfommcn  ? 

S¿^  bin  mit  bcm  ©ilnjagcn 

angefommen. 
3¿^  bin  auf  ber  ©ifenbal^n 

geîommen.  [men. 

Sc^  hin  mit  ber  ^Jofî  geíomí 
3^  bin  mit  ber  a3rief))o|l 

gefommen. 
(Sic  f  ümmcn  ein  ttjcnig  uní 

crnjartct. 

(Bin  ttientg. 

Sei)  red)nete  ben  gangen  ©onv 

mer  ta  ¿u  bleiben. 
2Be§]^alb  fxnb  ¡Sie  fo  fc^ineri 

gurùiî  gefommen?  /• 

(Sinigc  @efit'áftc  »ertan£^ 

i)ic;  meine  (Segentpart, 


ITALIANO. 

DIALOGO  XLVIL 

INCONTRO  D'  UN 
AMICO. 

E  che  Î  siete  voi  ? 

Siete  voi  veramente  ? 

Io  stesso. 

Io  ili  persona. 

Mi  fate  maravigliare 
davvero. 

Non  m'  aspettava  d' in- 
contrarvi qui. 

Son  lietissimo  d' incon- 
trarvi. 

Sono  in  estasi  di  veder* 
vi. 

Da  quando  in  qua  sieU 
tornato  ? 

Son  venuto  iersera. 

Come  siete  venuto  ? 

Son  venuto  per  la  dili- 
genza. 

Son  venuto  per  la  stra- 
da ferrata. 

Son  venuto  perle  poste. 

Son  venuto  col  corriere. 

Venite  un  po' air  im- 
provviso. 

Un  poco. 

Mi  proponea  restarci 
in  tutto  Testate. 

Che  cosa  vi  ha  fatto  ri- 
tornar sì  presto  ? 

Alcuni  aiTari  voglionqui 
la  mia  presenza. 


ESPAÑOL. 
DIALOGO  XLVM. 

AL  ENCONTRAR  A  UM 

AMIGO. 
Olá!  es  v.? 
Es  efectivamente  V..^ 
Soy  yo  mismo. 
El  mismo  en  persona. 
V.  me  sorprende. 

No  me  esçeraba  á  en- 
contrar á  V.  aquí. 

Me  alegro  nlucho  de 
encontrar  á  V. 

Celebro  mucho  veráV, 

Desde  quando  está  V 

devuelta? 
Llegué  anoche. 
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DIALOGO  XLVII. 

ENCONTRANDO  ÜM 
AMIGO. 

Comò  !  É  Vm.  ? 

É  bem  Vm.  ? 

Sou  eu  mesmo. 

Sou  eu  em  pessoa. 

Estou  inteiramente  ad- 
mirado. 

Naô  esperava  enconlra- 
Vo  aqui. 

Folgo  muito  de  o  en- 
contrar. 

Estou  encantado  de  • 
ver. 

Aqui  tempo  chegou? 

Cheguei  hontem  â  tarde. 


Como  ha  venido  V.?       Como  veio? 


He  venido  por  la  dili- 
gencia. 

He  venido  por  el  cami- 
no de  hierro. 

He  venido  en  posta. 

He  venido  con  el  cor- 
reo. 

V.  llega  un  pocfó  antes 
de  lo  que  se  ì^  espe- 
raba. 

Un  poco. 

Pensaba  quedarmì®  todo 
el  verano. 

Qué  le  ha  hecha  á  V. 
volver  tan  pronto  ? 

Algunos  negocios  exi- 
gen mi  presencia  a^ufc 


Vim  pela  diligencia. 

Vim  pelo   caminho  de 

ferro. 
Vim  pela  posta. 
Vim  pelo  correio. 

Vem  Vm.  um  pouco  de 

improviso. 

Um  pouco. 

Tencionava  estar  au- 
sente todo  o  veraô. 

Que  motivo  o  trouxe  cá 
laô  de  pressa? 

Certos  negocios  que  re- 
queria ò  a  minha  pre- 
sença aqui. 
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Comment  avez  -  vous 
trouvé  votre  voyage  ? 

Je  Tai  trouvé  tort 
agréable. 

J'ai  eu  un  voyage  fort 
agréable. 

Quand  aurai-je  le  plai- 
sir de  vous  voir  chez 
moi? 

Quand  voulez-vous  ve- 
nir dîner  avec  nous? 

Je  ne  sais.  J'ai  quelques 
affaires  à  finir. 

J'aurai  l'honneur  de 
vous  voir  demain 
dans  la  journée. 

Nous  serons  bien  en- 
chantés de  vous  voir. 


ENGLISH. 

How  did  you  like  your 

journey? 
I  liked  it  very  well. 

I  have  had  a  very  plea- 
sant journey. 

When  shall  I  have  the 
pleasure  of  seeing 
you  at  my  house  ? 

When  will  you  come 
and  dine  with  us? 

I  don't  kuDw.  I  have  a 
little  business  to  do. 

I  shall  wait  upon  you 
some  lime  to-mor- 
row. 

We  shall  be  very  happy 
to  see  you. 


DEUTSCH. 

mit  f}ciUn  <B\t  3:^vc  5Kclfc 

gcfunben  ? 
3c^  fcabc  fie  feÇr  angenehm 

gefunbcn. 
3(í^  f^aht  eine  fcl^r  angene'^mc 

Olcife  gehabt. 
2Bann  tüevbe  íá)  baé  95erí 

gnûgen  'f)ahtn  Sie  há  mit 

jufe^cn? 
2Bann  toollcn  (Sic  mit  unô 

cffcn? 

Sci)  ïotif  îtîét.  Scij  t)ak 
einige  @ef(^ãftc  §u  ber»* 
bígeií. 

Sci)  tuerbc  bie  (5t>re  ^ahtn  <Bk 
morgen  ju  fei)en. 

fÌBix  werben  uní  \c^x  freue» 


TROISIÈME  PARTIE 

THIRD  PART. 
íDritter  3;í;eíl. 


DIAIOGÜES  FAHIUERS. 

DIALOGUE   I. 

EN  ALL  ANT  A  L'ÉCOLE. 
Où  courez-vous  si  vite? 

Je  vais  à  la  pension. 
N'avez-vous  pas  en* 
tendu  la  cloche? 


FAMILIAR  DIALOGUES, 

DIALOGUE  1. 

GOING  TO  SCHOOL. 
Where  are  you  running 

so  fast? 
1  am  going  to  schooL 

Did  you  not  hear  the 

bell? 


9^ertrauíící)e  ®efpvär^e 

Öert  tau  I  tel)  e    6c- 

f  p  r  ¿i  cl)  e. 

2)íatüg  I. 

33eím  ©c^uíbefud). 

SBü^íu  laufen  Sie  \o fd}neíl? 

Sci?  gcÇeínbíe^enfícn.  ^a» 
Un  @íc  bie  @tocíc  \ná)t 
gehört  ? 


ITALIANO. 

Gome  vi  é  piaciuto  il 
viaggio  ? 

M'  è  paruto  piacevolis- 
simo. 

Ho  fatio  un  viaggio  di- 
lettevole. 

Quando  avrò  il  piacere 
di  vedervi  a  casa  mia? 

Quando  vorrete  venir  a 
pranzar  con  noi? 

Non  lo  so.  Ho  alcuni 
affari  da  finire. 

Avrò  il  piacere  di  ve- 
dervi domani  nella 
giornata. 

Sarem  molto  contenti 
di  vedervi. 


ESPAÑOL. 

Como  le  ha  gustado  á 

V.  el  viage? 
Lo  he  encontrado  muy 

agradable. 
Yo  he  hecho  un  viage 

muy  agradable. 
Quando  tendré  el  gusto 

deveráV.  en  mi  casa? 

Quando  quiere  V.  venir 
á  comer  con  noso 
tros? 

No  lo  sé.  Tengo  que 
acabar  algunos  nego- 
cios. 

Tendré  el  honor  de  ver 
á  V.  mañana  durante 
el  dia. 

Tendremos  mucho  gus 
to  en  ver  á  V. 
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Gom6  passou  na  jornar 
da? 

Passei  admiravelmente 
bem. 

Fiz  uma  jornada  muito 
agradável. 

Quando  terei  a  satisfa- 
ção de  o  receber  ? 

Quando  quer  vir  jantar 
comnosco? 

Naô  o  posso  dizer,  te- 
nho que  concluir  al- 
guns negocios. 

Terei  a  honra  de  o  ver 
a  manhã  no  decurso 
do  dia. 

Folgaremos  muito  com 
sua  visita. 


PARTE    TERZA. 

TERCERA    PARTE. 
TERCEIRA  PARTE. 


DIALOGHI  FASIILIARI.         DIÁLOGOS  FAMILIARES.       DIÁLOGOS  FAiIlLIARES, 


DIALOGO  I. 

ANDANDO  A  SCUOLA 
Dove  correte  tanto[4 

sto? 
Vado    a    scuola.    Non 

avete  inteso  la  cam 

panella  ? 


DIALOGO  I. 

\L  IR  A  LA  ESCUELA. 

A  donde  va  V.  tan  cor- 
riendo? 

Voy  â  la  pension.  No  ha 
oido  V.  la  campana? 


DIALOGO  1. 

INDO  PARA  A  ESCOLA 
Onde  vai  com  esta  pre& 

sa? 
Vou  para  a  escola.  Naô 

ouvio  0  senhor  o  sino  ? 
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Sans  doute.  Mais  qu'a^ 
vons-nous  besoin  de 
nous  presser?  Nous 
serons  arrivés  assez 
tôt. 

On  n'arrive  point  assez 
tôt  quand  on  n'arrive 
pointa  l'heure. 

Nous  avons  tout  le 
temps.  La  cloche  son- 
nait encore  il  n'y  a 
qu'un  instant. 

C'est  juslement  pour 
cela  que  nous  de- 
vrions être  arrivés. 

Au  pis  aller,  si  nous 
arrivons  un  peu  trop 
tard,  nous  en  serons 
quilles  pour  être 
grondés. 

Comptez-vous  cela  pour 
rien  ?  Moi ,  je  n'aime 
point  à  être  grondé. 

Voilà  comme  vous  êtes 
toujours.  Vous  ne 
voulez  jamais  faire 
comme  les  autres. 

Tant  pis  pour  les  au  tres. 
Pourquoi  ne  font-ils 
pas  comme  ils  doi- 
vent faire? 

Voyez.  Voila  encore  je 
ne  sais  combien  d'éle- 
vés derrière  nous.  • 

Attendons^les.Nous  en^ 
trerons  tous  en- 
semble. 


ENGLISH. 

To  be  sure,  I  did.  But 
why  should  we  hur- 
ry? We  shall  be 
there  soon  enough. 

One  is  not  soon  enough, 
when  not  in  time. 


We  have  plenty  of  time. 
The  bell  has  not  ceas- 
ed ringing  above  a 
minute. 

For  that  very  reason, 
we  should  be  there 
now. 

At  the  worst,  if  we 
arrive  a  little  too 
late,  we  shall  only  be 
scolded  for  it. 


Do  you  call  that  no- 
thing? For  my  part 
1  do  not  like  to  be 
scolded. 

Thai  is  always  your 
way^  You  never  will 
do  like  others. 

So  much  the  worse  for 

the     others.      Why 

don't  they  doas  Ihey 

should? 
See.  There  are  a  great 

many  boys  yet  behind 

us. 
Let  us  wait  for  them. 

We  shall  go  in  all 

together. 


DEUTSCH. 

JD^ne  S^clfei.  5lBcï  toai  Caí 
ben  tüir  nöt^ig  ju  eilen? 
2Bir  werben  frü§  genug 
anfcmmen. 

SJlan  îommt  niájt  frü^  gcí 
mtg ,  njenn  man  ni^i  ju« 
©tuttbe  íõmmt. 

2ßir  l^aBenüoUfommcn  3eit. 
(S8  Cat  îaum  auSgefdbíOí 
gen. 

(Serabc  beéÇaíb  folltcn  Wiï 
fc^on  angefommen  fein. 

Sm  fd^ltmmfîen  Stalle,  njcnn 
ttjtr  ein  njcntg  ju  fp&t  ani 
langen ,  tuerten  toix  bo¿^ 
nur  aulgcfc^olten. 


3&]^ten  ©ie  bieS  fiir  nid^tS? 

2áf ,  für  meinen  Xí)úl, 

liebe  e3  nící}t  getabelt  ¿u 

»erben, 
©ofmb  ©ie  immer.  ííl'umU 

Icn  (Sic  t^un,  toiciik  Sin* 

bcrn. 

Ctm  fo  ftí^límmcr  für  bic 
Slnbein.  SCBarum  f^un  [\t 
nici)t  tüte  jxe  t:^un  foUcn? 

©el^et.   J&ier  ^rù>  nod) ,  t¿^ 

öjcifi  nic^t  »ic  »iel,  <Bá)ñi 

1er  l^inter  uno. 
íEBartcn  voit  auf  pe.    2ßir 

wollen  alle  jufammen  ^in^ 

ein  geÇen. 


ITALIANO. 

íerlamenle.  Ma  perehè 
tanto  aflretlarci?  Ar- 
riveremo presto  ab- 
bastanza. 

Non  s'arriva  abbastan- 
za presto  quando  non 
s' arriva  air  ora  in 
punto. 

Abbiam  tutto  il  tempo 
convenevole.  La  cam- 
panella suonava  an- 
cora un  minuto  fa. 

Per  questo  appunto 
dovremmo  essere 
arrivali. 

Alla  peggio,  se  arrivia- 
mo un  po' tardi,  non 
sarem  che  sgridati. 


Avete  questo  per  nul- 
ÌQ?  Non  mi  va  a 
sangue  d'  essere  sgri- 
dalo. 

Siete  sempre  lo  stesso 
Non  volete  far  mai  co- 
me gli  altri. 

Peggio  per  gli  altri.  Per- 
chè non  fanno  quel 
che  debbono  ? 

Guardate.  Quanti  scolari 
dietro  a  noi  1 

Aspettiamoli.  Ëntrerem 
tutti  insieme. 


ESPAÑOL. 

Sin  duda.  Pero  que  ne- 
cesidad tenemos  de 
apresurarnos?  Dema- 
siado temprano  llega- 
remos. 

No  es  llegar  demasiado 

Ï tronío  quando  no  se 
lega  á  la  hora. 

Tenemos  todo  el  tiem- 
po. Hace  un  instante 
que  aun  tocaba  la 
campana. 

Es  precisamente  por 
eso  que  deberíamos 
haber  llegado  ya. 

A  mal  librar,  lo  que 
nos  puede  suceder, 
si  llegamos  un  poco 
tarde,  es  el  ser  rega- 
nados, ó  que  nos  re- 
gañen. 

Cuenta  V.  eso  como 
nada?  Yo  no  gusto 
que  me  regañen. 

Vea  V.  como  es  V. 
siempre.  Nunca  quie- 
re V.  hacer  lo  que 
hacen  los  demás. 

Tanto  peor  para  los 
otros.  Porqué  no  ha- 
cen ellos  lo  que  de- 
ben hacer,  ó  su  deber.?* 

Vea  V.  Mire  V.  quantos 
discípulos  vienen  de- 
trás de  V. 

Esperémosmeos.   Entra 
remos  todos  juntos. 
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Ouvi-o  muito  bem,  mas 
para  que  é  mister 
apressarmo-nos  tan- 
to? Temos  todo  o 
tempo  para  lá  chegar. 

Quando  se  chega  á  ho- 
ra, nao  se  chega  à 
tempo. 

Temos  tempo  de  mais. 
0  sino  ainda  ha  pou- 
co estava  a  tocar. 

E  é  por  isso  que  já  lã 
devêramos  estar. 

Succeda  o  que  succeder, 
se  chegarmos  um 
pouco  mais  tarde  cu- 
star-nos  ha  algumas 
reprehensòes, 

E  assenta  Vra.  que  isto 
naô  é  nada?  Da  mi- 
nha parte  naô  gosto 
que  ralhem  commigo. 

Tal  é  o  seu  costume. 
Naô  quer  Vm.  nunca 
fazer  o  que  os  mais 
fazem. 

Tanto  peior  para  os  ou- 
tros. Porque  naô  fa- 
zem elles  o  que  de- 
vem? 

Olhe,  ali  vem  ainda 
muitos  dos  nossos 
condiscípulos. 

Esperemos  por  elles  c 
entraremos  todos 
juntos. 
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Non ,  non.  3  e  n'atten- 
drai personne. 

Si  vous  voulez  venir 
avec  moi ,  courons  ; 
ou  sinon,  adieu. 

Pour  moi ,  je  ne  m'ar- 
rêterai pas  un  mo- 
ment de  plus. 


ENGLISH. 

No,  no.  I  will  wait  for 

nobody. 
If  you  choose  to  come 

with  me,  let  us  run; 

if  not,  good  bye. 
For  my  own   part,   I 

won't  stay  a  moment 

longer. 


DEUTSCH. 

dìtin,  nein.  3(i^  »erbe  auf 
Siìicmanben  roartcn. 

SBenn  «Sic  mit  mir  gelber. 
ïDollcn,  fo  laufen  ttjîr,  too 
niájt ,  fu  UH  ttjo^í. 

SBaê  mia)  angelot ,  fo  ttjerbc 
i^  mi^  íeíncu  îlugenUicf 
meCv  aufhalten. 


DIALOGUE  II. 

ENTRE    DEUX 
ÉCOLIERS. 
Que  cherchez- vous  ? 

Je  cherche  une  plume 
de  fer. 

En  voici  plusieurs» 

Je  vous  remercie ,  je 
prendrai  celle-ci. 

Ayez  la  bonté  de  me 
prêter  un  porte- 
plume. 

Cette  plume  est  mau- 
vaise, elle  coupe  le 
papier. 

Elle  crache. 

Choisissez-en  une  autre. 

Pouvez-vous  me  prêter 
une  feuille  de  papier? 

Quelle  sorte  de  papier 
voulez-vous  ? 

Quel  papier  désirez- 
vous? 

Du  papier  à  lettres.  Je 
n'en  ai  pas  une  seule 
feuille  dans  ma  boite. 


DIALOGUE  II. 

BETWEEN    TWO 
SCHOOL-BOYS. 

What  are  you  looking 
for? 

I  am  looking  for  a  steel- 
pen. 

Here  are  several. 

I  thank  you,  1  will  take 
this  one. 

Be  so  good  as  to  lend 
me  a  pen-holder. 


This  is   a  bad  pen,  it 
cuts  the  paper. 

It  spatters. 

Choose  another. 

Can  you  lend  me  a  sheet 

of  paper? 
What  sort  of  paper  do 

you  want? 
What  paper  do  you  wish 

to  have  ? 
Some   letter    paper.  I 

have  not  one  single 

•heet  in  my  box. 


íDíalog  IL 

3mif¿^en  pvú  (Bã)uUxn. 

2Da3  fuí^en  <Sie? 

2aí  fuc^e  eine  ©ta^ífeber. 

j^ter  ftnb  meí)rere. 

a<í}  banfc  S^nen,  íc^  ne^nie 

biefe  ba. 
^aben@iebie®útc  mir  einen 

??eber^altec  ju  leiten. 


2)iefc  fíeber  ifi  f^lcd^t,  fie 
jetft^neíbet  bao  ilßapUx. 

©ic  fpïi^t 

fBaf)icn  @íe  eine  anberc. 

jlónnen  @ie  mir  ein  Sßiatt 

^a)()Ux  Uií^en  ? 
2Bel¿¿e  ©orte  ^papier  rooílen 

©ie? 
3Sa9  für  «JJaíJíer  wûnft^en 

^íe? 
5Po^)?apiec.    3¿^  í)aBc  íeín 

ein^tged  S3latt  in  meine« 

^^ad^tel. 


ITALIANO. 

No,  no.  Io  non  aspetto 

nìssuno. 
Se  volete  venir  con  me, 

corriamo  ;  altrimenti, 

addio. 
Per  me  non  mi  fermerò 

un  momento  di  dìm* 


ESPAÑOL. 

Nó,  nó.  No  esperaré  à 
nadie. 

Si  V.  quiere  venir  con- 
migo, vamos  pronto  ; 
ó  sino,  á  Dios. 

En  quanto  á  mi,  no  me 
detendré  ni  un  mo- 
mento mas. 
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Nao,  nao,  quero  esperar 

por  ninguém. 
Se  quizer  vir  commigo, 

corra,  senaô  adeos. 

Pelo  que  me  diz  respei- 
to, nao  me  demora- 
rei nem  sequer  um 
instante  mais. 


DIALOGO  IL* 
FRA  DUE  SCOLARI. 

Che  cercate? 

Cerco  una  penna  d' ac» 
ciaio. 

Eccone  parecchie. 

Ve  ne  ringrazio,  piglie- 
rò  questa. 

Abbiate  la  gentilezza  di 
prestarmi  un  porta- 
penne. 

Questa  penna  è  cattiva, 
straccia  la  carta. 

Spruzza. 

Sceglietene  un'  altra. 

Potete  prestarmi  un  fo- 
glio di  carta? 

Che  specie  di  carta  vo- 
lete? 

Che  carta  bramate? 

Carta  da  lettere.  Non  ne 
ho  neppur  un  foglio 
nella  cassetta. 


DIALOGO  II. 

ENTRE  DOS  DISCÍPU- 
LOS. 
Que  busca  V.  ? 

Busco   una  piuma   de 

hierro. 
Aquí  tiene  V.  varias. 
Mil  gracias  :  tomaré  esta. 

Tenga  V.  la  bondad  de 
prestarme  un  palo 
para  poner  la  pluma 
en  él. 

Esta  pluma  es  mala, 
corta  el  papel. 

Salpica. 
Escoja  V.  otra. 
Puede  V.  prestarme  una 

hoja  de  papel  ? 
Qué    clase    de    papel 

quiere  V.? 
Qué  papel  desea  V.? 

Papel  de  cartas.  No  ten- 
go ni  una  sola  hoja 
en  mi  caja. 


DIALOGO  II. 

ENTRE    DOUS    RAPA- 
ZES D'  ESCOLA. 
Que  está  a  procurar  ? 

Procuro  uma  penna  de 

ferro. 
Aqui  tem  algumas. 
Muito  obrigado,  ficarei 

com  esta. 
Faça-me  favor  de  me 

emprestar  um   cano 

para  metter  a. 

Esta  penna  é  má,  faz 
buracos  no  papel. 

E  espirra. 
Escolha  outra. 
Pode-me       emprestar 
uma  folha  de  papel? 
De  que  papel  quería 

Que  papel  deseja?* 

Papel  para  cartas.  Naô 
tenho  no  meu  carta- 

Í>acio  ¿enaô  uma  fo- 
ha. 
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En  voici  une.  Si  vous 
n'en  avez  pas  assez 
d'une,  j'en  ai  encore 
à  votre  service. 

Je  vous  remercie.  Une 
feuille  suffira. 

Je  vous  la  rendrai  tan- 
tôt, car  je  vais  en 
envoyer  acheter. 

Il  n'y  a  rien  qui  presse. 
Mais,  dites-moi,  à  qui 
allez-vous  écrire? 

Je  vais  écrire  à  ma  fa- 
mille. 

Je  m'en  doutais.  Pré- 
sentez-leur mes  res- 
pects. 


ENGLISH. 

Here  is  one.  If  one  is 
not  enough,  I  have 
more  at  your  service. 

I  thank  you.  One  sheet 
will  do. 

Í  will  return  it  to  you 
by  and  by  ;  for  I  am 
going  to  send  for 
some. 

There  is  no  hurry.  But, 
tell  me,  whom  are 
you  going  to  write  to? 

1  am  going  to  write  to 

my  friends. 
I  thought  so.    Present 

my  respects  to  them. 


DEUTSCH. 

fier  ift  eins.  2Genn©ícttí(t 
(Sinem  níc^t  genug  í}ahm, 
fo  fielet  Sinnen  nocí)  ju 
5)ienften. 

Sd)  t)anfe  S^nen.  ^in  SSiatt 
VDÎït)  genug  fein. 

3(i)  lüerbe  eê  S^nen  batb  'miti 
ter  iVLxiiâ  geben  ;  benn  ic^ 
iDttt  tuãáitê  faufcn  laffen. 

©êí)at feine® ile.  5lBerfagett 
@iemtr,  an  votn  Wütten 
©ie  fdjrcíBen? 

Sci)  Witt  an  meine  ölteim 

fciivcitcn. 
See  taciute  eg.  SSerfiáKvn  ©îe 
biefelíjen  meinet  ^oajdajf 
tung. 


Je  n'y  manquerai  pas.       i  will  —  I  will  not  faiL    Sc^^erbeeSnícíituntcríafíen. 


Dialogue  hi. 

LE  LE^ER. 

Qui  est  Fa? 

C'est  moi.  Debout ,  de- 
bout. 
Quelle  heure  est-il? 
li  est  temps  de  se  lever. 

Déjà!  C'est  impossible 
il  n'y  a  pas  deux  heu- 
resquejesuis  couché. 

Deux  heures  1 11  y  en  a 
près  de  dix. 

Si  l'on  vous  écoutait , 


DIALOGUE  III. 
RISING. 

Who's  there? 
Itisi.  Up,  up. 

What  o'clock  is  it? 
It  is  time  to  get  up. 

Already  !  It  is  impos- 
sible. 1  have  not  been 
iu  bed  two  hours. 

Two  hours!  ïou  have 
been  in  bed  almost 
ten. 

If  they  would  humour 


2)iaXog  III. 
íDaê  §lufjieí)en. 

SScrifîba? 

Sci?  bín§.  2Uif ,  Met  auf  1 

me  toíetU^rífi:  eS? 
(Sá  ífl  Seit  aufâujîel^en. 

©c^on  Î  ®íes  ífí  unmöglich. 
és  íft  niáit  jrcei  (gtunbcn, 
baf  iái  mui)  gelegt  l^aíje. 

ßwd  ©tunbenl  ©Ô  ijí  Ui* 
ncií)c  iú)\u 

IBenn  ti  na^  ^^mn  ginac» 


ITALIANO. 

Eccovene  uno.  Se  non 
ne  avete  abbastanza 
ne  ho  ancora  al  vostro 
servigio. 

Mille  grazie.  Un  foglio 
basterà. 

Ve  lo  restituirò  fra  po- 
co, perchè  ne  man- 
derò or  ora  a  com- 
prare. 

Non  e'  è  fretta.  Ma  di- 
temi a  chi  scrivete  .Í* 


Scrìvo  alla  mia  famiglia« 

Lo  pen«?.va.  Offrite  loro 
i  miei  umilissimi  ri- 
spetti. 


ESPAÑOL, 

Aquí  tiene  V.  una.  Si  no 
tiene  V.  bastante  con 
una,  tengo  aun  otra 
al  servicio  de  V. 

Mil  gracias.  Bastará  una 
hoja. 

Se  la  devolveré  a  V. 
luego,  porque  voy á 
enviar  á  comprar. 

No  corre  priesa.  Pero 
digame  V.  á  quien  va 
V.  á  escribir  ? 

Voy  á  escribir  á  mi  fa- 
milia. 

Lo  sospechaba.  Presén- 
teles V.  mis  respetos. 


Non  iscordero  di  farlo.      No  faltaré. 
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Aqui  está  mais  outra. 
E  se  esta  lhe  nao  bas- 
tar, tenho  ainda  mais 
ao  seu  dispor. 

Eu  lho  agradeço.  Uma 
só  folha  será  bastante. 

Eu  lha  restituirei  daqui 
ha  pouco,  pois  vou 
mandar  comprar. 

Isso  naô    tem  pressa. 
Porém  quizera  saber  ^ 
a  quem  vai  Vm.  escre- 
ver.^ 

A  minha  familia. 

É  o  que  eu  pensava. 
Queira  fazer -me  pre- 
sente á  lembrança  de 
todos. 

Naô  me  esquecerei. 


DIALOGO   III. 
DEL  LEVARSI. 

Chi  è  là  .^ 

Son  io.  Levatevi,  leva- 
tevi. 
Che  ora  è  ? 
È  tempo  di  levarsi. 

Già  !  È  impossibile.  Non 
sono  due  ore  che  son 
coricato. 

Due  orel  Ne  son  quasi 
dieci. 


DIALOGO  III. 
EL  LEVANTARSE. 

Quien  está  ahí  ? 

Soy  yo.  Ya  levantado  ! 

Qué  hora  es? 

Es  tiempo  de  levantarse. 

Ya!  Es  imposible»  No 
hace  dos  horas  que 
estoy  acostado. 

Dos  horas!  Hace  cerca 
de  diez. 


DIALOGO    III. 

AO  ALEVANTAR-SE 
DA  CAMA. 

Quem  está  ahi  ? 

Sou  eu.  Toca  a  alevan- 

tar,  toca  a  alevantar. 
Que  horas  sao  ? 
Sao    horas    de   se  pôr 

ape. 
Já!  É  impossível.  Naô 

ha    duas  horas   que 

estou  deitado. 
Duas  horas!   Ha  perto 

de  dés. 


Se 


si  badasse   a  voi,    Si  b  Qidkchzaan  à  V.,    se   quizesscmos    esUr 
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VOUS  dormiriez  toute 
la  journée. 
J'étais  si    bien  quand 
vous  m'avez  réveillé 

C'est  bien  dommage, 
assurément! 

Mais  dépêchez-vous ,  et 
habillez-vous  promp- 
lement. 

Qu'y  a-t-il  tant  qui 
presse  ? 

Il  y  a  déjà  plus  d'un 
quart  d'heure  que 
tous  les  élèves  sont 
en  classe. 

Hé  bien,  ne  peuvent-ils 
pas  commencer  sans 
moi? 

Du  train  que  vous  y  al- 
lez, ils  pourront  bien 
effectivement  com- 
mencer sans  vous. 
Mais  gare  les  puni- 
tions. 

Que  puis-je  faire  à  cela  ? 
Est-ce  ma  faute,  si 
j'ai  envie  de  dormiri 

Allons ,  allons.  Je  n'ai 
pas  le  temps  de  rai- 
bonner  avec  vous. 

Dépêchez -vous,  vous 
dis-je,  et  descendez 
tout  de  suite. 

Me  voilà  prêt. 

Oui  ;  mais  ce  n'a  pas  été 
sans  peine. 


ENGLISH. 

you,  you  would  steep 

all  day  long.       » 
I  was  so  comfortable 
when  you  awoke  me  ! 

Indeed,  it  is  a  great 
pity  ! 

But  make  haste,  and 
dress  yourself  quick- 
ly- 

Why  such  a  hurry  ? 

All  the  boys  have  been 
in  school  this  quarter 
of  an  hour  and  more. 

Well,  can't  they  begin 
without  me  ? 

If  you  loiter  so,  they 
are  indeed  very  like- 
ly to  begin  without 
you.  But  beware  o! 
punishment. 

How  can  I  help  it?  Is 
it  my  fault,  if  I  am 
sleepy  ? 

Come,  come.  I  have  no 
time  to  argue  with 
you. 

Make  haste,  I  say,  and 
come  down  immedia* 
tely. 

I  am  ready. 

Yes;  but  it  was  not 
without  difficulty. 


DEUTSCH. 

fo  fcfeticfctt  ©ÍC  bett  ganjett 

9Bit  wat  fo  VDo^t,  al8  ©ie 
mx^  trecf ten  I 

%Ux  cilcn  @ie ,  unb  f Icibcn 
fí(í^  f^nell  an. 

5íBa8gíBtc§,bagfofeÇrcUt? 

(B9  ifl  f(i)on  mt^t  a^s  eine 
S5iertcX|îunbe,  feítbem  alle 
@(^úler  in  ber  <Bd)xxU  fínb. 

Sîutt  bcnn,  !ônnen  ^xenlájt 
ûi)nt  iïxiiii  anfangen? 

2BÍC  ©ie  tê  treiben ,  búrfte 
man  küiríUd^  ol^nc  @ie 
anfangen.  5Iberbenfen(Sie 
an  bie  ©träfe. 


SUaô  fann  t(^  bafûc?  3fl« 
meine  @^utb,  wenn  i^ 
Sujî  ju  fc^íafen  l^abc? 

©¿^neU,  fort.  3d^  ^abe  níd^t 
Seit  mit  Signen  ju  »crnúnfí 
teln. 

(Sílen  @ie,  fagc  i^  S^nen, 
unb  fommen  ©ic  ßuf  ber 
©tette  l^erab. 

J^ier  bin  iäf  bereit. 

Î5a;  eí  ifl  aber  niait  o^nc 
mñ^t  gef^ic^cn. 


ITALIANO. 

dormireste   ixiUa   ia 
giornata. 
Stava  tanto  bene  quando 
m' avete  sveglialo  î 

È  gran  peccato,  sicu- 
ramente ! 

Sbrigatevi  dunque  e 
vestitevi  presto. 

Perchè  tanta  fretta? 

È  quasi  più  diun<}uarto 
d'  ora  che  tulli  gli 
scolari  sono  nella 
classe. 

Ebbene  non  si  può  egli 
cominciar  senza  di 
me? 

Nel  modo  che  fate 
potranno  davvero  co- 
minciar senza  di  voi. 
Ma  sarete  gastigato. 


Che  cosa  debbo  farci? 
È  colpa  mia  se  no 
voglia  di  dormire  ? 

Orsù,  orsù!  Non  ho 
tempo  da  disputare 
con  voi. 


ESPAÑOL. 

dormiria  V.  todo  el 
día. 

Estaba  tan  bien  quan- 
do V.  me  ha  disper- 
tado. 

No  hay  duda  que  es  mu 
cha  lástima  ! 

Pero  despáchese  V.  y 
visláse  pronto. 

Que  es  lo  que  hay  para 
lanía  priesa? 

Hace  mas  de  un  quarto 
de  hora  que  lodos  los 
discípulos  están  en  la 
clase. 

Y  bien!  no  pueden  prin- 
cipiar ellos  sin  mi? 

Al  paso  quo  V.  vá,  po- 
drán muy  bien  prin- 
cipiar sin  V.:  mas  lue- 
go no  se  queje  V.  del 
castigo. 

Qué  mas  puedo  hacer? 
Es  culpa  mia  tener  ga- 
na de  dormir? 

Vamos,  vamos.  No  ten- 
go tiempo  de  entrar 
en  razones  con  V. 


Sbrigatevi,    ripeto,    e    Despáchese  V.,  le  digo, 
scendete  subito.         ú.    Y  baje  V.  en  seguida. 


Eccomi  pronto. 
Sì,  ma  a  mala  pena. 


Aquí  me  tiene  V.  pron- 
to. 

¡Si  ;  pero  no  ha  sido  sin 
1    trabajo. 


pelo  que  diz,  dormi- 
ria Vm.  todo  o  dia. 

Dormia  eu  tao  bem 
quando  Vm.  me  acor- 
dou  I 

E  pena  com  eífeilo  ! 

Porem  avie-se,  e  vista- 
se  sera  tardar. 

Mas  para  que  tamanha 
pressa  ? 

Porque  haja  mais  d' um 
quarto  d'hora  que  os 
discipulos  entrarão 
para  a  classe. 

Que  tem  la  isso?  Que 
haô  mister  de  mim 
para  começarem  ? 

Com  o  vagar  com  que 
vai,  cerio  que  pode- 
rão muito  bem  come- 
çar sem  Vm.  Mas 
guardar    do  castigo. 

Que  ai  posso  eu  fazer? 
É  por  ventura  culpa 
minha,  se  lenho  von- 
tade de  dormir? 

Vamos,  vamos,  que  naô 
tenho  lempo  para  en- 
trar em  razoes  com 
Vm. 

Avie-se,  torno-lhe  a  di- 
zer, e  desça  sem  de- 
mora. 

Eis-me  prompto. 

Sim  ;  mas  naô  foi  sem 
custo. 


]'¿k         FU  A  N(;  AIS. 

DIALOGUE  IV. 

ENTRE  UN  FRANÇAIS 
ET  UN  ANGLAIS. 

Monsieur ,  êtes  -  vous 
Français? 

Oui,  Monsieur. 

De  quelle  partie  de  la 
France  êtes- vous? 

De  la  Picardie,  de  la 
Normandie ,  de  la 
Flandre,  etc. 

Comnient  nommez- 
vous  votre  ville  ? 

Amiens,  Paris,  Rouen, 
etc. 

Y  a-t-il  longtemps  que 
vous  êtes  en  Angle- 
terre? 

Il  y  a  dix  ans. 

Vous  voilà  presque  na- 
turalisé. 

Vous  voilà  presque  An- 
glais. 

Comment  trouvez-vous 
TAngleterre  ? 

Je  l'aime  assez. 

Je  vous  entends.  Vous 
aimez  mieux  la  Fran- 
ce, n'est-ce  pas? 

Cela  est  vrai.  Monsieur; 
mais  on  ne  peut  s'em- 
pêcher d'avoir  de  la 
prédilection  pour  son 
pays. 

Je  ne  vous  blâme  pas. 
Cela  est  naturel. 

D'ailleurs ,      tout     le 


ENGLiSH. 

DIALOGUE  IV 

BETWEEN  A  FRENCH- 
MAN AND  AN  ENG- 
LISHMAN. 

Sir,  are  you  a  French- 
man? 

Yes,  Sir. 

What  part  of  France 
did  you  come  from? 

From  Picardy ,  from 
Normandy,  from 
Flanders,  etc. 

What  is  lhe  name  of 
your  town? 

Amiens,  Paris,  Rouen, 
etc. 

Have  you  been  long  in 
England  ? 

Ten  years. 

You  are  almost  natura- 
lized. 

You  are  almost  an  Eng- 
lishman. 

How  do  you  like  Eng- 
land? 

1  like  it  pretty  wel. 

I  understand  you.  You 
like  France  belter, 
don't  you? 

It  is  true,  Sir;  but  a 
man  cannot  help  be- 
ing partial  to  his  own 
country. 

I  do  not  blame  you.  It 

is  natural. 
Besides ,  every  one  al- 


DEUTSCH. 
SDtalog  IV. 

Stüifc^en  einem  granjo* 
[en  u.  einem  ©ngídnber. 

@inb  ©te  einiíranjüfe,  mein 

3a ,  mein  ^err. 

2lu3  tüelct)em  X^tHt  ^xciwU 

reic^g  fmb  @ie? 
5luS  ber  ^Jicaibie,  au«  be« 

S^ormanbie ,    au3    Sflani 

bern  u.  f.  xo, 
2Bie  í}íi^t  S^re  @tabt  ? 

5tmien8,  îÇaviô,  Sflouenjc. 

©inb  ©te  fdjon  tange  (tt 
Önglanb  ? 

©«  ifl  jeijn  Saläre. 

@ic  finö  bemnaci^  fajl  eíngeí 

Bürgert, 
©ie  fmb  jet}t  fajî  (Snglänbet. 

SBie  finbeu  ©ie  ©nglanb  ? 

gii^t  übei. 

Sáj  »erjîei)c  ©íe.  ©íe  lieben 

¿ranfreití^    mc^x,    niá)t 

nja^r? 

íDieS  ifl  ttja^r,  mein  ^txx; 
allein  man  faun  [\^  ni^t 
»er^inbern  eine  SSorlieíe 
für  fein  Sanb  ju  tiahtn. 

3(i^  table  ©ie  nltí^t.    S)a«ijl 

nattirli(!^. 
Mátxiit^,  gibt  í9  "U^txmann 


ITALIANO. 

DIALOGO  IV. 

FRA  UN  FRANCESE  EB 
UN  INGLESE. 

Signore,  è  Francese.^ 

Sì,  signore. 

Di  che  parte  della  Fran- 
cia è  ? 

Della  Piccardia,  della 
Normandia ,  della 
Fiandra,  ec. 

Come  si  chiama  la  sua 
città  ? 

Amiens,  Paris,  Rouen, 
ec. 

E  gran  tempo  che  vos- 
signoria e  in  Inghil- 
terra ? 

Sono  dieci  anni. 

È  quasi  naturalizzato. 

Adesso  ella  è  quasi  In- 
glese. 

Come  le  piace  l'In- 
ghilterra? 

Non  mi  spiace. 

La  capisco.  Le  piace  di 
più  la  Francia,  non  è 
vero? 

È  vero,  signore;  non  si 
può  fare  a  meno  d' a- 
ver  predilezione  pel 
proprio  paese. 

Non  la  biasimo.  È  cosa 

naturale. 
Oltracchè ,    tutti    soo 


ESPAÑOL. 

DIILOGO  IV. 


PORTUGUEZ. 
DIALOGO  IV, 
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ENTRE  UN  FRANCÉS  ENTRE  UM  FRANGEZ 
Y  UN  YWGLÉS.       E  UM  INGLEZ. 


Es  V.  Francés,  caballe- 
ro? 

Sí,  señor. 

Dé  que  parte  de  Fran- 
cia es  V.  ? 

De  la  Picardía,  de  la 
Normandia,  de  la 
Flandes,  etc. 

Como  se  llama  la  ciudad 
donde  V.  ha  nacido? 

Amiens,  Paris,  Rouen, 
etc. 

Hace  mucho  tiempo  que 
está  V.  en  Inglaterra? 

Hace  diez  anos. 
Ya  está  Y.  casi  natura- 
lizado. 
Ya  es  V.  casi  Ynglés. 

Como  encuentra  V.  la 
Ynglaterra?     , 

Me  gusta  mucho. 

Entiendo  lo  que  V. quie- 
re decir.  A  V.  le  gusta 
mas  la  Francia,  no  es 
verdad  ? 

Es  verdad,  caballero; 
pero  no  puede  uno 
eximirse  de  tener  una 
cierta  preferencia  por 
su  pais. 

No  le  critico  /i  V.  por 
eso.  Es  muy  natural. 

Ademas    todoj    están 


O  senhor,  éFrancez? 

Sim,  senhor. 

E  de  que  parte  de  Fran- 
ca? 

De  Picardia,  de  Nor- 
mandia, de  Flan- 
dres, etc. 

Como  se  chama  a  sua 
cidade  ? 

Amiens,  Pariz,  Rouen, 
etc. 

Ha  muito  que  Vm.  está 
em  Inglaterra? 

Ha  dés  annos. 

Está  Vm.  quasi  natura- 

lizado. 
E  Vm.  quasi  um  Inglez. 

Como  acha  Vm.  a  In- 
glaterra ? 

Gosto  assas  della. 

Ja  o  entendo,  gosta 
muito  mais  de  Fran- 
ca, naô  é? 

Éa  verdade,  senhor;  é 
impossível  que  naô 
tenhamos  certa  pre- 
dilecção por  nossa  pa- 
tria. 

Eu  naô  lhe  levo  a  mal, 
por  que  é  natural. 

Demais,  que  toda  a  gen- 
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monde  convient  que 
la  France  est  un  plus 
beau  pays  que  le 
nôtre. 

^st-il  vrai  qu'il  y  fait 
plus  chaud  en  été  et 
plus  froid  en  hiver 
qu'ici? 

Cela  est  très -certain  ; 
nos  étés  sont  plus 
longs  et  f)lus  chauds, 
et  iios  hivers  sont 
plus  rigoureux  qu'ici. 

Monsieur,  vous  savez 
où  je  demeure. 

Je  serai  toujours  char- 
mé de  vous  voir, 
quand  vous  voudrez 
me  faire  l'honneur  de 
venir  me  voir. 

Vous  êtes  bien  hon- 
nête. Monsieur;  mais 
je  crains  de  vous  in- 
commoder. 

Ke  craignez  pas  cela. 
J'aime  les  Français, 
et  c'est  toujours  un 
plaisir  pour  moi  que 
de  les  recevoir  chez 
moi. 

J'aurai  cet  honneur  de 
temps  en  temps. 


ENGLISH. 

aOWS  that  France  Is 
a  finer  country  thao 
our$. 

Is  it  true  that  it  is  war- 
mer there  in  summer, 
and  colder  in  vyinter 
than  it  is  here? 

That  is  most  certain. 
Our  summers  are 
both  longer  and  hot- 
ter, and  our  v^^inters 
are  more  severe  than 
they  are  here. 

Sir,  you  know  where  1 
live. 

I  shall  always  be  glad 
to  see  you¡!  when  you 
will  do  me  the  ho- 
nour to  come  and 
see  me. 

You  are  very  kind,  Sir; 
but  Ì  am"  afraid  of 
being  troublesome. 

Do  not  be  afraid  ofthat. 
I  like  French  people, 
and  it  is  always  a 
pleasure  for  me  to  see 
them  in  my  house. 

I  shall  do  myself  that 
honour  now  and 
then. 


DEUTSCH. 

fd^öuereg  Sanb  ijî ,  aU  ba«  ; 
uufrige.  \ 

Sfl  e§  wa^r ,  ba§  eS  b<)vt  tm 
«Sommer  trátmer ,  unb  im 
aBínter  fälter  ijì  al«  §ísr? 

íDíe«  ijl  ganj  gemíf .  Unfere 
©ommet:  fxnb  langer  unb 
toxirmer,  unb  unfere  SBiní 
ter  fxnb  l^ârter  olô  §íer. 


3Jlein  ^cTcx,  ©le  toiffcn  too 
iáf  iíí)oí)ne. 

(Sê  wirb  mídj  immer  freuen 
@íe  ju  fetten ,  tüann  @ic 
mir  bíe  (S^rc  erzeigen  vooU 
len  miá)  ¿u  befuc^en. 

eie  fmb  fel^r  l&ófíí^ ,  mein 
jQtxx  ;  bod;  í(^  \vixáitt  @ie 
ju  jíoren. 

%ütá¡Un  <Bit  bíefe«  ni^t 
^áf  líebc  bíe  ?frangofen, 
uno  eô  í|i  jictS  ein  SSers 
gnúgen  für  miài,  fte  in 
meinem  J&aufe  ju  felpen. 

3(^  werbe  mir  »on  ßeit  |tt 
¿eit  bíe  ^rcit)eit  ne^^men. 


DIALOGUE   V. 

AVEC  UN  LIBRAIRE. 

Vous  avez  reçu  depuis 

peu  un  assortiment  de 


DIALOGUE  V. 

WITH  A  BOOKSELLER. 
You  have  received  late- 
ly an  assortment  of 


S)talog  V. 

SD^it  einem  S3uc^^nbler. 

^ie  l^aten  feit  lurgem  einen 

äJprratlJ  »on  franjd^fc^en 


ITALIANO. 

d' accordo  che  la 
Francia  è  un  paese 
più  bello  del  nostro. 

È  vero  che  nella  state  è 
più  caldo  e  neir  in- 
verno più  freddo  che 
qui? 

È  verissimo.  I  nostri 
estati  sono  più  lun- 
ghi e  più  caldi  e  i 
nostri  inverni  più 
freddi  che  qui. 

Signore,  ella  sa  doye 
dimoro. 

Sarò  sempre  lietissimo 
di  vederla  quando 
vorrà  farmi  l'onore 
di  venir  da  me. 

Ella  è  molto  gentile,  ma 
temo  d*  esserle  in- 
commodo. 

Non  tema.  Amo  i  Fran- 
cesi, ed  è  sempre  per 
me  gran  piacere  di 
riceverli  in  casa  mia. 


Avrò   quest'  onore    di 
quando  in  quando. 


ESPAÑOL. 

unanimes  en  que  la 
Francia  es  un  pois 
mas  hermoso  que  el 
nuestro. 

Es  verdad  que  allí  ha- 
ce mas  caior  en  ve- 
rano, y  mas  frio  en 
invierno  que  aquí  ? 

Eso  es  muy  cierto. 
Nuestros  veranos  son 
mas  largos  y  mas  ca- 
lorosos, 'y  nuestros 
inviernos  son  mas  rí- 
gidos que  los  de  aquí. 

V.  sabe  donde  vivo,  ca- 
ballero. 

Tendré  siempre  mucho 
gusto  de  ver  á  V., 
quando  me  quiera 
hacer  la  honra  deve- 
nirme á  ver. 

V.  es  bien  atento,  ca- 
ballero; pero  temo 
incomodar  à  V. 

No  lo  tema  V.  ;  me  gus- 
tan mucho  los  Fran- 
ceses, y  tengo  siem- 
pre un  placer  en  reci- 
birlos en  mi  casa. 

Me  procuraré  este  honor 
de  quando  en  quando. 
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íe  é  de  parecer  que  a 
França  é  uma  terra 
superior  á  nossa. 

É  por  ventura  verdade 
que  la  faz  mais  calor 
no  veraô,e  mais  frio  no 
inverno  do  que  aqui  ? 

É  a  pura  verdade.  Os 
verões  sao  mais  quen- 
tes, e  os  invernos 
mais  rigorosos  que 
os  desta  terra. 

O  senhor,  já  sabe  onde 
moro. 

Folgarei  muito  de  o  re- 
ceber, quando  me 
quizer  fazer  a  honra 
de  vir  a  minha  casa. 

Muita  honra  me  laz; 
porém  tenlio  medo 
de  importunai'  o. 

Naô  tenho  medo  disso  ; 
gosto  dos  Francezes, 
e  tive  sempre  grande 
prazer  em  recebei'  os 
em  minha  casa. 

Terei  esta  honra  de 
tempos  a  tempos. 


DIALOGO  V. 

CON  UN  LIBRAIO. 
Avele  ricevuto  da  poco 
tempo    un    assorti- 


DIAL060  V. 

CON  UN  LIBRERO. 
V.   ha    recibido    hace 
poco  uu  surtido  de 


DIALOGO  V. 

COM  UM  LIVREIRO 
Vm.  recebeo  ha  pouco 
um  bom  sortimento 
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livres  français.  Je  dé- 
sirerais bien  les  voir. 

Tres-volontiers ,  Mon- 
sieur. 

Ils  n'ont  été  déballés 
que  ce  matin.  Vous 
les  verrez  le  premier. 


Sonl-ce  tous  livres  nou- 
veaux ? 

Non ,  Monsieur,  il  y  en 
a  de  nouveaux  et 
d'anciens. 

J'espère  que  vous  trou- 
verez de  quoi  vous 
satisfaire. 

Faites  voir  à  Monsieur 
les  livres  que  nous 
avons  reçus  dernière- 
ment. 

Eh  bien  !  Monsieur , 
avez -vous  trouvé 
quelque  chose  qui 
vous  convienne? 

Oui.  Voici  la  note  des 
livres  que  je  désire 
avoir. 

DIALOGUE   VI. 
MÊME  SUJET. 

Voulez-vousqu'ilssoient 
en  feuilles  ou  reliés? 

Envoyez-les-moi  bro- 
chés. 

Je  les  préfère  carton- 
nés. 


ENGLISH. 

French     books.     1 
should   like   to  see 
them. 
You  are  very  welcome. 

Sir. 

fhey    were    not    un 
packed    before    iiúH 
morning.    You   shall 
have  the  first  sight  of 
them. 

Are  they  all  new  books? 

i^ot  all,  Sir.  Some  are 
new,  some  are  old 
pubHcalions. 

I  hope  you  will  find 
some  to  suit  your 
taste. 

Show  the  gentleman 
the  books  we  recei- 
ved lately. 

Well,  Sir,  have  you 
found  any  thing  that 
suits  you? 

Yes;  here  is  a  note  of 
the  books  I  wish  to 
have. 

DIALOGUE  VI. 
THE  SAME. 


DEUTSCH. 

Sû^cm   erhalten.     3<^ 


@ei^r  gerne ,  mein  ^err. 


©ie  finb  evft  bicfen  CDîorgen 
auêgepacît  iüorbeu.  @te 
tuerten  ber  erfìe  fein ,  fie 
¿u  fe^en. 

@ínb  CS  lauter  neue  SSùc^er? 

Sfîein ,  mein  «§err,  eô  jínb 
neue  unb  alte  bar  unter. 

3(i)  i)üffe,  ba§  «Sie  etwas  má) 

3^ ven    äßiin feigen   ftnben 

njerben. 
¿eigen  @ie  bcm  ^txxn  bie 

iöüc^er,  njeld;e  wir  f  ürilic^ 

erhalten  ^a^en. 

Sftun ,  mein  ^err,  í)(átM  @íe 
tttoa^  gefunben,  baS  S^nen 
gefaUt? 

3a.  ^ier  tÇ  ba«  SJerjeíí^í 
ni^  ber  f8\iá)cx ,  bíe  iáj  in 
íidUn  »unfile. 

íDiaíog  VI. 


Will  you  have  theil  lu  ^MUn    €>/e    bíefeítcn  roí 

Sheets  or  bound  ?  cber  getunben  ? 

Send    them     to     me  ^^  wünfcí^c  jie  gcÇeftct. 
stitched, 

prefer  having  them  ia  3fi?  èt^Çe  jlc  \jor  in  ^ap^ 


boards. 


4nas^un^eu. 


ITALIANO. 

mento  di  libri  fran- 
cesi. Desidererei  ve* 
derli. 

Mollo  volonlieri,  si- 
gnore. 

I^on  sono  stati  sballati 
che  stamattina.  Ella 
li  vedrà  il  primo. 


ESPAÑOL. 

libros  franceses.  De« 
searía  verlos. 

Con  mucho  gusto ,  ca- 
ballero. 

No  se  han  desembalado 
hasta  esta  mañana.  V. 
será  el  primero  que 
los  vea. 
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de  livros  francezes. 
Teria  bastante  vonta- 
de de  os  ver. 

Com  muito  gosto,  se* 
nhor. 

Nao  se  desencaixotâr- 
aô  senaò  esta  manhã, 
e  será  Vm.  o  primeiro. 


Son  tuttilibri nuovi? 

No,  signore,  ve  n'  ha  di 
nuovi  e  d' antichi. 

Spero  eh'  ella  troverà  di 
che  esser  contento^ 

Fate  vedere  al  signore 
i  libri  che  abbiamo 
ricevuto  ultima- 
mente. 

Ebbene,  signore,  ha 
trovato  qualcosa  che 
le  piaccia? 

Sì.  Ecco  la  lista  de'libri 
che  desidero  avere. 


Son  todos  estos  libros 

nuevos? 
Nó,  señor,  hay  nuevos 

y  viejos. 

Espero  que  hallará  V. 
con  que  satisfacer  su 
gusto. 

Haga  V.  ver  á  este  ca- 
ballero los  libros  que 
hemos  recibido  úl- 
timamente. 

Y  bien,  caballero,  ha 
encontrado  V.  algo 
que  le  convenga  ? 

Sí.  Aquí  tiene  V.  la  lista 
de  los  libros  que 
deseo  tener. 


Sao  todos  obras  novas  ? 

Nao,  senhor,  ha  novas 
e  já  conhecidas. 

Lisongeo-me  que  ha  de 
achar  cousa  que  o  sa- 
tisfaça. 

Queira  mostrar  ao  se- 
nhor os  livros  que  re- 
cebemos em  ultimo 
lugar. 

Entaó,  senhor,  achou 
alguma  cousa  de  seu 
gosto? 

Sim.  Aqui  está  o  rol  dos 
livros  que  desejo  com- 
prar. 


DIALOGO  VI. 

SUL  MEDESIMO 
SOGGETTO. 

Vuole  che  sienoin  foglio 

o  legati? 
Mandatemeli  legati  in 

rustico. 
Li  preferisco  legati  ìq 

cartone. 


DIALOGO  VI. 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 

Los  quiere  V.  en  papel, 
ó  encuadernados? 

Envíemelos  V.  en  rus- 
tica. 

Los  prefiero  en  cartoD« 


DIALOGO    VI. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Quelos  Vra.  em  folha 
ou  encadernados? 

Queira  mandármeos  era 
brochura. 

Prefiro-os  com  meia  e  a- 
cadernaçaô. 


18 
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Je  les  veux  reliés. 

Quelle  sorte  de  reliure 

désirez-vous? 
Voulez-vous  qu'ilssoienl 

en  veau ,  ou  en  basane? 

Je  désire  que  celui-ci 
soit  relié  en  maroquin 
et  doré  sur  tranche. 

De  quelle  couleur  vou- 
lez-vous le  maroquin? 

Le  prix  est-il  le  môme 
pour  toutes  les  cou- 
leurs? 

Le  même,  Monsieur. 
La  couleur  ne  change 
rien  au  prix. 

En  ce  cas-là,  je  préfère 
le  maroquin  vert. 

Celte  couleur  est  plus 
gaie,  et  moins  sujette 
à  se  salir. 

Comment  désirez -vous 
les  autres? 

Je  veux  qu'ils  soient  en 
veau,  avec  un  titre 
sur  le  dos. 

Cela  suint,  Monsieur. 
J'aurai  soin  de  les 
faire  relier  exacte- 
ment comme  vous  le 
désirez. 


ENGLISH. 

I  v^ant  them  bound. 

What  sort  of  binding 
do  you  wish  for? 

Will  you  have  them  in 
calf,  or  in  sheep  ? 

I  want  this  in  morocco 
and  gilt-edged. 


What  colour  will  you 
have  the  morocco  ? 

Is  the  price  the  same 
for  all  colours? 

The  same,  Sir.  The  co- 
lour makes  no  altera- 
tion in  the  price. 

If  that  be  the  case,  I 
prefer  green  mo- 
rocco. 

That  colour  is  more 
lively,  and  not  so 
apt  to  get  dirty. 

How  do  you  wish  to 
have  the  others? 

I  will  have  them  bound 
in  calf  and  lettered. 

Very  well,  Sir.  I  will 
take  care  that  they 
shall  be  bound  exact- 
ly as  you  direct. 


DEUTSCH. 

^á)  toiVi  fíe  gebunden. 

SBelcí)e  5írt  ^on   (SiuBanb 

iüünfcí)ett@tc? 
äßoUen@tebiefcii)cn  inStnl^ 

ober@c6aflet)er? 

3d)  trûnfc^c ,  ba^  bíefe«  in 
(Saffian  unb  mit  ijergoU 
betem  @¿^nitte  gebnnben 
ttjcïbe. 

S3on  xüúájet  ^axí)i  tt>oKcn 
«Sic  ben  Saffian? 

Sjì  ber  íPveíô  fuu  atte  ^axUn 
berfelbe  ? 

íDerfclbc,  mein  «^crr,  bíc 
í^arbc  ânbcït  níd;t3  am 
$rcíâ. 

3n  blefem  îîallc,  jíe^e  íc^  ben 
grünen  «Saffian  »or. 

S)iefc  %axU  íjí  l^ettcr,  unb 
fci)mu§t  ttcniger. 

^u  tüünfíí^en  Sie  bie  an;« 

bern  ? 
3(^  Witt  fic  in  Äalblebcr  ^Oi 

¿en,  mit  einem  3(iíidentiteí. 

5)ie8  ifl  genug,  mein^err. 
^á}  uierbe  i^efüvgt  fein,  ba^ 
fie  genau  nact)!3^i"cm  aßun^ 
i^c  eingefcunben  »erben. 


ITALIANO. 

Li  voglio  legati. 

Che  sorta  di   legatura 

desidera? 
Vuole    ciie    sieno    in 

vitello  0  in  alluda  ? 


Desidero  che  questo  sia 
legato  in  raarroc- 
chino  e  col  taglio  dei 
fogli  dorato. 

Di  che  colore  vuole  il 
marrocchino  ? 

Il  prezzo  è  lo  slesso  per 
lutti  i  colori? 

Lo  stesso,  signore.  Il 
colore  non  cangia  in 
nissun  modo  il  prezzo. 

Ebbene ,  preferisco  il 
marrocchino  verde. 

Questo  colore  è  più  gaio 
e  meno  facile  a  spor- 
carsi. 

Come  vuole  gli  altri? 

Li  voglio  in  vitello  con 
un  titolo  sulla  schie- 
na. 

Benissimo,  signore.  Fa- 
rò che  sieno  legati 
appuntino  come  de- 
sidera. 


ESPAÑOL. 

Los  quiero  encuaderna- 
dos. 

Qué  especie  de  encua- 
demación desea  V.  ? 

Quiere  V.  encuadernar- 
los en  becerro  ó  en 
badana  ? 

Deseo  que  este  sea  en- 
cuadernado en  tafile- 
te, y  dorados  sus  cor- 
tes. 

De  qué  color  quiere  V. 
el  tafilete? 

Es  igual  el  precio  para 
todos  los  colores? 

El  mismo ,  señor.  El  co- 
lor no  altera  en  nada 
el  precio. 

En  este  caso,  prefiero 
el  tafilete  verde. 

Este  color  es  mas  claro, 
y  menos  expuesto  á 
mancharse. 

Como  desea  V.  los  otros? 

Quiero  que  sean  en 
becerro,  y  que  tengan 
el  titulo  en  el  reverso. 

Está  bien ,  señor.  Ten- 
dré cuidado  de  ha- 
cerlos encuadernar, 
como  V.  desea. 
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Quero-os  encadernados. 

Que  especie  de  encar- 
nação deseja? 

Quel'  os  em  bezerro  ou 
em  carneiro  ? 

Prefiro  que  os  enca- 
derne em  marroquim , 
com  as  bordas  das 
folhas  douradas. 

De  que  côr  quer  o  mar- 
roquim ? 

Qualquer  que  seja  a 
côr,  o  preço  é  o  mes- 
mo? 

O  mesmo,  senhor.  A  dif- 
ferença  de  côr  naõ 
augmenta,  nem  dimi- 
nue o  preço. 

Em  tal  caso,  darei  a  pre- 
ferencia   ao    marro- 

^  quim  verde. 

E  uma  côr  mais  ale- 
gre, e  que  naô  é  tao 
exposta  a  sujar-se. 

Como  quer  que  sejaõ  os 
oulros? 

Em  bezerro  com*  o  seu 
titulo  no  lombo. 

É  o  que  basta,  senhor. 
FaPos  hei  encader 
nar  com  todo  o  cui 
dado  como  Vm.  me 
encommenda. 
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DIALOGUE    VII. 
MÊME  SUJET. 

Avez -vous  encore  be- 
soin de  quelque 
chose? 

Je  voudrais  bien  avoir 
un  exemplaire  du  dic- 
tionnaire de  Spiers. 

Avez-vous  le  diction- 
naire de  Johnson? 

J'en  ai  un  exemplaire 
très  -  bien  condi- 
tionné, et  qui  n'est 
pas  cher. 

Je  préfère  l'avoir  neuf. 

Cela  est  impossible  ;  cap 
l'édition  est  épuisée. 

V^ous  n'en  trouverez 
pas  un  exemplaire 
chez  les  libraires, 
quand  vous  en  don- 
neriez vingt  guiñees. 

Ne  pense-t-on  pas  à  le 
réimprimer  ?  Car  c'est 
un  iivre  d'une  grande 
utihté. 

Jî  est  maintenant  ßous 

presse. 
Mais  on  ne  sait  quand 

il  paraîtra. 


ENGLISH. 
DIALOGUE   Vit 

THE  SAME. 

Do  yott-Vant  any  thing 
el8«p 

I  should  wish  to  have 
a  copy  of  Spiers's 
dictionary. 

Have  you  Johnson's  dic- 
tionary. 

I  have  one  copy  by  me 
which  is  in  very  good 
condition,  and  not 
dear. 

I  prefer  to  have  it 
new. 

It  is  impossible  ;  for  the 
book  is  out  of  print. 

You  cannot  finda  single 
copy  at  any  book- 
seller's, even  if  you 
were  to  give  twenty 
guineas  for  it. 

Don't  they  think  oí 
printing  it  again?  For 
it  is  a  very  useful 
book. 

It  is  now  in  the  press. 

But  nobody  knows 
w  en  it  will  appear. 


DEUTSCH. 
SDialog  VIL 

^aUn  @ic  nc(Sj  toaô  notÇi'g? 


3(íi  môãitt  gerne  ein  (Bxtm^ 

X>lax  öon  BpitxB  2Bürtec2 

hnái  í)abcn. 
«Caben  ¿te  ba3  SGßövterBud^ 

»on  Sol^nfon? 
Sd^  i)abc  ein  fel^r  gut  crÇatí 

tencê  ©remptar,  unbbai 

ni^t  tt)cuer  i jï. 

S^jtcCeöor  cSncujuCaücn. 

2)ie8  ifl  unmogííc^,  bcnn  bie 
Slufiage  ift  vergriffen. 

©ÍC  trerben  fein  (Scempiar 
batton  bei  ben  âSuáj^cínbí 
lern  ftnben,  tuenn  ©ie 
gttjanjig  ®iunun  bafûr  gcí 
ben  njürben. 

S)enft  man  nic^t  c5  njicber  ju 
brucîen?  2)enn  btc8  i|i  ein 
58nc^  »on  großem  ^lu^en, 


@3ijlic^t  unter  ber  5ßreffc. 

2[bcr  man  tvci^  nia^t  Wann 
e?  erfc^einen  jpirb. 


ITALIANO. 

"  DIALOGO   VII. 

SULLO  STESSO 
SOGGETTO. 
Ha  bisogno  ancora  di 
qualche  cosa? 

Desidererei  una  copia 

del      dizionario      di 

Spiers. 
Avete  il  vocabolario  di 

Johnson  ? 
Ne    ho  una    copia   in 

buonissimo    sialo    e 

non  cara. 

Vorrei  piuttoslo  averlo 
nuovo. 

È  cosa  impossibile,giac- 
-ìhè  redizione  è  già 
esaurita. 

Non  ne  Iroverà  una  co- 
pia da'  librai  quand' 
anche  la  pagasse  du- 
genio  franchi. 

Non  si  pensa  a  ristam- 
parlo? È  però  un 
libro  di  grande  uUlilà. 

È  adesso  sotto  i  torchi 

Ma  non  si  sa  quando 
verrà  alla  luce. 


ESPAISOL. 

DIALOGO  VII. 

EL    MISMO    ASUNTO. 

Tiene  V.  necesidad  de 
alguna  cosa  mas  ? 

Quisiera  un  ejemplar 
del  diccionario  de 
Spiers. 

Tiene  V.  el  diccionario 
de  Johnson? 

Tengo  un  exemplar 
muy  bien  conserva- 
do, y  que  no  es  caro. 
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DIALOGO  Vi3u, 

MESMO  ASSUMPTO, 

Quer  Vm.  mais  alguma 
cousa  ? 

Quizara  um  jogo  do  dic- 
cionario de  Spiers. 

Tem  Vm.  o  diccionario 

de  Jonhson? 
Tenho  um  jogo  em  mui 

bom  estado,  e  que  naô 

é  caro. 


Prefiero  tenerlo  nuerOf     Quero-o  antes  novo. 


Eso  es  imposible ,  por- 
que se  ha  acabado  la 
impresión. 

No  encontrará  V.  un 
ejemplar  en  casa  de 
los  libreros,  aun  que 
diese  V.  veinte  gui- 
neas. 

No  se  trata  de  volverlo 
á  imprimir?  Porque 
es  un  libro  muy  util. 

Está  ahora  imprimién- 
dose. 

Vero  no  se  sabe  quando 
aparecerá. 


É  cousa  impossível,  por- 
que está  gasta  a  edi- 
ção. 

Ainda  que  Vm.  desse 
vinte  guineos  por  um 
jogo,  naô  o  acharia 
nos  livreiros. 

Naô  ha  ninguém  que 
pense  em  dar  uma 
nova  ediçaô?  É  um 
livpo  d'  uma  indispen- 
sável necessidade. 

Está  presentemente  no 
prelo. 

Mas  ignora-se  quando 
ha  de  apparecer. 
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En  ce  casj'aime  mieux 
m'assurer  de  Texem- 
plaire  que  vous  avez. 

Combien  en  demandez- 
vous.^ 

Je  comptais  le  vendre 
deufc  guiñees  et  de- 
mie. 

Mais  comme  vous  pre- 
nez plusieurs  autres 
livres,  je  vous  le  pas- 
serai à  deux  guiñees. 

ùeux  guiñees  !  C'est 
plus  qu'il  n'a  coulé 
neuf. 

Cela  est  vrai.  Mais  il 
devient  si  rare,  que  le 
prix  augmente  de 
jour  en  jour. 

Cet  exemplaire  est  cer- 
tainement à  très-bon 
marché. 

Vous  ne  pouvez  pas 
prendre  moins? 

Vous  ne  pouvez  pas 
me  le  donner  à 
moins? 

won,  en  conscience, 
Monsieur ,  je  n'y 
gagne  presque  rien. 

Mettez-le  de  côté,  et  en- 
voyez-le moi  avec  les 
autres  livres. 


ENGîJSiI. 

DULOGUE  TUL 
THE  SAME. 

If  this  foe  the  case,  1 
had  better  make  sure 
of  your  copy. 


DEUTSCH. 
íDialog  Vil!. 

®ieia}eï  3ní;alt. 

3n  biefcm  daVic,  eigne  ic^ 
mit  Vithn  ta»  (Sxemlplat 
ju ,  voúáii^  @íe  ^aí>en. 


What  do  you  ask  for  itP     SBic  »iel  »erlangen  @íc  bai 

für? 
I  did  expect  two  guineas     Sci)  red^netc  eô  fvír  britíÇaíb 
and  a  half  for  it.  ©uineen  ju  »erf  aufcn. 


But  as  you  have  bought 
several  other  books, 
I  will  let  you  have  it 
for  two  guineas. 

Two  guineas  1  It  is  more 
than  it  cost  new. 

It  is  true.  But  it  grows 
so  scarce,  that  the 
price  rises  every  day. 


This  copy  is  certainly 
a  very  great  bargain. 

You  cannot  take  less? 

You  cannot  let  me  have 
it  for  less? 

No,    upon    my  word. 

Sir,  I  hardly  get  any 

thing  by  it. 
Put  it  by,  and  send  it 

down  with  the  other 

books. 


S)a  (Sie  a6cr  mei^rerc  anberc 
^ud^er  neijmen,  wiVi  id) 
eê  Sonett  für  à^cí  ©uineeu 
taffeuc 

3tüei@uineen!  S)a6íiime:^r 
aU  eê  neu  gefojìet  í)aU 

íDieô  ift  toat¡v,  %htx  eê  wirb 
fo  feiten,  baB  ber  aBert^ 
taglie^  fteigt. 

5£)íefe5  ^rem^íar  ijl  gettjí^ 
feÇr  too^lfeil. 

©ic  íônnctt  ítid)t  toenígcr 

nel^men  ? 
©ie  fijnneu  mixê  niá)t  UÍH'- 

ger  geben? 

Síleín,  auf  (S:^rc,  mein^err, 

iáf   gewinne    faji    níil)t« 

taran, 
gegen  ®îe  «3  tei  @eíte,  uub 

fc^ideu  ©ic  mir«  mit  ben 

anberit  fQúájtxn. 


ITALIAN®. 

DIALOGO  Vili. 

SULLO  STESSO 
SOGGETTO. 
In  questo  caso,  amo  me^ 
gl  io  avere  la  vostra 
copia. 

Quanto  ne  domandate? 

Faceva  conto  di  ven- 
derlo settantacinque 
franchi. 

Ma  siccome  vossignoria, 
piglia  parecchi  libri 
glielo  lascerò  per  cin- 
quanta franchi. 

Cinquanta  franchi  !  È 
più  caro  di  quel  che 
costava  nuovo. 

E  vero  signore.  Ma  è 
tanto  raro  che  il 
prezzo  non  fa  che  au- 
mentar di  giorno  in 
giorno. 

Questa  copia  è  cert©  a 
buonissimo  mercato. 

Non    potete    venderlo 

meno? 
Potete  darmelo  a  minor 

prezzo? 

No,  signore,  da  galan- 
ìuomo,  non  ci  gua- 
dagno quasi  nulla. 

Mettetelo  da  parte  e 
mandatemelo  cogli 
altri  libri. 


ESPAÑOL. 

DIALOGO  Vili. 

EL    MISMO    ASUNTO. 

En  este  caso,  quiero 
asegurarme  tomando 
el  ejemplar  que  V. 
tiene. 

Quanto  pide  V.? 

Contaba  venderlo  dos 
guineas  y  media. 

Pero  como  toma  V. 
otros  libros,  se  lo  de- 
jaré á  V.  en  dos  gui- 
neas. 

Dos  guineas  î  Es  mas  de 
lo  que  cuesta  uno 
nuevo. 

Eso  es  verdad  ;  pero  se 
hace  tan  raro  el  en- 
contrarlo, que  por 
eso  aumenta  diaria- 
mente su  precio. 

Este  ejemplar  es  cierta- 
mente muy  barato. 

No  puede  V.  darlo  por 

menos? 
No  puede  V.  darmelo 

por  menos? 

No,  en  conciencia,  ca- 
ballero, no  gano  en 
esto  casi  nada. 

Póngalo  y.  de  lado,  y 
enviemelo  V.  con  los 
demás  libros. 
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Em  tal  caso  resolvo-me 
a  guardar  o  jogo  que 
Vm.  tem. 

Quanto  quer  por  elle? 

Eu  fazia  conta  de  o  nao 
dar  por  menos  de 
dous  guineos  e  meio 

Mas  como  Vm.  compra 
outros  livros,  vou 
deixar  o  por  dous  gui- 
neos. 

Dous  guineos!  Tanto 
nao  cucia  elle  novo 
em  folha. 

É  verdade,  mas  vai-se 
tornando  tao  raro  que 
cada  vez  é  mais  caro. 


Este  jogo  é  certamente 
bem  barato. 

Vm.  nao  o  pode  darpor 

menos  ?^ 
Nao  o  pode  Vm.  dar 

por  alguma  cousa  de 

menos? 
Nao,    em  consciência, 

senhor,  o  que  nelle 

ganho  é  quasi  nada. 
Ponha  m'  o  de  parle,  e 

mande  m' o  com  os 

demais  livros 
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DIALOGUE  IX. 
DANS  UN  MAGASIN. 

Avez-vous  de  beau 
drap? 

Quelle  sorte  de  drap 
désirez-vous? 

öe  quel  prix  ? 

Quel  prix  voudriez- 
vous  y  mettre? 

Nous  en  avons  à  tous 
prix. 

Nous  en  avons  à  diffé- 
rents prix. 

olontrez  -  moi  ce  que 
vous  avez  de  meil- 
leur. 

Faites-moi  voir  ce  aue 
vous  avez  de  plus  nn 

Est-ce  là  le  plus  fin 
que  vous  ayez? 

Voici  de  bon  drap  pour 
porter  l'été. 

Si  c'est  pour  un  pan- 
talon, je  vous  recom- 
mande ce  drap-ci. 

Ce  drap  est  excellent 
pour  un  pantalon 
d'hiver. 

Je  vous  conseille  de 
prendre  ce  drap-là. 

Je  vous  le  garantis  fort. 

Il  m'en  reste  juste  assez 
pour  faire  un  habit* 


ENGLISH. 
DIALOGUE  IX. 

IN  A  SHOP. 

Have  you  any  fine 
cloth? 

What  sort  of  cloth  do 
you  wish  to  have  ? 

What  price? 

What  price  would  you 
wish  to  go  to  ? 

We  have  some  of  all 
prices. 

We  have  some  of  diffe- 
rent prices. 

Show  me  the  best  you 
have. 

Let  me  see  the  finest 
you  have. 

£  this  the  finest  you 

have? 
Here  is  some  good  cloth 

for  summer  wear. 

\f  it  is  for  trowsers  I 
recommend  you  this 
cloth. 

This  cloth  is  excellent 
for  winter  trowsers. 

I  advise    you  to  take 

that  cloth. 
t  warrant  it  strong. 

have  just  enough  lefl 
to  make  a  coat. 


DEUTSCH. 

S)ta\og  IX. 
3tt  einem  Sabe«. 

SSon   tt3eld)cr    ©orte   Zuaf 

triinfd)cn  @ie? 
UmtDcldjen  ^rcíéí? 
SBeíd^cn  ^rcië  tüotCíen  <Ste 

barauf  ïvenbeu? 
SEír  í)aòcn  gu  aHen  greifen. 

îBix  íjaBcn  su  atx¡á)kUnín 

ípreifen. 
Seiten  @ie  mir  i>om  Ufttn, 

bal  <BU  'í}<xí>tn. 

ßaffen  Sic  mi(^  »ont  feínf!en 
icí^tn,  ba3  @ie  l^afcen. 

Sjí  bic5  ba3  feinflc,  bag  (Bit 

f)ahcn'! 
íDieê   ifl   Qwm  Zn^,    im 

©ommcr  ju  tragen. 

ÖBcnn  eô  fur  cinc  v^ofc  i% 
fo  cm^fe^le  í¿^  SÇnen  bie« 
XvLáj  ba. 

ÎDicg  Xud)  îfî  ijortreffîiii^ 
fur  eine  äßinter^ofe. 

S(^  ratí)c  SÇneu  bieg  Xn^ 

ju  nebmen. 
3c^  bürge  S^nen  bafûr. 

@é  Meii6t  mtr  gerabc  genug, 
um  ein  ^íeib  in  madden. 


ITALIANO. 
DIALOGO  IX. 


ESPAÑOL, 
DIALOGO  IX. 
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DIALOGO  IX. 


m  UN  MAGAZZINO.  EN  UN  ALMACÉN. 

Avete  bel  panno?  Tiene  V.  buen  paño?      Tera  Vm.  bom  panno? 


NUMA  LOJA  DE 
PANNOS 


Che  sorla  di  panno 
desidera,  signore? 

Di  che  prezzo? 

Quanto  vorrebbe  pa- 
garlo? 

Ne  abbiamo  d'  ogni 
prezzo. 

Ne  abbiamo  di  varii 
prezzi. 

Mostratemi  il  migliore 
che  abbiate. 

Fatemi  vedere  quel  che 
avete  di.  più  sopraf- 
fino. 

È  questo  il  più  fino  che 
avete? 

Eccole  buon  panno  per 
r  estate. 

Se  lo  vuole  per  calzonì, 
pìgli  questo  panno 
eh'  è  migliore. 

Questo  panno  è  ottimo 
per  calzoni  d' inverno. 

La  consiglierei  di  pren- 
der questo. 

Me  ne  faccio  malleva- 
dore. 

Me  ne  resta  proprio  ab- 
bastanza per  lame  uà 
abito. 


Qué  clase  de  paño  de- 
sea v.? 

De  qué  precio  ? 

Qué  precio  quiere  V. 
poner. 

Tenemos  á  todos  pre- 
cios. 

Tenemos  á  diferentes 
precios. 

Enséneme  V.  lo  mejor 
que  tiene  V. 

Hágame  V.  ver  el  mas 
fino  que  tenga. 

Es  este  el  mas  fino  que 
tiene  V.? 

Aquí  tiene  V.  un  buen 
pano  para  usarlo  eu 
el  verano. 

Si  es  para  un  pantalon, 
le  recomiendo  á  V. 
este. 

Este  paño  es  excelente 
para  un  pantalon  de 
invierno. 

Le  aconsejo  á_V.  de  to- 
mar este  pano. 

Se  lo  garantizo  á  V.  mu- 
cho. 

Me  queda  lo  necesario 
para  hacer  un  vesti- 
do, un  frac. 


Que  qualidade  de  panno 

quer  Vm.? 
A  que  preço? 
Quanto  qíier    pôr  no 

panno  ? 

Temos  a  différentes  pre- 
ços. 

Mostre-me  o  melhor 
que  tem. 

Faça-me  ver  o  mais  fino 
que  tiver. 

É  o  mais  fino  que  tem? 

Ahi  tem  Vm.  um  panno 
excellente  para  deve- 
rão. 

Se  é  para  pantalonas, 
aconselho- lhe  que 
tome  deste. 

Este  panno  é  excellente 
para  umas  pantalonas 
d*  inverno. 

Dou-lhe  o  conselho  do 
comprar  deste. 

Dou-lhopormuito  forte. 

Tenhojustamenteoque 
é  mister  para  um  ve- 
stido. 
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Ceci  vous  fera  un  raaii' 
teau  superbe. 

Combien  le  vendez- 
vous  le  mètre? 

Je  le  vends  vingt  schel- 
lings  le  mètre. 

Je  le  trouve  bien  cher. 

Quel  est  votre  dernier 
prix,  car  je  naime 
pas  à  marcliander? 

Monsieur,  je  ne  surfais 
jamais. 


ENGLISH. 

This  will  make  yoti  a 
splendid  cloak. 

How  much  do  you  sell 

it  a  yard? 
I    sell    it    for   twenty 

shillings  a  yard. 
I  find  it  very  dear. 
What    is    the    lowest 

price,  for  1  do  not 

like  to  bargain? 
Sir,  I  never  ask  more 

than  I  take. 


DEUTSCH. 

3)íefeS  gibt  SÇnen  einen  ^rdá)3 
tísctt  9Jîantet. 

lEBic  tBeuer  »etfaufen  6íe 

benSJíeter? 
5c^  »crfaufe  tS  um  stüiínjig 

^(í^iííing  ben  SDîeter. 
^á)  jtnbe  eS  fel^i-  tl^cucr. 
Sßaö  ífí  3^r  tester  !Prei3, 

benn    i^    l§anbíe    nt^t 

gerne? 
Síleín  ^txx ,  í(^  ñBctííjcure 

nie. 


Je  n'ai  qu'un  prix. 

Pouvez  -  vous    me    le 

d  iner  pour...? 
Je  vous  en  donnerai... . 

En  vérité,  je  ne  puis  le 

vendre  à  moins. 
Je  ne  puis  pas  le  donner 

à  moins, 
le  ne  peux  pas  prendre 

moins. 
Vous  savez  que  je  suis 

bonne  pratique. 

Cela  est  vrai;  mais  il 
n'est  pas  juste  que  je 
vende  à  perte. 

Eh  bien  i  partageons  le 
différend. 

En  vérité,  vous  l'avez 
au  prix  coûtant. 


I  have  but  one  price.        ^^  Çai^e  mx  ©inen  ^xtli. 


Can  you  let  me  have  it 

for...? 
Í  will  give  you...  for  it. 

Indeed,  1  cannot  sell  it 

under. 
I  cannot  sell  it  for  less. 

I  cannot  lake  less. 

You  know  I  am  a  good 
customer. 

It  is  true;  t»ut  it  is  not 
right  I  should  sell  at 
a  Toss. 

Well,  let  us  split  the 
difference. 

Indeed,  you  have  it  at 
prime  cost. 


á^onnen  @íe    mirò    geBen 

für....? 
Sáj  tüití  SÇnett  ....   'öafüt 

geben. 
Sn  maf}x^út,  x^  fttun  e« 

ní(^t  Bilíígcr  »eríaufen. 
Um  njenígcr  ïann  id?  eS  nid)t 

geBen. 
Scí^  fann  niájt  weniger  neÇ? 

men. 
©te  wiffen,  ba^  i^  ein  guter 

^unbe  Un, 

5)íeô  íjl  tva'^r;  aber  e3  í^ 
niá)t  xtá)t,  ba^  i^  mit 
SLîerUijî  »eríaufe. 

JJÎunbenn,  t^^eííen  njír  ben 
Unterfc^íeb. 

Sn2Ba^r]^eit,  @ie  l^aíen  eí 
für  ben  ©ínfaufá^^reí«. 


ITALIANO. 

Può  farne  un  bellissimo 
mantello. 

Quanto    lo    vendete  il 

braccio? 
Lo    vendo  venticinque 

franchi  il  braccio. 
Mi  pare  molto  caro. 
Qual  è  l'ultimo  prezzo, 

perchè  non  mi  piace 

di  contrattare? 
Signore,  non  domando 

mai  più  del  dovere. 


Non  dico  mai  che  un 

prezzo. 
Potete  darmelo  per...,? 

Ve  ne  darò.... 

Da  galantuomo ,  non 
posso  darlo  a  meno. 

Won  posso  venderlo 
meno. 

Non  posso  ricever  meno. 

Sapete  che  sono  un  buon 
avventore. 

F  vero,  ma  non  è  giusto 
eh'  io  venda  a  disca- 
pito. 

Ebbene,  divediamo  la 
differenza. 

Ili  verità  glielo  do  al 
costo. 


ESPAÑOL. 

Con  este  puede  V.  ha- 
cerse una  soberbia 
capa.^ 

Como,  ó  quanto  vende 
V.  el  metro  ? 

Lo  vendo  á  veinte  che- 
lines el  metro. 

Lo  encuentro  muy  caro. 

Qual  es  el  último  precio 
de  V.  porque  á  mi  no 
me  gusta  regatear. 

Yo  nunca  subo  de  pre- 
cio, ó  nunca  encarez- 
co las  cosas,  Caballe- 
ro. 

No  tengo  mas  que  un 
precio. 

Puede  V.  darmelo 
por...  ? 

Le  daré  á  V.  por  el... 

En  verdad  ,^  no  puedo 
venderlo  á  menos. 

No  puedo  darlo  por  me- 
nos. 

No  puedo  tomar  menos. 

V.  sabe  que  soy  buen 
parroquiano. 

Eso  es  verdad;  pero  no 
es  justo  que  yo  venda 
con  perdida. 

Pues  bien,  partamos  la 

difp.rpnfíía. 


diferencia. 


Verdaderamente  lo  tie- 
ne V.  por  el  precio  de 
compra. 


PORTÜGUEZ.        141 

Com  isto  terá  Vm.  um 
soberbo  capote. 

A  quanto  vende  Vm.  o 

metro  delle? 
Vinte  chelins. 

A  eh 0-0  bem  caro. 

Diga-me  o  ultimo  pre- 
ço, que  naô  gosto  de 
regatear. 

Naô  costumo  pedir  de 
mais. 


Naô    tenho  senaô  um 

preço. 
Pode   Vm.    deixar-mo 

por....? 
Dar-Ihe  hei  por  elle.... 

De  veras,  que  o  naô  pos- 
so dar  por  menos. 

Naô  posso  vender  o  por 
menos. 

Naô  posso  aceitar  me- 
nos. 

O  senhor  bem  sabe  que 
sou  uma  boa  fregue- 
zia. 

É  verdade;  porem  naô 
é  justo  que  eu  venda 
com  prejuízo. 

Pois  bem,  partiremos 
pelo  meio  a  differen-^ 
ça.    ^ 

De  veras  que  lho  dou 
pelo  preço  que  me 
custou. 
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DIALOGUE  X. 
MÊME  SUJET. 

Désirez  -  vous  encore 
quelque  chose? 

•  Monlrez-iuüivos  échan- 
tillons. 

J'ai  besoin  d'une  éloife 
pour  faire  un  gilet. 

En  voici  de  toutes  les 

couleurs. 
Aimez-vous  le  blanc? 
J'ai  du  beau  piqué. 

Ce  casimir  est  boa. 

Je  puis  vous  recomman- 
der cette  étoffe-là. 
Ceci  est  trop  voyant. 

Celte  couleur-ci  est  trop 

sombre. 
Celle-là  est  trop  claire. 

Je  veux  quelque  chose 
qui  ne  soit  point  salis- 
sant. 

Je  veux  quelque  chose 
qui  se  lave. 

Celte  couleur-ci  est-elle 
bon  teint? 

J'aime  assez  ce  dessin; 
mais  je  crains  que  la 
couleur  ne  tienne 
point. 

J 'ai  peur  que  cette  étoffe 
ne  soit  pas  d'un  bon 
user 


ENGLISH. 
DIALOGUE    X. 
THE  SAME. 

Do  you  wish  to  have  any 
thing  else  ? 

Let  me  see  your  pat- 
terns. 

Î  want  some  stuff  for  a 
waistcoat. 

Here  are  some  of  all 
colours. 

Do  you  like  white  ? 

I  have  some  fine  quilt- 
ing. 

This  kerseymere  is 
good. 

!  can  recommend  you 
that  stuff. 

This  is  loo  gaudy. 

This  colour  is  too  dull. 

ThatistoolighL 

I  want  something  that 
does  not  get  dirty. 

I  want  something  that 

washes. 
Is  this  colour  a  good 

dye? 
I  like  this  pattern  well 

enough;   but   I  fear 

the     colour     won't 

stand. 
1  am  afraid  this  stuff 

won't  wear  well. 


DEUTSCH. 
3)iaíog  X. 

2Bûnfci)cn  ©ic  noi^  njaS? 

Beigen  ©íe  mír3í)re  SJlu fier  ? 

3^  í)ciU  Seug  für  ein  @iíct 
nõt^tg. 

.§iet  l^a^en  ®ie  »on  atte» 

Starben. 
Sieben  ^te  baS  OBei^e? 
3c^  í)aí>e  fci^ôuen  $ife. 

íDiefer  ^afxmir  ijì  gut. 

Sc^  îann  3f}ntn  tiefen  ©tojf 

ba  cmpfeî^lcn. 
íDiefer  §ieï  íji  ju  aujfaUcnb. 

íDicfc  %axU  l^iev  íjl  gu  buuí 

íel. 
Sene  tort  ífi  ju  ]§cíí. 

f(í)mu§enb  ífl, 

3^  fenili  etttjaS,    ba6  man 

mafcíjen  fann. 
2)iefe  ^axU  get)t  bo¿^  nitì^t 

au0? 
2ái  liebe  biefeS  SDîujîer  pienti 

Xiáf]  allein  iá)  fcefürtä^tc 

bieîïaïbelèâUnic^t. 

3¿^  fúvd^tc,  biefcr  @to|f  fei 
nií^t  baueïÇaft. 
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DIALOGO  X.  DIALOGO  X.  DIALOGO  X. 

SULLO  STESSO  EL  MISMO  ASUNTO.  MESMO  ASSUMPTO 

SOGGETTO. 

Desidera  ancora   qual-    Desea  V.  alguna  cosa     Quer  Vm.  mais  alguma 

cosa?  mas?  cousa? 

Fatemi  yedere  le  mo-    Enséñeme  V.  sus  mues-     Faça-me  ver  algumas 

sire.  tras?  amostras. 

Ho  bisogno  d' una  stoffa    Necesito  una  tela  para     Tenho  necessidade  d' u 
per  un  giubbetlino.        hacer  un  chaleco.  ma  fazenda  para  co- 

lete. 
Eccone  di  tutti  i  colori.    -^^I^i  tiene  V.  de  todos    Ahi  tem  Vm.  de  todas 

colores.  as  cores. 

Le  piace  il  bianco  ?  Le  gusta  á  V.  el  blanco?    Gosta  de  colete  branco? 

Ho  bel  piqué.  Tengo  hermoso  piqué.     Tenho  óptimo  acolchoa- 

do. 

Questo  canmír  è  buono.    Este  casimiro  es  bueno.  Está  casimira  é  muito 

boa. 

Pigli  questa  stoffa  eh'  è    Puedo  recomendar  á  V.  Aconselho-lhe  esta  fa- 

migliore.                           esa  tela.  zenda. 

Questa  è  troppo  vivace.    Esta  es  muy  subida  de  Isto  é  muito  vistoso. 

color. 

Questo  colore  è  troppo  Este  color  es  demasiado  Esta  cor  é  muito  escura, 
tetro.                                  obscuro. 

Quello  è  troppo  chiaro.     Aquel  es  demasiado  cia-  Esta  é  clara  de  mais. 

ro. 

Voglio  qualcosa  che  non    ^'^  quiero  una  cosa,  que  Quero  cousa  que  se  naô 

sia  facile  a  imbrattar-        uo  se  ensucie  con  fa-  suje  facilmente, 
si.                                      cihdad. 

Voglio  qualcosa  che  Quiero  una  cosa  que  se  Quero  cousa  que  sepos- 
possa  lavarsi.                     lave.  sa  lavar. 

Questo  colore  è  di  buona    Tiene  este  color  buen  Está  cor  será  fixa? 
tinta?                                tinte? 

Mi  piace  questo  dise-  ^e  gusta  bastante  este  Gosto  assas  deste  debu- 
gno ;  ma  temo  che  il  dibujo;  pero  temo  xo;  porèm  receio  que 
colore  cambi.                   que  el  color  no  sea  a  cor  naò  seja  fixa. 

permanente. 

Ho  paura  che  questa    Temo  que  esta  lela  ne  Tenho  medo  que  esta 

stoffa  non  sia  di  buon        sea  de  mucha  dura  »  fazenda  nao  seja  de 

uso,                                  cioix,  dura. 
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Au  contraire,  elle  est 
excellente. 

Vous  n'en  verrez  ja- 
mais la  fin. 

Vous  pouvez  la  prendre 
sur  ma  parole. 

DIALOGUE  XI. 
MÊME  SUJET. 

Maintenant  dites -moi 
combien  je  vous  dois. 

A  combien  cela  se 
monte-t-il? 

A  combien  cela  revient- 
il  P 

Voici  votre  note. 

Le  tout  se  monte 
à  soixante  -  douze 
francs. 

Cela  fait  en  tout  soi- 
xante -  douze  francs 
cinquante  centimes. 

Ne  vous  trompez-vous 
pas  ? 

Le  compte  est  juste. 
Vous  pouvez  compter 
vous-même. 

Vous  pouvez  faire  le 
campie   vous-même. 

Voiei  quatre  louis  qui 
font  quatre  -  vingts 
francs.  Vous  avez  à 
me  rendre  sept  francs 
cinquante  centimes. 

Les  voici»  Monsieur. 


ENGLISH. 

On  the  contrary,  it  is 

excellent. 
You  will  never  see  the 

end  of  it. 
You  may  take  it  on  my 

word. 

DIALOGUE  XI. 

THE  SAME. 

Now  let  me  know  what 

I  owe  you. 
How     much     does    it 

amount  to? 
How  much  does  it  come 

to? 
Here  is  your  account. 

It  comes  in  all  to  se- 
venty-two francs. 

It  all  amounts  to  se- 
venty-two francs  fifty 
centimes. 

Are  you  not  mistaken  ? 

The  account  is  right 
You  may  recìkou 
yourself. 

You  may  cast  it  up 
yourself. 

Here  are  four  louis  , 
which  make  eighty 
francs.  You  are  to 
give  me  seven  francs 
tifly  centimes. 

Here  they  are,  Sir. 


DEUTSCH. 

Sm  (Scgcnt^eil,  et  ijl  »o«* 

trcffíití^. 
©ie  tìjerben  eô  nit  gu  ©nbc 

gelten  feigen, 
©ie  f  ónnen  eS  auf  mein  2Bort 

neÇmcn. 


SDíalog  XL 

9íun  fagctí  Bit  mit,  hjíc  »id 

ícE)  3f)nctt  fí^ulbtg  bin. 
SDBícÇoí^fcmmtbíefci? 

28te  \>íeí  betragt  Mcfe«? 

éQitv  l^aBen  ©te  SÇre  íRed^u 

imng. 
S)a§  ®attje  fccträgt  gnjei  tuib 

fíebgig  gvanfen. 

5){e8  maã^i  ím  ©anjcn  gttjei 
unb  fleb^íg  8=ranfen,  fünfs 
gig  (Scnttmen, 

Srren  @íe  fid^  nt^t? 

5)ie  ÍRtáfnnnq  ift  rl(í?tíg.  ©íe 
fõnncn  fclbfl  nachrechnen. 

©íefônnen  ftlhft  bte  Siccf^í 

ming  madden. 
^itx    finb    »íer   Çoui'gb'or, 

«)etd^ea(ibt|ig8^vnnfcn  ma; 

tí^en.  €5Íe  í^aben  mírficben 

íÇranfcn  fúnf^íg  (Centimen 

iurûdgugeben. 

I&ler  flnb  le,  mein  ^err. 


ITALIANO. 

Air  opposto.  Signore, 
ottima. 

Non  potrà  mai  consu- 
marla. 

La  pigli  sotto  la  mia  ga- 
ranzia. 
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Al  contrario,  es  exce-  Pelo  contrario,  é  excel- 
lente,  lente. 

No  vera  V.  nunca  el  fin.  Nao  lhe  ha  de  ver  Vm. 

0  firn. 

Puede  V.  tomarla  bajo  Pode    comprai'  a    com 

mi  palabra.  segurança. 


DIALOGO  XI. 

SULLO  STESSiî 
SOGGETTO. 

Ora  ditemi  quanto  yf, 

devo. 
A  quanto  monta  tutto 

questo  ? 
Quanto  costa  tutto  ciò.^» 

Eccole  la  lista. 

Tutto  questo  monta  a 
settantadue  franchi. 

Questo  fa  seltantadue 
franchi  cinquanta 
centesimi. 

Non  vi  sbagliate? 

II  conto  è  giusto.  Può 
contare  ella  medesi- 
mo. 

Può  farne  ella  il  conto. 

Eccovi  quattro  zecchini 
che  fanno  ottanta 
franchi.  Avete  a  re- 
stituirmi sette  fran- 
chi, cinquanta  cente- 
simi. 

Miccoli,  signore. 


DIALOGO  XI. 
EL  MISMO  ASUNTO. 

Ahora  digame  V.  cuan 

to  le  debo. 
A  quanto  sube  esto.^» 

Quanto  viene  á  ser  esto? 

Aquí  está  la  cuenta  de 
V. 

El  todo  asciende  á  se 
tenta  y  dos  francos. 

Hace  en  todo  setenta  y 
dos  francos  y  cin- 
cuenta céntimos. 

No  se  equivoca  V.  ? 

La  cuenta  está  exacta. 
Puede  V.  sumarla  V. 
mismo. 

Puede  V.  hacer  V.  mis- 
mo la  cuenta. 

Aquí  tiene  V.  quatro 
luises,  que  liacen 
ochenta  francos.  Tie- 
ne V.  que  devolver 
me  siete  francos  y 
cincuenta  céntimos. 

Tómelos  V.,  caballero 


DIALOGO  XL 
MESMO  ASSUMPTO. 

Diga-me  agora  o  que  lhe 
devo. 

Em  quanto  importa  tu- 
do? 

Quanto  faz  tudo  ? 

Aqui  está  a  sua  conta. 

Importa  tudo  em  se^ 
tenta  e  dous  francos. 

Faz  no  total  setenta  e 
dous  francos  e  meio. 

Nao  se  engana  Vm.  ? 

A  conta  está  certa.  Cal-^ 
cule  Vm.  mesmo. 

Pode  Vm.  mesmo  fazer 
a  conta. 

Aqui  tem  quatro  luizeâ 
que  íSizem  oitenta 
francos.  Tem  de  tor- 
narme sete  francos  e 
meio. 

Ahi  os  tem,  sennor. 
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Envoyez-moi  cbka  sur- 
le-champ. 

Vous  allez  Tavoir  dans 
un  quart  d'heure. 

Vous  Paurez  dans  dix 

minutes. 
En  moins  d'un   quart 

d'heure. 

DIALOGUE   XII. 
LE  LOGEMENT. 

Avez-vous  des  chambres 

à  louer? 
Oui,  Monsieur,  j'en  ai 

plusieurs.       Quelles 

chambres      désirez - 

vous? 
Voulez-vous  un  appar- 
tement meublé,   ou 

non  meublé? 
J'ai  besoin  de  cl^ambres 

meublées. 
II   me    faudrait    deux 

chambres  à  coucher, 

avec  un  salon  et  une 

cuisine. 
Je  puis  vous  arranger. 

Donnez-vous  la  peine 

d'entrer. 
Je  vais  vous  faire  voir 

les  chambres.  Voici 

le  salon. 

II  n'est  pas  très  grand, 
mais  il  peut  faire  mon 
affaire. 

Vous  voyez  qu'il  y  a 


ENGLISH. 

Send  me  that  immedia- 
tely. 

Tou  shall  have  it  with- 
in a  quarter  of  an 
hour. 

You  shall  have  it  in  ten 
minutes. 

in  less  than  a  quarter  of 
an  hour. 

DIALOGUE  XIL 
LODGING. 

Have  you  any  apart- 
ments to  let  ? 

Yes,  Sir,  I  have  several. 
What  rooms  do  you 
wish  to  have  ? 

Do  you  want  an  apart- 
ment furnished,  or 
unfurnished. 

1  want  furnished  rooms. 

I  should  like  to  have 
two  bed-rooms,  with 
a  parlour  anda  kitch- 
en. 

I     can     accommodate 

you.    Please  to  walk 

m. 
i  will  show  you  the 

rooms.    Here  is  the 

sitting  room. 

It  is  not  very  large,  but 
it  wiU  do  for  me. 


DEUTSCH. 

BãMm  Bit  mir  bicS  auf  bet 

©telle. 
©ÍC  füllen  tS  in  einer  JBter^ 

íeljíunbe  ^aUn. 

Bit  tDcrbcn  e8  in  jc^n  ïïflif 

nuten  IjCiUn, 
SBenigjïen«  in  einer  $Biertct< 

punte. 

«Dialog  Xn. 
íBie  2ßöli>«ung. 

^aí)cn  Bit  Simmer  ju  »er* 
mieti)  en? 

Sa,  meínJ&err,  t¿^  l^aÍ5C  beren 
meistere.  äßaS  für  ßinif 
mer  tüúnfci^en  «Sic? 

SBoUen  Bit  tint  môBlirte 

ober  ni^t  moblirtc  SBoÇî 

nung  ?■ 
3c^  ^aic  moMirte  ßimmtt 

nütí)íg. 
3¿^  fcrauí^te  itoti  Bã^lafi 

jimmer,  neBfì  einem  @aaie 

unb  einer  Stñ^c. 

3^  îann  Sinnen  bíenen.  íBcí 
mú^en  ^ie  jíí^  cinjutreí 
ten. 

^áf  tuia  Sínen  bic  Simmcç 
jeigen.  ^ier  ífi  ber  @aat. 


dv  íjl  niait  fe^r  grof ,  ittoáf 
îann  er  mir  5)ienpe  leijien. 


Sou  see 'that  there  is    ®''  f'^'"'  '"«^  ""'''"'f*' 


ITALIANO. 

Mandate  subito  a  casa 

questa  roba. 
L*  avrà  fra  un  quarto 

d'ora. 

L'  avrà  fra  dieci  minuti . 

In  meno  d'un  quarto 
d'  ora. 

DIALOGO  XII. 
L'ALLOGGIO. 

Avele  camere  da  affitta- 
re. 

Sì,  signore,  ne  ho  pa- 
recchie. Che  camere 
desidera? 

Vuole  un  appartamento 
ammobigliato,  o  sen- 
za mobiglie? 

Ho  bisogno  di  camere 
ammobigliate. 

Mi  bisognerebbero  due 
camere  da  lelto  con 
un  salotto  ed  una  cu- 
cina. 

Ho  quel  che  le  bisogna. 
Entri. 

Le  farò  veder  le  stanze. 
Ecco  la  camera  da 
conversazione,  il  sa- 
lotti 

Non  è  grande,  ma  può 
servirmi 

Vede,  signore,  che  v'e 


ESPAISOL. 

Enviéme  V.  eso  al  ins- 
tante. 

Lo  tendrá  V.  dentro  de 
un  quarto  de  hora. 

Lo  tendrá  V.  dentro  de 

diez  minutos. 
En  menos  de  un  quarto 

de  liora. 

DIALOGO  Xn. 

EL  ALOJAMIENTO,  0 
LA  HABITACIÓN. 

Tiene  V.  quartos  para 
alquilar? 

Sí,  señor,  tengo  varios. 
Qué  quartos  desea  V.? 


Quiere  V.  una  habita- 
ción amueblada  ó  sin 
muebles  ? 

Necesito  quartos  amue- 
blados. 

Necesitaría  dos  quartos 
de  dormir  con  un  sa- 
lon y  lina  cocina. 

Puedo  complacer  á  V. 
Tómese  V.  la  moles- 
tia de  entrar. 

Voy  á  hacerle  ver  á  V 
los  quartos.  Aquí  tie- 
ne V.  el  salon. 

No  es  muy  grande,  pero 
puede  hacer  mi  ne- 
gocio. 

Ya  vé  V.  que  hay  todo 
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ßueira  mandar-me  islo 
a  casa  sem  demora. 

Lá  estará  em  um  quarto 
d'  hora. 

Em  dés  minutos  o  terá 
em  seu  poder. 

Em  menos  d' um  quar- 
to d'hora. 

DIALOGO  XII. 
PARA  ALUGAR  CASA. 

Tem  Vm.  alguns  quar- 
tos a  alugar  ? 

Sim,  senor,  lenho  mui- 
tos. Que  quartos  quer 
Vm.? 

Quer  um  quarto  mo- 
biliado, ou  por  mobi- 
liar? 

Quero  dous  quartos  com 
trastes. 

Tenho  necessidade  de 
dous  quartos  de  dor- 
mir, com  uma  sala  e 
uma  cozinha. 

Posso  arranjar-lhe  tu- 
do islo.  Queira  ter  a 
bondade  d'  entrar. 

Vou  mostrar-lhe  os 
quartos.  Ahi  tem  a 
sala. 

Naô  é  muito  grande, 
mas  pode  convir-me. 

Bera  vé  Vm.  que  tem 

19 
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tout  ce  qu'il  faut  et 
que  les  meubles  en 
sont  très-propres. 

Tous  les  meubles  sont 
en  acajou. 

Voici  deux  fauteuils, 
six  cliaises,  un  lapis 
neuf,  une  belle  glace, 
et  des  rideaux  très- 
propres. 

De  plus,  il  y  a  des  ar- 
moires aux  deux  cô- 
tés de  la  cheminée. 

Oui.  Il  y  a  tout  ce  qui 
est  nécessaire. 

DIALOGUE  XIII. 
MÊME  SUJET. 

Faites -moi  voir  les 
chambres  à  coucher. 

Par  ici,  Monsieur,  s'il 
vous  plaît. 

Voyons  si  le  lit  est  bon, 
car  c'est  là  le  prin- 
cipal. 

Quand  j'ai  un  bon  lit, 
je  ne  me  soucie  guère 
du  reste. 

Vous  ne  pouvez  en  dé- 
sirer un  meilleur. 

La  chambre  donne- 
t-elle  sur  la  rue? 

Non,  Monsieur;  elle  a 
vue  sur  le  jardin. 

Tant  mieux.  Je  n'aime 
pas   à  me    coucher 


ENGLISH. 

every  thing  necessa 
ry,  and  that  lhe  fur- 
niture is  very  neat. 

All  the  furniture  is  ma- 
hogany. 

Here  are  two  arm- 
chairs, six  chairs,  a 
new  carpet,  a  fine 
looking  glass,  and  ve- 
ry neat  curtains. 

Besides  that,  there  are 
cupboards  on  both 
sides  of  the  chimney- 
piece. 

Ves.  Here  is  all  that  is 
necessary. 

DIALOGUE  XIII. 
THE  SAME. 

Let  me  see  the  bed- 
rooms« 

This  way.  Sir,  if  you 
please. 

Let  us  see  whether  the 
bed  is  good,  for  that 
is  the  main  point. 

When  1  have  a  good 
bed,  1  liille  care  for 
any  thing  else. 

You  cannot  wish  for  a 
belter  one. 

Does  the  room  look  in- 
to the  street  ? 

No,  Sir;  it  looks  into 
the  gard2n. 

So  much  the  better.  I 
don't  like  to  sleep  in 


DEUTSCH. 

ttaS  man  Brauet,  tinb  ba^ 
lit  SDîôbel  fc^i:  aniianbtg 
flnb. 
5lUc  aJíóBfl  fxnb  toon  2lcajoui 

i^kx  fxnb  gttjel  îlrmjîùl^ic, 
fec^ã  (gcffel,  ein  neuer 
í£cj)pict),  ein  fí^cncr  ©pící 
gel,  unb  fe^r  faubete  Sßoxf 
l^ãnge. 

Uebcrbic«,  flnb  auf  beíben 
@eítcn  be«  ilaminôSí^rán- 
fe  angebracht. 

Sa.  iã^  ifl  aUe^  ba  »aS  man 
haucl}t. 

¡Dialog  XIIL 

Saffen  @ie  miáf  bic  ^á}UU 

gimmer  fe^en. 
§ier  i^er,  mein  J^rr,  tocnn 

e«  3]^nen  beliebt. 
SEír  njoUen  ftiicn,  ob  bai 

aSettgutifï,  benn  bíe3  ift 

bíc  J&auptfad)e. 
SDBenn  íc^    tin  gute«  33ctt 

i^abe,  befümmere  iá}  miá} 

um  ba«  Uebrige  nid^t. 
©ie  f  onncn  fein  befereé  toûm 

fí^en. 
@ebt  ba«  Zimmer  auf  bic 

@tra|e? 
íílún,  mein  .§err,  'eine  3lu«^ 

ficbt  ifi  in  ben  (Sorten. 
Um  fo  beffer.     3i^  fiölafc 

niäit  gerne  in  bem  ^ox$ 


ITALIANO. 

lutto  quel  che  abbi- 
sogna, e  che  le  mobi- 
glie sono  pulitissime 

Tutti  i  mobili  sono  d'a- 
cajù  . 

Ecco  due  seggiole  a 
bracciuoli,  sei  seg- 
giole, un  tappeto  nuo- 
vo, un  bello  specchio, 
e  cortine  mollo  pu- 
lite. 

E  poi,  ci  sono  armadj  ai 
due  lati  del  cammi- 
netto. 

Sì.  T  è  lutto  il  necessa- 
rio. 


ESPAx\0L. 

Io  necesario,  y  que 
los  muebles  están 
muy  limpios. 

Todos  los  muebles  son 
de  caoba. 

Ai\\n  tiene  V.  dos  sillo- 
nes ,  lina  alfombra 
nueva,  un  hermoso 
espejo,  y  cortinas 
muy  decentes. 

Ademas,  hay  armarios 
á  los  dos  lados  de  la 
chimenea. 

Sí.  Hay  lodo  lo  necesa- 
rio. 
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ludo  o  que  é  mister, 
e  que  os  moveis  eslaõ 
em  bom  estado. 

Todos  os  moveis  saô 
d' acajú. 

Ahi  tem  duas  cadeiras 
de  braços,  seis  cadei- 
ras ordinarias,  um  ta- 
pete novo,  um  sober- 
bo espelho,  e  cortinas 

^  bem  aceiadas. 

Por  cima  disto  de  cada 
lado  da  chaminé  ha 
dous  armários. 

Sim.  Tem  tudo  o  que  é 
mister. 


DIALOGO  Xm. 

SULLO  STESSO 
SOGGETTO. 

Fatemi  vedere  le  came- 
re da  letto. 

Favorisca  di  venire  da 
questa  parte. 

Vediamo  se  il  letto  è 
buono,  perchè  è  la 
cosa  principaiissima. 

Quand'  ho  un  buon  let- 
to, non  mi  curo  del 
resto. 

Non  può  desiderarne  un 
migliore. 

La  camera  risponde  sul- 
la strada  ? 

No,  signore,  dà  nel 
giardino. 

Assai  megho.  Non  mi 
piace  punto  coricare 


DIALOGO  XIII. 
EL  MISMO  ASUNTO. 

Hágame  V.  ver  los 
quartos  de  dormir? 

Por  aquí,  caballero,  si 
V.  gusta. 

Veamos  si  la  cama  es 
buena,  porque  esto  es 
lo  principal. 

Quando  tengo  una  bue- 
na cama,  no  me  ocu- 
po de  lo  demás. 

No  puede  V.  encontrar 
otra  mejor. 

Da  el  quarto  sobre  la 
calie  ? 

Nó,  señor;  tiene  una 
vista  al  jardin. 

Tanto  mejor.  A  mí  no 
me  giusta  dormir  del 


DIALOGO  XIII. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Moslre-me  os  quartof 
de  dormir. 

Faca-me  o  favor  de  vir 
por  aqui. 

Vejamos  que  tal  é  a  ca- 
ma, que  é  o  princi- 
pal. 

Quando  a  cama  é  boa, 
pouco  se  me  da  do 
resto. 

O  senhor  nao  a  pode 
achar  rnelhor. 

O  quarto  dá  sobre  a 
rua? 

Nao,  senhor,  sobre  um 
jardim, 

Melhor.  Nao  gosto  de 
deitar-me  em  quartos 
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urie  devant,  à  cause 
du  bruit  des  voitures. 

Désirez-vous  voir  l'autre 

pièce? 
Je  pense  que  le  lit  en 

esl  bon.  Maintenant, 

il  ne  s'agit  plus  que 

du  prix. 

DIALOGUE   XIV. 
MÊME  SUJET. 

Quedeniandez-vousdes 
trois  chambres  avec 
la  cuisine? 

J*ai  toujours  loué  la 
salle  avec  une  des 
chambres  quatorze 
schellings. 

Vous  payerez  une  gui- 
née  par  semaine  pour 
le  tout. 

Ce  n'est  que  sept  scbel- 
lings  pour  l'autre 
chambre  et  la  cuisine. 

Je  crois  que  c'est  beau- 
coup d'argent. 

Considérez  que  c'est  ici 
un  des  plus  beaux 
quartiers  de  la  ville, 
où  les  maisons  sont 
d'un  prix  exorbitant. 

Hé  bien,  je  vous  don- 
nerai une  guinée. 

Mais  il  me  faut  une  par- 
lie  de  la  cave,  et  un 


j  ENGLISH. 

a  fîronl  room,  on  ac- 
count of  the  noise  of 
the  carriages. 

Do  you  wish  to  see  the 
other  room? 

1  fancy  the  bed  is  good. 
Now,  the  only  ques- 
tion is  about  the 
price. 

DIALOGUE  XIV. 
THE  SAME. 

What  do  you  ask  foi  the 
three  rooms  au  d  the 
kitchen? 

I  have  always  let  the 
parlour  with  one  of 
the  rooms  for  four- 
teen shillings. 

You  shall  give  me  one 
guinea  a  week  for  the 
whole. 

It  is  only  seven  shillings 
foi  the  other  room 
and  the  kitchen. 

I  think  it  a  great  deal 
of  money. 

Consider  that  this  is 
one  of  the  best  quar- 
ters of  the  town , 
where  the  houses  are 
let  very  high. 

Well,  I  will  give  you 

one  guinea. 
But  i  must  have  a  part 

of  the^  :eli^r,  and  a 


DEUTSCH. 

bctgcBäubc,  SKagcttgctSttí 
f(í^c3  wegen. 

SBúnfí^ctt  @íc  bao  anbeve 
Bímmcr  ju  fcÇcn  ? 

5(j^  benfc,  bap  bao  93ett  barin 
gut  ijl.  Sect  ifì  nur  no¿6 
»om  Sßrei«  bte  3îebe. 


5) iato 3  XIV. 

®Uiä)tx  SnÇaït. 

©a«  ï)erlattgett  ©te  für  bie 
brei3ímmermitberJtuc^c? 

3d^  íaBe  immer  ben  @aal 
tf^jl  einem  »on  ben  3inií 
mem  um  toíerjel^n  ©c^ilí 
linge  tjermtetl^et. 

©íe  bejaí^len  njõc^entlií^  cinc 
©uínec  für  bao  ©anje. 

íDieí  ifl  für  bai  anberc  Bints 
mer  unb  bie  Stü^t  nur 
fieben  @(i^iUinge. 

5(^  glaube,  baf  bte0  )oitX 
(Selb  ill. 

SBebenîen  ©íe,  baf  bíeô  l^icr 
eines  ber  fdE^ônjien  ©tabtí 
viertel  ift ,  too  bie  J&àufer 
in  einem  ülbermápígett 
JÏDert^e  iiel^en. 

©o'^latt,  id^  werbe  S^nen  tint 

®uineegc6en. 
5lbe«  iãi  mu§  einen  S:Çeil 

tom  SttVitx,   unb   einen 


ITALIANO. 

in  sul  davanti,  per 
causa  del  romore 
delle  carrozze. 

Desir'era  vedere  V  altra 
stanza? 

Credo  che  il  letto  sia 
buono.  Non  si  tratta 
adesso  che  del  prezzo. 


ESPAÑOL. 

lado  de  la  calle  por 
el  ruido  de  los  car- 
ruajes. 

Desea  V.  ver  la  otra 
pieza? 

Creo  que  la  cama  es 
buena.  Ahora  se  trata 
solo  del  precio. 
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que  daô  sobre  a  rua, 
por  causa  da  bulha 
das  carruagues. 

Quer  Vm.  mais  outro 
quarto? 

A  cama  parece-me  boa. 
Agora  0  que  falta  é 
saber  o  quanto  lhe 
hei  de  dar. 


DIALOGO    XIV. 

SULLO  STESSO  SOG- 
GETTO. 

Quanto  chiedete  delle 
tre  camere  colla 
cucina  ? 

Ho  affittato  sempre  il 
salotto  con  una  delle 
camere  quattordici 
franchi. 

Pagherà  solo  venticin- 
que franchi  la  setti- 
mana per  il  tutto. 

Non  sono  che  sette 
franchi  per  V  altra 
camera  e  la  cucina. 

Questo  appartamento 
mi  pare  carissimo. 

Badi,  signore,  che  que- 
sto è  uno  de'  più  bei 
quartieri  della  città, 
e  dove  le  case  sono 
di  un  prezzo  eccessi- 
vo. 

Ebbene,  vi  darò  ven- 
ticinque franchi. 

Ma  pero  ho  ancor  biso- 
gno d' una  parte  della 


DIALOGO    XIV. 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 

Quanto  pide  V.  por  los 
tres  quartos  con  la 
cocina  ? 

Yo  he  alquilado  siem- 
pre el  salon  con  un 
quarto  por  catorze 
chelines. 

V.  pagará  por  todo  una 
guinea  por  semana. 

No  es  mas  que  siete 
chelines  por  el  otro 
quarto  y  la  cocina. 

Yo  creo  que  eso  es 
mucho  dinero. 

Considere  V.  que  este 
es  uno  de  los  barrios 
mas  hermosos  de  la 
ciudad,  en  donde  se- 
pagán  muy  caras  las 
casas. 

Pues  bien,  yo  daré  á  V. 
una  guinea. 

Pero  necesito  una  parte 
do  la  bodega,  y  un 


DIALOGO    XIV. 

SOBRE  EL  MESMO 
ASSUMPTO. 

Quanto  pede  Vm.  pelos 
tres  quartos  e  a  co- 
zinha? 

A  sala  com  os  dous  quar- 
tos nunca  os  aluguei 
por  menos  de  quator- 
ze chelins. 

Dar  me  ha  Vm.  por  tu- 
do um  guineo  por 
semana. 

Os  quartos  e  a  cozinha 
vem-lhe  a  fizar  a 
razaô  de  sete  chelins 

Parece-me  que  é  muito 
dinheiro. 

Considere  que  estamos 
no  melhor  bairro  da 
cidade,  onde  as  casas 
saõ  carissimas. 


Pois  bem,  dar-lhe  hei 
um  guineo. 

Porém  hei  mister  d'u- 
rna  porçaô  d' adega 
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endroit  pour  mettre 
du  bois  et  du  char- 
bon. 
Cela  va  sans  dire.  Vous 
aurez  une  place  fer- 
mée à  clef. 

Quand  comptez -vous 
prendre  possession  de 
votreJogemenl? 

Je  compie  venir  cou- 
clier  ici  ce  soir. 

Faites  en  sorte  que  tout 
soit  prêt  de  bonne 
heure. 

Cela  suffit,  Monsieur. 
Vous  pouvez  venir 
aussitôt  qu'il  vous 
plaira. 

DIALOGUE   XV. 
AVEC  UN  TAPISSIER. 

Je  voudrais  bien  voir 
quelques  meubles. 

Donnez-vous  la  peine 
d'entrer,  Monsieur. 
Je  crois  pouvoir  vous 
arranger. 

Quels  meubles  désirez- 
vous  voir? 

J  ai  besoin  d'une  biblio- 
thèque, si  je  puis  en 
trouver  une  propre. 


En  voici  une  très-belle 

Je  l'ai  achetée  hier  à 
une  vente. 


ENGLISH. 

place  to  put  coals  and 
wood  in. 

That     is    understood. 

You  shall  have  a  place 

v^ith  a  lock  and  key 

to  it. 
When  do  you  mean  to 

take    possession    of 

your  lodging? 
I  intend  to  come  and 

sleep  here  to-night. 
See  that  every  thing  be 

ready  betimes. 

Very  -well,  Sir.  You 
may  come  as  soon  as 
you  please. 


DIALOGUE  XV. 

WITH  AN  UPHOLS- 
TERER, 
I  should  wish  to  look 

at  some  furniture. 
Please  to  walk  in,  Sir. 
I  think  1  can  suit  you. 


What  sort  of  furniture 
do  you  wish  to  see? 

I  want  a  book-case,  if 
lean  find  a  neat  one. 


DEUTSCH. 

btn, 

!î)a«  mfïcÇt  ft(&.  ©icfoUen 
einen  »eríií)lo[feneu  ^la§ 
í}ahtn. 

SBann  bcnîen^Sfc  *ûon  S^rer 

aíBü^uuna  33efí§  ju  ntí)í 

men  ? 
Seil     rechne    barauf    btefen 

5ibenb  i)in  ju  fc^lafen. 
SDiad)en  ^ic  aU'o,  ba^  alice 

há  Seiten  bereit  jle^t. 

5)ai  genügt ,  mein  ^crr,  @ie 
fonncn  fornmen,  [obalb  e3 
S^nen  beliebt. 


íDíaíog  XV. 
SJlii  einem  S^a^ejirer. 

3c^  mö^tc  gerne  einige  3Jíüí 
beln  fei)en. 

Semü^en  »Sic  fic!^  i)crem, 
mein  .p>ecr.  3ct)  glaube  «Sie 
bebienen  gu  fõnnen. 

SQBaS  für  DJÍõbel  tüúnfd^en 
@ie  ju  feigen? 

^á)  bi-aud)c  einen  S3û(i^er; 
f(^ranfcn,  fôenn  íc^  einen 
geeigneten  fiubcn  fann. 


Here  is  a  very  fine  one.     «Çier  ijì  ein  feÇr  fá)õner, 

1  bought  it  yesterday  at     S¿^  l^abc  if^n  geflern  auf  einer 
a  sale.  SSeifteigcrung  getauft. 
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cantina,  e  d'un  luo- 
go per  meilerci  legna 
e  carbone. 

Oh  senza  dubbio,  si- 
gnore. Avrà  un  luogo 
che  si  chiuda  a  chia- 
ve. 

Quando  pensa  di  venire 
a  slare  nel  suo  appar- 
tamento ? 

Intendo  di  venirci  a 
dormire  questa  notte. 

Fate  che  tutto  sia  alle- 
stito di  buon'  ora. 

Sarà  servito,  signore. 
Potrà  venir  quando 
le  piaccia. 


ESPAÑOL. 

éìììo  para  poner  lefia 
y  carbon. 

Eso    se   entiende.    V, 
tendrá  un  sitio  cer 
rado  con  llave. 

Quando  cuenta  V.  to- 
mar posesión  de  su 
habitación? 

Yo  cuento  venir  á  dor- 
mir aquí  esta  noche. 

Haga  V.  de  manera  que 
todo  esté  pronto  tem- 
prano. 

Está  bien,  señor.  Pue- 
de V.  venir  tan  pron- 
to como  íTuste. 
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e  de  algum  lugar  pa- 
ra arrecadar  lenlia  e 
carvaò. 
Já  se  sabe,  dar-Ihe  hei 
uma  parle  d' adega  de 
que  Ym.  terá  a  chave. 

Quando  tem  lençaò  de 
vir  occupar  os  seus 
quartos? 

Tenciono  vir  dormir 
nelles  esta  noite? 

Tenha  cuidado  de  1er 
tudo  prompto  bem 
cedo. 

Isso  basta,  senhor.  Po- 
de vir,  quando  for  de 
seu  gosto. 


DIALOGO  XV. 

COL  VENDITOR  DI  MO- 
BILI, OD  ARREDI. 

Desidererei  vedere  al- 
cuni mobili. 

Favorisca  di  entrare, 
signore.  Credo  po- 
terle dare  quel  che 
le  occorre. 

Che  mobili  desidera  ve- 
dere? 

Ho  bisogno  d' una  scan- 
sia, se  mi  vien  fallo  di 
trovarne  una  in  buo- 
no stato. 

Eccone  una  bellissima. 

L' ho  comprala  ieri  ad 
una  vendita  pubblica. 


DIALOGO    XV. 
CON  UN  TAPICERO. 

Yo  desearía  ver  algunos 
muebles. 

Tenga  V.  la  bondad  de 
entrar,  Caballero.  Yo 
creo  poder  servir  áV. 

Qué  muebles  desea  V. 

ver? 
Yo  tengo  necesidad  de 

una  librería ,   si    yo 

puedo  encontrar  una 

que  esté  limpia,  ó  en 

buen  estado. 
Aquí  tiene  V.  una  muy 

buena, 
l^a  he  comprado  ayer 

en  una  venta. 


DIALOGO  XV. 

COM  UM  MERCADOR 
DE  MOVEIS. 

Quizera  que  me  mos- 
trasse alguns  moveis. 

Tenha  a  bondade  de 
entrar,  senhor;  que 
creio  poder  o  ac- 
commodar. 

Que  moveis  quer  Vm. 
ver? 

Careço  d'uma  estante 
para  livros  se  achar 
uma  em  bom  estado. 


Ahi  tem  Vm.  uma  em 
mui  bom  estado. 

Comprei-a  hontem  em 
uma  venda. 
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Elle  est  d'un  bois  su- 
perbe. 

Je  raimerais  assez.  — 
Elle  me  conviendrait 
assez. 

Combien  en  demandez 
vous? 

Combien  comptez-vous 

la  vendre  ? 
.Le  prix  est  de  douze 
guiñees. 

Vous  ne  pouvez  pas  la 
donner  à  moins? 

Jene  le  peux  pas,  Mon- 
sieur. Le  plus  bas  prix 
est  marqué  sur  cha- 
que article  dans  ma 
boutique. 

C'est  la  meilleure  ma- 
nière. 


ENGLISH . 

it  is  of  a  very  beautiful 

wood. 
I   should  like  it  well 

enough.  —  It   would 

suit  me  pretty  well. 
How  much  do  you  ask 

for  it? 
What  do  you  think  to 

sell  it  for? 
The    price   is    twelve 

guineas. 
You  cannot  take  less? 

I  cannot,  Sir.  The  bw- 
est  price  is  marked 
down  upon  every  ar- 
ticle in  my  shop. 

It  is  the  best  way. 


DEUTSCH. 

@t  ifl  »on  einem  ^v&d^tlgcn 

3¿^  tratte  il^tt  iltmlicíf  gerne. 

—  or  tDÜrbe  [xáf  ganj  gut 

für  mic^  fcl)í(fen. 
2Btc  »iel  »erlangen  ©íc  bas 

für? 
2ßie  treuer  trotten  ©íe  bcn# 

felben  »erfaufen? 
S)er5ßrei8  iji  jwólf  ©uineen. 

@ic  íõnnen  i^n  ni^t  Sittiger 

get'en  ? 
Sc!^  f ann  cS  níét,  mein  ^er«. 

3)er  nlebrigflc  ^teii  t^  in 

meinem  Saben  auf  lebem 

Slrtifel  bcmerft. 

5)a«íflbíe5e|te2lrt. 


DIALOGUE  XVI. 
MÊME  SUJET. 

Maintenant,  je  désire- 
rais voir  une  com- 
mode. 

Une  double,  ou  une 
simple? 

En  voici  plusieurs,  avec 
le  prix  marqué  sur 
chacune. 

Je  crois  que  je  m'en 
tiendrai  à  celle-ci. 

Maiotenant,  que  je  voie 
vos  tapis. 

ßuetle  grandeur  dési- 
rez-vous? 


DIALOGUE  XTI. 
THE  SAME. 

Now  I  should  wisb  to 
look  at  a  chest  of 
drawers. 

A  double  one,  or  a  sin- 
gle one? 

Here  are  several,  with 
the  price  marked 
upon  each. 

I  think  I  shall  fix  upon 
this. 

Now  let  me  see  your 
carpets. 


©ialogXVI. 
®Uiájtt  Sn^alt. 

SZun  tnûnfii^te  iá¡  tintStomt 
mobe  gu  fc^en. 

©ine  bovijelte,  ober  eine  ein? 

fac^e? 
J^íícr  finb  mehrere,  mit  Um 

^îreife  auf  jcber  angegeBen. 

3(^1  glaube,  bafi  iã)  miá)  an 
biefcr  i)Ci\Un  njeibc. 

Scijt  laffcn  ©ie  mid^  S^rc 
ilc^pid^e  fc^en. 


What  size  do  you  want  P    2ßeiae®rögen>unf(3^en  ©fe? 


ITALIANO. 

È  d' un  legno  bellissi- 
mo. 

Non  mi  spiacerebbe.  — 
Mi  converrebbe  abba- 
stanza. 

Quanto  ne  vole*.e  ? 

Quanto  intendete  ven- 
derla ? 

Costa  trecento  cinquan- 
ta franchi. 

Potete  venderla  meno? 

Non  posso,  signore.  II 
più  giusto  prezzo  è 
segnato  in  ogni  cosa 
della  mia  bottega. 

È  il  miglior  modo. 


ESPAÑOL. 

Es  de  lina  madera  ex- 
celente. 

Me  agradaría.— Me  con- 
vendría muy  bien. 

Quanto  pide  V.? 

En  quanto  cuenta  V. 
venderla  ? 

El  precio  es  de  doce 
guineas. 

No  puede  V.  darla  por 
menos? 

No  puedo,  señor.  En  mi 
tienda,  el  precio  mas 
baxo  está  marcado 
encima  de  cada  obje- 
to. 

Es  el  mejor  metodo. 
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A  madeira  é  soberba. 

Parece-me  assás  bem. 
—  Ella  me  faria  assás 
conta. 

Quanto  pede  Vm.  por 
ella? 

Por  quanto  tenciona 
venderà? 

Seu  preço  sao  doze  gui- 
neos. 

Nao  pode  Vm.dál'a  por 
menos  ? 

Nao,  senhor.  Todos  os 
objectos  que  tenho 
na  loja  estaô  marca- 
dos no  ultimo  preço. 

É  óptimo  costume. 


DIALOGO    XVI. 

SULLO   STESSO   SOG- 
GETTO. 
Ora   vorrei  vedere   un 
cassettone. 


DIALOGO  XVL 
EL  MISMO  ASUNTO. 

Ahora,  yo  desearla  ver 
una  comoda, 


Doppio,  o  semplice?        ^^^^^'  ^  sencilla  ? 


Eccone    parecchi     col 

prezzo     marcato    in 

ciascuno. 
Mi  appagherò  forse  di 

questo. 
Mostratemi     adesso    i 

tappeti. 

Di   che    grandezza    li 
vuole? 


Aquí  tiene  V.  varias  con 
el  precio  puesto  en- 
cima de  cada  dna. 

io  creo  que  me  fixaré 
en  esta. 

Lhora,  hágame  V.  ver 
las  alfombras  que  V. 
tenga. 

v€  que  tamaño  las 
quiere  V,  p 


DIALOGO  XVr. 
MESMO   ASSUMPTO. 

Agora  desejaria  ver  um 
armario  para  a  rou- 
pa. 

Um  armario  ordinario 
ou  dos  dobrados? 

Aqui  estaô  muitos  com 
os  seus  preços. 

Creio  que   ficarei  com 

este. 
Vejamos  agora  os  seus 

tapetes. 

De  que  tamanho  os 
quer  Vm.? 
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Six  mètres  sur  cinq 


En  voici  de  toutes  lea 
sortes. 

Voyons  les  prix. 

Ceux-ci  montent  à 
beaucoup  d'argent. 

Ceux-ci  moulent  bien 
kaut. 

En  voici  à  meilleur 
marché.  Mais  il  ne 
sont,  naturellement, 
nisibeauxnisibons. 

J'aimerais  assez  celui- 
ci.  Mais  il  revient  si 
cher. 

Non,  Monsieur.  Vous  le 
trouverez  bon  mar- 
ché, si  vous  en  con- 
sidérez la  grandeur. 

Les  tapis  sont  un  article 
bien  coûteux. 

Voudriez-vous  en  voir 
d'occasion? 

Non.  Je  prends  celui-ci. 


ENGLISH. 

Six  yards  by  fire. 

Here  are  some  of  all 

sorts. 
Let  us  look  at  the  prices 
These  come  to  a  greal 

deal  of  money. 
These  come  very  high 

Here  are  some  cheaper. 
But  they  are, of  course, 
neither  so  handsome 
nor  so  good. 

I  should  like  this  vrell 
enough.  But  it  comes 
to  so  much  money. 

No,  Sir.  You  will  think 
it  very  cheap ,  if  you 
consider  how  large  it 
is. 

Carpets  are  very  expen- 
sive. 

Should  you  like  to  look 
at  some  second-hand 
ones? 

No.  1  take  this. 


DEUTSCH. 

®ec^3  SJicter  ßängc  auf  fünf 
SßtdU. 

^in  jxnb  toon  allen  Sitten. 

(Se\}tn  n)ir  auf  ben  5ßrci0. 
2)icfc   ba  fommt  auf   »iet 

®elb  gu  fiel)en. 
S)iefc  ba  i(i  fe^r  tÇcuer. 

S)a  ftnb  gu  Biiltgern  greifen. 
5lber  fic  finb,  natürlicher 
SCBcife,  njeber  fü  fc^ijn,  no(^ 
fo  gut. 

Sc^njùrbe  gtemlid)  gerne  bies 

fen  ba  l^aíjen.    2lí)er    tx 

tjì  fo  tí>eucr. 
Díeín,  mein  J^err.   @íc  vrctí 

ben  itin  tuol^lfeil   fínbcn, 

tDenn  <Sie  feine  ©refe  ^eí 

írad^ten. 
íDie  Zt)c»¡iiá}t  ftnb  tin  fel^ï 

fofîfpieliger  2lríiFel. 
Tlóá^Un  ©ie  fceren  auê  imU 

ter  J&anb  fc^cn  ? 

Sííeín.  S¿^ne:^mcbíefen^íer 


DIALOGUE  XVn. 
MÊME  SUJET. 

N*avez-vous  pas  besoin 
d'autre  chose? 

Avez-vous  besoin  d'au- 
tre chose  ? 

De  quel  prix  sont  ces 
chaises? 


DIALOGUE  XVn. 
THE  SAME. 

Don't  you  want  some- 
thing else  ? 

Do  you  want  any  thing 
else? 

Of  what  price  are  these 
chairslP 


dialog  XVn. 

^atett  ©íe   níí^tô   anbere« 

noll^íg? 
J&aben@ie  no(íi  tttoaB  nôtl^ig? 

Sßon  ttjel^em    ^tti\t   fmb 
biefc@cffel? 


ITALIANO. 

Sei  braccia  di  lunghez 
za  e  cinque  di  iar- 
gtiezza. 

Eccone  d' ogni  sorla. 

Mostratemene  i  prezzi. 
Questi  sono  carissimi. 

Questi  montano  a  un 

gran  prezzo. 
Questi  li  vendo  a  miglior 

mercato.    Però    non 

sono  né  così  belli,  né 

così  buoni. 

Questo  non  mi  spiace- 
rebbe ,  ma  è  tanto 
caro  ! 

No,  signore.  Le  parrà 
a  buon  mercato,  se 
bada  alla  grandezza. 

I  tappeti  son  cosa  assai 

cara. 
Vorrebbe    vederne    di 

usali  ? 


ESPAÑOL. 

De  seis  metros  sobre 
cinco. 

Aquí  tiene  V.  de  todas 

clases. 
Veamos  los  precios. 
Estos  suben   â  mucho 

dinero. 
Estos  suben  mucho. 

Aquí  tiene  V.  otros  mas 
baratos.  Pero  natu- 
ralmente no  son  ni 
tan  bonitos,  ni  tan 
buenos. 

Me  gustaría  mucho  este, 
pero  sale  muy  caro. 

Nó,  señor.  V.  lo  encon- 
trará barato,  si  con- 
sidera V.  el  tamaño. 

Las  alfombras  son  un 
género  muy  caro. 

Quiere  V.  ver  algunas 
de  lance  .^ 


No  ;  piglierò  questo.         Nó.  Tomo  esta. 


DIALOGO  XVII. 

SULLO  STESSO  SOG- 
GETTO. 
Vossignoria  non  ha  biso- 
gno d'altro? 
Le  occorre  altra  cosa  ? 

Quanto  costano  queste 
seggiole  ? 


DIALOGO  XVII. 

SOBRE  EL  MISMO 

ASUNTO. 

No  tiene  V.  necesidad 

de  otra  cosa? 
Tiene  V.  necesidad  de 

otra  cosa? 
Qué  precio  tienen  eíí^s 

sillas  P 
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De  tres  braças  de  com- 
prido e  duas  e  meia 
de  largo. 

Ahi  OS  lem  de  lodo  o  ta- 
manho, e  qualidade, 

Vejamos  os  preços. 

Estes  sao  mui  puxados. 

Saô  mui  sobidos. 

Aqui  tem  que  saô  mais 
baratos.  Mas  naô  saô 
nem  taô  bellos,  nem 
taô  duráveis. 

Estimaria  ficar  com  este; 
mas  custa  tanto  di- 
nheiro. 

Naô,  senhor.  Em  pro- 
porção do  tamanho  é 
barato. 

Os  tapetes  saô  artigos 
que  custaô  muito. 

Quer  Vm.  ver  alguns 
de  segunda  maô  ? 

Naô  senhor.  Fico  com 
este. 

DIALOGO  XVIL 
MESMO  ASSUMPTO. 

Naô  tem  Vm.  necessi- 
de  de  mais  nada? 

Ha  Vm.  mister  de  mais 
alguma  cousa? 

Quanto  valem  estas  ca- 
deiras ? 
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Quel  peut  êlre  le  prix 
de  ces  chaises? 

Le  prix  est  de  deux  gui- 
nées  par  chaise. 

Elles  devraient  être 
bonnes  pour  ce  pñx. 

Ces  chaises-ci  sont  ma- 
gnifiques. 

Ces  chaises  sont  de  la 
première  qualité,  et 
à  la  dernière  mode. 

Considérez  qu'elles  sont 
faites  du  plus  beau 
bois,  et  parfaitement 
bien  finies. 

Elles  ont  été  faites  par 
le  meilleur  ouvrier 
de  Londres. 

J'aime  assez  les  chaises, 
mais  je  n'enaimepas 
le  prix. 

Je  remettrai  cette  em- 
plette à  une  autre 
fois. 

Eh  bien!  vous  m'en- 
verrez cela  le  plus 
tôt  possible. 

Vous  l'aurez  dans  le 
courant  de  la  journée. 

Ne  me  trompez  pas. 

Vous  pouvez  y  comp- 
ter 


ENGLISH. 

What  may  be  the  price 

of  these  chairs  ? 
They  are  two  guineas. 

They  ought  to  be  good 
for  that  price. 

These  are  very  beau- 
tiful chairs. 
These  chairs  are  of  the 

first  quality,  and  in 

the  nevi^est  fashion. 
Consider  that  they  are 

made    of  the   fine^^t 

wood ,    and    highly 

finished. 
They   were    made  by 

the  best  workman  in 

London. 
I  like  the  chairs  very 

well,  but  I  do  not  like 

the  price. 
I    shall    put    off    this 

purchase  till  another 

time. 
Well,   you    will    send 

those  things  as  soon 

as  possible. 
You  shall  have  them  in 

the  course  of  the  day. 
Do  not  disappoint  me. 
You  may  depend  upon 

it. 


DEUTSCH. 

2Ba3  mag  ber  Sßrei«  bíffei 

©effet  fein? 
©er  ^reíé  ijl:  jttjeí  ©utneen 

für  jeben  ©effel. 
@ie  muffen  gut  fein  für  bie* 

fen  $reíê. 

îDicfe  ©effet  ba  finb  )3rãí^tig. 

íDícfe  ©effet  fmb  »on  ^orjûgi 
licier  élite ,  uub  nac^  bec 
neuiien  OJiobc. 

@r»âgcn  ©ie,  ba^  fie  »om 
fc^ônjïen  «^oljc  unb  >ociy 
ïommen  gut  gearbeitet 
ftnb. 

©ic  tDurben  toom  befien  5lr. 
I6eiter  in  iionbon  gemacht, 

3¿^  ttJÚnfí^te  fe^r  btefe  ©cjTel . 

tt)enn  fie  nící)t  fo  fc^recîU^ 

tl^euer  tuâren. 
2á}  ttjerbe  biefen  @tn!auf  auf 

tin  anbei-eâ  iSlai  »erfci^ici 

16en. 
SBotjian,  ©ie  treiben  mit 

biefeg  fo  balb  aU  môgli(i^ 

fc^îcîen. 
©ic  njerben  e5  im  Saufe  bei 

iïageô  befommen. 
^itttergeí)en  ©íc  mic^  ntí^t. 
©ie  íünnen  barauf  rechnen. 


DIALOGUE  XVIII. 

POUR  ACHETER  DIF- 
FÉRENTS OBJETS. 

Voulez-vous  venir  à  la 
ville  avec  moi? 


DIALOGUE  XVm. 

TO  BUY  SEVERAL  AR- 
TICLES. 
Will  you  come  to  town 
with  me  ? 


©iatog  XVm. 

Urn  ijerfd^iebene  @cgen^ 

jianbe  ju  faufen. 
fiO^oáen  ©ie  mit  mir  na^  beir 
©tabt  gelten? 


ITALIANO. 

Dì  che  prezzo  alP  incirca 
saran  queste  seggiole? 

Ogni  seggiola  costa  cin- 
quanta franchi. 

Avrebbero  ad  esser 
buone  per  un  tal 
prezzo. 

Queste  seggiole  sono 
bellissime. 

Queste  seggiole  son  di 
prima  qualità  e  alla 
moda. 

Riilelta  che  son  del  più 
bel  legno,  e  condotte 
a  perfezione. 

Sono  state  fatte  dal  mi- 
glior operaio  di  Lon- 
dra. 

Le  seggiole  non  mi 
spiacciono,  ma  son 
troppo  care. 

Farò  questa  compera 
un'altra  volta. 

Ebbene,  me  leinvieretc 
il  più  presto  che  si 
potrà. 

Le  avrà  nella  giornata. 

Non  ingannatemi. 
Vossignoria   può   farci 
capitale. 


ESPAÑOL. 

Qual  es  el  precio  de  esas 

sillas? 
SI  precio  es  dos  guineas 

por  silla. 
Deberán  ser  buenas  por 

ese  precio. 

Estas  sillas  son  magni- 
ficas. 

Estas  sillas  son  de  pri- 
mera calidad,  y  á  la 
última  moda. 

Considere  V.  que  están 
hechas  de  la  mejor 
madera,  y  muy  bien 
concluidas. 

Ellas  han  sido  hechas 
por  el  mejor  artifice 
de  Londres. 

Me  gustan  mucho  las 
sillas,  pero  no  me 
gusta  el  precio. 

Vo  dexaré  esta  compra 
para  otra  vez. 

Ahora  pues,  V.  me  en- 
viará esto  lo  mas 
pronto  posible. 

V.  lo  tendrá  en  todo  el 
dia  de  hoy. 

No  me  engañe  V. 

Puede  V.  contar  con 
ello. 
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Qual  é  o   preço  destas 

cadeiras? 
Custaô  cada  uma  dous 

guineos. 
Por  este  preço  devem 

de  ser  mui  boas. 

Estas  cadeiras  sao  ma- 
gnificas. 

Estas  cadeiras  sao  da 
primeira  qualidade  e 
da  ultima  moda. 

Considere  Vm.  que  sao 
muito  acabadas  e  fei- 
tas de  optima  madei- 
ra. 

Saem  das  maôs  do  me- 
lhor maî'cineiro  de 
Londres. 

As  cadeiras  agradaô- 
me,  mas  nao  assim 
o  preço. 

Farei  esta  compra  em 
outra  occasiaò. 

Muito  bem,  queira  man- 
darme tudo  isto  com 
a  maior  brevidade. 

Ter  o  ha  em  casa  no 
decurso  do  dia. 

Naô  me  falte. 

Esteja  certo  que  ha  de 
ser  servido. 


DIALOGO  XVIII. 

PER  COMPERARE 
VARII  OGGETTL 
Volete  venir  meco  alla 
città? 


DIALOGO  XYIIL 

PARA  COMPRAR  DIFE- 
RENTES OBJETOS. 

Quiere  V.  venir  con- 
migo à  la  ciudad  ? 


DIALOGO  XVIIL 

PARA   FAZER   ALGU- 
MAS COMPRAS. 
QuerVm.  vir  comraigo 
â  cidade? 
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De  tout  mon  cœur. 

Qu*avez-vous  à  faire 
dans  la  ville? 

11  faut  que  j'aille  chez 
le  marchand  de  nou- 
veautés. 

J'ai  quelques  emplettes 
à  faire. 

Qu'est-ce  que  vous  avez 
à  acheter? 

Je  veux  acheter  de  la 
dentelle. 

J'ai  besoin  de  calicot. 


ENGLISH. 

With  all  my  heart. 
What  have  you  lo  do  in 

town? 
I  want  to   go  to   the 

linen-draper's  shop. 

I  have  a  few  things  to 

buy. 
What  do  you  want  to 

buy. 
I  want   to   buy   some 

lace. 
Ï  want  some  calico. 


DEUTSCH. 

i^cvjlíd)  gem. 

SBaá  ^ahen  @íe  in  ber  ^tati 

in  t&un? 
Sci)  i^ui^  jum  SDÍübel^vanUer 

gctjcn. 

Sá)  ^abc  einige  ©ínfáufe  ju 

madden. 
SCBa3  ]^abcn  @ic  ju  Faufen? 

Sd)  ìmii  @ptÇen  faufen. 

S^  brauche  (Saltcoí. 


11  me  faut  de  la  toile 
pour  faire  des  draps. 

N'avez-vous  pas  vous- 
même  besoin  d'ache- 
ter quelque  chose? 

Rien  de  particulier. 

A  moins  que  je  ne  voie 
quelque  chose  qui 
me  frappe. 

Peut-être  verrons-nous 
de  nouveaux  dessins 
d'indiennes. 

Vous  me  faites  penser 
que  j'ai  besoin  de 
basin. 

Ne  me  laissez  pas  ou- 
blier d'acheter  des 
mouchoirs. 

Je  vous  y  ferai  penser. 


l  must  get  some  sheet- 
ing. 

Don't  you  want  to  buy 
something  yourself? 

Not  any  thing  in  parti- 
cular. 

unless  I  should  see  so- 
mething that  strikes 
my  fancy. 

Perhaps  we  may  see 
some  new  prints. 

You  put  me  in  mind  that 
1  want  some  dimilty. 

Don't  let  me  forget  to 
buy  some  handkejr- 
chiefs. 
will  remind  you  of  it. 


3c^  mu^  Seinttjanto  è^  ^^^^ 
tûc^evn  í)abcn. 

^aben©íe  ní(i^t  für  fxc^  fcíb^ 
etïuaé  gu  faufen  nôt^íg  ? 

ÖZi(^tö  bcfontiercí. 

©3  fei  benn,  bafi  tc^  etwai 
fe^e,  voa^  miá)  anjíe^ft. 


íSiííítiáit   fe^eu   trie    neue 
2)¿u)iet  tubifd^eï  Jvattuue. 

@íe  erinnern  mid) ,  ba^  i^ 
î8ard;ent  íjcihçn  muf . 

Sci  [fen  ©ie  mid)  nid)t  ter? 

gejfen    Xafd)entud)er    gu 

taufen. 
3c^  töcvöe  Sie  bacán  criuí 

ìitxn. 


Partons  sur-le-champ,     ^et  usgo  directly,  for     mx  mütn  fogíeid^  ge^fen. 


ITALIANO. 

Volentierissîmo. 

Che  avele  a  fare  in  cit- 
ta? 

È  d' uopo  eh'  io  vada  dal 
mercante  di  stoffe. 

Ho  alcune  compero  a 
fare. 

Che  avete  a  compera- 
re? 

Voglio  comperare  mer- 
letti. 

Ho  bisogno  di  calicò. 


Mi  occorre  tela  per  len- 
zuola. 

Non  avete  pur  voi  biso- 
gno di  comperar  qual- 
cosa? 

Oh,  nulla  di  particola- 
re. 

Eccetto  se  mi  Tien  ve- 
duta cosa  cne  mi 
piaccia. 

Vedrem  forse  nuovi  di- 
segni d'indiana. 

Mi  fate  venir  in  mente 
che  ho  bisogno  di  do- 
bletto. 

Non  fate  eh*  io  scordi  di 
comprar  fazzoletti 
da  naso. 

Ve  lo  farò  venire  a  men  • 
le. 

Partiam  subito,  perchè 


ESPAÑOL. 

Con  mucho  gusto. 

Que  tiene  V.  que  haccT 
en  la  ciudad? 

Tengo  que  ir  á  casa  del 
mercader  de  géneros 
de  moda. 

Tengo  que  hacer  algu- 
nas compras. 

Que  es  lo  que  tiene  V. 
que  comprar? 

Yo  quiero  comprar  en- 
caxe. 

Yo  tengo  necesidad  de 
indiana,  ó  tela  de  al- 
godón. 

Necesito  lienzo  para  ha- 
cer sábanas. 

No  tiene  V.  también  ne- 
cesidad de  comprar 
alguna  cosa  ? 

Nada  de  particular. 

A  menos  que  yo  no  vea 
alguna  cosa  que  me 
llame  la  atención. 

Puede  ser  que  veamos 
dibujos  nuevos  de  in- 
dianas. 

V.  me  hace  pensar  que 
yo  tengo  necesidad  de 
colonia. 

No  dexe  V.que  me  olvide 
de  comprar  pañuelos. 

Yo  le  haré  á  V.  pensar 
en  ello,  6  yo  se  lo 
recordaré  á  V. 

Vamonos    al   instante, 
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Com  muito  gosto. 
Que  vai  Vm.  lá  fazer? 

Tenho  de  ir  a  uma  lo- 
ja de  fancaria. 

Tenho  que  fazer  algu- 
mas compras? 

Que  tem  Vm.  que  com- 
prar? 

Quero   comprar  renda. 

Tenho  necessidade  de 
paninho. 

Tenho  precisão  de  pan- 
no de  linho  para  len- 
ço es. 

E  Vm.  naô  tem  lambem 
necessidade  de  fazer 
algumas  compras? 

Nenhuma  que  saiba. 

Naô  tenho  idea  disso 
salvo  se  vir  alguma 
cousa  que  me  faça 
gosto. 

Talvez  vejamos  chitas 
com  novos  debuchos». 

Fez-me  Vm.  lem])rar 
que  lenho  necessida- 
de dalgum  fuslâo. 

Lembre-me  que  devo 
comprar  lenços. 

Terei  cuidado  de  lho 
fazer  lembrado. 


.  r  .  r 


Partamos  ja  e  ja,  pois  e 
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car  il  faut  que  nous 
soyons  revenues  pour 
le  thé. 

Nous  avons  une  grande 
heure  à  nous. 

Nous  serons  revenues 
avant  ce  temps-là. 


ENGLISH. 

we  must  be  Dack  for 
tea. 


We  have  full  an  hour 
before  us. 

We  shall  be  back  before 
that  time. 


DEUTSCH. 

b<nn  wir  muffen  jum  ílÇw 
wieber  jurûcf  fein. 


SBlr^at^en  eine  jîarîe^tun« 
be  í)Ox  uni. 

flCBír  werben  noc!^  »or  bíefet 
3eit  »iebcr  jurúcf  fein. 


DIALOGUE  XIX. 

AVEC  UN  TAILLEUR. 

Je  vous  ai  envoyé  cher- 
cher pour  me  pren* 
dre  la  mesure  d'un 
habiL 

Voulez-vous  bien  me 
prendre  la  mesure 
pour  un  habit? 

Comment  voulez-vous 
qu'il  soit  fait  ? 

Faites-le-moi  comme 
on  les  porte  actuel- 
lement. 

Vous  voulez  aussi  le  gi- 
let et  le  pantalon  ? 

Oui.  J'ai  acheté  du  drap 
pour  me  faire  un  ha- 
billement complet. 

Cela  suffit,  Monsieur, 
Comment  voulez^ 
vous  que  votre  gilet 
soit  iaitp 

Faites-le  à  la  mode  ac- 
tuelle. 

Seulement,  qu'il  ne  des* 
cende  pas  tout  à  fait 
si  bas. 


DIALOGUE  XIX. 

WITH  A  TAILOR. 
I  have  sent  for  you  to 
measure   me  for   a 
coat. 

Will  you  take  my  mea- 
sure for  a  coat? 

How  will  you  have  it 

made  ? 
Make  it  as  they  weâP 

them  now. 

You  want  also  the  waist- 
coat and  trowsers. 

Yes.  1  bought  the  cloth 
to  have  a  complete 
suit  of  clothes. 

Very  well,  Sir.  How  do 
you  wish  to  have 
yourwaistcoatmade? 

Make  it  after  the  present 

fashion. 
Only  lei  it  not  come 

down  quite  so,  Ioy^. 


CDlatag  XIX. 

SWit  einem  (Sd^neiber. 
Sc^  i)ciU  (Sic  rufen  laffcn, 
urn  mir  ba«  ïïfla^  ju  eis 
nem  SíUiU  ^u  nehmen. 

SßoIIen  ©le  mir  gef&ílígjl 

bao  9Jìa§  §u  einem  Aleíb 

neì^mcu? 
SBU  tt>ollen  ©ic  ts  gemat^t 

l^aben? 
ÍSÍlaá/cn  Bit  c6  mir,  njíe  man 

eí  gegenwärtig  trägt. 

©(e  tootlett  avi^  eine  2Beitc 
mnbetn  5ßaar  93cinflciber? 

3a.  Sá?  ì^abe  Zwáf  gefauft, 
um  mir  einen  oollfiãnbigen 
Slnjug  machen  gu  laffen. 

S)ie3  xtiá^t  f^in,  mein  Jperr. 
2Bie  njollcn  <Bit,  ba§  3f)re 
Sßeote  gemalt  »erbe  ? 

ííld^  ber  jefeígen  QJZobe. 

SBtop,  baf  jxenid^t  fo  gani 
tout  l^eiunter  rei^t« 


ITALIANO. 

ci  è  forza  d'  essere 
ritornate  per  bere  il 
tè. 

Oh  ci  resta  più  d' un'  ora! 


Sarem  ritornate  prima. 


ESPAÑOL. 

porque  es  preciso  que 
estéraos  de  vuelta  pa- 
ra la  hora  de  servir 
el  té. 

Tenemos  una  hora  bien 
larga  á  nuestra  dispo- 
sición. 

Estaremos  de  vuelta  an- 
tes de  ese  tiempo. 
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mister    acharmo-nos 
ao  cha. 


Temos  adiante  de  nos 
uma  boa  hora. 

Estaremos  de  volta  an- 
tes deste  tempo. 


DIALOGO  XIX. 

CON  UN  SARTORE. 

Ho  mandalo  a  chiamar- 
vi perchè  mi  pren- 
diate la  misura  d' un 
abito. 

Volete  prendermi  la 
misura  per  un  vesti- 
to? 

Come  vuole  che  sia  fat- 
to? 

Fatemelo  come  si  usa- 
no adesso. 

Vuol  pure  il  giubbetti- 
nò,  e  i  calzoni  ? 

Sì.  Ho  comperato  pan- 
no per  un  vestimento 
completo. 

Vossignoria  sarà  ser- 
vita. Come  vuole  che 
il  giubbettino  sia  fat- 
to? 

Fatelo  alla  moda. 

Badate  che  non  cali 
tanto  air  ingiù. 


DIALOGO  XIX. 

CON  UN  SASTRE. 

Le  he  enviado  á  buscar 
áV.para  que  me  to- 
me medida  de  un 
frac,  ó  vestido. 

Quiere  V.  tomarme  me- 
dida de  un  frac? 

Come  quiere  V.  que  esté 
hecho, ó  que  selo  haga? 

Hágamelo  V.  como  se 
llevan  ahora. 

Quiere  V.  también  un 
chaleco  y  un  panta- 
lon? 

SL  He  comprado  paño 
para  hacerme  un  ves- 
tuario completo. 

Está  bien,  señor.  Como 
quiere  V.  que  le  ha- 
ga el  chaleco  ? 

Hágalo  V.  á  la  moda. 

Pero,  que  no  sea  tan 
baxo  como  los  que 
se  llevan. 


DIALOGO  XIX. 

COM    UM    ALFAIATE. 

Mandei-o  chamar  para 
lomar-me  medida 
d'  um  vestido? 

Quer  Vm.  ter  a  bonda- 
de de  tomar-me  me- 
dida   d'um  vestido? 

De  que  feitio  o  quer? 

Como  agora  se  usa. 


Quer  Vm.  colete  e  pan- 
talonas? 

Sim.  Comprei  panno 
para  um  vestido  com- 
pleto. 

Tenho  entendido.  Como 
quer  o  colete? 


Faça-o  segundo  a  mo- 
da. 

Porém  que  nao  seja  tao 
comprido  como  os 
que  se  trazem. 


20 
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Quelle  sorte  de  boulons 

voulez- vous? 
Je  veux  (les  boutons  de 

la  même  étoffe. 
Fort  bien. 
Faites-moi  un  pantalon 

à  sous-pieds. 
Ne  mettez  pas  de  sous- 
pieds  à  mon  pantalon. 
Faites-le  bien  large.  Je 

n'aime    pas    à    être 

gêné. 
Ne  craignez  rien. 
Voulez-vous  que  votre 

pantalon  monte  bien 

haut? 
Ni  trop  haut  ni  trop  bas. 

Faites-levenirjusquTci. 

le  ne  veux  point  qu'il 
descende  tout  à  fait 
si  bas  qu'on  les  porte 
aujourd'hui. 

C'est  la  mode  de  les 
porter  très-bas. 

Oui,  mais  c'est  une 
mode  ridicule. 

Il  sera  fait  selon  votre 
goût. 

Souvenez-vous  qu'il  me 
faut  ceci  pour  diman^ 
che,  sans  fau'e. 

Vous  l'aurez  dimanche 
matin. 

Prenez  garde,  car  si 
Tous  me  manquez  de 
parole,  c'est  le  der- 
nier ouvrage  que 
vous  ferez  Dour  moi. 


ENGLISH. 

What  sort  of  buttons 

will  you  have  ? 
I  will  have  them  covered 

with  the  same  stuff. 
Very  well. 
Make  mea  pair  of  trow- 

sers  with  straps. 
Don't  put  straps  to  my* 

trowsers. 
toke  them  full  wide.   I 

like  to  be  at  my  ease. 

Never  fear. 

Will   you    have    your 

trowsers  come  very 

high? 
Not  too  high   nor  too 

low. 
Let  them  come  up  so 

high. 
1  won't  have  them  come 

down  quite  so  low  as 

they  wear  them  now. 

It  is  the  fashion  to  wear 
them  very  low. 

Yes,  but  it  is  a  ridiculous 
fashion. 

They  shall  be  made 
exactly  as  you  like. 

Remember  that  1  must 
have  this  against  next 
Sunday,  without  fail. 

You  shall  have  it  on 
Sunday  morning. 

Mind,  for  if  you  disap- 
point me,  this  will  be 
the  last  work  you 
€ver  do  for  me. 


DEUTSCH. 

SBctd^e   -hi     '.nô^fe  yooVitn 

@(c? 
2ái  tî)itt  btc  Ättö^jfc  ì3on  bcm? 

reiben  (Stoffe. 
Sel^r  gut. 
SJiacben  ©ic  mir  ein  ^aat 

^üfen  mit  ©prungvtcmen. 
9)iadictt  (Sie  feine  (Sprunge 

tiemen  an  meinen  ^ofen. 
QJlacben  "Sic  biefelBcn  rcc^t 

njeit.   Um  nici^t  gefpannt 

ju  rocrben. 
Çûrci)tcn  «Sic  niétS, 
2Bollcn  @ie,  bap  SÇrc  J^ofctt 

tueit  l^tnauf  rcid^cn  ? 

SCBebcr  ju  roeit  l^inauf ,  ttoc!ß 

§u  tDcit  l^inab. 
(Stma  bis  ^ierl^er. 

3c^  ttJtll  ni(i)t,  bn^  jic  fo  ganj 
fteit  ^inab  reict)cn,vi>ie  ma^i 
fie  gegenwärtig  trögt. 

2)a8  iflSDÍDbe,  ftc  {e§t  fel^t 

lang  gu  träger*. 
Sa,  aber  bie3  ifl  cinc  icn^ttf 

lic^e  SJiotc. 
©ic  fottcn  naá^  Syrern  ©e? 

fcömacfe  geinaci)t  werben. 
î)cnfcn  ©ie,  ba^  iáf  bíefeS 

unfehlbar    bis    ©onntag 

i)aben  mup. 
©ic    werben    c3    (Sonntag 

QJîcrgenS  ^aben. 
^thtn  èie  ^21  dît,  benn  wenn 

(Sic  mir  nící^t  SGBort  f^aU 

♦en,  fo  i^  h'ui  tit  Ic^tc 

Clrbeit,  toclc^c  @ícfiír  mí(^ 

Laiben  »erben.       •' 


ITALIANO, 


ESPAÑOL. 
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iïhebolloni  vuole? 

Voglio    bolloni    deila 

medesima  sloffa. 
Benissimo. 
Fatemi  calzoni  a  staffe. 

Non   méllele   staffe  ai 

miei  calzoni. 
Fateli    affatto    larghi. 

Non  voglio    esserne 

incomodato. 
Non  tema,  signore. 
Vuole    che    i    calzoni 

montino  assai  ? 

Né  troppo  all'in  su,  ne 

troppo  all'  in  giù. 
Fateli  calar  fìn  qui. 

Non  voglio  che  calino 
affatto  come  s' usa 
oggidì. 

È  però  la  moda  di  por- 
tarli lunghi. 
Ma  è  moda  ridicola. 

Sarà  fatto  a  seconda  del 
suo  gusto. 

Ricordatevi  che  ne  ho 
gran  bisogno  per  do- 
ménica. 

Li  avrà  domenica  in 
sul  mattino. 

Badale  a  non  mancare, 
perchè  sarebbe  T  ul 
timo  lavoro  che  ou 
íaresle. 


Que  especie  de  botones 

quiere  V.  ? 
Yo  quiero  botones  de  la 

misma  lela. 
Muy  bien 
Hágame  V.  un  pantalon 

con  trabillas. 
No  ponga  V.  trabillas  á 

mi  pantalon. 
Hádalo  V.  bien  ancho. 

No    me    gusta  estar 

molestado. 
No  tenga  V.  cuidado. 
Quiere  V.  que  su  pan- 
talon sea  muy  alto.^ 

Ni  muy  alto,  ni  muy 

baxo. 
Hágalo  V.  subir  hasta 

aquí. 
No  quiero  que  sea  tan 

largo  como  se  Hevan 

ahora. 

Es  moda  llevarlos  muy 
largos. 

Sí,  pero  es  una  moda 
ridicula. 

Será  hecho  según  el 
gusto  de  V. 

No  olvide  V.  que  nece- 
sito esto  para  el  do- 
mingo sin  falta. 

V.  lo  tendrá  el  domin- 
go porla  mañana. 

Tenga  V.  cuidado,  por- 
que si  me  falta  V.  de 
j)alabra,  será  este  el 
último  trabajo,  que 
liara  V.  para  mi. 


^ne  botões  quer  Vm. 
que  ponha? 

Quero  os  botões  do 
mesmo  panno. 

Muito  bem. 

Faça-me  umas  pantalo- 
ne« com  correias. 

Nao  ponha  nas  paútalo- 
nas  correias. 

Faça-m'as  largas.  Gos- 
to de  andar  vestido 
folgadamente. 

Será  servido. 

Quer  Vm.  que  as  pan- 
talonas  subaô  muito? 

Nem  muito,  nem  pouco. 

Faça-m'  as  que  che- 
guem até  a^ui. 

Naô  as  quero  com  o 
coes  taô  baixo  como 
agora  se  trazem. 

Assim  é  agora  moda. 

Bem  sei,    mas   é  uma 

moda  ridicula. 
Será  Vm.  servido  a  sua 

vontade. 
Naô  se  esqueça  que  hei 

mister  de  tudo  para 

domingo  sem  falta. 
Fel'  o  ha  domingo  pela 

manhã. 
Dihe  que  se  me  falia, 

nunca   mais  lhe  hei 

dar  que  fazer. 
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DIALOGUE  XX. 
MÊME  SUJET. 

M'apportez -vous  mon 
habil? 

Oui,  Monsieur.  Levoici. 

Vous  êtes  un  homme  de 
parole.  Mais,  franche- 
ment, je  commençais 
à  m'impatienler. 

Il  n'est  que  dix  heures, 
eljevousTavais  pro- 
mis dans  le  courant 
de  la  matinée. 

Aussi ,  je  ne  me  plains 
pas. 

Que  je  ressaye. 

Essayez-le-moi. 

Voyons  s'il  me  va  bien. 

Voyons  comment  il  me 
va. 

Vous  avez  fait  les  man- 
ches trop  longues  et 
trop  larges. 

Monsieur,  on  les  porte 
maintenaüt  très-gran- 
des. 

Il  m'est  trop  juste. 

Il  me  serre  sous  les  ais- 
selles. 
Il  me  coupe  les  bras. 

N'est -il    pas    un  peu 

long? 
J  me  semble  un  peu 

ürop  long. 


ENCî.îs;n. 

DIALOGUE  XX. 

THE  SAME. 

Have  you  brought  my 
coat? 

Yes,  Sir.   Here  it  is. 

You  are  a  man  of  your 
word.  But,  I  began 
to  grow  impatient. 


It  IS  but  ten  o'clock, 
and  I  had  promised 
it  you  some  lime  in 
the  morning. 

Nor  do  1  complain. 

Let  me  try  it  on. 

Try  it  on  me. 

Let's  see  whether  it  fits 

me 
Let's  see  how  it  fits. 

You  have  made  the  slee- 
ves too  long  and  too 
wide. 

Sir,  they  wear  them  very 
large  now. 

It  is  too  narrow. 

It  pinches  me  under  the 

arms. 
It  cuts  my  arms. 

Is  it  not  rather  long? 

It  seems  to  me  a  litUe 
too  long. 


DEUTSCH. 

2)ial03  XX. 

©ieie^er  Sn^alt. 

S3rittqcn    ©ic    mir    mein 

jîlcib? 
Sa,  meín«5err.  ^[tv  ift  eg. 
'Bit   jlnb    ein   SDìann   toon 

2Bort.  3lber ,  ftei  ^erauô, 

iá^  fing  an  nn^cbulbig  ¿u 

tîjerbcn. 

(S3  ifl  cïjl  jc^n  UÇr ,  nnb  i(^ 
Inatte  c«  Simen  im  ^anft 
be«  23ormíttag3  »ecf^roí 
áitn. 

^á}  bcftagc  míc^  ana)  niá)t. 

S¿^  mòáftt  c8  antroBíren. 
?í?rot)ireii  Bit  miró  an. 
2Bir  woVitn  fe^en,  ch  eS  mir 

gut  fleíu. 
SBir  irolíen  fel^cn,n)ie  ti  mi¿^ 

fíeibct. 
©ie   l^aben  bíc  ílermeX  ju 

lana  uub  ju  tvcit  gemalt. 

gjlein  ^err,  man  trägt  Sic 
W  fc^r  grop. 

(ai  tfl  mir  ju  eng. 

(§8  fpannt  mící>  unter  ben 

îldjfeln. 
©3  erbrù({t  mir  bíc  2írmc. 

3jî   cS  niájt  tin  nyenig  gu 

lang  ? 
(Ss  \á)clnt  mir  ein  »cnig  3u 

iüiUÍ. 


ITALIANO. 
DIÀLOGO    XX. 

SULLO    STESSO   SOG- 
GETTO. 
Mi  portale  l'abito? 

Sì,  signore.  Eccolo. 

Siete  di  parola.  Ma  a 
dirvela  schiettamen- 
le,  stava  per  perderla 
pazienza. 

Non  sono  che  le  dieci, 
e  r  aveva  promesso 
nella  mattinata. 

Però  non  mi  lagno. 

Bisogna  cliMolo  provi. 
Provatemelo. 
Vediam  se  va  bene 

Vediam  come  va. 

Avete  fatto  le  maniche 
troppo  lunghe  e  trop- 
po larghe. 

Signore,  è  moda  averle 
grandi. 

È  troppo  stretto. 

Mi  siringe  alle  ascelle. 

Mi  serra  troppo  le  brac 
eia. 

Non  è  egli  un  po'  lun- 
ghetto ? 

Mi  sembra  un  po'  troppo 
lunso. 


ESPAÑOL. 
DIALOGO    XX. 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 
Me  trae  V.  mi  frac  ? 

Si,  señor.  Aqui  está. 

V.  es  un  hombre  de  pa- 
labra. Pero  franca- 
mente yo  principiaba 
á  impacientarme. 

No  son  mas  que  las  diez, 
y  yo  se  lo  había  pro- 
metido á  V.  para  hoy 
en  toda  la  mañana. 

Por  eso,  yo  no  me  que- 
jo. 

Déxeme  V.  ensayarlo 

Pruébemelo  V. 

Veamos  si  me  va  bien. 
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DIALOGO   XX. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Traz-me  Vm.  o  meu 
vestido. í* 

Sim,  senhor.  Aqui  o  tem. 

E  Vm.  um  homem  de 
palavra,  mas  a  dizer- 
Ihc  a  verdade,  já  co- 
meçava a  perder  a 
paciencia. 

Saò  dés  horas  em  ponto, 
e  eu  nao  lhe  tinha 
promettidosenaò  por 
toda  a  manhã. 

Assim  é,  porisso  nao 
me  queixo. 

Vamos  a  provai' o. 

Ajude-me  á  provai' o. 

Vejamos  se  me  vai  bem. 


Veamos  como  me  va.       Vejamos  como  me  vai. 


V.  ha  hecho  las  mangas 
demasiado  anchas  y 
demasiado  largas. 

Señor,  ahora  se  llevan 
muy  grandes. 

Me  está  demasiado  ajus- 
tado. 
Me  aprieta  en  el  sobaco. 

Me  corta  el  brazo. 

No  es  un  poco  largo  ? 

Me  parece  que  está  ua 
poco  largo. 


Fez-UieVm.  as  mangas 
mui  compridas  e  mui 
largas. 

Assim  as  trazem  agora. 


Está-me  apertado. 

Aperta-me  de  baixo  dos 
braços. 

Faz-me  vergaô  nos  bra- 
ços. 

Naò  o  acha  Vm.  com- 
prido de  mais? 

Parece-me  algum  tant« 
comprido. 
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il  est  trop  long  de  taille. 

Il  est  trop  court  de 
taille. 

Il  fait  des  plis  entre  les 
épaules. 

Vous  ne  pouvez  pas  vous 
piaindre  de  cet  habit. 

11  vous  va  à  ravir.  —  Il 
vous  va  parfaitement 
bien. 

Vous  n'avez  jamais  éié 
mieux  habillé. 

Vous  autres,  tailleurs, 
vous  ne  trouvez  ja- 
mais rien  à  redire  à 
votre  ouvrage. 

DIALOGUE  XXI. 

AVEC  UN  CORDON- 
NIER. 
Monsieur,  j'ai    besoin 
d'une  paire  de  sou- 
liers. 
Veuillez  me  prendre  la 
mesure     pour    une 
paire  de  souliers. 
J'ai  déjà  votre  mesure. 

Ayez  bien  soin  de  les 
faire  assez  larges. 

Ne  les  faites  pas  trop 
étroits. 

Soyez  tranquille,  Mon- 
sieur. 

Vous  avez  ce  défaut-là; 
vous  les  faites  géné- 
ralement trop  étroits* 


ENGLISH.  DEUTSCH. 

It  is  too  long-waisted.     SDer  ©djnitt  i(l  gu  lang. 

It  is  too  short-waisted.     5)et  mnitt  iji  ju  fuij. 


It  sits  in  vi^rinkles  bet- 
ween the  shoulders. 

You  cannot  complain  of 
this  coat. 

It  fits  you  extremely 
well. 

You  never  were  belter 
dressed  in  your  life. 

You  tailors  never  find 
fault  with  your  own 
work. 


DIALOGUE  XXI. 
WITH  A  SHOEMAKER. 

Sir,  I  want  a  pair  of 

shoes. 

Have  the  goodness  to 

take  my  measure  for 

a  pair  of  shoes. 
I   have   your  measure 

already. 
Take  good  care  to  make 

them  wide  enough. 
Don't  make  them   too 

narrow. 
Never  fear,  Sir. 

That's  your  defect  $  you 
generally  make  Vhem 
too  narrow. 


(&9  ffat  Salten  jtuifd^en  ben 

©dmltern. 
©ÍC  fõnnen  fit^f  níd^t  ùBcr 

bicfeg  Jtleib  befíagen. 
©3   fUibet  ©ie  jum  (Snti 

lüden.  —  (53  îi&t  3i)ncn 

»ottf  ommen  gut. 
©ie  jînb  nie  Î)e[[er  gefleibct 

genjeffen, 
S^r  ©¿^neiber  fînbet  nie  eti 

waê  an  eurer^ilrfeeit  anô^us 

fe§cn. 


S)ta(od  XXL 
SJÎit  einem  ^¿^ujîer. 

ÏÏÎlun  J^crr,  i^  ^aBc  ein 
^Jaar  <5cí)uí)  nôtéig. 

SBoVit}  @[c  mir  ba«  2Jîap 
für  ein  ^aar  @cí|u^  uc^í 
men. 

3c^íak3§r3}iaf  fcí^on. 

9Jíacíjen  @íc  mir  jîc  ja  5rcít 

genug. 
ÍSlaá)cn  @ie  fie  nic^t  gu  eng. 

©ein  (Sie  tul^ig,  mcin^err. 

©ie  ÇaBen  ben  %eí)Xtx;  @íe 
madjen  jle  im  allgemeinen 
iu  eng. 


ITALIANO. 

È  troppo  lungo  di  vita. 
È  troppo  corto  di  vita. 

Mi  fa  pieghe  fra  le 
spalle. 

Signore ,  non  può  do- 
lersi di  quesl'  abito. 

Le  va  a  meraviglia.— 

Le  sta  benissimo. 

Non  sarà  mai  stato  me- 
glio vestito. 

Voi  altri  sarti,  non  tro- 
vate mai  nissuno 
sbaglio  ne'  vostri  la- 
vori. 

DIALOGO    XXL 
CON   UN   CALZOLAIO. 

Ho  bisogno  d'  un  pVio 
di  scarpe. 

I  rendetemi  la  misura 
per  un  paio  di  scar^ 
pe. 

Ho  già  la  sua  misura. 

Abbiate  cura  di  farle 
abbastanza  larghe. 

Non  fatele  troppo  stret- 
te. 

Non  se  ne  dia  fastidio, 
signore. 

kvele  questo  difetto» 
le  fate  in  generale 
troppo  strette. 


ESPAÑOL. 

Es  muy  baxo  de  talle« 
Es  muy  corto  de  talle. 

Hace  arrugas  ó  plie- 
gues en  ias  espaldas. 

No  puede  V.  quejarse 
de  este  frac. 

Le  está  á  V.  á  las  mil  ma- 
ravillas.  Le  está  á  V. 
perfectamente    bien. 

Nunca  ha  estado  V.  me- 
jor vestido. 

Vds.  los  sastres  nunca 
tienen  nada,  que  de- 
saprobar en  sus  obras. 


DIALOGO    XXL 

CON   UN    ZAPATERO. 

Señor,  yo  necesito  un 
par  de  zapatos. 

Hágame  V.  el  gusto  de 
tomarme  medida  de 
un  par  de  zapatos. 

Yo  tengo  ya  la  medida 
de  v: 

Tenga  V.  cuidado  de  ha- 
cerlos bien  anchos. 

No  los  haga  V.  demasia- 
do estrechos. 

Es_lé  V.  tranquilo,  se- 
ñor. 

V.  tiene  ese  defecto  ;  V. 
los  hace  generalmen- 
te demasiado  estre- 
chos. 


PORTUGUEZ. 
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Parece-me  algum  tanto 

comprido. 
É  muito  curto  de  mais 

Faz  pregas  nomeio  das 
costas. 

Nao  tem  Vm.  que  dizer 
a  este  vestido. 

Vai  lhe  admiravelmen- 
te. Está  lhe  superior- 
mente bem. 

Nunca  teve  vestido  que 
tao  bem  lhe  fosse. 

Os  senhores  alfaiates, 
tem  para  si  que  tudo 
o  que  fazem  é  perfei- 
to. 

DIALOGO    XXI. 
COM  UM  SAPATEIRO. 

Tenho  necessidade 
d' um  par  de  sapatos. 

Tenha  a  bondade  de 
tomar  -  me  medida 
d*  um  par  de  sapatos. 

Eu  tenho  já  a  sua  me- 
dida. 

Tenha  cuidado  de  mos 
fazer  largos. 

Naò  os  faça  apertados 
de  mais. 

Fique  sem  inquietação. 

Vm.  tem  este  defeito, 
sempre  mos  faz  aper- 
tados. 
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J'aurai  soin  de  faire 
ceux-ci  comme  vous 
le  désirez. 

Quand  pourrez-vousme 
les  donner? 

Je  vous  les  enverrai 
vers  la  fin  de  la  se- 
maine. 

Vous  les  aurez  au  com- 
mencement de  la  se- 
maine prochaine. 

Ne  me  manquez  pas. 

Vous  pouvez  compter 
sur  ma  promesse. 

Avez-vous  besoin  d'au- 
tre cliose? 

Maintenant  que  j'y 
pense,  il  me  faut  une 
paire  de  boites  fines. 

Faites  -  moi  en  même 
temps  des  souliers  de 
bal. 

Je  voudrais  aussi  une 
paire  de  pantoufles. 

De  quoi  désirez- vous 
qu'elles  soient  faites? 

Je  les  voudrais  en  ma- 
roquin. 

Faites  -  les  le  plus  tôt 
possible. 


ENGLISH. 

è  shall  take  care  to  ma1ß:e 

these    according    tO 

your  wish. 
When  can  you  let  me 

have  them  ? 
I  will  send  Ihem  to  you 

towards  the   end   of 

the  week. 
You  shall  have  them  in 

the  begmningof  next 

week. 
Don't  disappoint  me. 
You  may  rely  upon  my 

promise. 
Are  you  in  want  of  any 

thing  else? 
Now   1   think  of   it,   I 

want  a  pair  of  dress 

boots. 
Make  me  at  Ike  same 

time    some    dancing 

shoes. 
I  should  like  to  have  a 

pair  of  slippers  too. 
What  tío  you  wish  them 

made  of? 
I  want  them  in  morocco 

leallier. 
Make  them  as  quickly  as 

possible. 


DEUTSCH. 

3cï)  tt)crbc  bvifiir  forgcn  kiefe 
l^iec  nad)  3i)rcm  äBunfd^e 
|u  maáitn. 

SB^iim  tann  i^  jlc  Beîont; 
men  ? 

Sci)  trerbe  ftc  Siinen  qtqtn  bai 
(Sntc  biefcr  SSodje  fd;icfcn. 

^it  foíícnTic  im  5lnfangbcï 

Saffett  ©te  mid)   nui)t  im 
@ie  fonnen  auf  mein  SScrs 

fV^rcc^en  ^aEjlen. 
J^uben  Sie  noá)  tttüai  nò? 

fflìin  ìvnl  là)  b'ran  benfc,  ití^ 
mu^  ein  ^aax  feine  ©tiefet 
l^aben. 

SDfiad^en  ©te  mir  jugíeíd^  eítt 
^aax  aBaUfdjuÇ. 

3¿B  ttJünfcíjtc  aud)  ein  îÇaar 

^viutoffeltt. 
SBovauS  füUen  fie  gemacht 

trerbcn? 
3c^  mecíate  fie  ton  ©affían. 

maáitn  ©íc  fie  fo  l&alb  aU 
mógli^. 


DIALOGUE  XXII. 
MÊME  SUJET. 

Monsieur,  je  vous  ap- 
porte vos  souliers. 
Queje  les  voie.  Voyons. 


DIALOGUE  XXII. 
THE  SAME. 

Sir»  1  have  brought  your 

shoes. 
Let  rae  see  Ih  era.  Let 

UP  ee. 


©ialog  XXn. 
<3Uiájcx  Sn^ûlt. 

Qìtin  ^cxx,  t^  Bringe  Signen 

S^rc  ©c^uíie. 
3(ä^  mõd^tc  fie  feÇen..  Zeiget» 

®íe. 


ITALIANO. 

Avrò  cura  di  farle  come 
le  desidera. 

Quando  potrete  darme- 
le? 

Gliele  manderò  verso  la 
fine  della  settimana. 

Le  avrà  nel  principio 
della  settimana  ven- 
tura. 

Non  mancate. 

Faccia  capitale  sulla 
mia  promessa. 

Ha  bisogno  d'altro? 

Finche  me  ne  ricordo, 
ho  bisogno  d'un  paio 
di  stivali  sottili. 

Fatemi  nello  stesso  tem- 
po scarpette  da  bal- 
lo. 

Vorrei  pure  un  paio  di 
pianelle. 

Di  che  desidera  sien 
falte? 

Le  vorrei  di  marroc- 
chino. 

Fatele  il  più  presto  che 
vi  sarà  possibile. 


ESPAÑOL. 

To  tendré  cuidado  de 
hacer  estos  como  V. 
los  desea. 

Quando  podrá  V.  traér- 
melos? 

Se  los  enviaré  á  V.  al 
fin  de  la  semana. 

V.  los  tendrá  al  princi- 
pio de  la  semana 
próxima. 

No  me  falte  V. 

Puede  V.  contar  con  mi 
palabra. 

Tiene  V.  necesidad  de 
alguna  otra  cosa? 

Ahora  me  acuerdo  que 
necesito  un  par  de  bo- 
tas delgadas. 

Hágame  V.  al  mismo 
tiempo  zapatos  de 
bayle. 

Yo  desearía  también  un 
par  de  chinelas. 

De  que  genero  quiere 
V.  que  sean  hechas? 

Yo  las  (quisiera  en  mar- 
roquí. 

Hágalas  V.  lo  mas  pron- 
to posible. 
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Terei  cuidado  esta,  vez 
de  fazer  os  a  seu  gos- 
to. 

Quando  mospoderá  dar? 

Eu  Ih'  os  mandarei  no 
fim  da  semana. 

Estarão  em  sua  casa  no 
principio  da  semana 
que  vem. 

Nao  me  falle. 

Conte  com  a  minha  pa- 
lavra. 

Tem  Vm.  necessidade 
de  outra  cousa? 

Lembra-me  agora  que 
hei  misier  d'um  par 
de  botas  finas. 

Faça -me  ao  mesmo 
tempo  um  par  de  cha- 
pins para  dansâr. 

Quizera  também  uns 
chinelos. 

De  que  os  quer? 

De  marroquim. 

Faça-m'os  com  toda  a 
brevidade. 


DIALOGO  XXII. 

SULLO  STESSO  SOG- 
GETTO. 

Signore,  le  porto  le 
scarpe. 

Fate  eh'  io  le  vegga.  Ve- 
diamole. 


DIALOGO  XXII. 

SOBRE  EL  MISMO 

ASUNTO. 

Señor,  yo  le  traigo  á 

V.  sus  zapatos. 
Déxemelos  V.  ver,  Vea- 

mosios. 


DIALOGO  XXn. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Venho  trazer-lhe,   se- 

nnor,  os  seus  sapatos. 

Faça-mos  ver.  Vejamos. 
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Permettez  que  je  vous 

les  essaye. 
Non,  je  vous  remercie. 

Je  veux  les  essayer 

moi-même. 
Je  ne  peux  faire  entrer 

mon  pied  dedans. 
Voici  un  ciiausse-pied. 

il  me  faut  des  souliers 
que  je  puisse  mettre 
sans  peine. 

Pourquoi  les  avez-vous 
fails  si  pointus?  Ce 
n'est  pas  la  mode. 

Pardonnez-moi,  on  les 
porte  actuellement 
ainsi. 

Soit;  alors  je  neveux 
pas  me  gêner  pour 
suivre  la  mode. 


Décidément,  ils  me  ser- 
rent trop. 

Ils  sont  beaucoup  trop 
étroits. 

Ils  me  blessent  les  or- 
teils. 

Vous  les  avez  faits  trop 
pointus. 

Us  me  font  mal. 

Js  s'élargiront  de  reste 
en  les  portant. 

Ce  cuir-ci  prête  comme 
un  gant. 

i)ui.  Mais  en  attendant 
qu'ils  s'élargissent,  je 
ne  veux  point  être 
estropié. 


ENGLISH. 

fiive  me  leave  to  try 
;,  them  on  you. 
No,  I  thank  you.   I  will 
try  them  on  myself. 

Í  cannot  get  my  foot  in. 

Here  is  a  shoe-horn. 

I  must  have  shoes  that  1 
can  put  on  without 
any  trouble. 

Why  have  you  made 
them  so  pointed.  It 
isn't  the  iasliion. 

I  beg  your  pardon,  they 
are  worn  so  at  pre- 
sent. 

Very  well,  then  I  won't 
put  myself  to  any  in- 
convenience for  the 
sake  of  following  the 
fashion. 

Decidedly,  they  are  too 
light. 

They  are  a  great  deal 
too  narrow. 

They  hurl  my  toes. 

You  have  made  them 

too  pointed. 
They  hurt  me. 
They  will  grow  wide 

enough  by  wearing. 
This  leather   stretches 

like  a  glove. 
Yes.   But  1  don't  choose 

to  be  crippled  until 

they  grow  wider* 


DEUTSCH. 

©rlauBctt  ©ic,  baf  i^  fit 

S^nen  aní)roí)íre. 
ÍSUin,  iáf  banîe  S^nen.   3¿^ 

voiü  fie  felbfl  anprcbiren. 

3c5  fann  meinen  Çuf  ni^i 

^tnein  bringen. 
J^icr  ijl  ein  -êc^ul^anjic^ev. 

3^  muf  ©<íbuí)c  l^abcn,  bie 

iáf  o^nc  ÏÏHû^t  anjiel^ctt 

fann. 
SCßarum   l^aBen   ©ie  |xe  fo 

fpi^tg  qtimá)tl    íDaS  ifi 

nic^t  aJiobe. 
aScrjcí^^en  <Bie,  man  trfigt 

fxe  íc^t  fo. 

©ut;  íc^  ttjítl  mi<!ß  aber  ber 
3Jiobc  wegen  nic^t  quälen. 


@ie  brûcîen  mií^  ioixl[iá¡  ju 

fíarf. 
©íe  fmb  »ieí  ju  eng. 

@ie  brñtfen    miáf   an  bic 

3cí)en. 
©ie  ](>abcn  jxe  ju  f))ièig  gei 

ntacbt. 
©ic  t^un  mir  nje^'. 
©ie  tuerten  fic^  úbrigcnô  im 

ííragen  erweitern. 
S)icfeô  Sebcr  bagibt  naá)  toit 

ein  Çanbfc^ul^. 
Sa,  3lber  biâ  baf  fie  jîd)  txt 

toeitern,    toiVi   iá}    ni^i 

lal^m  »erben. 


ITALIANO. 

Mi  permeila  di  provar- 
gliele. 

No,  ve  ne  ringrazio. 
Voglio  provarle  io. 

Non  posso  farci  entrare 

il  piede. 
Eccole  una  calzatoia. 

Ho  bisogno  di  scarpe 
che  possa  meliere  a 
beir  agio. 

Percliè  le  avete  fatte  co- 
sì a  punta  ?  Non  è  la 
moda. 

Mi  scusi,  signore,  si 
fanno  così  adesso«. 


ESPAÑOL. 

Permítame  V.  que  se 
los  pruebe  á  V. 

Nó,  se  lo  agradezco  áV. 
Yo  quiero  probárme- 
los yo  mismo. 

No  p]iedo  hacer  entrar 
el  pié. 

Aquí  tiene  V.  un  calza- 
dor. 

Yo  quiero  unos  zapatos 
que  pueda  yo  meter- 
los sin  dificultad. 

Porque  los  ha  hecho  V. 
tan  puntiagudos  ?  No 
es  la  moda. 

Perdone  V. ,  ahora  se 
llevan  así. 
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Dô-me  licença  de  Ih'os 

provar. 
Muito  obrigado,  eu  o 

farei. 

Naô  posso  calçar  os. 

Aqui  tem  um  calcador. 

Gosto  de  sapatos  que  se 
calcem  sem  custo. 

Porque  os  fez  tao  pon- 
tudos ?  É  por  ventura 
moda? 

Com  sua  licença  assim 
se  usa. 


Ve  lo  credo;  ma  però 
non  voglio  incomo- 
darmi per  la  moda. 


Bueno  ;  en  este  caso  no 
quiero  ir  incomodo 
por  seguir  la  moda. 


Seja  assim,  mas  naô  es- 
tou d'humor  de  sof- 
frer,  para  andar  a  mo- 
da. 


Oh  assolutamente,  mi 

stringon  troppo. 
Mi  son  troppo  strette. 

Mi  fan  mal  alle  dita  dei 
piedi. 

Le  avete  fatte  troppo 
a  punta. 

Mi  fanno  male. 

S'  allargheranno  anche 
troi>po  portandole. 

Questo  cuoio  s'  allenta 
come  un  guanto. 

Sì.  Ma  intanto  che  s' al- 
larghino, non  voglio 
mica  essere  storpiato. 


Decididamente  me  están 
demasiado  apretados. 

Son  demasiado  estre- 
chos. 

Me  lastiman  los  dedos 
de  los  pies. 

Los  ha  hecho  V.  dema- 
sido  puntiagudos. 

Me  hacen  daño. 

Se  ensancharáa  cierta- 
mente llevándolos. 

Este  cuero  presta  como 
un  guante. 

Sí.  Pero  mientras  se  en- 
sanchan yo  no  quie- 
ro estropearme. 


Decisivamente  apertaô- 

me  de  mais. 
Sao      demasiadamente 

justos. 
Ferem-me  os  dedos. 

Fer  os  Vm.  muito  pon- 
tudos. 

Fazem-me  mal. 

Em  os  trazendo,  elfes  se 
alargarão  de  mais. 

Este  coiro  dá  de  si  co- 
mo uma  luva. 

Sim,  mas  á  espera  que 
dê  de  SI,  achar-me 
hei  aleijado. 


U8         FRANÇAIS. 

Je  ne  saurais  marcher 
avec. 

Vous  ne  les  aurez  pas 
portés  deux  jours, 
qu'ils  ne  vous  bles- 
seront plus. 

Je  vous  ai  dit  plusieurs 
fois  queje  ne  voulais 
point  être  gêné  dans 
mes  souliers. 

Jene  veux  point  gagner 
de  cors. 

Je  veux  avoir  le  pied  à 
mon  aise. 

Le  cuir  est  mauvais. 

L'empeigne  ne  vaut 
rien. 

Les  semelles  sont  trop 
minces. 

Les  quartiers  sont  trop 
bas. 

Je  ne  veux  point  avoir 
le  pied  découvert. 

Les  talons  sont  beau- 
coup trop  larges. 

Je  suis  sûr  que  ces  sou- 
liers n'ont  jamais  été 
faits  pour  moi. 

Remportez  les,  et  faites- 
m'en  une  autre  paire 
le  plus  tôt  possible. 

Avez-vous  apporté  mes 
bottes  .Í» 

Oui,  Monqeur,  les  voici. 

La  tige  de  celle  botte 
est  trop  haute. 

lîe  vous  ai  dit  de  faire 
les  talons  très-hauts 


ENGLISH. 

I  cannot  walk  in  liien% 

You  will  not  have  worn 
them  two  days  before 
they  cease  to  hurt 
you. 

I  told  you  many  times, 
that  1  do  not  like  to 
be  pinched  in  my 
shoes. 

I  do  not  wish  to  get 
corns. 

I  wish  to  be  easy  in  my 
shoes. 

The  leather  is  bad. 

The  upper  leather  is 
good  for  nothing. 

The  soles  are  too  thin. 

The    quarters    are    too 

low. 
I   won't    have    my    foot 

uncovered. 
The    heels    are    a    good 

deal  too  wide. 

I  am  sure   these   shoes 

were  never   made  for 

me. 
Take    them    back,     and 

make  me  another  pair 

as  soon  as  possible. 
Have    you   brought    my 

boots? 
Yes,  Sir,  here  they  are. 
The  leg  of  this  boot  is 

too  high. 
I  told  you  to  make  the 

heels  very  high. 


DEUTSCH. 

Sá)  fantt  ni(^t  barin  gcÇen. 

®ie  mxttn  flc  ïeine  gt»et 
Zaqt  getragen  l^aben,  fo 
tocrben  fic  <Bit  niá)i  nuil 
bcucîen. 

3c§  labe  3í)ncn  \áion  oft 
gefagt ,  meine  @d^iil^c  foU 
Icn  mtc^  nic^t  brùcîen. 

Sc^  vtjíU  îeinc  J^ûÇneraugen 

befommen. 
Sci)  njítt  ben  5u^  xiaá^  meinet 

S3equemíírf)feít  í)ahm. 
S)a«  Seber  ifi  \á)icd}L 
ÎDaô  Obcïleber  tauQt  n((^t«. 

íS)ie  «Soplen  jlnb  gu  bûnn. 

5)a«  líerfenícbcr  {{í  ju  nteí 

brtg. 
Sc^  mH  ben  tjufi  níc^t  un< 

bebcíft  ^aben. 
©ieílbfaoc  fmb  »iel  in  luit. 


^áf  Bin  úbergeugt ,  ba^  biefe 

(Scí}u|e  nie  für  mici^  gei 

mac^t  »orben  flnb. 
Sìeijmt  iic  tuicbec  mit,  nnb 

maá)t  mir  fo  balb  al3  mogi 

lic^  ein  anberc«  ^aat. 
^aben  @ie  meine  ©tiefet  gC5 

bracht? 
Sa,  mein  ^err,  l^ter  jlnb  fíe. 
2)cr  (Schaft  sjon  biefem  ©tic* 

f-^t  ifl  iu  i)oé. 
>óá^  cabe  S^nen  gefagt  fejj 

Iftol^e  ^bfâge  ¿u  machen. 


TTAîJ\NO. 

Non  potrei  camminare 
con  queste  scarpe. 

Appena  le  avrà  portate 
due  giorni  non  le  fa- 
raa  più  male. 

V  ho  detto  cento  volte 
che  non  volea  le  scar- 
pe tanto  strette. 

Non  voglio  aver  calli- 

Voglio  che  il  piede  stia 
a  bell'agio. 

Il  cuoio  è  cattivo. 

La  tomaia  non  vai  nul- 
la. 

Le  suole  son  troppo 
sottih. 

I  quartieri  di  queste  scar- 
pe son  troppo  bassi. 

Non  voglio  avere  il  pie- 
de scoperto. 

I  calcagni  di  queste 
scarpe  son  troppo 
larghi. 

Son  sicuro  che  codeste 
scarpe  non  sono  sta  - 
le  falte  per  me. 

Portatele  via,  e  fateme- 
ne un'altro  paio  il  più 
presto  che  potrete. 

M' avete  portato  gli  sti- 
vali? 

Sì,  signore,  eccoli. 

La  gamba  di  questo  sti- 
vale è  Iropp'  alta. 

V  ho  detto  di  fare  i  cal 
cagni  molto  alti. 


ESPAÑOL. 

To  no  podré  andar  con 
ellos. 

V.  los  llevará  solo  dos 
dias,  y  no  le  lastima- 
rán á  V.  mas. 

He  dicho  á  V.  que  no 
me  gustaba  que  los 
zapatos  me  apreta- 
sen. 

Yo  no  quiero  que  me 
salgan  callos. 

Yo  quiero  tener  el  pié 
desahogado. 

El  cuero  es  malo. 

Kl  empeine  no  vale  na- 
da. 

Las  suelas  son  muy  del- 
gadas. 

Los  costados  son  muy 
baxos. 

Yo  no  quiero  tener  el 
pié  descubierto. 

Los  talones  son  dema- 
siado anchos. 

Yo  estoy  seguro  de  que 
estos  zapatos  no  han 
sido  hechos  para  mí. 

Lléveselos  V.  y  hágame 
otro  parlo  mas  pron- 
to posible. 

Ha  traído  V.  mis  botas  ? 

Si  señor,  aquí  están. 

El  tallo  de  esta  bota  es 
demasiado  alto. 

Yo  he  dicho  á  V.  que  hi- 
ciese los  tacones  mas 
altos. 
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Nao  posso  dar  um  pas- 
so com  elles. 

Em  os  trazendo  dous 
dias  achar-se  ha  á  sua 
vontade. 

Já  lhe  disse  muitas  ve- 
zes que  naô  queria 
sapatos  apertados. 

Naô  quero  ter  callos. 

Cuero  ter  os  pés  folga- 
dos. 
O  cabedal  é  máo. 
O  rosto  naô  vai  nada. 

As  solas  saô  mui  delga- 

gadas. 
Os  saltos  saô  baixos  de 

mais. 
Naò  gosto  de  ter  os  pés 

taò  descobertos. 
Os  saltos  saô  largos  de 

mais. 

Eslou  certo  que  estes 
sapatos  naô  foraô  fei- 
tos para  os  meus  pés. 

Torne  a  leval'os,  e  faça- 
me  outro  par  com  a 
brevidade  possível. 

Trouxe-me  Vm.  as  bo- 
tas? 

Sim  senhor,aquiastem 

O  cano  desta  bota,  é  alto 
de  mais. 

Eu  encommendei-lhe 
os  saltos  altos. 
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Je  ne  puis  pas  souffrir 
les  talons  bas. 

Prenez  ces  boites,  elles 
ont  besoin  d'être  re- 
montées. 

Cette  paire-]à  a  besoin 
d'être  ressemelée. 

Mêliez  des  demi-semel- 
les à  ces  souliers. 

N'oubliez  pas  d'y  met- 
tre quelques  pointes. 


ENGLISH. 

1  can^t  bear  low  heels. 

Take  tliese  boots,  they 
want  new-fronting. 


That  pair  wants  soling 

and  heeling. 
Half-sole  these  shoes. 


Don't  forget  to  put  a 
few  brads  in  them. 


DEUTSCH. 

3(í)  fauubie  niedrigen  2lí)C&Çe 

níd)t  leiben. 
ÎJÎel^men  Sic  bíefc  (&tiefel^ 

fie  mü[feiT  »orgefi^uljt  tuer* 

ben. 
íDíefeS  %\at  ba  mu§  tüíeber 

befehlt  werben. 
£Dìad)en  Sie  ^albfol^len  art 

biefe  @ci?u^e. 
Sc&lagen  <BU  einige  DM^el 

j^inein. 


Rendez-les-moibienlot.     Send  them  back  soon.     SSxingt  mir  fie  í>aH>  aixrüct 


DIALOGUE   XXIII. 

AVEC  UN  MÉDECIN. 

Mon^íieur,  j'ai  pris  la 
liberté  de  vous  en- 
voyer chercher. 

'e  crains  d'avoir  besoin 
de  votre  assistance. 

Comment  vous  trouvez- 
vous  en  ce  moment  ? 

Je  ne  sais.  Je  me  trouve 
tout  je  ne  sais  com- 
ment. 

J'ai  la  tête  tout  éiour- 
die,etj'ai  dela  peine 
à  me  tenir  sur  mes 
jambes. 

Je  ne  suis  pas  bien  du 
tout. 

Je  me  sens  bien  ma- 
lade. 

Je  suis  d'une  faiblesse 
étonoanle 


DIALOGUE  XXIII. 

WITH  A  PHYSICIAN, 
Sir,  I  bave  taken  the 

liberty  to  send   for 

you. 
I  am  afraid  I  need  your 

assistance. 

How  do  you  find  your- 
self at  present. 

I  don't  know.  I  find 

myself  I  don't  know 

how. 
My  head  is  giddy,  and 

I  can  hardly  stand  on 

my  legs. 

I  am  not  well  at  all. 

I  feel  myself  very  ill. 

I      am     uncommonly 
weak. 


5)  i  ato  g  XXIll. 

mu  einem  Sír^t. 

2)Zein  Jperr,  ic^  t>abe  mir  tie 
gceií)eit  genommen  @ic 
t)cien  gu  laffen. 

3c^  befürdite  Sl^re  ^ülft 
not^ig  SU  i^aben. 

SBic  i)efinben  ©ie  f\á)  in  bie? 
fem  2lugenblicf  ? 

^á}  ïtciB  niií)t.  Scfi  befinbe 
mid?  [ü ,  ba^  iá)  té  niájt 
anzugeben  \m^. 

3c^  ^abe  ben  itopf  ganj  be» 
täubt,  iniD  fann  nur  mit 
SJhii^e  auf  meinen  ^üpeu 
fteben. 

Sd;  bin  gar  nic^t  öjol^l. 

34f  fü§tc  mi<^  fe!6ï  franf. 
^c^      bin      au^evovbentUá» 


ITALIANO. 

Non  posso  sopportare 
calcagLi  bassi. 

Pigliale  questi  stivali, 
perchè  han  bisogno 
d' essere  rimontati. 

Questo  paio  bisogna  ri- 
solarlo. 

Mettete  mezze  suole  a 
codeste  scarpe. 

Non  iscordate  di  porci 
alcuni  chiodetti. 

Restituitemele  presto. 


ESPAÑOL. 

Yo  no  puedo  sufrir  los 
tacones  baxos. 

Tome   V.    estas  botas 
tienen   necesidad  de 
ser  remontadas. 

Este  par  necesita  nue- 
vas suelas. 

Ponga  V.  medias  suelas 
á  estos  zapatos. 

No  se  olvide  V.  de  po- 
ner algunas  tachue- 
las. 

Devuélvamelos  V.  pron- 
to. 
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Nao  posso  aturar  os  sa\ 
los  baixos. 

Leve  este  par  de  botas 
que  tem  necessidade 
de  remonte. 

Este  par  tem  necessida- 
de d'outras  solas. 

Ponha-me  meias  solas 
nestes  sapatos. 

Naô  se  esqueça  de  por- 
Ihe  algumas  tachas. 

Dê-mas  o  mais  breve 
que  for  possivel. 


DIALOGO  XXIII. 

CON  UN  MEDICO. 
Signore,  ho  pigliato  la 

libertà  di  mandarla  a 

chiamare. 
Temo  aver  bisogno  del 

suo  aiuto. 

Come  si  sente  ella 
adesso. 

Non  so.  Non  mi  sento 
bene;  son  tutto  sos- 
sopra. 

Ho  tutta  la  testa  sba- 
lordita, e  mi  reggo  a 
mala  pena. 

Non  isto  afTatto  bene. 

Sto  assai  male. 

Ho  gran  debolezza. 


DIALOGO  XXIII. 

CON  UN  MÉDICO. 

Señor,  yo  me  he  toma- 
do la  libertad  de  en- 
viarle á  V.  á  buscar. 

Recelo  que  tengo  ne- 
cesidad de  la  asisten- 
cia de  V. 

Como  se  encuentra  V., 
ó  se  siente  en  este 
momento.^ 

No  lo  sé.  Me  encuentro 
todo  no  sé  como. 

Tengo  la  cabeza  como 
aturdida,  y  tengo  di 
ticultad  en  estar  de 
pié. 

Yo  no  estoy  nada  bue- 
no. 

Yo  me  siento  bien  m«L 

Yo  estoy  extraordina- 
riamente débil. 


DIALOGO  XXIII. 

COM  UM  MEDICO. 

Tomei  a  liberdade ,  se- 
nhor ,  de  mandal'o 
chamar. 

Tenho  receio  de  ter  ne- 
cessidade de  sua  as- 
sistência. 

Como  se  acha  Vm.  neste 
momento  ? 

No  Ih'o  direi,  acho-me 
naõ  sei  como. 

Tenho  a  cabeça  azoada, 
e  custa-me  a  estar  de 
pé. 

Naô  estou  muito  bom. 

Sinto-me  muito  doente. 

Tenho  uma  grande  fra- 
queza. 
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Depuis  quand  ôtes-voua 

malade? 
Comment  cela  a-t-il 

commencé  ? 
CeW  me  prit  avant-hier 

par  un  frisson. 

Ensuite  j'ai  transpiré 
beaucoup,  et  j'ai  tou- 
jours été  mal  depuis. 


ENGLISH. 

How  long  nave  you 
been  ill? 

How  were  you  taken 
ill? 

It  began  the  day  before 
yesterday  by  a  shi- 
vering. 

Then  I  perspired  pro 
fusely,  and  have  been 
ill  ever  since. 


DEUTSCH. 

&nt  ttjann  ilnb  (Sic  franf  ? 

fBit  Cat  c«  angcfansen? 

JBorgefîcïu  mit  einem  Witi 
fcerfc^aucr. 


©ubanti  "^aht  tc^  »íct  g«» 
fájttjíçt,  nnb  feítbcm  Un 
iä)  fleto  unnjoí)l  geroefen. 


Avez- vous    senti    des     Did  you  feel  a  nausea?       §akn®ieUe^elfeitoefûÇlt? 

maux  de  cœur? 
Oui,   dans  le  premier 

instant,  mais  cela  s'est 

dissipé,   et  il  m'est 

resté  un  mal  de  tête 

épouvantable. 


Yes,  at  first,  but  that 
went  off,  and  I  have 
had  a  terrible  head- 
ache ever  since. 


Sa,  im  eriìcn  5lugenl)íícf, 
atteítt  bíeí  ^at  fi^  »erloreit, 
unb  ein  Çcftígeô  Ao^jftpej 
ifí  mix  flci&Ueben. 


DIALOGUE  XXIV. 
MEME  SUJET. 

Où  sentez-vous  du  mal 

actuellement? 
J'ai  des  douleurs  dans 

la  tête. 
J'ai  un  grand  mal  de 

tête. 
Je  sens  des  maux  de 

cœur,  et  des  envies 

de  vomir. 
Je  sens  du  mal  à  l'es- 
tomac. 
J'ai  mal  à  la  gorge. 
Je  sens   des  douleurs 

d'entrailles. 
4'ai  eu  le  frisson  touti 

la  nuit. 


DIALOGUE  XXIV. 
THE  SAME. 

Where  do  you  feel  pain 

now? 
1  have  pains  in  my  head. 


5)  lalo  g  XXIV. 
©leitet  Sîi^alt. 

líBo  fûÇîen  »Sic  geaento&rtig 

©d^merg? 
5(3^  l^al&e  Jîo^îffd^mergen. 


My  head  aches  terribly.     5¿^  ^aBc  Çeftige«  Jtopf»eÇ. 


I  feel  sick,  and  someti- 
mes am  ready  to 
reach. 

I  feel  a  pain  in  my 
stomach. 

I  have  a  sore  throat. 

I  feel  a  pain  in  my 
bowels. 

I  have  had  a  shivering 
the  whole  night  lonj^ 


iSlit  toirb  û6et  unb  iá^  fuÇl« 
öieigung  jum  ©rfcrec^en. 

3d^    fûi)ic  (Sí^mergen   am 

3)îagen. 
3(^  l^abc  J5al5tre§. 
3d&  futile  ©á^mergcn  in  be» 

Öingeweiben. 
Sài  "iabt  ble  gange  dlas^ 


ITALIANO. 

Da  quando  in  quae  am 

malato  ? 
in  che  guisa  cominciiì 

la  sua  malattia  ? 
li    brivido    incominciò 

a  venirmi  ^er  l' altro. 


Poscia  ho  traspirato 
molto  e  son  sempre 
stato  male  dappoi. 

Ha  ella  avuto  nausee  .î* 

Sì,  in  sulle  prime,  ma 
dissiparonsi,  e  m'è 
rimasto  un'  orribile 
emicrania. 


ESPAÑOL. 

Desde  quando  esll   / 

enfermo.* 
Como    ha   principiado 

eso? 
Esto  principio  ayer  por 

un  temblor  frío. 


Luego  sudé  mucho,  y 
desde  entonces  me 
he  sentido  mal. 

Ha  tenido  V.  mal  de 
estómago? 

Sí,  en  el  primer  momen- 
to, pero  después  de- 
sapareció, y  me  ha 
quedado  un  dolor  de 
cabeza  espantoso. 


PORTUGUEZ, 


160 


Desde  quando  está  Vm. 
doente? 

Como  lhe  veio  ao  prin- 
cipio este  incommodo? 

Veio-me  isto  antes 
d'hontem  com  uns 
calefrios. 

Depois  veio  uma  gran- 
de transpiração,  e  de- 
pois nunca  mais  me 
achei  bem. 

Sente  Vm.  vontade  de 
vomitar? 

Tive -a  ao  principio, 
mas  depois  passou  , 
e  veio-me  uma  dor 
de  cabeça  terrivel. 


DIALOGO  XXIV. 

SUL  MEDESIMO  SOG- 
GETTO. 

Dove  sente  il  male  ades- 
so? 
Ho  dolori  di  testa. 

Ho  gran  male  alla  testa. 

Mi  sento  nausee,  e  vo- 
glie di  vomito. 

Mi  sento  male  allo  sto- 
maco. 

Ho  male  alla  gola. 

Mi  sento  dolori  alle  vi- 
scere. 

Ho  avuto  il  brivido  ia 
tutta  ia  notte. 


DIALOGO  XXIV. 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 

Donde  se  siente  V.  ma. 
ahora? 

Tengo  dolores  en  la  ca- 
beza. 

Tengo  un  gran  dolor  de 
cabeza. 

Tengo  mal  de  estómago, 
y  ganas  de  vomitar. 

Siento  mal  en  el  estó- 
mago. 

Tengo  mal  en  la  garganta 

Siento  dolores  en  las 
entrañas. 

He  tenido  un  temblor 
frío  toda  la  noche. 


DIALOGO  XXIV. 
MESMO  ASSUMPTO. 

De  donde  soffre  nieste 

momento? 
Tenho  dor  de  cabeça. 

Tenho  uma  grande  dor 
de  cabeça. 

Tenho  nauseas  e  von- 
tades de  vomitar. 

Sinto-me  incommodado 
do  estomago. 

Tenho  dor  de  garganta. 

Sinto  dores  nos  entra- 
nhas. 

Toda  a  noite  tive  cale- 
f  ios. 
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J'ai  des  douleurs  dans 

le  côté,  et  j'ai  de  la 

peine  à  respirer. 
Vous  sentez -vous  un 

peu  d'afi petit? 
Je    n'ai    presque    rien 

mangé  depuis  deux 

jours. 
Voyons   votre  langue. 

—  Montrez-moi  votre 

langue. 
Vous  avez  la  langue  un 

peu  oliargée. 
Il  y  a  de  Tliumeur  dans 

¡'estomac. 
Il  vous  faudra  prendre 

une  petite  médecine. 


ENGLISH. 

feei  pams  m  my  sîde, 

and  I   breathe  with 

difficulty. 
Do    you    feel   a   little 

appetite.^ 
1    liave    hardly    eaten 

any  thing  these  two 

days. 
Let  me  see  your  tongue, 

^our  tongue  is  foul. 
The  stomach  is  loaded» 

You  must  take  a  little 
medicme. 


DEUTSCH. 

2á)  f^abi  ^c^merjctt  in  bee 

@eite,   uub  M  5ítt)mctt 

mací^t  mir  OJhiì^c. 
(ííí^teu  @íe  îixi  wenig  (S§í 

luit? 
3c^  ^abc  [ctt  jmeí  Xaç^tn  fafí 

ntcí)t0  ge^e^jeri. 

Saffen  Ste3^r*3unge  fcf^nx. 

—  3ngcu  @ie  mir  S^re 

3«nge. 
SBre  áungc   ijï  ein  mìiÌQ 

belegt. 
®ie  í)aí>en  Unretntgîeit  im 

DJtagen. 
'Bit  ttjerben  eine  flcine  Sirs 

genei  nehmen  müjfcn. 


DIALOGUE  XXV. 
MÊME  SUJET. 

Donnez-moi  votre  hras. 
Que  je    vous  täte   le 

pouls. 
Votre  pouls  est  un  peu 

agité. 
Voire  pouls  est  un  peu 

élevé. 
Voire  pouls  est  dur.  Il 

y  a  de  la  fièvre. 
Vous  avez  un  peu  de 

fièvre. 

Croyez-vous  ma  mala- 
die dangereuse.^ 

Non,  mais  il  faut  pren- 
dre garde  qu'elle  ne 
le  devienne. 


DIALOGUE  XXV. 
THE  SAME. 

Give  me  your  arm. 
Let  me  feel  your  pulse. 

Your  pulse  is  a  little 

flurried. 
Your  pulse  is  a  little 

elevated. 
Your    pulse    is    hard. 

There  is  a  fever. 

You  are  feverish 

Do  you  think  my  illness 

dangerous? 
No.  But  you  must  lake 

care    lest  it    shoul<? 

become  so. 


©iaifgXXV. 

®ebcn  Sie  mir  3£)ren  5lvm. 
3c^  mod^te  S^iien  ten  ^nU 

füllen 
3í;r  ^ul3  fcí)íãv]t  ein  ïrentg 

fîar^ 
3l)r  ^311 18  fá)íagt  ein  njcníg 

gf^'cbiDÌnì). 
3^\  ^nU  fálâgt  fermer.  — 

dB  ifl  ein  lieber. 

(Sic  í)abcn  ein  tv  en  ig  ^kUr 

frailen  Sie  meine  Stxanïf^^iit 

für  gefäin'Uci)? 
diün.  ^lïhîv  nehmen  Sie  fl^'l 

in  Tiáit,  baö  Sie  e§  niáfk 

î?5ccfee.. 


ITALIANO. 

Ho  (îoiori  ai  lati  e  duro 
fatica  a  respirare. 

Ha  ella  un  pò*  d*  appe- 
llo? 

Non  ho  quasi  mangialo 
nulla  da  due  giorni. 

Vediam  la  lingua.  — Mi 
mostri  la  lingua. 

Ha  la  lingua  un  pò* 
sporca. 

Sono  umori  nello  sto- 
maco. 

Bisognerà  eh'  ella  pren- 
da un  po'  di  medi- 
camento. 


ESPAÑOL. 

He  tenido  dolores  en 
el  costado,  y  í.engo 
dificultad  en  respirar. 

Tiene  V.  un  poco  de 
apetito  ? 

Yo  no  he  comido  casi 
nada  de  dos  dias  á 
esla  parle. 

Veamos  la  lengua  de  V. 
—  Enséñeme  V.  su 
lengua. 

Tiene  V.  la  lengua  un 
poco  cargada  o  sucia. 

Hay  humores  en  el  es- 
tómago. 

Tendrá  V.  que  lomar 
algún  remédio  ligero. 
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Tenho  uma  pontada,  e 
custa-me  a  respirar. 

Tem  Vm.  alguma  von- 
tade de  comer? 

Fla  dous  dias  que  naa 
como  quasi  nada. 

i^ejamos  a  lingua.  — 
Qnsira  moslrar-me  a 


Tem-na  um  pouco  car- 
regada. 

Ha  vicio  no  seu  esto- 
mago. 

Será  mister  purgar-se. 


DIALOGO  XXV, 

SUL   MEDESIMO  SOG- 
GETTO. 
Mi  dia  il  braccio. 
Permetta  che  le  tocchi 

il  polso, 
H  suo  polso  è  un  po' 

agitalo. 
H  suo  polso  è  un  pò* 

fretjuente. 
n  suo  polso  è  duro.  Ci 

è  febbre. 

Eir  ha  un  po'  di  febbre. 

Crf^d'  ella  forse  la  malat- 
tia pericolosa? 

No,  signore.  Ma  è  d' uo- 
po badare  che  noi 
divenga. 


DIALOGO  XXV. 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 

Déme  V.  su  brazo. 

Déxeme  V.  lomarle  el 
pulso. 

Su  pulso  de  V.  está  un 
poco  agitado. 

Su  pulso  de  V.  está  de- 
masiado lleno. 

Su  pulso  de  V.  está  muy 
desigual.  Hay  calen- 
tura. 

V.  tiene  un  poco  de  ca- 
lentura. 

Crée  V.  que  mi  enfer- 
medad sea  peligrosa? 

Nó.  Pero  es  preciso  cui- 
dar de  que  no  lo  sea, 
6  que  no  venga  à  cerio. 


DIALOGO  XXV. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Dê-me  o  seu  braço. 

Deixe-me  tomar-lhe  o 
pulso. 

O  seu  pulso  está  um 
pouco  accelerado. 

Tem  o  pulso  algum  tan- 
to alto. 

Tem  Vm.  o  pulso  du- 
ro, e  alguma  febre. 

Tem  uma  ponta  de  fe- 
bre. 

Assenta  Vm.  que  a  mi- 
nha doença  é  grave  ? 

Naô.  Mas  é  mister  que 
naõemp^iore. 
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Que  faut-il  que  je  fasse? 

Je  vous  enverrai  quel- 
que chose  à  prendre, 
et  vous  reverrai  de- 
main malin. 

Ai -je  autre  chose  à 
faire? 

Non.  Ayez  seulement 
soin  de  vous  tenir 
chaudement. 

Tâchez  de  ne  point  at- 
traper de  froid. 

Nous  verrons  demain, 
s'il  n'est  pas  à  propos 
de  tirer  un  peu  de 
sang. 

DIALOGUE    XXVI, 
MÊME  SUJET. 

Comment  avez  -  vous 
passé  la  nuit? 

Comment  vous  trouvez- 
vous  depuis  hier  ? 

Je  me  sens  beaucoup 
mieux. 

Je  n'ai  pas  été  si  agité, 
et  j'ai  un  peu  dormi. 

La  fièvre  est  beaucoup 

diminuée. 
La  fièvre  est  presque 

tombée, 
ßenlez-vous  eiítore  du 

mal  à  l'estomac  ?  au 

côté?  etc. 
Ibaucoup moins.  Je  suis 

beaucoup  soulagé. 


ENGLISH. 

W  íiAt  am  I  to  do  ? 

I  will  send  you  some- 
thing to  talie,  and  sec 
you  again  to-morrow 
morning. 

Must   I   do  any  thing 

besides? 
No.   Only  take  care  to 

keep  yourself  warm. 

Endeavour  not  to  catch 

cold. 
We  shall  see  to-morrow 

whether  it  will  not 

be  proper  to  take  a 

little  blood. 

DIALOGUE  XXVL 
THE  SAME. 

How  have  you  passed 
the  night  ? 

How  do  you  find  your- 
self since  yesterday? 

I  feel  myself  much  bet- 
ter. 

I  have  not  been  so  much 
agitated,  and  I  slept 
a  nttle. 

The  fever  is  much 
abated. 

The  fever  is  almost 
gone. 

Do  you  feel  any  more 
paininyoikstomachP 
in  your  side?  etc. 

Much  less  than  1  did.  I 
am  a  good  deal  easier« 


DEUTSCH. 

öBa5  mu^  i^  tf^nn  ? 

3(0  tücrbc  Síjnen  cttuaS  gum 
©ínncl^mctt  fcEíícfcn,  unb 
@íc  morgen  frù^  lieber 
fe^^cn. 

^cát  i^  ncáj  fonjl  ììoaS  gu 

t^un  ? 
Dìein.    ©orgctt  ©ic   cìnjig 

bafúr  fic^  xoaxm  ju  Çaltcn. 

©cÇcit  ©ic  3U ,  bai;  ©ic  jxd^ 
fcinc  (Scfàltung  jugícííctt. 

9Jloi-gcn  njcrben  tuir  felpen, 
ob  cg  ní(^t  nôtí)ig  fcí  Seinen 
5lbcr  ju  laffen. 


íDíalog  XXVL 
©íeid^er  Sn^alt. 

2BÍC  l^aBett  (Sie  bíc  0?ac=öt 

gugebrac^t? 
2Bic  befinben  ©íe  fi(=&  feit 

geifern? 
Sc^  fùi^lc  mid)  »ieX  Keffer. 

S(5^  war  ni  c^t  fo  aufgeregt 
itnb  '^cibt  ein  vcenig  gc¿ 
fá^tafcn. 

íí)aê  lieber  1}at  tìiel  nad^ge* 
laffen. 

S)aê  ?Vieber  IÇat  fafl  aufgcí 

f)Ôït. 

(¿eítenfcí>merjen  jc. 

S5iet  ttjcntgcr.  Sé^  fútUe  mi(5 
um  üieUö  etUid^tcrt. 


ITALIANO. 

Che  lio  da  laro  i* 

Le  manderò  qualcosa 
da  prendere,  e  la  ri- 
vedrò domallina. 


Debbo  far  altro  ? 

No,  signore.  Abbia  cura 

solamente  di  tenersi 

caldo  caldo. 
Badi  di  non  esser  colto 

dal  freddo. 
Vedrem  domani  se  sarà 

mestieri  cavarle    un 

po'  di  sangue. 


DIALOGO  XXVI. 

SUL  MEDESIMO 
SOGGETTO. 

Come  ha  passato  la  not- 
te? 
Come  sta  da  j  eri  in  qua  ? 

Sto  assai  meglio. 

Non  sono  stato  tanto 
agitato,  e  ho  dormito 
un  pochino. 

La  febbre  è  mollo  di- 
minuita. 

La  febbre  è  quasi  spa- 
rila. 

Si  sente  ancor  male  al- 
lo stomaco,  ai  lati.^ 
ecc. 

Assai  meno.  Mi  sento 
un  grau  soUiero. 


ESPAÑOL. 

Que  tengo  que  hacer  ? 

Yo  le  enviaré  á  V.  al- 
guna* cosa  para  to- 
mar, y  volveré  á  ver 
á  V.  mañana  por  la 
mañana. 

Tengo  que  hacer  algo 
mas? 

Nó.  Tença  V.  solamente 
cuidado  de  conservar 
el  calor. 

Procure  V.  no  tomar 
frio. 

/ermos  mañana  si  será 
conveniente  sacar  un 
poco  de  sangre. 


DIALOGO  XXVI. 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 

Como  ha  pasado  V.  la 
noche  ? 

Como  se  encuentra  V. 
desde  ayer  ? 

Vo  me  siento  mucho  me- 
jor. 

ío  no  he  estado  tan  agi- 
tado, y  he  dormido  un 
poco. 

La  calentura  ha  dismi- 
nuido mucho. 

La  calentura  ha  casi  ce- 
sado. 

St  siente  V.  aun  dolo- 
res en  el  estómago, 
en  el  costado?  etc. 

Mucho  menos.  Me  en- 
cuentro muy  aliviado. 
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Que  devo  pois  fazer? 

Far-lhe  li-ei  tomar  um 
remedio  e  tornarei 
a  vero  amanhà. 


Tenho  alem  disso  algu- 
ma cousa  que  fazer? 

Nào,  somente  deve  res- 
guadar-se  do  frio. 

Faça  por  naô  apanhar 

frio. 
Amanha     veremos    se 

naò  será  conveniente 

de    tirar-lhe    algum 

sangue. 

DIALOGO  XXVI. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Como  passou  Vm.  a  noi- 
te? 

Como  se  acha  d'hon- 
tem  para  cá? 

Acho-me  muito  melhor. 

Estive  mais  socegado,  e 
dormi  um  pouco. 

A  febre  está  bem  dimi- 
nuida. 

A  febre  está  quasi  dissi- 
pada. 

Ainda  tem  nauseas  ?  Sen 
te  ainda  a  pontada? 

Muito  nienos,  estou 
muito  alliviado. 
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Je  vous  enverrai  en- 
core une  bouteille, 
que  vous  prendrez 
comme  iiier. 

Je  puis  vous  proraellre 
que  ce  ne  sera  riea 
de  sérieux. 

Dans  deux  ou  trois  jours 
vous  serez  guéri'. 


ENGLISH 

I  will  send  you  another 
boltle,which  you  will 
take  as  you  did  yes- 
terday. 

I  can  promise  you  Ihal 

it  will  have  no  serious 

consequence. 
in  two  or  tliree  days 

you    will    be    quite 

well. 


DEUTSCH. 

3d)  iDevbc  Simen  ra>cB  cine 
Bla\á)e  ûticfen,  trclcí)e  @i'e 
njíc  gcjìcvn  neìjnun  wtxf 
ben. 

5c^  fann  ®ic  »erfici^ern,  ba^ 
biefe8ni(^taïjonU3ebcutung 
fein  wirb. 

Sn  jnjci  Ober  brct  ÍTagentDerí 
ben  @i€  iDÍebcr  ^efunb  fein. 


DIALOGUE   IXVIÍ. 
LE  JEU  DE  CARTES. 

Que  ferons  -  nous  pour 

passer  le  temps? 
Jouez-vous  le  piquet? 

Voulez-vous  faire  une 
partie  de  piquet? 

Volontiers.  Mais  je  ne 
suis  pas  un  grand 
joueur. 

On  joue  toujours  bien 
quand  on  a  beau  jeu. 

Combien  jouerons-nous 

la  partie? 
Jouons    un    Schelling, 

pour  nous  amuser. 

Voyez  si  le  jeu  est  en- 
tier. 

Non.  Il  y  manque  deux 
cartes. 

Avez-vous  ôlé  les  basses 
cartes î 


DIALOGUE  XXVIL 
PLAYING   AT    CARDS. 

What  shall  v^e  do  to 
spend  the  time? 

Can  you  play  at  pic- 
quet  ? 

Will  you  have  a  game 
at  picquet^ 

Willingly.  But  I  am  not 
a  great  piayer. 

One  always  plays  well 
with  a  good  band. 

fíow  much  shall  we 
play  for  ? 

Let  us  play  for  a  shil- 
ling,  just  to  amuse 
ourselves. 

See  whether  the  pack 
is  entire. 

No.  There  are  two  cards 
wanting. 

Did  you  tlirow  out  the 
small  cards? 


S)ialog  XXVIL 
2)aö  ^artenfípíel 

2Ba3  Vüotícn  tt)ír  f^un,  um 

bic  ¿eit  ju  vertreiben? 
©)jiclen©iePfet? 

2B»ílen  @íc  cine  partit  ^it 
Ut  machen  ? 

fRiâit  gern.  5tBer  iâ)  Un  hin 
gcD^er  (Sj)ieler. 

Tlan  fvñeít  fîetS  gut ,  wtnn 
man  gute  Jîarten  i)at. 

Um  tuie  ï»tci  ïvcrbctt  tuir  bie 

^CLXtit  fpielen? 
©fielen  toix  um  einen  <Bá¡iy 

ling,  jur  Unter£)altuug. 

@eiien   ©ic    ob   baS   (Bind 

»ollficinbig  i|i. 
9f¿ein.    (S3  fehlen  itoti  Jíarí 

ten. 
i&abcn  (Sic  bíc  níebrígenAarí 

Un  u^eggenommcn  7 


ITALIANO. 

Le  manderò  ancora  un* 
ampolla  che  piglierà 
come  jeri. 

Le  son  mallevadore  che 
non  accadrà  niente  di 
sinistro. 

Fra  due  o  tre  giorni  sa- 
rà guarito. 


ESPAÑOL. 

Yo  le  enviaré  â  V.  aun 
lina  botella  que  V.  to- 
mará como  ayer. 

Yo  puedo  asegurar  á  V. 

que  esto  no  será  cosa 

de  cuidado. 
Dentro  de   dos  6  tres 

dias  estarà  V.  curado. 
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Mandar-lhe  hei  mais 
uma  garrafa  de  que 
Vm.  tomará  cOmo  da 
de  hontem. 

Posso  aífirmar-lhe  que 
naô  ha  de  ser  cousa 
de  cuidado. 

Em  dous  ou  tres  dias 
estará  sao. 


DIALOGO  XXVII. 

ÎL  GIUOCO  DELLE 
CARTE. 

Che  faremo  per  passare 

il  tempo? 
Giuocate  al  picchetto? 

Volete  fare  una  partita 
di  picchetto? 

Volentieri.  Ma  non  son 
un  gran  giuocatore. 

Si  giuoca  sempre  bene 

quando  si  ha  un  bel 

giuoco. 
Quanto  giuocheremo  la 

parlila? 
Giuochiamo  un  franco 

per  divertirci. 

Guardate  se  ci  son  tutte 

le  carte. 
No;  ve  ne  mancano  due. 

Avete  tolto  le  carte  bas- 
se? 


DIALOGO   XXVIÏ. 

EL  JUEGO  DE  CARTAS 
O  NAYPES. 

Que  haremos  para  pa- 
sar el  tiempo? 
íuegaV.  al  piquete? 

QuiereV.  hacer  una  par- 
tida de  piquete  ? 

Con  mucho  gusto.  Peri 
yo  no  soy  un  gran  ju- 
gador. 

Quando  se  tiene  buen 
juego,  se  juega  siem- 
pre bien. 

A  quanto  jugaremos  la 
partida? 

Juguémosla  á  un  che- 
lín, por  divertirnos. 

Vea  V.  si  el  juego  está 

completo. 
Nó.  Fallan  dos  cartas. 

\Ia  quitado  V.  las  cartas 
menores? 


DIALOGO  XXVIt. 

PARA  JOGAR  AS 
CARTAS. 

Que  faremos  para  pas- 
sar o  lempo? 
Joga  Vm.  aos  centos? 

Quer  Vm.  fazer  uma 
partida  aos  cen- 
tos? 

Com  muito  gosto,  posto 
que  naô  seja  um  gran- 
de jogador. 

Em  lendo  bom  jogo, 
toda  a  gente  joga 
bem. 

A  quanto  jogaremos  ca- 
da partida? 

A  um  chelim  para  nos 
divertir. 

Veja  se  estaô  ahi  todas 

as  carias. 
Naô,  faltaô  duas. 

Descartou  Vm.  as  que 
naô  saô  precisas? 


164        FRANÇAIS.  ENGLISH.  DEUTSCH. 

Voyons    qui    fera.  —     Let's  $cc  who  shall  deal     aBírttoUen  feigen  mx  gibt 

*  ¿o  nous  "~  '^^^  ttJoUcn  feigen  »ei 


Voyons  qui  de  nous 
deux  fera. 


»Ott  uní  íeíbcn  gibt. 


Coupez. 

DIALOGUE  XXVIIl. 
MÊME  SUJET. 

C'est  à  moi  à  donner. 

C'est  à  vous  à  donner. 

A  qui  est-ce  à  faire  ? 

Je  suis  le  premier  en 
cartes. 

Je  suis  le  dernier  en 
cartes. 

Mêlez  bien  les  cartes, 
car  toutes  les  figures 
se  trouvenlensemble. 

J'ai  une  carie  de  moins. 

—  Il  me  manque  une 

carte. 
Cela  est  vrai.  Il  y  en  a 

une  de  trop  dans  le 

talon. 
Il  manque  une  carte  au 

talon. 
Refaites. 
C'est  à  vous  à  couper. 


Cut. 

DIALOGUE  XXTIII. 
THE  SAME. 

I  am  to  leal. 
You  are  to  deal. 
Who  is  to  deal.î» 

1  am  the  first.  —  I  have 

the  hand. 

2  am  the  last. 

Shuffle  the  cards  well, 
for  all  the  court  cards 
are  together. 

I  want  a  card. 


True.   There  is  one  too 
many  in  the  stock. 

There  wants  one  card 

in  the  stock. 
Deal  again. 
You  are  to  cut. 


$ci>cn  <Sic  ah, 

©iaiog  XXVIIL 

@S  ijl  an  mir  ju  geben. 
©ic  muffen  geben. 
SDBermu^  geben? 
3d^  ^abc  bic  SSor^anb. 

StÇbinbcïSe^te. 

2)ííí¿^en  @{e  bic  jîarten  gut, 
benn  fô  finbcn  fic^  alle 
figuren  bcifammen. 

S(í  M^t  cine  Stavtc  ju  njc: 
nig.  —  ©S  ^tfjlt  mie  eine 
Äarte. 

S)íe8  íft  tua^r.  (58  í|i  cinc  ju 
»iel  im  ©tocf. 

(58  fe^tt  cincharte  im  ©toi. 
[ein  mal. 
©eben  ©te  bíe  jlartcn  noc^ 
Sie  muffen  abgeben. 


Coupez,  s'il  vous  plaît.     Cut,  if  you  please 


J&cbcu  <Sic  gefaUigfl  ab. 


ITALIANO. 

Vediamo  chi  ha  da  dis- 

.  tribuiré  le  carte.  — 

Vediam   chi     di   noi 

due     distribuirà     le 

carte. 

Levate. 


ESPAÑOL. 

Veamos  quien  dará  — 
Veamos^  qual  de  los 
dos  dará. 


Córte  v.,  ó  alze  V. 
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Vejamos  quem  dá.  — 
Vejamos  qual  de  nós 
ha  de  dar  cartas. 


Queira  alevantar. 


DIALOGO  XXVIII. 

SULLO   STESSO    SOG- 
GETTO 

Tocca  a  me  a.  dar  le 
carte. 

Tocca  a  voi  a  dar  le 
carte. 

A  chi  tocca  di  distri- 
buirle.^ 

Son  il  primo  a  contare 
i  miei  punti. 

Son  r  ultimo  a  contare 
i  miei  punti. 

Mescolate  bene  le  carte, 
perchè  tutte  le  figure 
si  trovan  insieme. 

Ho  una  carta  di  meno. 
—  Mi  manca  una  car- 
ta. 

Gli  è  vero.  Ve  n'  ha 
una  di  troppo  nel 
monte  delle  carte. 

Ne  manca  una  al  mon- 
te delle  carte. 

Ricominciate. 

Sta  a  voi  di  levare. 

Favorite  di  levare 


DIALOGO  XXTIII. 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 

A  mí  me  toca  dar. 

A  V.  le  toca  dar. 

A  quien  le  toca   dar? 

Yo  soy  mano.  —  Yo  ten- 
go la  mano.  —  Yo  soy 
el  primero  á  jugar. 

Yo  soy  el  último  á  jugar.    E  eu  sou  pê. 


DIALOGO  XXTIII. 
MESMO  ASSUMPTO 

Sou  eu  que  dou. 
É  Vm.  quem  dá. 
A  quem. toca  dar? 
Eu  sou  maô. 


Mezcle  V.  bien  las  car- 
tas, ó  l)araje  V.  bien, 
porque  todos  los  reyes 
están  junios. 

Yo  tengo  una  carta  de 
menos,  ó  me  falta 
lina  caria. 

Es  verdad.  Hay  una  de 
más  en  el  juego. 

Falla  una  caria  en  la 

partida. 
Vuelva  V.  abarajar. 
A  V.  le  toca  cortar 

Córte  v.,  si  gusta. 


Embaralhe  bem  as  car- 
tas, por  que  as  figuras 
se  achaô  juntas. 

Eu  tenho  uma  carta  de 
menos.  —  Fr»la-me 
uma  carta. 

É  verdade,  que  ha  uma 
de  mais  no  jogo. 

Ha  uma  carta  de  menos 

no  jogo. 
Torne  Vm.  a  dar. 
Tenha    a   bondade  de 

alevantar. 
Alevante,  se  i  do  seu 

gosto. 
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Je  suis  bien  embarrassô 
pour  écarter. 

M'en  laissez-vous? 
Je  laisse  deux  cartes. 
J'en  laisse  une. 
Je  suis  sûr  que  j'écarte 
tout  mon  jeu. 

J'ai  écarté  la  partie. 

Il  ne  m'est  rentré  rien 

de  bon. 
Il  me  rentre  très-beau 

jeu. 

DIALOGUE  XXIX. 
MÊxME  SUJET. 

C'est  à  vous  à  parler. 
Accusez  votre  point. 

Cinq  cartes,  six  cartes, 
soixante ,  cinquante, 
etc. 

Ils  sont  égaux.  J'en  ai 
autant. 

Ils  sont  bons. 

Ils  ne  sont  pas  bons.  — 
Ils  ne  valent  point. 

Une  dix-septième,  une 
seizième,  une  quinte, 
une  quatrième ,  une 
tierce  majeure  ,  au 
roi,  à  la  dame,  etc. 


Elle  est  bonne. 
J'ai  la  pareille, 
la  même. 


J'a. 


ENGLISH. 

I  am  quite  puzzled  io 
discard. 

Do  you  leave  me  any  ^ 
I  leave  two  cards. 
I  leave  one. 
I   am  sure  I  put  out 
my  game. 

I    have  discarded  the 

game. 
Î  took  in  nothing  good. 

I  took  in  very  good 
cards. 

DIALOGUE  XXIX. 
THE  SAME. 

You  are  to  call. 
Call  your  point. 

Five  cards,  six  cards, 
sixty,  fifty,  etc. 

They  are  equal.  I  have 

as  many. 
They  are  good. 
They  are  not  good. 

A  seventeenth,  a  six- 
teenth, a  quint,  a 
quart,  a  tierce  major, 
from  tlie  king,  from 
the  queen,  etc. 

It  is  good. 

I  have  the  same. 


DEUTSCH. 

%i)  Un  fcì^r  »erlegen  lit 
Sícíxtcn  tücgjuvüerfen. 

ÍÍaffen  <Bit  mrr  Vüeld^e? 
^ái  laffe  jtreí  Jíaríen. 
5ct)  laffe  eine. 
3d}  hin  überzeugt,  ba^  i^ 

mein  gaujeâ  @píet  Wip 

tücrfe. 
Sc^  UiU  bic  ^axt'u  ttjeggcí 

njorfen. 
S6  habt  fem  guteö  @:piet 

gefauft. 
3c^  faufc  ein  fel^r  f¿^onc« 

@í)íel. 

«Dialog  XXIX. 
®Iet(3^er  Sn^falt. 

©íe  muffen  reben. 

©eben  ©ie  S^rcn  @tí¿^  an. 

îÇùnf  iÇarten,  fc(^«  harten, 
fecbaig,  fiinfjig  u.  f.  tt). 

©tefxnbgteid^.  ^ã^^^aUchcn 
fo  viel. 

©ie  finb  gut. 

©te  finb  nici^t  gut.  —  ©ie 
taugen  nící?t^. 

^in  èiebje^ner,  tin<Seá}í 
jebner,  eine  Duint,  eine 
Duart,  eine  %ex]  malox, 
Dorn  RaniQ,  »Oll  ber  ©ame 

u.  f.  tt). 

©ie  íjí  gut. 
2á)  ^abc  bícfetíe. 


ITALIANO. 

Son  molto  impacciale 
per  iscarlare. 

Me  ne  lasciate? 
^ascio  due  carte. 
Ne  lascio  una. 
Son  sicuro   che  scarto 
tutto  il  mio  giuoco. 

Ho  scartato  la  partita. 

Non  m' è  venuto  nulla 

di  buono. 
Mi  viene  un  bellissimo 

giuoco. 

DIALOGO  XXIX. 

SULLO    STESSO    SOG- 
GETTO. 
Tocca  a  voi  dì  parlare. 
Dichiarate     il     vostro 

punto. 
Cinque  carte,  sei  carte, 

sessanta,    cinquanta^ 

ecc. 
I  punti  son  uguali. 

Son  buoni. 

Non  son  buoni. —  Non 
valgon  nulla. 

Una  decimaseltima,  una 
decimasesta ,  una 
quinta,  una  quarta, 
una  terza  maggiore  al 
re,  alla  dama,  ecc. 

È  buona. 

Ne  ho  la  simile .  —  Ho 
la  medesima. 


ESPAÑOL. 

Estoy  ^bíen  embaraza- 
do, 6  tengo  dificultad 
en  descartar. 

Me  deja  V.  cartas? 

Dejo  dos  cartas. 

Dejo  lina. 

Estoy  seguro  que  me 
descariaré  de  todas 
las  cartas. 

Descarto  todo  el  juego. 

No  he  tomado  nada  de 

bueno. 
Me  han    entrado  muy 

buenas  cartas, 

DIALOGO  XXIX. 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 

A  V.  le  toca  hablar 

Declare  \^.  el  punto  que 
tiene. 

Cinco  cartas,  seis  car- 
tas, sesenta,  cincuen- 
ta, etc. 

Estamos  iguales.  Tengo 
el  mismo  punto. 

Es  bueno. 

No  son  buenas.  —  No 
valen  nada. 

Una  diez  y  siete,  una 
diez  y  seis,  una  quin- 
ta, una  cuarta,  una 
tercera  mayor,  al  rey, 
á  la  dama,  etc. 

Es  buena. 

Tengo  la  igual.  —  Ten  ' 
go  la  misma. 
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Nao  sei  o  como  mñe  des- 
carte. 

Deixa-meVm.  cartas? 
Deixo-lhe  duas. 
Deixo-lhe  uma. 
Estou    certo    que    me 
descarto  das  boas. 

ijescartei-me  do  me«' 
Ihor. 

Naó  comprei  cousa  que 
valha. 

Comprei  muito  bom  jo- 
go. 

DIALOGO  XXIX. 
MESMO  ASSUMPTO. 

AVm.  toca  fallar. 
Diga  o  ponto  que  tem. 

Cinco  cartas,  seis  car- 
tas, sessenta,  ein- 
coenla,  etc. 

Estamos  empatados,  eu 
tenho  outro  tanto. 

Saô  bons. 

Naô  saò  bons.  —  Naô 
valem. 

Uma  decima  séptima, 
uma  decima  sexta, 
uma  quinta,  uma 
quarta,  uma  terceira 
maior,  pelo  rei  pela 
dama,  etc. 

É  boa. 

Tenho  uma  igual.  — 
Tenho  a  mesma. 
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Elle  ne  vaut  pas. 

J'ai  un  quatorze  d'as, 

de  rois,  etc. 
Trois  as,  trois  valets, 

etc.,  valent-ils? 
Trois  dames  sont-elles 

bonnes? 
Non.  J'ai  un  quatorze 

qui  vaut  mieux. 
Je  n'ai    doue    rien    à 

compter. 
Jouez. 
Je  joue  cœur,  carreau, 

pique,  trèfle. 
Je  gagne  les  cartes. 
Je  suis  capot. 
Vous  m'avez  fait  capot. 
Vous  avez  les  cartes. 
Vous  avez  perdu. 
Donnez-moi    ma    re- 
vanche. 

DIALOGUE  XXX. 
MÊME  SUJET. 

Faisons  une  partie  de 

whist. 
Marquez,  s'il  vous  plaît. 

Quel  est  Tatout? 
Carreau,  cœur,  etc. 
Combien  avez-vous  de 

levées? 
C'est  moi  qui   fais   la 

levée. 
Qui  a  les  honneurs? 
J'ai  deux  honneurs. 
Vous  avez  coupé  mon 

roi. 


ENGLISH. 

It  is  not  good. 

I  have  a  quatorze  by 

aces,  by  kings,  etc. 
Are  three  aces,   three 

knaves,  etc. ,  good  ? 
Are  three  queens  good  ? 

No.  I  have  a  quatorze 
which  is  better. 

Then  I  have  nothing  to 
tell. 

Play  away. 

I  play  a  heart,  diamond, 
spade,  club. 

I  have  the  cards. 

I  am  capot. 

You  made  me  capot. 

You  win  the  cards. 

You  have  lost. 

Give  me  my  revenge. 


DIALOGUE  XXX- 
THE  SAME. 

Let  us  play  a  game  of 

whist. 
Mark,  if  you  please. 

W^hat's  trump  ? 
Diamonds,  hearts,  etc. 
How  many  tricks  have 

you? 
I  make  the  odd  trick. 

Who  has  the  honours  f 
I  have  two  by  honours 
You  have  trumped  my 
king. 


DEUTSCH. 

6ÍC  laugt  nic^t?. 

ntgc  it, 
5)m  515,  brci  SBu^en  ic, 

âeítcn  fíe? 
5)rei  5)amcn,  finb  fie  gut  ? 

SJÎein.  5(í^  f)aU  toiersc^n,  bic 

tttc^r  gelten. 
M)  fì^iU  alfo  nickte  ju  jâÇUn. 

©picten@íc  au5. 
Sc^)>ieíc^erj,  (Sáficin,  $i(Í 

3(íl  gewinne  bie  jtarien. 
Sdj  Un  ÜJtatfá).         [\\má)t. 
@íc  ^aben  mici)  ^D^vitfcì^  gcí 
©íe  ^abcn  bie  JÍarten. 
@ie  l>aben  veríorcn. 
©eben  «Sic  mir  même  ^t* 
nugtíjuung. 

íDíalog  XXX. 

(SUiãjtx  Sníjalt 

Sflci^tn    voit    eine  ^ßaxtit 

mm- 

ßcgcn  ©íc  gefaUigil  m. 

íffiaS  ijî  íTrum^f  ? 
©cf fìein ,  ^erj  u.  f.  ïr. 
SBie  »iel  Stoibtn  l)aben  @ie? 

Sc^ma^ebic  ^oU:cn. 

SCBcr  í)atbíe(Sbrc. 
3c^  t)abc  imi  (Sí)rctt. 
©íe  ijoben  meinen  i^óníg  gcí 
fluten. 


ITALIANO. 

Non  val  nul!a. 

Ho  un  quattordici  d'an- 
so, di  re,  ecc. 

Tre  assi,  tre  fanti,  ecc 
valgon  qualcosa? 

Tre  dame  son  buone? 

No.  Ho  un  quattordici 
che  vai  meglio. 

Non  lio  niente  da  con- 
tare. 

Giuocate. 

Giuoco  cuori,  quadri, 
picche,  fiori. 

Guadagno  le  carte. 

Son  c?^y'^.".  , 

W  avete  Ta*' o  cappotto. 

Avele  voi  le  carte. 

Avete  perduto. 

Datemi  il  riscatto. 


ESPAÑOL. 

No  vale. 

Tengo  un  catorce  de 
ás,  de  reyes,  etc. 

Tres  ases,  tres  sotas  va- 
len? 

Son  buenas  tres  damas? 

No.  Tengo  un  catorce 
que  es  mejor. 

No  tengo  entonces  nada 
que  marcar.  . 

Juegue  V. 

Juego  copas,  oros,  espa- 
das, bastos. 

Gano  el  juego. 

Llevo  capole. 

V.  me  ha  dado  capote. 

V.  gana  la  partida. 

V.  ha  perdido. 

Déme  V.  el  desquite. 
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Nao  vale. 

Tenho  un  quatorze  d'az, 

de  rei,  etc. 
Tres  azes,  1res  valetes, 

etc.,  valem  ou  nao? 
Tres  damas  sao  boas? 

Nao,  lenho  um  quator- 
ze que  vale  mais. 

En  tao  nada  tenho  que 
contar. 

Jogue, 

Jogo  copas,  ouro,  espa- 
da, páos. 

Ganho  o  jogo. 

Levei  capote. 

Vm.  deo-me  um  capote. 

Ganhou  Vm.  o  jogo. 

Vm.  perdeo. 

Dê-me  a  minha  desfor- 
ra. 


DIALOGO  XXX. 

SULLO    STESSO    SOG- 
GETTO. 
Facciamo   una   partita 

di  whist. 
Favorite  di  marcare. 

Qual  è  il  trionfo? 
Quadri,  cuori,  ecc. 
Quante  basi  avete  ? 

Faccio  io  la  base. 

Chi  ha  gli  onori? 

Ho  due  onori. 

Avete  levato  il  mìo  re: 


DIALOGO   XXX. 

SOBRE  EL  MISMO 

ASUNTO. 

Hagamos  ima  partida  de 

whisL 
Marque  V.,  si  gusta. 

Que  es  triunfo  ? 
Oros,  copas,  etc. 
Quantas  bazas  tiene  V.? 

Soy  yo  quien  hace  la 

baza? 
Quien  tiene  loshonores? 
Yo  tengo  dos  honores. 
V.  me  ha  cortado  el  rey. 


DIALOGO  XXX. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Façamos   uma  partida 

de  whist. 
Tenha    a   bondade   de 

apontar. 
Que  trunfo  temos? 
Ouro,  copas,  etc. 
Quantas  levas  temVm.? 

Eu  é  que  fiz  a  leva. 

Quem  teve  as  honras  P 
Eu  tenho  duas. 
O  senhor  cortou-me  o 
meu  rei. 
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A-t-on  joué  la  dameP 
J'ai  très-mauvais  jeu. 

Nous  ne  gagnerons  pas 

celte  partie. 
Je  joue  très-mal. 
Je  n'ose  pas  jouer  avec 

vous. 
Vous  me  flattez  :  je  ne 

joue  pas  si  bien  que 

vous  croyez. 
Vous  avez  gagné  le  rob. 

Nous  avons  bien  joué 
cette  fois. 

Mon  partenaire  joue 
très-bien. 

J'ai  perdu  trois  parties 
ce  soir. 

Vous  serez  plus  heu- 
reux une  autre  fois. 

DIALOGUE  XXXI. 

A  UN  BAL. 

Monsieur,  je  suis  char- 
mé de  vous  voir. 

Madame,  nous  sommes 
enchantés  de  vous 
voir. 

C'est  très -aimable  de 
votre  part  de  venir 
nous  voir. 

Permet  tez- moi  de  con- 
duire madame  à  une 
place. 

Vous  offrirai -je  mon 
bras? 

Ilonsieur,  je  voi^  re- 
mercie 


ENGLISH. 

Is  the  queen  out? 

1  have  very  oad  cards. 

We  shalx  non  wixi  this 
game. 

I  play  very  badly. 

I  dare  not  p.ay  wita 
you 

You  tlatier  me,  1  don'f 
play  so  well  as  yoi> 
think. 

You  have  won  the  rub- 
ber« 

We  played  well  this 
time. 

My  partnr^r  plays  /erf 
v^ell. 

I  have  lost  three  rub- 
bers this  evening. 

You  Vigila  be  more  for- 
tunate another  urne. 

DIALOGUE  XXXI. 

AT  A  BALL. 
1  am  very  happy  to  see 

you,  Sir. 
We  are  most  happy  to 

see  you^  Ma'amc 

It  is  very  ki«nd  of  you 
to  come  and  see  uSo 

Allovir  me  to  conduct 
Mrs  ***  to  a  seat. 

Shall  I  offer  you  my 

arm  ? 
I  thank  you,  Sir.  1  am 

much  obliged  to  you,. 


DEUTSCH. 

^at  man  bic2)ame  gcf^telt? 
Sd^  ^abc  ein  feÇr  [ã)U^U9 

©pieí. 
mx  njerbenbíefe  «Partie  nt(^t 

gercinnen. 
%1:)  fvncle  fef^r  {d)U^t. 
'¿áf  erfu^nc  mtd^  niájt  mit 

Sinnen  ju  fpíeUn. 
@ie    fcí)mcid^eln    mir;    tc^ 

fpiclc  nic^t  fo  gut  mt  @ie 

glauben, 
©ie  í>aí)en  ben  SlobBergetoom 

ncn. 
2Bir  traben  bícSmaí  |c^.r  gut 

gefpielt. 
mtin  3Jiiti>icíer  f)3Íctt  fe^ï 

gut. 
3c^  l^abe  btefcn  2lbcnb  bre*' 

Partien  »crtorcn. 
@ie  vr erben   ein    onbermal 

gíii  (flicker  fein. 

íDiatog  XXXL 

5luf  einem  SaíL 
QJicínJpcrr,  id)  bin  eníjüát 

@ic  JU  fehen. 
ÜJÍabam,    toir   freuen   uní 

@ic  JU  fe^cn. 

(53  tjl  fe:^r  artig  »on  SÇnen, 
uns  JU  bcfuc^en. 

(Erlauben  <Sic  mir,  @ie  an 
einen  $la|j  ju  fül^ren. 

2)arf  iáf  3:^nen  meutcn  2írm 

anbieten? 
3c^  banfe  ^^mn,  mein  J^en. 


ITALIANO. 

S'è  gìuocato  la  dama? 

Ho  un  bruttissimo  giuo- 
co. 

Non  vinceremo  questa 
parlila. 

Giuoco  malissimo. 

Non  ardisco  giuocar  con 
voi. 

Oh:  v'ingannate;  non 
giuoco  lanlo  bene 
quanto  il  credete. 

Avete  vinlo  il  rob. 

Abbiam  giuocato  bene 

questa  volta. 
il  mio  compagno  giuo- 

ca  bene. 
Ho  perduto  tre  partite 

stasera. 
Sarete  più  fortunato  un' 

altra  volta. 


ESPAÑOL. 

Ha  salido  la  dama? 
Tengo  muy  mal  juego 

No  ganaremos  esta  par- 
tida. 

Yo  juego  muy  mal. 

No  me  atrevo  á  jugar 
con  V. 

V.  me  lisonjea;  no  jue- 
go tan  bien  como  V. 
crée. 

V.  ha  ganado  el  rob. 

Hemos  jugado  bien  esta 
vez. 

Mi  compañero  juega 
bien. 

He  perdido  tres  parti- 
das esla  noche. 

V.  será  mas  felií?  otra 
vez. 
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Jogou-sejáa  dama? 
Tenho  pessimo  jogo. 

É  impossível  que  ga- 
nhemos. 

Eu  jogo  muito  mal. 

Eu  nao  me  alrevo  a  jo- 
gar com  Vm. 

Vm.  diz  isto  por  compri- 
mento,eu  nao  jogo  tao 
bem  como  Vm.  julga. 

Ganhou  Vm.  o  rob. 

Desta  feita  jogamos 
muito  bem. 

Meu  parceiro  joga  mui- 
to bem. 

Eu  perdi  Ires  jogos  esta 
tarde.  ^ 

Vm.  será  mais  feliz  em 
outra  occasiaô 


DIALOGO  XXXI. 

AD  UN  BALLO. 

Signore,  son  contentis- 
simo di  vederla. 

Signora,  è  gran  ventura 
per  noi  di  vederla. 

Gran  gentilezza  è  la  sua 
di  venir  da  noi. 

Mi  permelt£  di  condur 
la  signora  a  sedere. 

Posso   offrirle  il  mio 

braccio  P 
Signore,  le  rendo  mille 

grazie. 


DIALOGO  XXXI. 

EN  UN  BAILE. 
Tengo  mucho  gusto  en 

ver  av.,  caballero. 
Señora,  tenemos  mucho 

gusto  en  ver  á  V. 

Es  V.  muy  amable  en 
venir  á  vernos. 

Permítame  V.  que  colo- 
que á  la  señora  en 
alcun  silio. 

Puedo  ofrecer  á  V.  mi 
brazo. 

Mil  gracias,  cabaliero« 


DIALOGO   XXXI. 

NUM  BAILE. 

Muí  lo  folgo  de  o  ver, 

senhor. 
Estamos       encanlados, 

minha  senhora,  de  a 

ver. 
Fez-nos   Vm.       grande 

obsequio  em  nos  vir 

ver. 
Dê-me   licença    para   a 

conduzir    a    um    lu- 
gar. 
Poderei  offerecer-lhe  o 

meu  braco  Î 
Muito  obrigada^ 
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Qtïslle  charmante 

réunion  J 
Quel  joli  coup  d'œil! 

Les  toiîeltes  sont  très- 
éléganles. 

C'est  UQ  très-beau  bal. 

La  musique  est  bonne. 

Madame,  m'accorderez- 
vous  la  faveur  de 
danser  cette  contre- 
danse avec  moi? 

Mademoiselle,  aurai-je 
le  plaisir  de  danser 
cette  contredanse 
avec  vous  ? 

Monsieur,  je  suis  in- 
vitée. 

Puis-je  me  promettre 
ce  plaisir  pour  la  sui- 
vante? 

üertainement,Monsieur. 

Qui  est  cette  dame? 

C'est  madame  B***. 

Elle  danse  avec  beau- 
coup de  grâce^ 

Monsieur,  vous  ne  dan- 
sez pas? 

Pardonnez -moi,  Ma- 
dame, je  n'ai  pas 
manqué  une  seule 
contredanse. 

Voulez-vous  me  faire 
le  plaisir  de  danser 
avec  cette  jeune  per- 
sonne? Elle  n'a  pas 
encore  dansé. 

Gertainement,Madame, 
avec  beaucoup  de 
plaisir. 


ENGLISH. 

What  a  delightful  party! 

What  a  very  pretty 
sight  ! 

The  ladies  are  very  ele- 
gantly dressed. 

It  is  a  splendid  ball. 

The  music  is  good. 

Will  you  do  me  the  fa- 
vour of  dancing  this 
quadrille  with  me  , 
Ma'am? 

Can  I  have  the  pleasure 
of  dancing  this  qua- 
drille with  you,  Miss? 

1  am  engaged.  Sir. 

May  I  hope  to  have 
that  pleasure  for  the 
next? 

Certainly,  Sir. 

Who  is  that  lady?     * 

JtisMrs.  B***. 

She  dances  very  grace- 
fully. 

You  don't  dance,  Sir. 

Pardon  me,  Ma'am,  1 
have  not  missed  a 
single  quadrille. 

Will  you  oblige  me  by 
dancing  with  that 
young  lady?  She  has 
not  danced  yet. 

Certainly,  Ma'am,  with 
much  pleasure. 


DEUTSCH. 

SBetd)  eine  ^tnMjZ  &it{U 

^úá)  tin  \nìòun  ílnhiiãl 

íDíe  ^ujitge  jxnb  feÇr  f(S^ón. 

2)ie«  {jî  ein  fe^r  fá^ónei:  Satt. 
íDie  9)¿uflf  ifì  gut. 
3)¿abam,  betriUtgen  @ic  mir 

bíc  ®unfï  bíefe  Duabrillc 

mit  mir  gutanjen? 

SDîcin  îïraulein,  í^aU  i^  ba3 
S3ergnù|]eu  biefe  Duabrittc 
mitS^nen  ju  tanjeu? 

3d)  hin  f(í^ottcingetaben,mcín 

^err. 
Jîann   i(^   fur    bie  itâd^fic 

mir  bao  îiJerâûngen  »er* 

[precien, 
©id^er,  mein  ^err. 
aßer  ijî  biefe  2)ame? 
®ie3ifiiîrauS3***. 
(Sie  tangt  mit  »ieUm  Sin? 

fîanb. 
©ic  tangeu  ni¿^t,  mein  J^err? 

Sßerjei^cn  @íc,  3Jlabam,  íc^ 
^abc  feine  OuabriUc  auí# 
gelaffen. 

SCBottcn  @ie  mir  ba8  SScrs 

gniigcu  macfecn  mit  bicfem 
jungen  OJiábcí)en  ju  tan< 
gen?  @ie  ^at  no^  nic^t 
Setangt. 
Qùcxn,  »í)¿abam,  mit  Mita 
ajergnúgcn. 


ITALIANO.  ESPAÑOL.  PORTÜGITEZ.*'"''  168 

Che  graziosa  riunione  !    Qué  brillante  reunion  !    Que  linda  sociedaue  t 


Che  vista  graziosa! 

Le  acconciature  sono 
elegantissime. 

E  un  helIi>simo  ballo. 

La  musica  è  buona. 

Si-^ora,si(iegn^ràbal- 
lar  meco  questa  con- 
traddanza? 

Signorina ,  avrò  il  pia- 
cere di  ballar  questa 
contraddanza  con  lei? 

Signore,  son  invitata. 

Posso  sperar  questa 
grazia  per  la  seguen- 
te? 

Senza  dubbio,  signore. 
Chi  è  quella  signora? 
E  la  signora  B^^^. 
Balla  con  molta  grazia. 

Non  danza  ella,  signore?     No  baila  V.,  caballero  ? 


Qué  hermoso  golpe  de 
vista  ! 

Las  señoras  están  vesti- 
das con  elegancia. 

Es   un  hermoso  baile. 

La  musica  es  buena. 

Me  hará  V.  el  favor,  se- 
ñora, de  bailar  esta 
contradanza    conmi- 

Tendre  yo  el  gusto,  se- 
ñorita, de  bailar  esta 
contradanza  con  V.? 

Estoy  comprometida, 
caballero. 

Puedo  prometerme  este 
gusto  para  la  contra- 
danza próxima? 

Ciertamente,  caballero. 

Quien  es  esta  señora? 

Es  la  señora  de  ***. 

Baila  con  mucha  gracia. 


Oh!  signora,  non  ho 
mancalo  di  ballare 
neppure  una  con  Irad- 
dauza. 

Vuol  farmi  il  favore  di 
ballare  con  questa  si- 
gnorina? Non  ha  an- 
cor ballato. 

Molto  volentieri,  signo 
ra. 


Al  contrario ,  señora, 
no  he  dexado  de  bai- 
lar ninguna  contra- 
danza. 

Quiere  V.  hacerme  el 
favor  de  bailar  con 
esta  señorita?  No  ha 
bailado  aún. 

Ciertamente ,  señora^ 
con  mucho  gusto« 


Que  lindo  golpe  de  vista 

Que  elegancia  nos  vesti 
dos. 

Ë  um  soberbo  baile. 

A  musica  é  excellente 

A  senhora  conceder-me 
ha  a  honra  de  dansap 
commigo  esta  con- 
tradansa  ? 

Terei  por  ventura  a 
honra  de  dansar  com 
Vm.  esta  contradan- 
sa? 

Nao,  senhor,  que  estou 
convidada. 

Poderei  eu  lisongear- 
me  de  ter  esta  honra 
na  seguinte  ? 

Certamente  que  sim. 

Quem  é  esta  senhora? 

É  madama  B***. 

Dansa  com  summa  gra- 
ça. 

Vm.  naô  dansa? 

Danso,  minha  senhora, 
e  ainda  naô  faltei  uma 
contradansa. 

Quer  Vm.  ter  a  bonda- 
de de  dansar  com 
aquella  senhorita?  El- 
la ainda  naô  dansou. 

Certamente,  minha,  se- 
nhora, e  com  mu  ita 
sosto. 


22 
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Ce  quadrili  e  est  très- 
joli. 

De  qui  est-il? 

C'est  de  la  composition 
de  M.  H***. 

C'est  un  plaisir  de  dan- 
ser à  cette  musique. 


ENGLISH. 

This  quadrille  is  very 
pretty. 

Whom  is  it  by? 

It  is  M.  H***  's  compo- 
sition. 

It  is  a  pleasure  to  dance 
to  this  music. 


DEUTSCH. 

5)icfc  DuabriUe    tfi  aUew 

licBfl. 
S5on  trcm  ijl  fic? 

fxtion. 
(Sê  ijì  eine  5reubc  na^  biefeif 
aiìufif  gu  tangen. 


DIALOGUE   XXXII. 
MÊME  SUJET.      ' 

Mademoiselle,  voulez- 
vous  me  faire  Thon- 
neur  de  valser  avec 
moi? 

Je  le  veux  bien,  Mon- 
sieur. 

Excusez-moi  ,Monsieur, 
je  ne  valse  pas. 

La  valse  m'étourdit. 

Je   n'ose    pas   encore 

valser. 
Je  n'ai  pris  que  trois 

ou  quatre  leçons. 

Vous  valsez  admirable- 
ment. 

C'est  un  plaisir  de  val- 
ser avec  vous. 

Savez -vous  danser  la 
polka? 

Oui,  Monsieur,  mais  je 
ne  la  danse  pas  très- 
bien. 

Nous  la  danserons  en- 
semble,  si  vous  vou- 
iez. 


DIALOGUE  XXXII. 
THE  SAME. 

Will  you  do  me  the  ho- 
nour of  waltzing  with 
me,  Miss? 

V\rith  pleasure,  Sir. 

Excuse  me,  Sir,  I  don't 

waltz. 
Waltzing    makes     me 

giddy. 
I  am  afraid  to  waltz  yet. 

I  have  only  taken  three 
or  four  lessons. 


«Dialog  XXXIL 

meidet  Stt^aít. 

€BoIIen  ©íe  mir  btc  (S^re 
crgeígen  mît  mir  gu  wah 
gen,  iîvâulcin? 

íSlit  SSergnúgctt,  mcin^crr. 

©ntfcf)utbígcn    @íc,    mein 

J&err,  id)  TOalje  nicût. 
îDer  2ßaiger  betäubt  mi^, 

^ñl  getraue  mir  noá)  niait  ju 

3*  l)aU  Blo^  Drei  ober  mv 
©tuubcn  genommen. 


You  waltz  admirably.       ®^«  ^^^^en  «ortreffïici^. 


It  is  a  pleasure  to  waltz 

with  you. 
Can    you    dance    the 

polka? 
Yes,   Sir,   but  I   don't 

dance  it  very  well. 

We  will  dance  it  toge-» 
ther  if  you  please. 


(§9  ifî  ein  Sicrgnügett   mit 

S^ncn  gu  njaljen. 
jtõnneu  ©ic  bic  ^olfa  tcvM 

gen? 
3a,  meitt%rr,  aber  tc^  tange 

^e  nici^t  fe^r  gut. 

ÄBir  tanjen  fic  gufammen, 
œenn  (èie  tooUen. 


ITALIANO. 

Questa  quadrìglia  è  gra- 
ziosa. 
Di  chi  è? 
È  composta  dal  signor 

G*an  piacere  e  di  balia- 
re  con  questa  musica. 


ESPAÑOL. 

contradanza 


es 


Esta 
muy  bonita. 

De  quien  es? 

Es  composición  del  se- 
ñor H  ***. 

Es  un  gusto  bailar  con 
esta  musica. 


PORTIIGÍJEZ.        169 

Esta  contradansa  é  muí 
bonita. 

De  quem  é  ella? 

É  da  composição  du 
M.  H***. 

Causa  prazer  dansar 
com  semelhante  mu- 
sica. 


DIALOGO  XXXII. 

SULLO  STESSO 
SOGGETTO. 
Signorina,    vuol  farmi 
l'onore  di  ballare  un 
valzer  con  me? 

Volentieri ,  signore. 

Mi  scusi,  signore,  non 

ballo  il  valzer. 
Il  valzer  mi  sbalordisce. 

Non  oso  ancora  ballare 

il  valzer. 
Non  ho  avuto  che  tre 

0  quattro  lezioni. 

Ella  balla  il  valzer  per- 
fettamente. 

È  un  gran  piacere  di  bal- 
lare il  valzer  con  lei. 

Sa  ballare  la  polka? 

Sì,  signore,  ma  non  la 
ballo  bene. 

La  balleremo  insieme 
se  le  oiace. 


DIALOGO  XXXII. 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 
Señorita,  quiere  V.  ha- 
cerme  el   honor  de 
valsar  conmigo? 

Con  mucho  gusto,  ca- 
ballero. 

Disimule  V.  caballero, 
no  valso. 

El  valse  me  aturde,  me 
dexa  sin  sentido. 

No  me  atrevo  aún  á  val- 
sar. 

No  he  tomado  mas  que 
tres  6  cuatro  leccio- 
nes. 

V.  valsa  admirablemen- 
te. 

Es  un  gusto  valsar  con 
V. 

Sabe  Y.  bailar  la  polka? 

Sí,  señor,  pero  no  la 
bailo  muy  bien. 

11^  bailaremos  juntos,  si 
V.  gusta. 


DIALOGO  XXXII. 
MESMO  ASSÜMl>ÍO. 

A  senhora  qîier  Ít;¡^ 
me  a  honra  é«  daiï- 
sar  urna  valsa  com-' 
migo  ? 

De  boa  vontade,  senbor. 

Queira  perdoar-me,  nao 
sei  valsar. 

A  valsa  me  tontea  a  ca- 
beça. 

Nao  me  atrevo  ainda  a 
valsar. 

Nao  tomei  senaô  tres 
ou  quatro  lições. 

A  senhora  valsa  admi- 
ravelmente. 

Euai  prazer  de  valsar 
com  a  senhora. 

Sa])e  Vm.  dansar  a  pol- 
ka? 

Sei ,  sim  senhor,  nia$ 
naõ  a  daaso  muito 
bem. 

Dançar  a  hemos  juntos, 
se  for  da  sua  vontad*. 
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Je  veux  bien  essayer. 

Danserons-nous  le  co- 
tillon? 

Madame,  vous  offrirai- 
je  des  rafraîciiisse- 
menls? 

Permetlez-moi  de  vous 
offrir  une  glace. 

Voici  un  sorbet. 

Ces  fruits  glacés  sont 
excellents. 

Prenez  une  de  ces  sand- 
wiches. 

Permettez-moi  de  vous 
présenter  une  tasse 
de  chocolat. 

Voici  un  verre  de 
punch. 

DIALOGUE  XXXIII. 

VOITURES  DE 
LOUAGE. 
Où  allez-vous  ce  ma- 
tin? 

Je  vais  faire  des  visites. 

J'ai  plusieurs  visites  à 
faire. 

II  faut  que  j'aille  d'a- 
bord chez  M.  F***. 

Vous  ne  le   trouverez 

pas  chez  lui. 
n  est  à  la  campagne. 
En  ce  cas  je  laisserai 

une  carie  chez  lui. 


ENGLISH. 

I  am  very  willing  to  try 

Shall  we  dance  the  co- 

tiilion? 
Shall  I  offer  you  some 

refreshment,  Ma'am? 

Allow  me  to  offer  you 
an  ice. 

Here  is  a  sherbet. 

This  iced  fruit  is  excel- 
lent. 

Take  one  of  these  sand- 
wiches. 

Allow  me  to  present 
you  with  a  cup  of 
chocolate. 

Hereisa  glass  of  punch. 


DIALOGUE  XXXÍ1L 
HIRED    CARRIAGES. 

Where  are  you  going 
this  morning? 

I  am  going  to  pay  visits. 
I  have  several  visits  to 

1    must    go    first    to 

Mr  F***'S. 

You  won't  find  him  at 

home. 
He  is  in  the  country. 
In  that  case  I  shall  leave 

a  card  at  his  house. 


DEUTSCH. 

Zmitn  tüír  ben  Jíotíííon? 

ajíabam,   bavf    iâ)  SÇncn 
(Srfvifd;uttgen  anbieten? 

dxlaviUn  ©íe  mir  Sinnen 
(Siô  anjubieten. 

^itx  ijl  ein  ©ürBct. 

JDiefc  gefvornen  lírúí^íe  fmb 

fOfilic^. 
S'Zei)mcn  @ie  eine  ton  blefen 

@anbn>i(!^en. 
©ïlauben   <Bí  ^  mir  S^nen 

mit  einer  í¿affe  ©djofüs 

labe  aufgunjarten. 
^kx  ifl  ein  @laS  $iSnnf¿^. 

5)iato3  XXXIIL 

SCßo  ge^ctt  ®ic  biefcn  SDìorr 
gen  l^in? 

S¿^  tüitC  aScfudC^e  madden. 
Sc^  ]^abeüerfc^íebeneí8cfn(í)e 

jn  mad)en. 
Sei)  mu§  ancrfl  jn  ^rn.  8=**» 

gelten. 

@ie  n>erben    tl^n   májt   gu 

J^aufe  flnbcn. 
(Sr  iü  auf  bem  Sanbc. 
3n  bicfem  Statte  laffe  id^  eint 

Äatte  bei  i^m. 


ITALIANO. 

Proverò  molto  volon- 

tieri. 
Balleremo  il  cotillon? 

Signora,  ardirò  io  of- 
frirle rinfreschi  ? 

Mi    permetta   di   farle 
presente  d'un  gelato. 


ESPAÑOL. 

Ensayaré  con  gusto« 

Bailaremos  juntos  el  co- 
tillon ? 

Señora,  puedo  tener  el 
honor  de  ofrecer  áV« 
algún  refresco  ? 

Pérniilame  V.  que  la 
ofrezca  este  helado. 


Eccole  un  sorbetto.  Aquí  tiene  V.  un  sorbete . 


Questi  frutti  diacciati 
sono  eccellenti. 

Prenda  uno  di  questi 
sandwiches. 

Si  degni  accettare  una 
tazza  di  cioccolata. 

Eccole  un  bicchiere  di 
punch. 

DIALOGO  XXXIII. 

VETTURE  DA  NOLO 

0  D'AFFITTO. 
Dove  andate  stamatti- 
na? 

Vado  a  far  visite. 

Ho  molle  visite  da  fare. 

M'è  d'uopo  andar  pri- 
ma dal  signor  F  ***. 

Non  lo  troverete  in  ca- 
sa. 

È  alla  campagna. 

Ebbene  lascerò  il  mio 
biglietto  da  visita  a 
casa  sua. 


Estas  frutas  garapiña- 
das son  excelentes. 

Tome  V.  uno  de  estos 
sandwiches. 

Pérmilame  V.  que  la 
ofrezca  una  xícara  de 
chocolate. 

Aquí  tiene  V.  un  vaso 
de  ponche. 

DIALOGO  XXXIIL 

CARRUAGES  DE 
ALQUILER. 

Adonde  va  V.  esta  maña- 
na, ó  hoy  por  la  ma- 
ñana? 

Voy  á  hacer  visitas. 

Tengo  que  hacer  varias 
visitas. 

Es  preciso  que  vaya  ã 
casa  del  señor  F***. 

No  le  encontrará  V.  en 
casa. 

Está  en  el  campo. 

En  este  caso  le  dejaré 
lina  targeta  en  la 
puerta  de  su  casa. 
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Kxperimentareí  com 
gosto. 

Dansaremos  nós  o  co- 
tilhaô? 

Poderei  oíTerecer-lhe 
algum  refresco,  mi- 
nha senhora? 

Dê-me  licença  para  of- 
ferecer-lhe  um  copo 
de  neve. 

Aqui  tem  a  senhora 
um  sorvete. 

Estes  doces  saô  excel- 
lentes. 

Queira  provar  d*  um 
destes  sandwiches. 

Permitta-me  que  lhe 
apresente  uma  taça 
de  chocolate. 

Aqui  tem  um  copo  de 
ponche. 

DIALOGO  XXXIII. 

CARRUAGENS  D' ALU- 
GUER. 
Onde  vai  Vm.  esta  ma- 
nha ? 

Vou  fazer  visitas. 

Tenho  muitas  visitas 
que  fazer. 

Tenho  de  ir  primeira- 
mente á  casa  do  se- 
nhor F***. 

Naô  o  ha  de  achar  em 
casa. 

Esta  no  campo. 

Neste  caso,  deixar-lhe 
hei  um  bilhete. 
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ISnsuite  .rirai  voir  notre 
ami  B***. 

Allez-y  d'abord,  et  je 
vous  accompagnerai. 

Partons. 

Irons  -nous  en  voiture 
ou  à  pied? 

Allons  en  voiture  pour 
ne  pas  nous  fatiguer. 

Comme  il  vous  plaira. 
Cherchons  un  tiacre. 


Nous  trouverons  une 
place  dans  la  rue  voi- 
sine. 

'^oici  un  cabriolet,  pre- 
nons-le. 

Je  préfère  prendre  une 
voilure  de  remise  à 
l'heure. 

Cocher,  conduisez-nous 
rue  ***. 

Descendez-nous  au  nu- 
méro 50. 

Nous  voici  arrivés. 

Déjàl 

Cocher,  voici  le  prix  de 
votre  course 

Et  voici  votre  pour- 
boire. 


ENGLISH. 

Afterwards.  I  shall  go 
and  see   our  friend 

Go  there  first,  and  I  will 

accompany  you. 
Let  us  go. 
Shall  we  ride  or  walk? 

Let  us  ride,  in  order  not 
to  fatigue  ourselves. 

Just  as  you  please. 
Let  us  look  for  a  hack- 
ney coach. 

We  shall  find  a  stand  in 
the  next  street. 

Here  is  a  cab ,  let  us 
take  it. 

Ì  prefer  taking  a  glass 
coach  by  the  hour. 

Coachman,  drive  us  to 
***  street. 

Set  us  down  at  num- 
ber 50. 

Here  we  are  arrived. 

Already  ! 

Coachman,  here  is  youï 
fare. 

And  here  is  something 
for  yourself. 


DEUTSCH. 

maáí^n  gcl^e  id^  gu  unfcrm 
íÇrcunb  S3***. 

©cl^en  ©ie  juerft  òaf}'m ,  ic^ 

ïrerbe  ©íe  Ug^dtcn. 
Saffen  @ic  un3  ge^en. 
lîai^rcn  voix  obcï  gc'^en  wie 

2Bir  fabrcn,  um  uno  níd^t  ju 
ermüben. 

SBic  ci  SÇttcn  gefátCt. 
©uc^cn   loir    cine    SUlíct^s 
îutfc^c. 

SCBír  njcrfeen  in  ber  nÄc^ftcn 
©affé  einen  Sßlafe  flnben. 

J&icï  íjl  cine  9Jîict§!utf^e, 
ncl^men  toit  fxc. 

3(^  litige  ^ox,  eine  fioÇn* 
îutfc^e  auf  ber  <Stunbc  gu 
neT^mcn. 

Äutfct^cr,  fú^rt  uno  in  bíc 
***gaííc. 

©cfetunSNOsOab. 

^íer  fmb  »ir  angeíommen. 
©á)DnI 

jlutfc^er,  l^ier  ijl  ber  «Prêt« 
für  bic  Sal^rt. 

Unb  íicr  ijl  euer  íErinfgelb. 


ITALIANO. 

Andrò  poscia  dall' ami« 
co  nostro  B  ***. 

Andateci  prima  e  vi  ci 

accompagnerò. 
Parliamo. 
Andremo   in  vettura  o 

a  piedi  ? 
Andiam  in  vettura  per 

non  istancarci. 

Come  v'  aggrada. 
Cercliiamo  un  caìesso. 


Ne  troveremo  nella  stra- 
da vicina. 

Ecco  un  calessino,  pren- 
diamolo. 

Amo  meglio  pigliar  una 
vettura  ali'  ora. 

Cocchiere,  conduceteci 
nella  via  ***. 

Fateci  smontare  al  nu- 
mero 50. 

Ci  Siam  arrivati. 

Così  presto  '. 

Coccliiere,  eccovi  il 
prezzo  della  corsa. 

Ed  eccovi  la  buona 
mancia. 


ESPAÑOL. 

Despues  iré  à  ver  à  nues- 
tro amigo  B***. 

Vaya  V.  de  seguida,  y 
yo  acompañaré  á  V. 

Vamos. 

Iréimos  en  coche  ó  á 
pié? 

Vamos  en  coche  para 
no  cansarnos. 

Como  V.  guste. 

Busquemos  un  íiacre,  6 
un  carruage  de  alqui- 
ler. 

Encontraremos  un  pues- 
to de  coches  en  la 
calle  inmediata. 

Aquí  tiene  V.  un  cabrio- 
lé, 6  birlocho,  vamos 
á  tomarlo. 

Prefiero  tomar  por  ho- 
ras un  coche. 

Cochero,  llévenos  V.  á 

la  calle  de  ***. 
Párese  V.,  para  que  nos 

bajemos  en  el  n*»  50. 
Ya  estamos. 

Aqui  tiene  V.,  cochero, 
el  importe  de  su  cor- 
rida, ó  viaje. 

Y  aqui  tiene  V.  su  grati- 
ficación. 


PORTÜGUEZ.   171 

Depois  irei  ver  o  nosso 
amigo  B**"". 

Comece  por  elle,  e  eu 
o  acompanharei. 

Parlamos. 

Iremos  nos  de  carrua- 
gem, ou  a  pé? 

Vamos  de  carruagem, 
para  nos  naõ  cangar- 
mos. 

Como  lhe  parecer. 

Procuremos  uma  sege. 


Achara  hemos  na  pri- 
meira praça. 

Tomemos  este  carr^^nho 
que  ali  está. 

Eu  prefiro  tomar  uma 
sege  numa  cocheira. 

Cocheiro,  queira  levar 
nos  a  rua***. 

Queira  parar  no  nume- 
ro 50. 

Somos  chegados. 

Já! 

Cocheiro,    quanto    Ih 
devo. 

Ahi  lem  de  gorgela. 
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DIALOGUE    XXXIV. 

DANS  UN  OMNIBUS. 
Faites  signe  au  cocher 
de  s'arrêter. 

Appelez  le  conducteur. 
Il  n'y  a  pas  de  place. 
Nous  sommes  au  com- 
plet. 
Il  n'y  a  qu'une  place. 
Il  faut  attendre. 
Voici  un  autre  omnibus. 

n  ne  va  pas  du  même 
côté. 

Conducteur,  où  allez- 
vous? 

Nous  allons  à  la  Bourse. 

Voici  l'omnibus  qu'il 
nous  faut  prendre. 

Montons. 

Montez  d'abord. 

Je  ne  puis  pas  m'asseoir. 

Monsieur,  voulez-vous 
avoir  la  bonté  de  re- 
culer un  peu. 

Asseyez -vous  dans  ce 
coin. 

Nous  allons  très-lente- 
ment. 

La  rue  est  encombrée 
de  voitures. 

Nous  n'avançons  pas. 


ENGLISH. 
ÎDIALOGUE  XXXrV. 

IN  AN  OMNIBUS. 
Motion  to  the  driver  to 
stop. 

Call  to  the  conductor. 
There  is  no  room. 
We  are  full. 

There  is  but  one  place. 

We  must  wail. 

Here  is  another  om- 
nibus. 

It  does  not  go  the  same 
way. 

Conductor!  where  are 
you  going? 

We  are  going  to  the 
Exchange. 

This  is  the  omnibus  we 
must  take. 

Let  us  get  up. 
You  get  up  first. 
5  can't  sit  down. 

Will  you  be  so  kind,  Sir, 
as  to  sit  a  little  fur- 
ther on. 

Sit  in  this  corner. 


gomg    very 


We    are 

slowly. 
The  street  is  crowded 

with  carriages. 
We  don't  get  on. 

Quand  je  suis  pressé  je     When  1  am  in  haste  1 


DEUTSCH. 
3)  fai  o  3  XXXIV. 

3tt  eíttcnt  OttittíBuo, 

SDÍad^en  ©íc  bcm  Sínt]á}tv 

ein  3cí(^en,  anjul^aUen. 

Sílufcn  ©íc  bem  (Sonbuclcur. 
(§8  qiU  feinen  3iJla|. 
2)er  OBagcn  iji  »ott. 

m  iíí  Ho^  ein  «Cía^  leer. 

©te  müffcn  toarten. 

J&ier  íft  ein  anbercc  Dmnií 

Ítu5. 
(5r  fái^rt  in  einer  anbern 

9íící)tun3. 
(Sonbucteur,  vro  fàÇrt  Sl^r 

i)in? 
SDBir  fahren  naáj  ber  Sórfe. 

J^icï  l'il  ber  Dmniíuô,  ben 
toh  ncbmen  mùjfen. 

©teigen  Vüir  ein. 
©teígcn  @ic  guerfl  tin, 
^áf  fann  míc^  niá^t  fefeen. 

íSltin  ^íxv,  wollen  ©íc  bíe 
@ûtc  :^aBen  ein  »enig  ^in* 
auf  jurúáen. 

©e§en  @ie  fi^  in  biefe  dãc, 

SBír  falten  fef)r  langfam. 
iDic®affe  ìjl  tooUer  ÍÍSa^tn. 
2Bir  f  ömmen  niá)í  oortoâctô. 
aSBann  iá)  @ile  Cabe  \o  fal^r« 


ITALIAÎSO. 

DIALOGO  XXXIV, 

IN  UN  OMNIBUS. 

Fate  un  segnale  al  coc- 
chiere perchè  si  fer- 
mi. 

Chiamate  il  conduttore. 

Non  e'  è  posto. 

Tutti  i  posti  son  occu- 
pati. 

Non  e'  è  che  un  posto. 

È  forza  aspettare. 

Ecco  un  altro  omnibus. 

Non  va  dall'  islessa  par- 
te. 

Conduttore,  dove  an- 
date? 

Andiamo  alla  Borsa. 

Questo  è  l'omnibus  che 
abbiamo  a  prendere. 

Montiamo. 
Montate  prima  voi. 
Non  posso  sedere. 

Signore,  abbia  la  bontà 
di  farsi  un  po' indie- 
tro. 

Sieda  in  questo  cantuc- 
cio. 

Andiam  piano. 

La  strada  è   piena  di 

carrozze. 
Non  andiam  innanzi. 

Quando  ho  fretta  non 


ESPAÑOL. 
DIALOGO  XXXIV. 

EN  UN  OMNIBUS, 
liaga  V.  una  señal  al 

cochero  para  que  se 

pare. 
jLlame  V.  al  conductor. 
No  hay  sitio. 
Està  lleno. 

No  hay  mas  que  un  sitio. 

Es  preciso  esperar. 

Aquí  tiene  V.  otro  om- 
nibus. 

No  va  del  mismo  lado 
que  el  otro. 

Adonde  va  V.,  conduc- 
tor? 

Vamos  á  la  Bolsa. 

Aquí  tiene  V.  el  omni- 
bus que  debemos  to- 
mar. 

Subamos. 

Suba  V.  primero. 

No  puedo  sentarme. 

Quiere  V.  tener  la  bon- 
dad, c-aballero,  de  se- 
pararse un  poco  ? 

Siéntese  V.  en  este  rin- 
cón. 

Vamos  muy  despacio. 

La  calle  está  obstruida 
con  carruages. 

No  adelantamos  terre- 
no. 

Nunca  tomo  el  omnibus 
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DIALOGO  XXXIV. 

EM  UM  OMNIBUS. 
Faça  signal  ao  cocheiro 
para  parar. 

Chame  o  conductor. 
Nao  ha  lugar. 
Estamos  ao  completo. 

Naô  ha  senaô  um  lugar. 
Forçoso  é  esperar. 
La  vem  outro  omnibus. 

Naô  vai  para  o  mesmo 
lado. 

Conductor,  para  onde 
vai? 

Para  a  praça  do  com- 
mercio. 

É  o  omnibus  que  nos 
convém. 

Subamos. 

Suba  primeiro. 

Naô  tenho  lugar  para 
me  assentar. 

Queira  Vm.  ter  a  bon- 
dade de  me  fazer  al- 
gum lugar. 

Assente  -  se  naquelle 
cauto. 

Vamos  bem  de  vagar. 

A  rua  está  tomada  com 
carruagens. 

Pouco  ou  nada  adian- 
tamos. 

Eu  quando  tenho  prés- 
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ne  monte  jamais  en 
omnibus. 

Où  sommes-nous  main- 
tenant ? 

Nous  sommes  dans  la 
rue  ***, 

Conducteur,  descendez- 
moi  au  coin  de  la 
rue  ***. 

Arrêtez,  s'il  vous  plaît. 

Laissez-moi  descendre 

d'abord. 
Prenez  garde. 
Donnez-moi  la  main. 
Prenez  ma  main. 
Tenez  mon  bras. 

Ne  vous  pressez  pas. 

DIALOGUE    XXXV. 
AVANT  LE  DÉPART. 

Avez-vous  quelque  com- 
mission pour  Lon- 
dres? 

Est-ce  que  vous  allez  à 
Londres? 

Oui.  Y  a-l-il  quelque 
chose  que  j'y  puisse 
faire  pour  vous? 

Vous  êtes  bien  aimable. 

Quand    comptez  -  vous 

partir? 
Je  pars  demain  matin. 

Allez-vous  par  la  dill« 
gence? 


ENGLISH. 

1  never  get  into  an 
omnibus. 
Where  are  we  nov^r? 

We  are  in  ***  street. 

Conductor,  set  me  down 
at  the  corner  of  *** 
street. 

Stop,  if  you  please. 

Let  me  get  down  first. 

Take  care. 
Give  me  your  hand. 
Take  hold  of  my  hand. 
Hold  my  arm« 

Don't  be  in  a  hurry* 

DIALOGUE  XXXV. 

BEFORE  A  DEPAR»^ 
TURE. 
Have  you  any  commis- 
sion for  London? 

Are  you  going  to  Lon- 
don? 

Yes.  Is  there  any  thing 
that  1  can  do  for 
you  there? 

You  are  very  kind^ 

When  do  you  think  ot 

going? 
I   set  out  to-morrow 

morning. 
Do  you  go  by  the  stage- 

coach  ? 


DEUTSCH. 

i(í)  nlcmaítfmDmníBu«. 

23ír  ftnb  in  ber  ***gajTc. 

(Sonbucteur,  íaçt  míd^}  an  bei 
me  bícfer  @affe  auêjlcU 
gen. 

^alí,  wennô  S:^ncn  MitU. 

Saffen  <B'it  mí(í^  intxft  anis 

jieígen. 
Sííc^mcn  ®tc  j^¿^  in  ïïi^t, 
©eben  @ie  mir  bie  ^anb. 
S^Zel^mcn  ©ic  meine  ^anb. 
J&alten  «Sic  meiHcn  Slrm. 

(Siten  ©ic  ni^t. 

Dialog  XXXV. 

93or  5)cr  SlBrcife. 

§aben  @ie  irgcnb  einen  5luf# 
trag  für  Sonbon? 

®c^en  ©ie  na¿^  Sonbon? 

5a.  konnte  tá>  bort  ttwca 
fur  (Sie  »errichten? 

Sic  fxnb  fel^r  gefällig. 

SQSann  benfen  @ie  abjurelî 

fen? 
3í^  reife  morgen  fruÇ  a6. 


en  ©íe  mit  bem  (Sïv 
toagen? 


ITALIANO. 

monto  mai  neir  om- 
nibus. 
Dove  Siam  ora? 

Siam  nella  vio  ***o 

Jondutlore,  montatemi 
all'  angolo  della  stra- 
da***. 

Fermate. 

Lasciatemi  smontar  pri- 
ma. 
Badi,  signore. 
Datemi  la  mano. 
Prenda  la  mia  mano. 
Tenga  il  mio  braccio. 

Non  s'affretti. 

DIALOGO   XXXV. 

PRIMA  DELLA  PAR' 

TENZA. 
Ha  ella  un  qualche  co- 
mando per  Londra? 


ESPAÑOL. 

quando  estoy  de  prie- 
sa. 

En  donde  estamos  aho- 
ra? 

Estamos  en  la  calle 
de  ***« 

Conductor,  hágame  V. 
baiar  en  la  esquina  de 
la  calle***. 

Pare  V.,  si  gustao 

Déjeme  V.  bajar  prime- 
ro. 
Tenga  V.  cuidado. 
Déme  V.  la  mano. 
Tóme  V.  mi  mano. 
Apóyese  V.  en  mi  brazo 

No  se  apresure  V. 

DIALOGO  XXXV. 

ANTES  DE  LA 
MARGHAc 
Tiene  V.  algun  encargo 
para  Londres? 


E  che  ?  va  ella  a  Londra?     Va  V.  á  Londres  ? 


Sì,  signore,  v*è  cgU 
qualcosa  eh'  io  possa 
farci  perlei? 

Vossignoria  è  mollo 
gentile. 

Quando  pensa  partire? 

Parto  domattina. 
Va  nella  diligenza? 


Si.  Puedo  servir  á  V.  en 
algo  ? 

Gracias  :  és  V.  muy  ama 
ble. 

Quando  piensa  V.  mar- 
charse ? 

Me  voy  mañana  por  ia 
mañana. 

Va  V.  en  la  diligencia  F 
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sa,  nunca  tomo  om- 
nibus. 
Em  que  rua  estamos? 

Estamos  na  rua  ***. 

Conductor,  ha  de  des- 
eemos na  esquina  da 
rua  de  ***. 

Tenha  a  bondade  de 
parar. 

Deixe-me  apear  pri- 
meiro. 

Tome  sentido. 

Dê-me  a  sua  maô. 

Tome  a  minha  maò. 

Segure-sc  no  meu  bra- 
ço. 

Nao  se  apresse. 

DIALOGO  XXXV. 
ANTES   DA    PARTIDA. 

Tem  Vm.  algumas  en- 
commendas  para 
Londres  ? 

Como  !  C  senhc^  vai  a 
Londres? 

Sim,  senhor.  ïem  lá  al- 
guma cousa  em  que 
lhe  posso  prestar? 

Fico-lhe  infinitamente 
obrigado. 

Quando  tenciona  par- 
tir? 

Partire .  amanha  pela 
manha. 

Vai  Vm.  pelas  carrua- 
gens ordinarias  ? 


17'i      FRANÇAIS. 

Non.  J'ai  commandé 
une  chaise  de  poste. 

Je  vais  par  le  chemin 
de  fer. 

Combien  de  temps 
comptez-vous  y  res- 
ter? 

Quand  serez -vous  de 
retour? 

Je  compte  rester  quatre 
ou  cinq  jours. 

Mais  je  crains  d'être  re- 
tenu plus  longtemps. 

Cela  est  très-probable. 

C'est  pourquoi  il  vaut 
mieux  compter  sur 
un  plus  long  séjour. 

Si  je  puis  vous  y  être 
utile,  dites-le-moi. 

S'il  y  a  quelque  chose 
que  je  puisse  faire 
pour  vous,  je  m'en 
chargerai  avec  plaisir. 

Je  protilerai  de  votre 
offre  obligeante,  et 
je  passerai  chez  vous 
dana  la  soirée. 

Vous  êtes  sûr  de  me 
trouver  a  la  maison« 


ENGLISH. 

Wo.   I  nave  ordered  a 

post-chaise. 
I    am   going    by    the 

railway. 
How  long  do  you  mean 

to  slay  there? 

When  shall  you  be  back 

again? 
I  think  of  staying  four 

or  five  days. 

But  I  am  afraid  I  shall 
be  detained  longer. 

It  is  very  likely. 
Therefore  it  is  better  to 

reckon  upon  a  longer 

stay. 

If  I  can  be  of  any  use 
to  you  there,  let  me 
know. 

If  there  ts  any  thing  I 
can  do  for  you,  I  shall 
be  very  happy  to  do  it. 

I  shall  avail  myself  of 
your  kind  offer,  and 
call  upon  you  in  the 
course  of  the  evening. 

You  are  sure  to  find  me 
at  home. 


DEUTSCH. 

$Rein.  Scî^  íiak  eine  $o^ 

¿^aife  UMit. 
3c^  tviVi  auf  ber  ©ifeníjal^n 

faf)ren. 
SCßic  lange  glauben  @íe  boït 

gu  bleiben? 

SCDann  tuerben  ®ic   gurücf 

fein  ? 
3d)  benfe  mx  ober  fünf  ilage 

gu  bleiben. 

5lber  iái  furchte  länger  auf* 
gel^alten  gu  toerben. 

5)arum  ifl  e3  bejfer,  auf  einen 
langern  5lufent^alt  ¿u 
rechnen. 

SBcnn  iãf  Sinnen  bort  nú^í 
li^  fein  fann,  fagen  ®ic 
ntir'S. 

SBcnn  lA)  inaS  für  ©ic  tÇun 
îann ,  fo  tverbe  tc6  e5  mit 
SSergnügen  liberne^^mcn. 

Sd)  tverbe  3:^r  gefâlíígeô  2Iní 
erbieten  bcnu^en,  unb  bies 
fen  îlbeub  ¿u  S^nen  foms 
wen. 

eit  fxnb  ^láitx  mi(í)  ju  J&auf« 
IM  flnben. 


ITALIANO. 

No.  Ho  ordinato  cavalli 
da  posta. 

Vado  per  la  strada  fer- 
reta. 

Quanto  pensa  restarci  ? 


Quando  sarà  di  ritorno.* 

Fo  conto  di  starci  quat- 
tro 0  cinque  giorni. 

Ma  temo  esser  ritenuto 
più  lungamente. 

È  cosa  probabilissima. 

Però  bisogna  far  capi- 
tale sopra  un  sog- 
giorno più  lungo. 

Se  posso  servirla,  me  Io 
dica. 


Se  v*ha  cosa  eh' io  pos- 
sa fare  per  lei  ne  pi- 
glierò  molto  volen- 
tieri la  briga. 

Mi  gioverò  della  sua 
cortese  oiTerta,  e  ver- 
rò da  lei  nella  serata. 


È  sicuro  di  trovarmi  m 
casa. 


ESPAÑOL. 

Nó.  He  pedido  una  silla 

de  posta. 
Voy  por  el  ramino  de 

hierro. 
Quanto  tiempo  orée  Y. 

detenerse? 

Quando  estará  V.  de  re- 
greso ? 

Pieaso  detenerme  cua- 
tro ó  cinco  dias 

Pero  temo  que  tendré 
que  deterneme  mas 
tiempo. 

Eso  es  muy  probable. 

Es  por  eso  que  vale  mas 
calcular  desde  luego 
que  se  detendrá  uno 
mas  tiempo. 

Si  puedo  serle  á  V.  de 
alguna  utilidad,  d 
útil  en  alguna  cosa, 
dígamelo  V. 

Si  puedo  hacer  alguna 
cosa  en  obsequio  de 
V.,  créa  V.  que  la  ha- 
ré con  gusto. 

Aprovecharé  de  la  ama- 
ble oferta  de  V.,  y 
pasaré  contste  ol3Je- 
loá su  casa  esta  tarde. 

Puede  V.  estar  seguro 
de  que  me  encontrará 
en  casa. 
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Nao,  senhor.  Vou  pela 
posta. 

Vou  pelo  caminho  de 
ferro. 

Que  tempo  conta  de- 
morar-se  em  Lon- 
dres ? 

Quando  tenciona  vol- 
tar? 

fenho  tençaô  de  lá  fi- 
car quatro  para  cin- 
co dias. 

Mas  tenho  medo  de  fi- 
car retido  muito  mais 
tempo. 

É  cousa  mui  provável. 

E  por  isto  devo  fazer 
conta  com  mais  al- 
guns dias. 

Se  lá  lhe  posso  ser  util, 
naô  tem  mais  que 
dizer  o. 

Se  lhe  posso  fazer  al- 
gum serviço,  folgarei 
muito  que  me  dê  as 
suas  ordens. 

Aproveilar-me  hei  do 
seu  obsequioso  ofTe- 
recimento,  e  passarei 
por  sua  casa  esta  tar- 
de. 

Pode  estar  certo  que 
me  ha  de  achar. 
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DIALOGUE    XXXYI. 

I^OYAGE  EN    CHEMIN 

DE  FER. 
Avez-vous  fait  tous  vos 
préparatifs  de  départ? 

Tout  est  prêt. 

Faites  venir  un  commis- 
sionnaire pour  porter 
mes  effets. 

Je  prendrai  l'omnibus 
du  clieniin  de  fer. 

Portez  ces  effets  au  bu- 
reau de  l'omnibus. 

Quand  partez-vous? 

Nous  partons  dans  cinq 
minutes,  Monsieur. 

Montez  en  voiture,  s'il 
vous  plaît. 

Il  me  semble  qu'il  est 
bien  tard. 

Dans  combien  serons- 
nous  à  l'embarca- 
dère? 

Nous  y  serons  dans  un 
quart  d'heure. 

J'ai  peur  que  vous  n'ar- 
riviez trop  tard  pour 
le  convoi  de  huit 
heures. 

Rassurez- vous.  Mon 
sieur,  nous  ne  som 
mes  jamais  en  retard. 

îîous  voici  à  la  gare. 


ENGLISH. 
DIALOGUE  XXXVI 

TRAVELLING  BY 
RAILWAY. 

Have  you  made  ail  youi 
preparations  for  de- 
parture ? 

Every  thing  is  ready. 

Send  for  a  porter  to 
carry  my  luggage. 

;  shall  take  the  railway 

omnibus. 
Take  that  luggage  to  the 

omnibus  oince. 

When  do  you  start? 
We  start  in  five  minutes, 
Sir. 

Get  up  if  you  please. 

it  seems  tc  me  to  be 

very  tale. 
How  soon  shaFk  we  be 

at  the  terminus^ 

We  shall  be  there  m  z. 
quarter  of  an  hour. 

(  am  afraid  you  will 
arrive  too  late  for  the 
eight  o'clock  train. 


DEUTSCH. 

©ialog  XXXVL 

^cife  auf  ber  @ífen^ 

^a6cn  ©ÍC  alle  S^re  S3orí 

bereítungen  ju  ber  2lBreí[e 

gemvioí)t? 
2l(leê  tft  bereit. 
iíaffenSíeeinen^acfentrâger 

fommeu,  um  meine  @as 

cíjcn  ju  tragen. 
Sc^  net^me  Den  Dmníbuô  íoon 

ber  @ifenbat)n. 
2:raget   biefe   €;arf)en    aufS 

aSüreau  vjom  Omnibus. 

2ßann  faí)ren  @te  ab? 
äBir  fahren  in  fünf  SJUnutcn 
dò,  mein  ^err. 

©tctgen  @ie  ein,  tt5enn  ee  5!^^ 

nen  beliebt. 
©g  fdieint  mir,  ba^  cê  fel^r 

f^ït  ífi. 
2Bie  balb  fmb  ttJÍramSa^ní 

^of? 

SBir  njevben  in  einer  aSicrtels 

ftnnbe  bort  fein. 
S6  fiird)te  @ie  îommen  ju 

\X>ht  für  ben  Bug  von  aècjt 

U^r. 


Don't  be  uneasy,  r^r,  we    23erut){gcn  ©íc  ficí)^  mein 
are  never  after  time.       ^^^x,  »ir  fommen  nie  i)i 

[pat. 

Here  we  are  rt  the  ¿cr-    j^iet  finb  tol«  am  ®ait«t. 
minus 


ITALIANO. 

DIALOGO  XXXVI. 

VI  AGGIO  NELLA  STRA- 
DA FERRATA. 
Ha  fatto  lutti  i  prepara- 
tivi per  la  partenza? 

Tutto  è  bello  e  pronto. 

Fate  venire  un  facchi- 
no per  portar  via  le 
robe  mie. 

Piglierò  l'omnibus  della 
strada  ferrata. 

Portale  queste  robe  al- 
l' ufficio  dell'  omni- 
bus. 

Quando  partite? 

Partiamo  fra  cinque  mi- 
nuli,  signore. 

Monli  in  vettura,  signo- 
re. 

Mi  sembra  che  sia  mol- 
to lardi. 

Fra  quanto  tempo  sa- 
remo alla  stazione? 

Ci  saremo  fra  un  quar- 
to d'ora. 

Temo  non  arriviate 
troppo  tardi,  per  il 
convoglio  delle  otto. 


Non  se  ne  pigli  fastidio, 
signore,  arriviam 
sempre  appuntino. 

Siam  arrivati  alla  galle- 
ria della  strada  ferrata 


ESPAÑOL. 
DIALOGO  XXXVI. 

VIAJE  EN  CAMINO  DK 
HIERRO. 

ila  hecho  V,  todos  sus 
preparativos  de  mar- 
cha ? 

Todo  está  pronto. 

Haga  V.  venir  un  mozo 
para  que  lleve  mi 
equipage. 

Tomaré  el  omnibus  dei 
camino  de  hierro. 

Lleve  V.  este  equipage 
al  despacho  de  los 
omnibus. 

Quando  se  marcha  V.  ? 

Nos  vamos  dentro  de 
cinco  minutos,  caba- 
llero. 

Suba  V.  al  coche,  si  gus- 
ta. 

Me  parece  que  es  muy 
tarde. 

En  quanto  tiempo  lle- 
garemos al  embarca- 
dero? 

Estaremos  allí  en  un 
quarto  de  hora. 

Temo  que  llegue  V.  de- 
masiado larde  para 
marchar  con  el  con- 
voy de  las  ochOc 

No  tenga  V.  cuidado, 
caballero  ;  nosotros 
no  nos  retardamos 
nunca. 

Vea  V.  que  estamos  ya 
cerca  de  la  puerta^ 
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DIALOGO  XXXVI. 

JORNADA  PELO  CA- 
MINHO DE  FERRO. 

Tem  Vm.  feito  os  seus 
aprestos  para  a  jor- 
nada. 

Está  tudo  prompto. 

Mande-me  chamar  um 
gallego  para  le^'ar- 
me  a  bagagem. 

Tomarei  o  omnibus  do 
caminho  de  ferro. 

Leve  esta  bagagem  para 
a  casa  dos  omnibus. 

Quando  parte  "Vm,? 

Dentro  em  cinco  minu- 
tos, senhor. 

Tenha  a  bondade  de 
embarcar-se. 

Parece  -  me  que  é  já 
bem  tarde. 

Em  quanto  tempo  che- 
garemos ao  embar- 
cadouro. 

Dentro  d'  um  quarto 
d'hora. 

Quer-me  parecer  que 
havemos  de  chegar 
tarde  para  o  comboy 
que  parte  ás  oito  ho- 
ras. 

Esteja  o  senhor  sem  cui- 
dado; que  naô  temos 
por  costume  do  che- 
gar tarde. 

Somos  chegados  ao  em-' 
barcadoufo. 
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Le  convoi  partira  dans 
cinq  minutes. 

Prenez  vite  votre  bul- 
letin. 

Quelle  place  prenez- 
vous? 

Je  prendrai  une  place 
de  première  classe. 

J'irai  dans  une  voilure 
de  deuxième  classe. 

Quels  effets  avez-vous, 
Monsieur? 

J'ai  deux  malles,  un  sac 
de  nuit  et  un  carton 
à  chapeau. 

Ayez  bien  soin  du  car- 
ton à  chapeau. 


ENGLISH. 

The  train  v^ul  start  in 
fìve  minutes. 

Make  haste   and  take 

your  ticket. 
What    place    do    you 

take? 
I  shall  lake  a  first  class 

place. 
I  shaH^go  in  a  second 

clasrcarriage. 
What  luggage  have  you, 

Sir? 
I  have   two  trunks,   a 

carpet-bag,  and  a  hat- 
box. 

Take  great  care  of  the 
hat-box. 


DEUTSCH. 

iDeï  3ug  Vì)i«b  in  fünf  Winm 
Un  aí>fa^xin, 

Siîe'^mcn   @ic  fí^neU  SÇtc 

Äartc. 
a[ßa«  fur  einen  5ßia|  nehmen 

<Síe? 
Sci)  n?erbc  einen  ber  erjtcn 

5ßta^e  nei}meu. 
3^  njevbe  in  einem  üBagen 

gnjeiter  ilíaffc  faí^reu. 
SBaá  fur  3^aí etc  í^aben  «Sie, 

mein  ^err. 
Sci^  l^abe  jwei  Äoffec,  einen 

Sííac^tfacf  unb   ein   ^utî 

futtcrat. 

gíieÇmen  ®íe  ba8  J^utfuttcral 


DIALOGUE  XXXVII. 
MÊME  SUJET. 

Voici  la  locomotive  qui 
doit  nous  traîner. 

Nous  avons  deux  loco- 
motives. 

Il  faut  une  très-grande 
force  pour  traîner  un 
convoi  de  vingt-cinq 
voilures. 

Quelle  est  la  force  de 
ces  machines? 

Elles  sont  cliacune  de 
la  force  de  vingt  che- 
vaux. 


DIALOGUE  XXXVII. 
THE  SAME. 

Here  is  the  locomotive 
engine  that  is  to  draw 
us. 

We  have  two  engines. 

It  requires  a  very  great 
force  to  draw  a  train 
of  twenty  five  car- 
riages. 

What  is  the  power  of 

those  engines  ? 
They   are    each   of  a 

twenty  horse  power. 


îDiatog  XXXVII. 

J^icr  ijl  ber  5)am»fn?agen, 
mieter  uní  jiel^cn  wirb. 

SEir  ^aí  en  jwci  Socomotiven. 

a^  erforbert  eine  fe^r  gro^c 
Jlvaft ,  urn  einen  3ug  »on 
jtwangig  äBagen  àu  sieben. 


SBaô  i{î  bif  Äraft  biefcrSKoi 

fc^inen? 
Sebe  ìfat  eineJîraft^on  ^uns 

•ert  ÎJJferbcn. 


ITALIANO. 

fii  partirà  fra  cinque  mi- 
nuti. 

Pigli  subito  la  sua  po- 
lizza. 
Che  posto  piglia? 

Piglierò  un  posto  di  pri- 
ma classe. 

Andrò  in  uiTa  vettura  di 
seconda  classe. 

Che  robe  ha,  signore? 

Ho  due  bauli ,  una 
bisaccia  da  viaggio  ed 
una  cappelliera. 

Abbiate  gran  cura  della 
cappelliera. 


ESPAÑOL. 

El    convoy    marchará 
dentro  de  cinco  mi 
ñutos. 

Tome  V.  al  instante  su 
billete. 

Qué  puesto    tomaV.? 

Tomaré  un  puesto  de 

primera  ciase. 
Ire  en  uno  de  los  coches 

de  segunda  clase. 
Qué  equipage  tiene  V., 

caballero  ? 
Tengo    dos   baúles,  un 

saco  de  noche  y  una 

sombrerera. 

Tenga  V.  mucho  cuida- 
do con  la  sombrere- 
ra. 
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O  comboy  deve  partir 
dentro  de  cinco  mi- 
nutos. 

Dé-se  pressa  em  tomar 
o  seu  bilhete. 

Que  lugar  quer  tomar? 

Tomarei  um  dos  pri- 
meiros. 

Irei  na  carruagem  de 
segunda  classe. 

Que  bagagem  tem  Vm.? 

Dons  bahús,  uma  sac- 
cola,  e  um  estojo  de 
chapeo. 

Tenha  todo  cuidado  com 
o  meu  estojo  de  cha- 
peo. 


DIALOGO    XXXVII. 

SULLO  STESSO 
SOGGETTO. 
Ecco  la  macchina  a  va- 
pore che  ci  condurrà. 

Abbiam  due  macchine 
a  vapore. 

È  mestieri  di  grandissi- 
ma forza  per  tirar  un 
convoglio  di  venticin- 
que vetture. 

Di  che  potenza  son  co- 
deste macchine? 

Ciascuna  è  della  po- 
tenza di  venti  cavalli. 


DIALOGO   XXXVII. 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 

Aquí  tiene  V.  el  loco- 
motivo que  debe 
conducirnos. 

Llevamos  dos  locomo- 
tivos. 

Es  necesaria  una  fuerza 
muy  grande  para  ar- 
rastrar un  convoy  de 
veinte  y  cinco  carrua- 
ges. 

Qué  fuerza  tienen  estas 
mácjuinas  ? 

Cadauna  tiene  la  fuerza 
de  veinte  caballos. 


DIALOGO  XXXVII. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Ali  está  a  locomotiva 
que  nos  ha  de  levar. 

Temos  duas  locomoti- 
vas. 

É  mister  uma  grande 
força  para  a  conduc- 
caò°  d'  um  comboy  de 
vinte  e  cinco  carrua- 
gens. 

De  que  força  sao  estas 
locomotivas? 

Cada  uma  é  da  força  de 
vinte  cavallos. 
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Allous-nous  par  le  tra 
jet  direct? 

Non ,  celui-ci  est  le  tra- 
jet à  stations. 


ENGLISH. 

Are  wc  going  by  thi 
fast  train. 

No,  this  is  the  stopping 
train« 


DEUTSCH. 

maä^tn  ìtix  ble  fítítitt  blwf  tí 


mtixi,  bícfc  ba  f&^rt  @t<u 
tíonctt  SBcife, 


A  quelle  heure  part  le 
convoi  de  marchan- 
dises? 

Il  y  en  a  deux  par  jour  : 
Tun  part  à  dix  heures 
du  matin,  et  Pautre 
à  trois  heures  de 
l'après-midi. 

Votre  ami  vient-il  avec 

nous? 
Non ,  il  part  à  midi  par 

le  convoi  mixte. 

Fera-t-il  un  long  séjour 

Il  n'y  restera  pas,  il 
compte  revenir  de- 
main soir  par  le  con- 
voi lent. 

En  voiture,  Messieurs. 

Dépêchez-vous,  le  con- 
voi part  à  l'instant. 

Je  préfère  aller  sur  l'im- 
périale. 


At  what  o'clock  does  the 
luggage  train  staK-t? 

There  are  two  a  day: 
one  starts  at  ten 
o'clock  in  the  mor- 
ning, and  the  other 
at  three  in  the  after- 
noon. 

Does  your  friend  come 
with  us? 

No,  he  leaves  at  twelve 
o'clock  by  the  mixed 
train. 

Will  he  make  a  long 
stay  at***? 

He  won't  remain  there, 
he  expects  to  return 
to-morrow  evening 
by  the  heavy  train. 

Get  to  your  places  » 
gentlemen. 

Make  haste,  the  train  is 
just  going  to  start. 

I  prefer  taking  a  place 
outside. 


Montez  vite.  Monsieur.     Gei  up  quickly,  Sir 


Voilà  le  signal  du  dé- 
part. 
Nous  voilà  partis 


That's   the  signal   tor 

starting. 
We  are  oflL 


Urn  njci^c  3eit  gcl^t  ber  3üg 
mit  ben  ¿BaavenaB? 

^5  flnb  xâQliáf  gwcí:  bet 
cinc  ge^t  um  itf^xi  Uí)t 
Sßori  unb  ber  anbcre  um 
brel  Vif)x  ÜJÍaf^mittag«  ab. 


Jlommt   Síjr  Çrcunb    mit 

un«? 
ïfltin,  tr  ^if)t  btffen  TlUiaq 

mit  »cm   mittlem  Suge 

ab 
2B/íb  cr  ^^  tange  in  ♦♦• 

«uft^atten  ? 
fit  tDÍrb  ní(í)t  tange  ba  Bleíí 

be%  cr  bcnf  t  morgen  Ííbenb 

mftbcm  gctrôt)ntic^cn3uge 

jurúcíjufommcn. 
steigen  @ic  cln,  meine  ^et* 

rcn. 
(gruben  ®ie  ^é,  ber  Stag 

fá^rt  gleich  ab. 

3(^  gíe^c  einen  5ßlae  im  Soí 
gen^immel  vor. 

©tetgen  "Sie  fd^neíí  auf,  mein 

^err. 
íDa  ift  baê  ßeid^en  ^ur  'M^ 

fa'^rt.  [tücgung. 

3)a  fmb  xoix  çnbíi(%  in  SSe- 


ITALIANO. 

Ândiam  pei  tragitto  di- 
retto? 

No,  questo  è  iì  tragitti, 
colie  fermate. 


A  che  ora  pprle  il  con- 
voglio delle  merci 

Due  convogli  partono 
ogni  eioruo  :  uno  par- 
te alle  dieci  della 
mattina,  e  l'altro  alle 
tre  dopo  mezzodì. 

Il  vostro   amico  viene 

con  noi? 
No,  parte  nei  convoglio 

misto. 

Farà  lunga  dimora  a***? 

Non  ci  dimorerà;  fa  con- 
to ritornar  domani 
sera  col  convoglio 
lento. 

In  vettura,  signori. 

Si  sbrighino,  il  convo- 
glio parte  in  un  mo- 
mento. 

Mi  piace  assai  più  di 
montare  sai  cielo  del- 
la vettura. 

Monti  presto,  signore. 

Ecco  il   segnale  della 

partenza. 
Eccoci  partiti. 


RSPANOL. 

Vamos  directamente,  õ 
sia  detenernos  ? 

îîo  :  esta  es  una  de  ias 
travesías  en  que  se 
detiene  en  todos  los 
puntos  del  transito. 

A  qué  hora  sale  el  con- 
voy que  conduce  las 
mercancías? 

Salen  dos  por  día;  el 
uno  parte  à  las  diez 
de  la  mañana,  y  el 
otro  â  las  tres  de  la 
tarde. 

Viene  su  amigo  de  V. 
con  nosotros  ? 

No,  él  marcha  ã  medio 
dia,  ó  á  las  doce,  por 
el  convoy  mixto. 

Se  detendrá  mucho 
en***? 

No  se  detendrá  allí,  pues 
piensa  vojver  maña- 
na por  la  noche  por 
el  convoy  lento. 

Suban  Vds.  al  coche, 
señores. 

Despáchense  Vds.  que  el 
convoy  va  á  marchar 
al  instante. 

Frenerò  ir  en  la  impe- 
rial» 

Suba  V.  pronto,  caba 

Hero. 
Vea  V.  la  señal  para  la 

marcha. 
Ya  estamos  ea  m^^rcha 
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gue  cammno  lomamos? 
Será  o  que  vai  em  di- 
reitura ? 

Nao,  o  em  que  ha  para- 
das. 


A  que  horas  oarte  o 
«pomboy  que  leva  as 
fazendas? 

Ha  dous  por  dia  ;  um 
parte  ás  dés  horas  da 
manha,  e  outro  ás  1res 
da  tarde. 


O  seu  amigo  vai  em  sua 
companhia? 

Naô,  elle  ha  de  partir  ao 
meio  dia  pelo  com- 
boy  mixto. 

E  conta  elle  demorar- 
se muito  tempo  em***? 

Vai  de  passagem,  e  ten- 
ciona voltar  amanhã 
a  tarde  pelo  comboy 
que  vai  de  vagar. 

Toca  a  embarcar,  meus 
senhores. 

Aviem-se,  que  o  com- 
boy vai  partir. 

Eu  antes  quero  ir  no 
tejadilho. 

Suba-se  a  elle  depressa 

senhor. 
Eis  o  signal  da  partida 

Eis-no5  em  caminho. 


178         FRANÇAIS. 
DIALOGUE  XXXVllI. 
MÊME  SUJET. 

Nous  sommes  déjà  loin 

deTembarcadère. 
Nous   avons   déjà    fait 

quatre  ou  cinq  lieues. 
Nous   avons  fail  juste 

six  milles. 
Nous  avons  mis  deux 

minutes    à   faire  le 

dernier  mille. 
Nous  faisons  un  mille 

et  demi  par  minute. 

C'est  voyager  rapide- 
ment. 

L'autre  jour,  nous  n'a- 
vons mis  que  deux 
minutes  et  demie 
pour  faire  une  lieue. 

Une  telle  vitesse  me  fe- 
rait peur. 

Pour  ma  part  j*aime  à 
aller  vite. 

Plus  nous  allons  vite, 
plus  je  suis  content. 

11  me  semble  que  nous 
avançons  en  ce  mo- 
ment avec  une  vitesse 
prodigieuse. 

Véritablement  je  com- 
mence à  avoir  peur. 

Je  crains  que  la  ma- 
chine ne  sorte  des 
rails. 

Ne  craignez  rien. 


ENGLISH. 
DIALOGUE   XXXVIIL 

THE  SAME. 

We  are  already  far  from 

the  terminus. 
We  have  already  gone 

four  or  five  leagues. 
We  have  gone  just  six 

miles. 
We  Virent  the  last  mile 

in  two  minutes. 

We  §0  a  mile  and  a 
half  a  minute. 


DEUTSCH. 
©iato s  XXXVIIL 

®ícid)cr  3ní>aít. 

SBír  jínb   fc^on  tueít   'ocm 

«aí^ní^of. 
Sßtr  ífahcn  \áion  »ter  ober 

fünf  Stunben  jurücf  gelegt. 
5ßir  baben  geraì^e  fcii}á  Má- 

Icn  gemad)t. 
aSir  ^aben    ivoá  SJÍimiten 

gebraust,  um  bie    le^tc 

ÇOícile  ju  machen. 
giBír  machen  aiiberíí^aíb  ÜJletí 

Un  in  ber  3}iinute. 


This  is  quick  travelling,     ^^^  '^^  W^^^«  sc^ciêt. 


The  other  day  we  were 
only  two  minutes  and 
a  half  going  a  league« 

Such      speed     would 

frighten  me. 
For  my  part  I  like  going 

fast. 
The  faster  we  go,  the 

better  I  like  it. 

It  seems  to  me  that  we 
are  moving  forward 
now  with  a  mazing 
swiltness. 

I  really  he{ún  le  b» 
frightened'.' 

I  am  afraid  the  engine 
will  {JO  ofi  the  rails. 

Don't  be  afraid. 


SCBir  ÇaBen  tester  ÍS:age  Blo§ 
brítt^aíb  aTltnuten  gc^ 
hxauáit  um  eme  €Jtunbc 
ju  machen. 

©ine  fcld)c@d)ncU{gîe{t  tüurí 
be  mir  %VLváit  meieren. 

Sci),  für  meinen  Zb.ái,  fa^rc 
gern  f(í)nell. 

Sc  f  d)  netter  wir  faí)rcn,  be  fío 
lieber  ijl  mire. 

@8  fí^etnt  mir ,  aU  oS  h)ir 
Je^t  mit  einer  nn3et^eurett 
©cijnelligf  eit  íoovrucfen. 

SBírUícÍi,  i^  fange  an  ^uxâ^t 

gu  befommen. 
3(i  furzte,  bo§  bte  ma^ã^ine 

ani  b^  ©c^ínnen  gelten 

tuirb. 
%úx^ttn  @>ie  niájtí. 


ITALIANO. 
DIALOGO    XXXVIIL 


SULLO  STESSO 
SOGGETTO. 

Siam  già  lontani  dal'a 
stazione. 

Abbiam  çià  fatto  quat- 
tro 0  cinque  leghe. 

Abbiam  fatto  appunto 
sei  miglia. 

Abbiam  messo  due  mi- 
nuti per  far  V  ultimo 
miglio. 

Faceiam  un  miglio  e 
mezzo  ad  ogni  minu- 
to. 

Questo  è  un  viaggiar 
velocissimamente. 

L'altro  giorno  non  son 
bisognati  che  due  mi- 
nuti e  mezzo  per  fare 
una  lega. 

Una  tal  velocità  mi  fa- 
rebbe paura. 

4  me  piace  andar  près* 
lissimo. 

Più  si  va  presto,  più  son 
pafo. 

Parmi  eh  rvvanzìamo 
adesso  con  velocità 
incredibile. 

Davveio  ch'io  comìncio 

a  tremare. 
Temo  che  la  macchina 

non  esca  dalle  guide. 

Non  temete  nu!1a. 


ESPAÑOL. 
^lALOGO  XXXVIII* 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 

Ya  estamos  bien  distan- 
tes del  embarcadero. 

Hemos  hecho  ya  cuatro 
ó  cinco  leguas. 

ilemos  hecho  exacta- 
mente seis  millas. 

Hemos  puesto  dos  mi- 
nutos para  hacer,  esta 
última  milla. 

Hacemos  una  milla  y 
media  por  minuto. 

Esto  es  viajar  rápida- 
mente.^ 

El  otro  día  no  pusimos 
mas  que  dos  minutos 
y  medio  para  hacer 
lina  legua. 

Semejante  velocidad  me 
estremece. 

A  mí  me  gusta  ir  muy 
de  priesa. 

Quanto  mas  de  priesa 
vamos,  tanto  mas 
contento  estoy. 

Me  parece  que  en  este 
momento  andamos 
con  una  velocidad 
portentosa. 

Verdaderamente  prin- 
cipio á  tener  miedo. 

Temo  que  la  máquina 
se  salga  del  carril. 

Noten.£;a  V.  mie4«. 
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DIALOGO  XXXVIII. 

MESMO  ASSUMPTO. 

Já  estamos  bem  longe 
do  embarcadouro. 

Sk  fizemos  quatro  para 
cinco  legoas. 

Temos  feito  justamente 
seis  milhas. 

A  ultima  milha  fize- 
mor  a  em  dous  minu- 
tos. 

Fazemos  milha  e  meia 
por  minuto. 

Naô  se  pode  viajar  com 
mais  brevidade. 

Ha  dias  que,  para  fazer 
uma  legoa,  naô  gas- 
tamos senaô  dous 
minutos  e  meio. 

Tanta  velocidade  cau- 
sar-me  hia  susto. 

Quanto  a  mim  folgo  de 
ir  de  pressa. 

Quanto  mais  de  pressa 
se  vai,  tanto  mais  con- 
tente me  acho. 

Quer-me  parecer  que 
neste  momento  va- 
mos com  uma  velo- 
cidade prodigiosa. 

De  veras  que  começo  a 
ter  algum  medo. 

Hei  medo  que  a  ma- 
quina saia  fora  da 
corrume. 

Naô  lhe  dô  i^so  cuidado. 
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Nous  sommes  lerrible- 
ment  secoués. 

C'est  parce  que  nous 
sommes  loin  de  la  lo- 
comotive. 

11  y  a  douze  voitures, 
outre  le  tender,  entre 
la  nôtre  et  la  locomo- 
tive. 

Voici  un  convoi  qui 
vient. 

C'est  le  convoi  de  re- 
tour. 

On  dirait  qu'il  est  sur 
notre  voie. 

Ne  vous  alarmez  pas; 
les  convois  de  retour 
vont  toujours  sur 
l'autre  ligne  et  les 
convois  d'aller  sur 
celle-ci. 


ENGLISH. 

We  arc  terribly  sha- 
ken. 

It  is  because  wie  aire  far 
from  the  engine. 

There  are  twelve  car- 
riages ,  besides  the 
tender,  between  ours 
and  the  engine. 

Here  is  a  train  coming. 

it  is  the  back  train. 

t  looks  as  if  it  were  on 
our  line. 

Don't  be  alarmed;  the 
up  trains  always  go  on 
the  other  line  and  the 
down  trains  on  this 
one. 


DEUTSCH. 

5Dir  fmi)  fnxájtexliái  gcfc^ût? 

tdt, 
(§9  ifì  tDcit  ttJÍr  fel^r  wút  »on 

bem  5)am:pftìja3cn  entfernt 

fmb. 
ÖS  jxnb  iwolf  Sßagen,  augec 

bem  ííenbcr,  jwifc^en  bem 

unfrigcn  unb  ber  Socomoí 

im, 
.çier  îommt  ein  3ug. 

(Sá   ijl    ber    jurúáíel^renbe 

Sm. 
Soía«  <'DÍÍtf  meinen  er  ttj&re 

auf  unferer  SSa^nfeííe. 

SBeuttruì^igen  ©íe  fxc^  ni^t; 
bie  pnicffel^renben  3ûgc 
fal^ren  immer  auf  bet  am 
bem  33a^tt ,  unb  bte  Çín* 
fal^renben  auf  bíefcr. 


DIALOGUE  XXXIX. 
MÊME  SUJET. 

Nous  voici  arrivés  à  la 
première  station. 

Combien  de  temps  res- 
terons-nous ici? 

Nous  n'y  resterons  que 
trois  minutes. 

Il  y  a  beaucoup  de  voya- 
geurs qui  attendent  à 
la  gare. 

Nous  voilà  partis  de 
nouveau. 


DIALOGUE   XXXIX, 
THE  SAME. 

Here  we  are  at  the  first 
station. 

How  long  shall  we  slop 

here? 
We  shall  stop  here  only 

three  minutes. 
There  are  a  great  many 
\  passengers  waiting  at 

the  station. 
Wc  arc  off  again. 


dialog  XXXIX. 

J^ier  fmb  >mit  an  ber  ctjîen 
©íaíion  ange!onimen. 

SBk  lange  »erben  tt)ñ  Çict 

í)alten? 
aCBir  trerbcn  blo^  brci  SPlínu« 

ten  italien. 
(5ô  ìuarten  »ielc  Slcifcnbc  am 

â3al)ngatter. 

9¿un  ge^td  oon  neuem  fott. 


ITALIANO. 

Che  terribili  scosse  ! 

Questo  accade  perchè 
Siam  lontani  dalia 
macchina. 

Vi  sono  dodici  vetture, 
oltre  il  tender,  fra  la 
nostra  e  la  macchina. 

Arriva  un  convoglio. 

È  il  convoglio  del  ri- 
torno. 

Si  direbbe  quasi  esser 
egli  sulla  nostra  via. 

Non  abbiate  paura  5  i 
coifvogli  del  ritorno 
van  sempre  suir af- 
ira linea  e  i  convog^ 
delle  partenze  su 
questa. 


ESPAÑOL. 

Se  sienten  demasiado 
las  sacudidas. 

Esto  es  porque  estamos 
distantes  del  loco- 
motivo. 

Hay  docecarruages,  en- 
tre el  nuestro  y  el 
locomotivo,  sin  con- 
tar el  tender. 

Vea  V.  el  convoy  que 
viene. 

Es  el  convoy  de  retor- 
no. 

Parece  que  está  en  nues- 
tro mismo  carril. 

No  se  asuste  V.  :  los 
convoyes  de  retorno 
van  siempre  por  aquel 
carril,  y  los  convoyes 
de  ida  por  este. 
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Os  líbalos  SSO  terríveis. 

SenlimoF  os  mais,  por- 
que estamos  longe 
da  locomotiva. 

Ha  doze  caixas,  sem  fal- 
lar no  tender,  entre  a 
locomotiva  e  a  em 
que  vamos. 

La  vem  um  comboy. 

É  o  comboy  de  retorno 

Dir-se-hia  que  vem  que 
pelo  mesmo  caminho 
por  que  vamos. 

Kaó  se  assuste,  que  os 
comboys  de  retorno 
andaô  sempre  por  ou- 
tra linha  e  os  da  ida 
seguem  sempre  esta. 


DIALOGO  XXXIX, 

SULLO  STESSO 
SOGGETTO. 

Siamo  arrivali  alla  pri- 
ma fermata. 

Quaftlo  tempo  dimore- 
remo qui? 

Non  ci  resteremo  che 
tre  minuti. 

Molti  viaggiatori  aspet- 
tano Ila  galleria. 

Eccoci  partiti  di    bel 
nuoTo. 


DIALOGO   XXXIX. 

SOBRE  EL  MISMd 
ASUNTO. 

Vea  V.  que  hemos  lle- 
gado á  la  primera 
parada. 

Quanto  tiempo  nos  de- 
tendremos aquí  ? 

Nos  detendremos  solo 
tres  minutos. 

Muchos  viajeros  hay  es- 
perando en  el  cancel 
del  camino. 

Ya  estamos  nuevamente 
en  camino. 


DIALOGO  XXXIX. 
MESMO  ASSUMPTO, 

Eis-no  chegados  à  pri- 
meira parada. 

Que  tempo  nos  demo- 
raremos aqui? 

Ficaremos  tres  minu- 
tos. 

Ha  muita  gente  que 
esta  a  espera  para 
se  embarcar. 

Eis  nos  de  novo  em  ca- 
minho. 
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Quesl-ce  que  je  vois 
devant  nous  ? 

C'est  un  souterrain. 

Nous  sommes  dans 
Tobscurilé. 

Nous  en  serons  bientôt 
sortis,  car  le  souter- 
rain n'est  pas  très- 
long. 

Il  me  paraît  au  con- 
traire très-long. 

Après  celui-ci  nous  en 
aurons  un  d'une  de- 
mi-lieue à  parcourir 

Voici  encore  une  sta- 
tion :  nous  y  arrête- 
rons-nous ? 

Oui ,  nous  allons  y  res- 
ter cinq  minutes. 

Où  sommes-nous  à  pré- 
sent? 

On  dirait  que  nous 
soir.mes  suspendus  en 
l'air. 

Nous  passons  sur  un 
viaduc. 

Voici  Tavant-dgraière 
station. 

Nous  avons  encore  un 
pont  à  passer. 

Nous  serons  bientôt  au 
terme  de  notre  voya- 
ge- 
Cette  station  est  la  der- 
nière. 

Vous  voici  enfin  au  dé- 
barcadère. 


ENGLISH. 

What  do  I  sec  Defer© 

us? 
It  is  a  tunnel. 
We  are  in  the  dark. 

We  shall  soon  be  out 
of  it,  for  the  tunnel 
is  not  very  long. 

It  seems  to  me,  on  the 
contrary,  very  long. 

After  this  one  we  shall 
have  to  go  through 
one  of  half  a  league 
in  length. 

Here  is  another  station  : 
are  we  to  stop  here  ? 

Yes.   We  shall  remain 

here  five  minutes. 
Where  are  we  now? 

It  seems  as  if  we  were 
suspended  in  the  air. 

We  are  passing  over  a 

viaduct. 
^ere  is  the  last  station 

but  one. 
We  have  another  bridge 

to  pass  over. 
We  shall  soon  be  at  our 

journey's  end. 


DEUTSCH. 

SBaS  tft  btc8,  was  x^  \)or  uní 

(53  [^  tin  î^unnct. 

SÍBír  fxnb  in  ber  2)unîetÇcit 

löatb  ïucrben  'mit  l^crauSfom* 
men,  benn  ber  S^unncUfl 
nící^t  fcl^r  lang. 

dt  [á)eint  mix  im  ©egmtícil 
fcÇc  lang. 

^(i^  bicfem  ba  l^aBcn  tait 
einen  »cn  eine«  ^alBcn 
©tunbe  Sänge  5U  ^jaffircn. 

^icr  ifi  no^  eine  Station  ' 
njevben  »it  anhalten? 

3a ,  nnr  njerbcn  fünf  QJlitnt» 

ten  ba  bleiben, 
aGBo  ftnb  wir  jcçt? 

@g  fá^eínt  als  oB  toit  in  bei 

Suft  ijingcn. 

SBir  fahren  über  ein  SSiabuft. 

J^icr    ijl  bic  »oriente  ^tat 

tion. 
SBir  i^aUn  no¿^  cine  S3rùa« 

in  ^affuen. 
S3>ir  tüevbcn  Balb  am  Biete 

unfcrcc  Sileife  fein. 


This  Station  is  the  last.     ©iefcS  ifl  bie  te^tc  (Station. 


Here  we  are  at  the  ter- 
minus at  last. 


IJZun  fxnb   Voir   enbt(^  im 
aSaÇu^of. 


ITALIANO. 

Che  veggo  innanzi  a  noi? 

È  un  sotterraneo. 
Siamo  al  buio. 

Ne  saremo  usciti  presto, 
perchè  il  sotterraneo 
non  è  molto  lungo. 

Oh!  mi  par  lunghissi- 
mo! 

Dopo  questo  ne  avrem 
uno  di  mezza  lega  a 
percorrere. 

Questa  è  pure  un'altra 
fermata  :  vi  ci  ferme- 
remo? 

Si,  ci  staremo  cinque 
minuti. 

Dove  siamo  adesso? 

Si  direbbe  quasi  che 
Siam  sospesi  in  aria. 

Passiamo  sopra  un  pon- 
te. 

Questa  è  la  penultima 
fermata. 

Abbiam  anche  un  ponte 
a  passare. 

Sarem  ben  presto  alla 
fine  del  viaggio. 

Codesta  fermata  è  V  ul- 
tima. 

Eccola,  signore,  alla 
stazione. 


ESPAÑOL. 

Que  es  eso  que  veo  ahi 
delante  de  nosotros? 
Es  un  subterráneo. 
Estamos  à  obscuras. 

Pronto  estaremos  fue- 
ra, pues  el  subter- 
ráneo no  tiene  mucha 
extension. 

A.  mí  me  parece  por 
el  contrario  muy 
largo. 

Después  de  este  hay  otro 
que  tiene  una  media 
legua  de  largo. 

Aquí  tenemos  otra  pa- 
rada :  nos  detendre- 
mos en  ella? 

Sí ,  nos  detendremos 
cinco  minutos. 

Donde  estamos  ahora  í* 

Parece  que  estamos  en 
el  ayre. 

Pasamos  sobre  un  via- 
ducto. 

Aquí  tenemos  la  penúl- 
tima parada. 

Aun  tenemos  que  pasar 
un  puente. 

Pronto  llegaremos  al 
termino  de  nuestro 
viaje. 

Esta  parada  es  la  últi- 
ma. 

Ya  estamos  en  el  des- 
embarcadero. 
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Que  é  isto  que  temos 

por  diante? 
É  um  subterraneo. 
Eis-nos  ás  escuras. 

Naô  tardaremos  a  ver 
luz,  que  naô  é  mui 
comprido  o  subter- 
raneo. 

O  contrario  me  está  pa- 
recendo. 

Em  passando  este,  en- 
contraremos um  que 
tem  obra  de  meia  le- 
goa  de  comprido. 

Ali  está  uma  parada: 
pararemos? 

Sim,  ficaremos  ali  cinco 

minutos. 
Onde    é   que    estamos 

agora  ? 
Bir-se-hia  que  estamos 

suspensos  no  ar. 

Passamos  por  um  via- 
ducto. 

Là  está  a  penultima  pa- 
rada. 

Ainda  temos  de  passar 
urna  ponte. 

Em  breve  leremos  con- 
cluido a  jornada. 

Esta  parada  é  a  ultima. 

Somos  afinal  chegados 
ao  lugar  onde  se  des 
embarca. 
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Veuillez  me  remettre 
votre  bulletin,  Mon- 
sieur. 

Le  voici. 

Allons  chercher  nos 
effets. 

Dépêchons- nous  d'ar- 
river à  romnibus,au- 
Iremenl  nous  ne  trou- 
verons pas  de  place. 


ENGLISH. 

Have  the  goodness  to 
give  me  your  ticket. 
Sir. 

Here  it  is. 

Let  us  go  and  get  our 
luggage. 

Let  us  make  haste  to  the 
omnibus,  or  we  shall 
not  get  a  place. 


DEUTSCH. 

¿ÖDHen  @ie  mit  S^rc  Staxtt 
gurucfgebcn,  mein  ^txt. 

.Çíer  ifï  fie. 

©el^en  tüir  unfcrc  ©aciden 

©¿ned  nad^  bem  Dmníbu8, 
fünft   flnben    toix  íeincn 


DIALOGUE  XL. 

L'EMBARQUEMENT. 

Quand  parlez-vous  pour 
la  France  ? 

Je  partirai  dans  deux 
jours. 

Où  vous  embarquerez- 
vous  ? 

J'ai  l'intenlion  de  pren- 
dre le  bateau  a  va- 
peur du  pont  de 
Londres. 

Avez-vous  votre  passe- 
port? 

J'ai  été  le  chercher  ce 
matin. 

Je  vous  conseille  d'aller 
arrêter  votre  place 
immédiatement. 

Si  vous  tardez  plus 
longtemps  vous  ne 
trouverez  peut-être 
pas  de  case. 

Prenez-vous  une  pre- 
mière ou  une  seconde 
place? 


DIALOGUE  XL. 

EMBARKING. 

When  do  you  leave  for 
France  ? 

I  shall  leave  in  two 
days. 

Where  shall  you  em- 
bark. . 

I  intend  to  take  the 
steam  -  packet  from 
London  Bridge. 

Have  you  your  pass- 
port? 

I  went  to  get  it  this 
morning. 

I  advise  you  to  go  and 
secure  your  place  im- 
mediately. 

if  you  wait  longer  per- 
haps you  won't  find 
a  berth. 

Do  you  go  in  the  main 
cabin  or  the  fore  ca- 
bin? 


íEiialpg  XL. 

(giitfd^iffunà. 
Sffiann    fahren    «Sie    naí^ 

lïranf  reíd)  ah  ? 
Sd)  fa^rc  in  snjci  Xa^tn  ah. 

SGBo  i^iffen  ©ie  f\^  ein? 

Sii)  l^abc  bie  ítbfití^t  ba« 
2)ampffd}tff  bei  bcrSonbncr 
S3rûcfe  ju  nel)men. 

^abcttSíeSÇrcniPa^. 

Sd)  tìabc  il)n  bicfen  -ÌDZorgcn 

Qtholt 
^áf  rat^e  Sf^nen  fogleící^  SÇ# 

ten  $la^  ^u  nel^men. 


S35enn  (Sic  nodo  t&ngcr  waxi 
ten,  (o  werben  Sie  mcVitiá)* 
fein  ávãmmcrcl^en  rnel^t 
finben. 

9Zc]^men  ©ie  einen  crflcii 
ober  iroäten  ^Jta^? 


ITALIANO. 

Mi  restituisca,  signore, 
la  sua  polizza. 

Eccola. 

Andiamo  a  pigliar  le 
nostre  robe. 

Faceiam  di  arrivale 
presto  alP  omnibus  , 
altrimenti  non  trova- 
rem posto. 


ESPAÑOL. 

Tenga  V.  la  bondaa  uè 
darme  su  billete,  ca- 
ballero. 

Aquí  lo  tiene  V. 

Vamos  á  buscar  nues- 
tros equipages,^ 

ôespachémonos  á  ir  al 
omnibus,  porq-ue  de 
lo  contrario  no  en- 
contraremos puesto. 
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Tenha  Vm.  a  bondade 
de  entregar-me  o  seu 
bilhete. 

Eil'  o. 

Vamos  em  demanda  da 
nossa  bagagem. 

Demo-nos  pressa  de 
ganhar  o  omnibus, 
alias  naô  acharéra^*^ 
lugar. 


DIALOGO  XL. 

V  IMBARCO. 

Quando  parlile  per  ia 

Francia? 
Partirò  in  due  giorni. 

Dove  v' imbarcherete  P 

Intendo  di  pigliar  il  bat- 
tello a  vapore  dòl 
ponte  di  Londra, 

Avete  il  passaporto  ? 

Son  andato  a  prenderlo 

stamattina. 
Vi  consiglio  d'andar  a 

fermare     subito     il 

posto. 

Se  tardate  di  più  non 
troverete  forse  una 
nicchia. 

Piglia  ella  un  primo,  od 
UQ  secondo  posto? 


DIALOGO  XL. 

EL  EMBARQUE. 

Quando  marcha   V.   á 

Francia  ? 
Marcharé  dentro  de  dos 

dias. 
Donde  se  embarcará  V.? 

Tengo  la  intención  de 
tomar  el  barco  de  va- 
por, que  estaciona  en 
el  puente  de  Londres. 

Tiene  V.  su  pasaporte  ? 

He  ido  á  buscarlo  esta 
mañana. 

Le  aconseo  á  V.  que 
vaya  à  detener  su 
puesto  inmediata- 
mente. 

§i  V.  tarda  mucho  tiem- 
po, no  eniíoiilrará  V. 
donde  meterse. 

Toma  V.  asio^ntos  de 
primera  6  ùe  segun- 
da clase? 


DIALOGO  XL. 

O  EMBARQUE. 

Quando  parle  Vm.  para 

França  ? 
Partirei  dentro  de  dous 

dias. 
Onde  se  vai  embarcar? 

Faço  tenção  de  embar- 

car-me  no  barco  de 

vapor    da  ponte   de 

Londres. 
Tem  já  o  seu  passapor 

te? 
Fui  buscar  o  esta  ma 

nhâ. 
Aconselho-lhe  de  ir  to  • 

mar  desde  ja  ura  lu 

gar. 

Se  tardar  muito   pode 
ser  que  o  naô  ache. 


Toma  o  senhor  um  pri- 
meiro lugar,  ou  um 
segundo  ? 
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Quels  sont  les  prix  des 
places  ? 

Les  premières  sont  de 
vingt-six  francs  et  les 
secondes  de  dix-sept. 

Les  premières  sont 
d'une  guinée  et  les 
secondes  de  dix-sept 
schellings. 

Prenons  les  premières 
places. 

A  quelle  heure  le  ba- 
teau part-il? 

Il  part  à  quatre  heures 
de  Taprès-midi. 

Où  sont  vos  effets  ? 

Je  les  ai  déjà  envoyés 
au  port. 

Vous  avez  très  -  biSn 
fait. 

Avez-vous  été  à  bord 
pour  arrêter  votre 
case? 

J'en  ai  une  excellente. 

C'est  bien.  Maintenant 
vous  pouvez  faire  la 
traversée  en  dor- 
mant. 

J'aime  toujours  à  passer 
la  nuit  sur  mer,  car 
j'y  gagne  une  jour- 
née. 

Combien  vous  faut-il 
de  temps  en  général 
pour  faire  la  traver- 
sée? 


ENGLISH. 

What  are  your  prices? 

The  main  cabin  is 
twenty  five  francs 
and  the  fore  cabin 
seventeen. 

The  main  cab  m  is  a 
guinea  and  the  fore 
cabin  seventeen  shil- 
lings. 

Let  us  go  in  the  main 
cabin. 

At  what  o'clock  does  the 
packet  start  ? 

She  leaves  at  four 
o'clock  in  the  after- 
noon. 


DEUTSCH. 

unb  bic  ^weiten  ^th^tí^n 

íDíc  crilen  eine  ©uíncc  un^ 
bíc  jVüeíten  fíeíj^e^n  <^á)iU 

I'm- 

gííe^men  ïuir  bie  evjlen  5ßlofee. 

Um  Vüclc^c  Seit  fäl^rt  bal 

(Scí)tffab? 
m  fe^elt  9ia(í>míttagí  um 
toíer  \ií)x  ab. 


Where  is  your  luggage  ?     2Bo  flub  Sii«  <Ba^cn  ? 


I  have  sent  it  on  to  the 

wharf. 
You  did  very  right 

Have  you  been  onboard 
to  secure  your  berth? 

I  have  an  excellent  one. 
That's  right.  Now  you 

can  sleep  across  the 

channel. 

I  always  like  to  spend 
the  night  on  the  wa- 
ter, for  1  gain  a  day 
by  it. 

How  long  are  you  ge- 
nerally crossing  the 
channel  ? 


S^  ijat'c  fie  \á¡oxí  inben  J&afen 

ge[á)i(ít. 
©ie  i)abcn  fe"^v  wo^í  getÇan 

©ínb  ©ícam  SBovb  qewefen, 

um  3í)r  ^âmmevci^en  511 

íefiellcn? 
5¿^  ¿ak  ein  *ortrefiIí¿^e§. 
©o  ífl  tè  redjt.  3e^t  fonnen 

©ic    bie    Ueberfaijvt   im 

©c^lafe  madjen. 

3^  liCBe  immer  bic  ^aájt 
auf  bem  3}íecr  jujubtiní 
gen,  benu  ic^  gewinne  einen 
i£ag. 

SBíe  viel  ^tit  irauc^en  @it 
im  aUgemeinen  um  bie 
Ueberfa^rt  au  machen? 


ITALIANO. 

Qual  è  il  prezzo  dei  po«^ 

sii? 
1  primi  sono  di  ventisei 

franchi  ed  i  secondi 

di  diciasette. 

I  primi  sono  d'  una  ghi- 
nea ed  i  secondi  di 
diciasette  scellini. 

Prendiamo  i  primi  posti. 

A  che  ora  parte  il  basti- 
mento ? 

Parte  alle  quattro  dopo 
mezzo  giorno. 

Dove  sono  le  sue  robe? 

Le  ho  già  inviate  al  por- 
to. 
Ha  fatto  benissimo. 

È  entrato  nel  basti- 
mento per  fermare 
il  suo  posto  ? 

Ne  ho  un  eccellente. 

Benissimo.  Ora  può  fare 
il  tragitto  dormendo. 


Mi  piace  sempre  di  star 
la  notte  in  mare,  per- 
chè ci  guadagno  una 
giornata. 


Di 


quanto  tempo,  air  0 
dinario,  avete  mesti« 


or- 
mestie- 
ri per  fare  il  tragitto? 


ESPAÑOL. 

Quanto  cuestan  los 
asientos? 

Los  primeros  cuestan 
veinte  y  seis  francos, 
y  los  segundos  diez 
y  siete. 

Los  primeros  cuestan 
una  guinea  y  los  se- 
gundos diez  y  siete 
chelines. 

Tomemos  de  los  prime« 
ros. 

A  qué  hora  marcha  el 
barco  ? 

Se  marcha  á  las  quatro 
de  la  larde. 

Donde  está  el  equipage 

de  v.? 
Lo   he   enviado  ya  al 

puerto. 
Ha  hecho  V.  muy  bien. 

fía  estado  V.  á  bordo 
del  buque  para  de- 
tener su  puesto  ? 

Tengo  uno  muy  bueno. 

Bien.  Así  podrá  V.  hacer 
la  travesía  durmien- 
do. 

A  mí  me  gusta  pasar  la 
no«he  en  el  mar,  por- 
que de  este  modo  se 
gana  un  día  de  cami- 
no. 

Quanto  tiempo  se  pone 
generalmente  para 
hacerla  travesía? 
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Qual  é  o  preço  délies. 

Os  primeiros  custaô 
vinte  e  seis  francos,  e 
os  segundos  desásete. 

Os  primeiros  custaô  um 
guineo  e  os  segundos 
desásete  chelins. 

Tomemos  dous  primei 

ros  lugares. 
A  que  horas  se  parte? 

As  quatro  da  tarde. 


Qué   da   bagagem  dos 

senhores? 
Já  as  mandamos  para 

o  porlo. 
Fez  Vm.  muito  bem. 

Foi  já  Vm.  a  bordo  para 
escolher  um  cama- 
rote ? 

Tenho  um  excellente. 

Muito  bem;  pode  agora 
fazer  a  viagem  a  dor^ 
mir. 

Gosto  de  passar  a  noite 
no  mar,  por  isso  que 
ganho  nisso  um  dia. 


Que  tempo  se  gasta  de 
ordinário  nesta  pas- 
sagem ? 
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FRANÇAIS. 


iNous  mettons  ordinai- 
rement de  douze  à 
quatorze  heures  pour 
aller  du  pont  de  Lon- 
dres à  Boulogne. 

Ne  perdez  pas  de  temps; 
le  bateau  partira  dans 
une  demi-heure. 


ENGLISH. 

We  are  generally  about 
twelve  or  fourteen 
hours  going  from 
London  Bridge  to 
Boulogne. 

Lose  no  time;  the  vessel 
will  leave  in  half  an 
hour. 


DEUTSCH. 

gttjülf  hië  öici-jel^n  ©tun» 
ben  »on  ber  Sonboncr 
a3rú(fe  bis  íBouíognc. 

a>eríícren  ©te  feine  ßnt; 
bag  ©cíjíjf  njîvb  in  tmx 
Ralben  ©tunbe  abfa^cen. 


DIALOGUE    XLI. 
MÊME  SUJET. 

Ou  va  partir. 

J'entends  la  cloche. 
Marchons  plus  vite. 
Le  bateau  pourrait  par- 
tir sans  nous. 

Nous  voici  embarqués. 

Messieurs,  sortez  du  ba- 
teau, s'il  vous  plaît, 
nous  partons  à  l'in- 
stant. 

Allons,  il  faut  nous  sé- 
parer. 

Jevoussouhaiteunbon 
voyage. 

Je  vous  remercie. 

Écrivez-moi  prompte- 
ment. 

Certainement. 

Descendons  à  la  cham- 
bre. 

Où  est  ma  case  ? 


DIALOGUE  XLL 
THE  SAME. 


2>íalog  XLL 


They  are  going  to  start.     ®^  ^«i>  âici(^  fortgeben. 


I  hear  the  bell. 
Let  us  walk  faster. 
The  vessel  might  start 
without  us. 

Here  we  are  on  board. 

Go  on  shore,  if  you 
please ,  gentlemen , 
we  leave  this  instant. 


Come,  we  must  part. 

I  wish  you  a  pleasant 

voyage. 
I  thank  you. 
Write  to   me  without 

delay. 
Certainly. 
Let  us  go  down  into  toe 

cabin. 
Where  is  my  berth? 


3ci>  l^ôre  bie  mode, 
©eben  hjir  fci) netter. 
3)00  @(^if[  fönntc  oí>nc  uni 
abfat)ren. 

Siîun  jînb  »ir  eingefcbífft. 

3Jiei ne  berrín,  »crlaiTcn  ©ie 
baS  @c{}ijf ,  ïvenn'S  Signen 
beliebt,  wix  fahren  gleitö 
ab. 

Sílun  muffen  ttjir  un«  trens 

nen. 
Sá?  ïDiînfc^c  3í)nen  eine  glüd-' 

Ulte  5íeífe. 
Set)  Dante  S^ncn. 
«Schreiben  @ie  mir  balb. 

®e\rí§. 

©teigen  wir  in  bie  Äammer 

^Inab. 
28o  ift  mcinÄammcri^cu'* 


ITALIANO. 

Ci  vogliono  comune- 
mente dodici  o  quat- 
tordici ore  incirca 
per  andar  dal  ponte 
di  Londra  a  Boulogne. 

Non  perda  tempo;  il 
bastimento  partirà  in 
una  mezz'  ora. 


ESPAÑOL. 

S(3  ponen  comunmente 
doce  à  catorce  horas 
desde  el  puente  de 
Londres  á  Boulogne. 

No  pierda  V.  tiempo, 
pues  el  barco  mar- 
chará dentro  de  una 
media  hora. 


PORTUGUEZ. 
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Levamos  de  ordinario 
para  ir  da  ponte  da 
Londres  a  Bolonha 
doze  para  quatorz-:: 
horas. 

Nao  perca  tempo,  que  o 
barco  dentro  de  i"  '; 
hora  se  ha  de  póv'  a 
caminho. 


DIALOGO  XLL 

SULLO  STESSO 
SOGGETTO. 

Si  partirà  tra  poco. 

Sento  la  campanella. 
Camminiam  più  presto- 
51  bastimento   potrebbe 
partir  senza  noi  ? 

Eccoci  imbarcati. 

Signori,  li  prego  di  uscir 
del  bastimento,  per- 
chè partiamo  imman- 
tinente. 

Orsù,  è  forza  di  separar- 
ci. 

Vi  auguro  un  buon  viag- 
gio. 

Ve  ne  ringrazio. 

Scrivetemi  subito. 


DIALOGO  XLL 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 

Van  á  marcharse,  6  que 
nos  vamos. 

Oigo  la  campana. 

Vamos  pronto. 

Que  se  va  á  marchar  el 
barco  sin  esperar 
por  nosotros. 

Ya  estamos  embarcados. 

Señores,  tengan  Vds.  la 
bondad  de  salir  del 
barco,  pues  vamos  á 
marcharnos  al  instan- 
te. 

Vaya,  es  preciso  que  nos 
separemos. 

Deseo  áV.  un  feliz  viaje. 

Mil  çrácias. 
Escríbame  V.  pronto. 


Senza  fallo. 
Discendiamo 

mera. 
Dov'è  il  mio  posto? 


Ciertamente  que  sí. 
alla    ca-    Bajemos  à  la  cámara. 


En  donde  esta  mi  ca- 
marote? 


DIALOGO  XLI. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Vai-se  partirò 

Ouço  o  toque  do  sino 
Apressemos  o  passo. 
O  vapor   poderia  bem 
partir  sem  nós. 

Eis-nos  embarcado::. 
Senhores    retirem -se, 

que  vamos  sem  mais 

tardar  partir. 


Vamo-nos,  é  tempo  de 
dizermos  adeus. 

Desejo-llie  uma  boa 
viagem. 

Obrigado. 

Escreva-me  com  brevi- 
dade. 

Certamente  que  o  farei. 

Desçamos  para  a  cama- 
rá. 

Qual  é  o  meu  beliche  P 
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La  voici ,  Monsieur, 
votre  nom  y  est  écrit. 

Veuillez  mettre  mon 
sac  de  nuit  dans  ma 
case. 

Nous  voila  partis. 

Entendez-vous  le  bruit 

de  la  machine. 
Elle  fait  trembler  tout 

le  bateau. 
Allons  sur  le  pont. 

Quel   est   cet  homme 

debout  sur  le  tam* 

bour? 
C'est  le  capitaine;  il  y 

moni  e  pour  donner 

ses  ordres. 


ENGLISH. 

Here  it  is,  Sir;  your 

name  is  written  upon 

it. 
Have  the  goodness  to 

put  m  J  carpet  bag  in 

my  berth. 
We  are  oif. 

Do  you  hear  the  noise 

ofthe  engine  ? 
It  shakes    the    whole 

vessel. 
Let  us  go  on  deck. 

Who  is  that  man  stand- 
ing on  the  paddle 
box? 

U  is  the  captain;  he 
goes  up  there  to  give 
his  commands. 


DEUTSCH. 

SíÍame  ftel^t  barauf. 

SBctieBett  ©ie  meinen  9la¿^tí 
fací  auf  mein  Jtâmmcïc^en 
ju  bringen. 

9Iun  ge!§tS  lo5. 

^ûxîn  <Bie  ben  Sârmment)on 

ber  QJÎafc^ine? 
(Bit   erfc^iïttert    ba?    ô^"î^ 

@el^en  njîr  auf  baS  93crbecf. 

JïBer  ifl  biefcr  SJiann,  tt3clci)et 
auf  bem  ííambur  fielet? 

Qi  ijì  ber  (Sa^ítaín;  cr  jîcîgt 
hinauf  um  feine  IBefe^c 
gu  crt^eilen. 


DIALOGUE  XLII. 

PENDANT  LA  TRA- 
VERSÉE. 

La  marée  est  forte. 

Nous  allons  rapide- 
ment. 

Nous  n'irons  pas  si  vite 
quand  nous  serons 
en  pleine  mer. 

L'eau  est  calme  ici. 


Nous  voici  à  Tembou- 
chure  de  la  Tamise. 

La  mer  est  grosse. 


DIALOGUE  XLII. 

DURING  THE  PAS- 
SAGE. 

The  tide  is  strong. 
We  are  going  rapidly. 

We  shall  not  go  so  fast 
when  we  are  in  the 
open  sea. 

We  are  in  smooth  water 
here. 

We  are  now  in  the 
mouth  of  the  Thames. 

The  sea  is  rough. 


2)ialo3  XLII 

íDíe  (5fc6c  {ji  fîarf. 
SCBir  fahren  fc^ncU. 

2Bir  tocrbcn  nii^t  fo  fdjncll 
fal^ren,  tuann  mx  auf  bem 
Ì)oìitn  SDieer  fein  tt>erben. 

ÍS)aô  ¿ßajfet  ijî  í)ícr  ru  ^13. 


SDa  fltib  voit  am  SluSfíup  Ux 
íC^cmfe, 

5)ae  íalttx  ífl  púrmlfí* 


ITALIANO. 

Eccolo,  signore,  il  suo 
nome  ci  è  scritto. 

Mettete,  ve  ne  priego,  la 
mia  bisaccia  da  viag- 
gio nel  mio  posto. 

Ecco  che  abbiam  pi- 
gliate le  mosse. 

Sentite  il  romor  della 
macchina? 

Fa  tremar  lutto  il  basti- 
mento. 

Àndiam  sul  ponte. 

Chi  è  quello  che  è  in 
piedi  sul  tamburo? 

È  il  capitano;  monta 
per  dar  gli  ordini. 


DIALOGO   XLII. 
NEL  TRAGITTO. 

La  marea  è  grossa. 

Navighiamo  velocemen- 
te. 

Non  andrem  tanto  pre- 
sto quando  saremo  in 
alto  mare. 

L' acqua  è  qui  tranquil- 
la. 

Eccoci  air  imboccatura 
del  Tamigi. 

11  mare  è  burrascoso^  ^ 
in  tempesta. 


ESPAÑOL. 

Aqui ,  caballero.  Su 
nombre  de  V.  está  es- 
crito sobre  la  puerta. 

Tenga  V.  la  bondad  de 
poner  mi  saco  de  no- 
che en  mi  camarote. 

Ya  estamos  en  camino. 

Oye  V.  el  ruido  que  ha- 
ce la  máquina? 

Hace  temblar  lodo  el 
barco. 

Vamos  sobre  cubierta. 

Quien  es  ^  ese  hombre 
que  está  de  pie  sobre 
el  tambor? 

Es  el  capitan  ;  sube  ahí 
para  dar  sus  ordenes, 


DIALOGO  XUI. 

DURANTE  LA 
TRAVESÍA. 

La  marea  es  fuerte. 

Vamos  con  mucha  ve- 
locidad. 

No  iremos  con  tanta  ra- 
pidez quando  estare- 
mos en  alta  mar. 

El  agua  está  bien  tran- 
quila aqui,  bien  eu 
bonanza. 

Aquí  nos  tiene  V.  ya  en 
la^  embocadura  del 
Támesis. 

La  mar  esta  bien  bor« 
rascosa. 


PORTUGUEZ. 


ISk 


Ë  este  em  que  esta  o 
seu  nome,  senhor. 

Queira  pôr-me  nelle 
esta  saccola. 

Eis-nos  partidos. 

Ouve  Vm.  a  bulha  que 
faz  a  maquina  ? 

Faz  estremecer  todo  o 
barco. 

Vamos  para  o  tomba- 
dilho. 

Quem  é  aquelle  homem 
que  ali  está  parado 
ao  pé  do  tambor? 

É  o  capitão;  naó  vem 
acima  senaò  quando 
tem  alguma  ordem 
que  dar. 

DIALOGO   XLIL 
DURANTE  A  VIAGEM. 

A  maré  é  vorte. 
Andamos  rapidamente. 

Díaô  havemos  de  ir  taô 
de  pressa  quando  for- 
mos em  mar  largo. 

A  agua  aqui  está  sere- 
na. 

Estamos  chegados  ã  íoz 
do  Tamisa. 

O  mar  está  grosso. 


2k 
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Allez  -  vous   hisser  *a 

voile? 
Non  ;  le  vent  nous  est 

contraire. 

Tant  pis;  la  traversée 
sera  longue. 

Je  vais  à  la  chambre  ; 
je  ne  me  sens  pas  tout 
à  fait  à  mon  aise. 

Qu'avez-vous? 

J'aurai  le  mal  de  mer 
si  je  reste  plus  long- 
temps sur  le  pont. 

Quant  à  moi  je  ne  suis 
pas  sujet  au  mal  de 
mer. 

Je  voudrais  pouvoir  en 
dire  autant. 

Comment  avez  -  vous 
passé  la  nuit  ? 

Assez  mal;  la  machine 
ne  m'a  pas  laissé  dor- 
mir. 

11  fait  jour. 

Où  sommes-nous? 

Nous  allons  bientôt 
apercevoir  la  côte. 

La  mer  est  plus  calme. 

Le  vent  est  moins  fort 

qu'il  ne  Tétait. 
Nous  allons  très-vile. 
Combien  filons-nous  de 

nœuds  à  Theure? 
i)emandons-le    au    ti 

monier 


ENGLISH. 

Are  you  going  to  hoist 

sail? 
No  ;  the  wind  is  against 

us. 

So  much  the  worse  ;  we 
shall  have  a  long  pas- 
sage. 

I  am  going  mto  the  ca- 
bin; I  don't  feel  quite 
at  my  ease. 

What  is  the  matter  with 
you? 

I  shall  be  sea-sick  }\î  I 
remain  longer  on 
deck. 

For  my  part  I  am  not 
liable  to  sea-sickness 

wish  I  could  say  the 
same 

How  have  you  passed 
the  night? 

Badly  enough  ;  the  en- 
gine would  not  let  me 
sleep. 

It  is  day-light. 

Where  are  we? 

We  shall  soon    be 
sight  of  land. 

The  sea  is  calmer. 


m 


The  wind  is  not  so  high 

as  it  was. 
We  are  going  very  fast. 
How  many  knots   are 

we  running  an  hour  ? 
Let  us  ask  the  helms-' 

man. 


DEUTSCH. 

SBoacn  ©ic  bic  @cgel  auf» 

»Jtcinj  tvirí)akn@cgent»ínV. 


S)efîo  fcötimmer;  bie  Ucíers 
faì^rt  toírb  tange  bauevn. 

^sã)  ïvitt  in  btc  Kammer 
geí;eu;  id?  fií]^(emíá}nííj^t 
recfjt  ìDo^Ì. 

SOBagfe^ít  Siguen? 

3c^  tt)ùrbc  bíc  ©eeîranfl^cit 
befommen,  h?enn  iáf  län^ 
gcr  auf  bem  33erbed  bliebe. 

2Ba«  mi($)  betrifft  bin  ici)  ber 
©eefcanf^eít  nic^t  augge^ 
fe§t. 

Sd)  tüoUte  ba§  iá)  aná)  fo 
faqcn  fijnntc. 

3Bie  t)abcn  @ie  bic  maáft 

gugebrací)t? 
@ä/lec^t    genug;    btc   ma^ 

fedine  í)CLt  míc!^  niíi^t  fd^to^ 

fen  la  [fen. 
m  ifî  íi:ag. 
aCoftnbroir? 
SGBir  ïverben  balb  bie  Stûfit 

tt)at)rnei)men. 
fùai  ïïflctx  ijî  ïul^iger. 

35cr  9Q5inb  get^t  nîc^t  mti^x  fo 

fiarf  wie  ^or'^er. 
Soir  fal^ren  feijr  fc^neU. 
fBU  tjiel  Jtnôpfe  fegeln  ttjir 

in  einet  ©tunbc? 
Etagen    toiv    i^n    ^tentu 

manu. 


ITALIANO.  ESPAÑOL. 

alzerete  or  ora  le  vele?     Va  V.  á  izar  velas? 


No,  signore,  il  vento  ci 
è  contrario. 

Peggio  per  noi  ;  il  tra 
gitto    sara   di  lunga 
durata. 

Me  ne  vado  alla  camera; 
non  isto  affatto  bene. 

Che  cosa  avete? 

Patirò  il  mal  di  mare  se 
sto  più  a  lungo  sul 
ponte. 

Per  me  non  soffro  il  mal 
di  mare. 

Vorrei  mi  fosse  dato  dir 
come  VOI. 

Come  r  avete  passata 
stanotte  ? 

Un  po' male;  la  mac- 
china da  vapore  m'ha 
tolto  di  dormire. 

Spunta  il  giorno. 

Ove  siamo?  . 

Scorgerem  or  ora  la  co- 
sta. 

Il  mare  è  un  po' più 
tranquillo. 

Il  vento  soffia  meno  di 
prima. 

Navighiamo  prestissimo. 

Quante  miglia  facciamo 
all'  ora  ? 

Domandiamolo  al  ti- 
moniere. 


Nò,  el  viento  nos  es  con- 
trario, ó  tenemos  el 
viento  contrario. 

Tanto  peor,  la  travesía 
será  mas  larga. 

Voy  á  la  cámara;  no  me 
siento  enteramente 
bien. 

Qué  tienne  V.? 

Me  marearía,  si  estu- 
viese mas  tiempo  so- 
bre cubierta. 

Yo,  por  mi  parte,  no 
me  mareo. 

Desearía  poder  decir 
otro  tanto. 

Como  ha  pasado  V.  la 
noche  ? 

Bastante  mal;  la  máqui- 
na no  me  ha  dejado 
dormir. 

Es  de  día. 

Donde  estamos? 

Pronto  divisaremos  la 
costa. 

La  mar  está  en  bonanza. 

El  viento  no  es  tan  fuer- 
te como  antes. 

Vamos  muy  de  priesa. 

Quantosnudos  arriamos 
por  hora? 

Preguntémoslo  al  timo- 
nero. 
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Vai  Vm.  içar  a  véla. 

Nao;  porque  o  vento  é 
contrario. 

Tanto  peior  levaremos 

mais  tempo  na  via- 

gem. 
Vou-me  para  a  cámara, 

que    nao    me    sinto 

muito  bem. 
Que  tem  Vm.? 

Sinto  que  hei  de  enjoar, 
se  me  demorar  mais 
tempo  aqui. 

Eu  cá  nunca  enjoei. 


Quizera  de  boa  vontade 
poder  dizer  outro- 
tanto. 

Como  passou  Vm.  a 
noite? 

Assas  mal;  naô  me 
deixou  a  maquina 
dormir. 

É  dia. 

Onde  é  que  estamos? 

Daqui  a  pouco  divisare- 
mos a  costa. 

O  mar  está  mais  quieto 

O  vento  é  menos  rijo  do 
que  era. 

Andamos  muito. 

Quantos  nós  fazemos 
por  hora? 

Perguntemos  ao  ho- 
mem do  leme. 
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Nous  filons  dix  nœuds 

à  l'heure. 
Je  crois  que  j'aperçois 

la  côte. 

Nous  serons  bientôt  ar- 
rivés. 
Nous  y  voilà. 


ENGLISH. 

We  are  making  ten  knots 

an  hour. 
I  think  I  can  see  the 

coast. 

We  shall  soon  arrive, 
we  shall  soon  be  In. 
Here  we  are. 


DEUTSCH. 

mt  fegcttt  gcl^tt  ittto^jfc  in 

einer  @tunbe. 
S(^  gtauijc  Ut  Stü^e  im  feÇen. 


2ßir  ttjcrben  Baíb  angcfoms 

men  fein. 
§ier  jxnb  mt. 


DIALOGUE  XLIII. 

LE    DÉBARQUEMENT. 

Dieu  merci,  nous  voici 

arrivés  sains  et  saufs. 

Quelle  heure  est-il? 

11  est  huit  heures. 

Nous  avons  mis  seize 
heures  à  faire  la  tra- 
versée. 

Nous  ne  pouvons  pas 
entrer  au  port. 

La  marée  est  basse. 

Messieurs,  vous  serez 
obligés  de  débarquer 
en  chaloupe. 

Le  bateau  ne  pourra 
entrer  au  port  que 
dans  deux  heures. 

Voici  les  douaniers. 

Messieurs,  veuillez  me 
remettre  vos  passe- 
ports. 

Venez  à  la  douane. 

Vos  effets  seront  visités 
dans  trois  heures. 


DIALOGUE  XLin. 

LANDING. 
Thank  God,  we  are  ar- 
rived safe  and  sound. 

What  is  it  o'clock  .Î* 
It  is  eight  o'clock. 
We  have  had  a  sixteen 
hours'  passage. 

We  cannot  get  into  har- 
<fbour. 

The  tide  is  low 

Gentlemen,  you  will  be 
obliged  to  land  in  a 
boat. 

The  packet  can't  get 
into  harbour  yet  these 
two  hours. 

Here  are  the  custom- 
house officers. 

Genllemeu,  please  to 
deliver  me  your  pass- 
ports. 

Come  to  the  custom- 
house. 

Your  luggage  will  be 
examined  irr  three 
hours'  time. 


«Diatog  XLIIL 

íDíe    Sanbutttj. 
©Ott  fei  S)anf ,  tüír  fínb  gcí 

fuub  unb  tüo^l  angefoms 

men. 
SCßicfpatiii? 
m  íft  am  Uíjr. 
SBir  í)ahtn  \tá))^íí)n  @tuns 

ben  ju  ber  Ueber^a^rt  gcí 

Brnucí)t.  * 

5Btr  fcnncn  nii^t  in  ^aftn 

hinein, 
©ie  @bbe  íft  nicbrtg. 
Ü)ieíne  ^erren,  ©ie  ttjcrbeu 

in  einer  @d)aluppc  íanben 

muffen. 
2)aê  (Scíjíff  fann  üor   jwc£ 

@tunbcn  niáit  ín  J^^fctt 

einlaufen, 
^ier  fiub  bie  3üneínne1)mer. 

3}íeíue  S^nxtn,  MoolUn  @ie 
micSi^ve  5i>ãffe  úbergeíjen? 

.ííommen  @ie  an  ba8  3oa- 

3Çtc  î?a(îcte  ïuerbcn  in  breí 
©tauben  unter[uá)r  \án. 


ITALIANO. 

Faceiam  dieci  leghe  al- 
l' ora. 
Mi  pare  scorger  la  costa. 


Saremo  arrivali  fra  bre- 
ve. 
Eccoci  arrivali. 


DIALOGO  XLIII. 

LO  SBARCO. 
Grazie  a  Dio,  si  a  m  arri- 
vali, sani  e  salvi. 

Che  ora  è  ? 
Sono  le  olio. 
Abbiamo   speso    sedici 
ore  nel  Iragillo. 

Non    possiam    entrare 

nel  porlo. 
La  marèa  è  bassa. 
Signori,  saran  costreffli 

di  sbarcare  nello  schi 

fo. 
Il  baslimenlo  non  potrà 

entrar  nel  porlo  che 

in  due  ore. 
Ecco  i  doganieri. 

Signori,  mi  favoriscano 
i  loro  passaporti. 

Vengano  alla  dogana. 

Le  loro  robô  saran  visi- 
tate fra  tre  ore. 


ESPAJNOL. 

Arriámos    diez    nudos 

por  hora. 
Creo  que  diviso  Ia  costa. 


Llegaremos,  ó  habre- 
mos llegado  pronto. 

Ya  hemos  llegado,  ya 
esiámos. 

DIALOGO  XLIII. 

EL  DESEMBARQUE. 

Gracias  á  Dios,  hemos 
llegado  sanos  y  sal- 
vos. 

Qué  hora  es? 

Son  las  ocho. 

Hemos  puesto  diez  y 
seis  horas  en  la  tra- 
vesía. 

No  podemos  entrar  en 
el  puerto. 

La  marea  està  baja. 

Señores,  tendrán  Vds. 
que  desenibarcar  en 
los  l>oies. 

El  barco  no  podrá  en- 
trar en  el  puerto  sino 
de  aquí  á  dos  horas. 

Aquí  vienen  k)S  em- 
pleadosdelaaduana. 

Señores,  tengan  Vds. 
la  bondad  de  entre- 
garme suspasaportes. 

Vengan  Vds.  á laaauana 

Los  ejiuipages  de  Vds. 
serán  registrados  de 
aquí  á  tres  horas. 
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Fazemos  dês  nós  por 
hora. 

Quer-me  parecer  que 
já  estou  vendo  a  cos- 
ta. 

Em  breve  seremos  che- 
gados. 

Eis-nos  chegados. 


DIALOGO  XLIII. 

O  DESEMBARQUE. 

Graças  a  Deus  eis-nos 
chegados  a  salvamen- 
to. 

Que  horas  saô? 

Saô  oito  horas. 

Gastamos  desaséis  ho- 
ras na  viagem. 

Naô  podemos  entrar  no 
porto. 

A  maré  está  a  vasar. 

Meus  senhores,  haô  de 
ser  obrigados  a  des- 
embarcar no  bóie. 

O  barco  naô  poderá  en- 
trar no  porto  senaô 
daqui  a  duas  horas. 

La  vem  os  guardas  da 
alfandega. 

Senhores,  tenhaô  a  bon- 
dade de  entregar-me 
os  seus  passaportes. 

Venhaõ  para  a  alfande- 
ga- 

Os  seus  bahus  seraô  vi- 
sitados dentro  de  tres 
horas. 
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Ce  délai  est  fort  dJiés- 

agréable. 
Ne   me  rendrez -vous 

pas  mon  passe-port? 

On  vous  ie  rendra  à 
Paris,  à  la  préieclure 
de  police. 

On  vous  délivrera  ici 
une  passe  provisoire 
qui  doit  être  visée 
par  le  consul  d'An- 
gîelerre. 

Tout  cela  est  fort  dés- 
agréable et  fait  per- 
dre beaucoup  de 
temps. 

11  est  temps  d'aller  cher- 
cher nos  effets  à  la 
douane. 

Voulez  -  vous  visiter 
cette  malle  tout  de 
suite,  s'il  vous  plait? 

Prenez  bien  garde  de 
rien  abîmer. 

Maintenant,  dites-moi, 
connaissez -vous  un 
bon  hôtel? 

Pouvez  -  vous  m'indi- 
quer  un  bon  hôtel? 

Dites-moi,  je  vous  prie, 
quel  est  le  meilleur 
hôtel? 

Il  y  en  a  plusieurs  ex- 
cellents. 

Faites-moi  le  plaisir  de 
m'indiquer  le  meil« 
leur. 


ENGLISH. 

This  delay  is  very  disa- 
greeable. 

Won't  you  give  me  back 
my  passport? 

It  will  be  returned  to 
you  in  Paris,  at  the 
prefecture  of  police. 

They  will  deliver  you 
here  a  provisional 
passport  which  must 
be  backed  by  the  En- 
glish consul. 

All  that  is  very  disa- 
greeable and  occa- 
sions great  loss  of 
time. 

It  is  time  to  go  to  the 
custom  -  house  for 
our  things. 

Will  you  examine  this 
trunk  directly  if  you 
please  ? 

Take  great  care  not  to 
spoil  anything. 

Now,  tell  me,  do  you 
know  of  a  good  inn? 

Can  you  direct  me  to  a 

good  inn? 
Tell  me ,  if  you  please, 

which  is  the  best  inn. 

There  are  several  very 
good  ones 

Do  me  the  favour  to  di- 
rect me  to  the  best. 


DEUTSCH. 

íDícfcr  5luffíí>u'&  íft  fe^r  un* 

angcnctim. 
SGBcrben  ©ic  mir  meinen  5ßa$ 

nici^tsurùcî  geben? 

@r  fttírb  Siguen  in  ^axiê, 
auf  ber  5[5üli5ei  ^^râfectur, 
juríicfgegeben  tterûen. 

SJÎan  milb  Sbncn  ^icr  einen 
einftweiligen  5[3a^  geben, 
n)elcí)er  "oon  bem  (Snglíí 
fcí)cn  (Sonfut  »ífirt  [ein 
muf. 

Slíleô  ba8  ift  ^e'^r  üerbríe^lí¿^ 
unbîo|îctoiel3eit. 


(53  íjl  3eit  unfere  ©ad^cn 
am  3oUÇau«  ^u  ífotcn. 


SBeííeBcn  ®íc  biefcn  átoffcr 
gleich  burcí)5ufud)en. 

tfláixncn  <Bit  ^á}  in  5l¿&t 
ní(í)t8  ju  »erbcrben. 

Scigcn  Sic  mir  nun  einen 
guten  ©ajll^of  an  ? 

Äonnen  @ie  mir  ein  gutes 
©aftbauS  ankeifen? 

(Sagen  @ic  mir  gefãttígfl, 
föclcticg  ijl  ber  bejìe  (^ap 

(53  finb  me^^rcrc  »ortreffiii^ic 

l^ier. 
§abcn  ©ic  btc  (Sute,  mir  ben 

beflen  ju  nennen. 


ITALIAN«. 

Questo  ritardo  è  spìa 
cevolissiino. 

Mi  restituirete  il  passa- 
porto ? 

Le  sarà  restituito  a  Pa- 
rigi, all'uffizio  della 
polizia. 

Le  daran  qui  una  carta 
di  permanenza  sulla 
quale  il  console  d'In- 
ghilterra porrà  il  vi- 
sto. 

Codeste  cose  son  molto 
spiacevoli,  e  fan  per- 
der gran  tempo. 

È  tempo  d'andar  a  pi- 
gliar le  robe  nostre 
alia  dogana. 

Visitate  subito  questo 
baule,  ve  ne  prego. 

Badate  a  non  rovinanti 
nulla. 

Ditemi  di  grazia ,  cono 
scete  un  buon  albergo  ? 

Potete    additarmi    una 

buona  locanda? 
Ditemi,   ve    ne  prego, 

qual  è  il  migliore  al 

bergo  ? 
Ve  n'  ha  d' eccellenti. 

Fatemi  la  gentilezza  di 
additarmi  il  migliore. 


ESPAÑOL. 

Este  retardo  es  muy  de- 
sagradable. 

No  me  devuelve  V.  mi 
pasaporte  ? 

Se  lo  devolverán  á  V. 
en  París,  en  la  pre- 
fectura de  policia. 

Aquí  se  le  dará  á  V.  un 
pasaporte  provisio- 
nal, que  deberá  ser 
visado  por  el  cónsul 
de  Inglaterra. 

Todo  esto  es  muy  desa- 
gradable y  liace  per- 
der mucho  tiempo. 

Ya  es  tiempo  de  que 
vayamos  á  buscar 
nuestros  equipages  á 
la  aduana. 

Quiere  V.  registrar  este 
baúl  de  seguida? 

Tenga  V.  cuidado  de  no 
echarme  à  perder 
nada. 

Ahora  dígame  V.  si  co- 
noce una  buena  posa- 
da? 

Puede  V.  indicarme  una 
buena  posada? 

Suplico  á  V.  me  diga 
qual  es  la  mejor  po- 
sada? 

Hay  várias  que  son 
muy  buenas. 

Tenga  V.  la  bondad  de 
indicarme  la  mejor 
de  todas. 
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E  bem  desagradável 
uma  demora  destas. 

Naò  me  torna  o  senhor 
á  dar  o  meu  passa- 
porte? 

Vm.  o  achará  em  Pariz 
na  prefeitura  de  po- 
licia. 

Dar-se-lhe  ha  aqui  um 
passaporte  provisorio 
que  deve  de  ser  visa- 
do pelo  consul  de  In- 
glaterra. 

Tudo  isto  é  mui  sem 
sabor  e  faz-nos  per- 
der bastante  tempo. 

Vamos  buscar  a  nossa 
bagagem  na  alfande- 
ga que  já  saô  horas. 

Quer  Vm.  visitar  o  meu 
bahú  o  mais  de  pres- 
sa que  for  possivel? 

Faça  por  naò  enxova- 
lhar o  que  está  den- 
tro. 

Póde-me  agora  dizer- 
me  onde  ha  uma  es- 
talagem? 

Pode  Vm.  ensinar-me 
uma  boa  estalagem? 

Tenha  a  bondade  de  di- 
zer-me  (|ual  é  a  me- 
lhor estalagem. 

Ha  muitas,  e  exellentes. 

Queira  dizer-me  qual  é 
a  melhor. 
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Vous  pouvez  aller  â 
l'hôtel  d'Angleterre 
en  toute  sûreté. 

Vous  y  serez  très-bien. 

Dans  quelle  rue  est-ce? 
De  quel  côté  est-ce? 
Si  vous  le  désirez  je 
vais  vous  y  conduire. 

DIALOGUE  XLIV. 

A  UN  HOTEL. 
Messieurs,  voici  un  hô- 
tel qui  a  assez  bonne 
apparence. 

Descendrons-nous  ici  ? 

Entrons  :  nous  ne  pou- 
vons risquer  que  de 
passer  une  mauvaise 
nuit. 

Peut  -  on  souper  chez 
vous? 

Avez-vous  des  cham- 
bres libres? 

Pouvons-nous  coucher 
ici? 

Pouvez-vous  nous  don- 
ner à  coucher  pour 
celte  nuit? 

Pouvez-vous  nous  loger 
pour  cette  nuit? 

Oui,  Messieurs;  vous 
trouverez  ici  de  belles 
chambres  et  de  bons 
lits. 


ENGLISH. 

You  may  go  to  the  ho- 
tel d'Angleterre  mih 
safety. 

You  will  find  good  ac- 
commodation there. 

In  WÌ13LÌ  street  is  it? 
Which  way  is  it  ? 

I  will  take  you  there, 
if  you  like. 

DIALOGUE  XLIV. 

IN  AN  INN. 
Gentlemen,  here  is  an 
inn  of  a  pretty  gooif 
appearance. 

Shall  we  alight  here  ? 
Let  us  go  in.  We  only 

run  the  risk  of  passing 

a  bad  night. 

Can  we  sup  at  your 
house? 

Have  you    any    spare 

rooms? 
Can  we  sleep  here  ? 

Can  you  accommodate 
uswithbeds  to-night? 

Can  you  accommodate 
us  for  this  night  ? 

Yes,  Gentlemen,  you 
will  find  fine  rooms 
and  good  beds  here. 


DEUTSCH. 

©íe  fõtttten  getïofl  in  ben 
(íngíifd^en  ^of  gelten. 


©íc  ïucrbcn  c8  bort  fc^r  gut 

3n  vtclc^cr  ^^txa^t  iñ  er? 

9íuf  Vìjctci)cu  Bcitî  íjl  er? 
ÖBenn  @ie  cê  íDÚufc^eit,  »ill 

icí^  íSt|  í)infüí)xtn, 

ÍDUÍog  XLIV. 

3  m    ®  a  fi  ^  o  f . 
SDîcinc  ^crrcn,  ^ter  tfl  ein 
©afíl^of,  ber  ein  gicmlicb 
gutes  5lnfc^cn  í}at, 

2Botlcn  ttjír  ^tcr  atjjíeígcn? 

©el^enwír  Binein.  SKír!t)n< 
nen  wiéti  anbereê  aufS 
@VMel  fc^cn,alg  eine  r¿^lec¿= 
te  ^aáit  jujutjringen. 

Äann  man  Bei  S^ncn  jit 
ííla^t  effen  ? 

ÇaBen  ©íc  nod)  3ímmer  freL 

Jtônnen  ttjír  ^icr  [¿^íafcn? 

Stanrt  man  biefc  ^aã^t  Bei 
SÇnen  Wafcn? 

5lõttnett  ©te  uno  für  bicfe 
ÍJlaãjt  BeÇerBergctt? 

Sa,  meine  J^erren;  ©ienjcrs 
ben  l^ter  f^ònc  3 immer 
unb  gute  Letten  finben. 


ITALIANO. 

Può  andare  senza  paurfc 
air  albergo  d' Inghil- 
terra. 

Ci  stara  bene. 

In  che  strada  è?  Da  che 

parie  è? 
Se    lo   desidera  ce   lo 

conduco  subilo. 


ESPAÑOL. 

Puede  V.  ir  en  loda  con- 
fianza â  la  posada  lla- 
mada de  Inglaterra. 

Ahí  estará  V.  muy  bien. 

En  que  calle  está?  De 

que  lado  esláp 
Si  V.  lo  desea,  yo  le 

conduciré  á  V. 
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Pode  Vm.  ir  para  a 
estalagem  d'Ingla- 
lerra  com  toda  a  se- 
gurança. 

Ficará  la  mui  bem  ac- 
commodado. 

Em  que  rua  é?  De  que 
lado  fica? 

Se  é  da  sua  vontade,  eu 
Ih*  o  irei  mostrar. 


DIALOGO  XLIV. 

IN  UN  ALBERGO. 
Ecco,  signori,  un  alber- 
go di  beir  aspetto. 


Smonteremo  qui  ? 

Entriamo  ;  il  peggio  che 
ci  accadrà  è  di  passa- 
re una  cattiva  notte. 

C'è  di  che  cenare  da 
voi? 

Avete  camere  libere? 

Possiam  dormir  qui? 

Avete  di  che  darci  a  co- 
ricar per  questa  not- 
te? 

Potete  alloggiarci  sta- 
notte? 

Sì,  signori  ;  troveranno 
qui  belle  stanze  e 
buoni  letti. 


DIALOGO  XLIV. 

EN  UNA  POSADA. 

Señores ,  aquí  tienen 
Yds.  lina  posada  que 
tiene  muy  buena  apa- 
riencia. 

Bajaremos  aquí? 

Entremos  :  solo  pode- 
mos exponernos  á  pa- 
sar lina  mala  noche. 

Podríamos  encontrar 
algo  para  cenar  en 
su  casa  de  V.  ? 

Tiene  V.  algún  quarto 
desocupado? 

Podremos  dormir  aquí  ? 

Puede  V.  proporcionar- 
nos que  pasemos  aquí 
esta  noche? 

Puede  V.  alojarnos  por 
esta  noche  ? 

Sí,  señores  :  Vds,  en- 
contrarán aquí  muy 
buenos  quartos  y 
buenas  camas. 


DIALOGO  XLIV. 

NUMA  ESTALAGEM. 
Senhores,  esta   estala- 
gem  tem   uma   boa 
apparencia. 

Apearémo-nos  aqui? 

Entremos  i  nenhum  ou- 
tro risco  corremos 
tirando  o  de  passar 
mal  uma  noite. 

Pode  Vm.  dar-nos  de 
cear? 

Tem  Vm.  quartos  des- 

occupados? 
Poderemos     pernoitar 

aqui? 
Póde-nos    Vm.    alojar 

por  esta  noite? 

Poderemos  passar  esta 
noite  em  sua  estala- 
gem? 

Sim,  senhores,  e  acha- 
rão bons  quartos  e 
óptimas  camas 
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Je  ne  me  soucie  pas  de 
la  chambre,  pourvu 
que  le  lit  soil  bon. 

Vous  ne  pouvez  trouver 
nulle  part  de  meil- 
leurs lits. 

Surtout,  faites-nous  bon 
feu,  car  nous  sommes 
transis  de  froid. 

Garçon ,  conduisez  ces 
messieurs  dans  le 
grand  salon,  et  faites- 
y  du  feu  tout  de 
suite. 

DIALOGUE  XLV. 

AVEC  UN  GARÇON 
D'ÉCURIE. 

Messieurs ,  nous  ferons 
bien  d'aller  voir  si 
nos  chevaux  ne  man- 
quent de  rien. 

C'est  fort  bien  pensé. 

Où  est  le  garçon  d'é- 
curie ? 
Me  voici,  Messieurs. 
Où  sont  nos  chevaux? 

Ils  sont  a  récurie. 
Ont-ils  mangé  Tavoine  ? 

Vous  n'avez  pas  eu  soin 
de  les  bouchonner 
eomme  il  faut. 

Vous  ne  leur  avez  pas 
lavé  les  pieds. 


ENGLISH. 

1  don't  care  for  the 
room,  provided  the 
bed  is  good. 

You  cannot  find  better 
beds  any  where. 

Above  all,  make  a  good 
fire,  for  yve  are  be- 
numbed with  cold. 

Waiter,  shov^^  the  gen- 
tlemen into  the  large 
i)arlour,  and  make  a 
ire  there  immediate- 

ly. 

DIALOGUE  XLV, 
WITH  AN  HOSTLER. 

Gentlemen,  we  shall  do 
well  to  go  and  see  if 
our  horses  have  all 
they  want. 

It  is  a  very  good 
thought. 

Where  is  the  hostler. 

Here  I  am,  Gentlemen. 
Where  are  our  horses? 

They  are  in  the  stable. 
Have  they  eaten  their 

oats  ? 
You  have  not  taken  care 

to  rub  them  down  as 

you  should. 

You  have  not  waähed 
their  feet. 


BEUTSCH. 

3(1)  Bcíúmmerc  miá)  íúáft 
um  ba8  dimmer,  wenn  nur 
bao  SBctt  gut  ift. 

(Bit  íónncn  nírgcnbô  í)cjfere 
Í8ttttn  pnben. 

aSor  aílem,  macíjen  ®íe  un0 
ein  gutes  5cuer,  benn  toil 
[íub  »or  Staiti  erflavví. 

jîellncr,  fní)xtn  <Bxt  bícfc 
J^crrcn  ín  ben  grcf  en@aal, 
unb  machen  @ic  fögleic^ 
Çeucr  an. 


«Dialog  XLV. 
mu  einem  ©taßined^t 

Steine  Ferren  ^  njíic  hjctben 
iDül^l  tôun,  nací^gufe^en, 
cí>  unfern  5ßferben  niá)t9 
fe^lt. 

5)a6  lit  fel^r  itJoÇl  gcba¿|t. 

2Bo  ijl  ber  ©tatti ne¿^t? 

J^íer  Bin  i(^,  meine  ^ertetu 
2BofinbunfercíPferbe? 

©íc  finb  im  «Statte. 

ÍQobcn  fie  ben  J&aber  gefrejfenT 

<Sie  l^aben  fxe  nic^t  gcí)ôrig 
mit  @tto^  aíjgerieben. 


eie  ^a^en  il^ncn  ble  5ú§e 
ttic^t  flewaft^en. 


ITALIANO. 

Non  ml  curo  gran  fatto 
della  stanza  purché 
il  letto  sia  buono. 

Non  potrebbe  trovar 
altrove  letti  migliori. 

Badate  specialmente  a 
farci  buon  fuoco  per- 
chè Siam  intirizziti 
dal  freddo. 

Cameriere,  conducete 
questi  signori  nella 
sala,  e  fateci  subito  un 
buon  fuoco. 


DIALOGO  XLV. 
CON  UNO  STALLONE. 

Signori,  sarà  ben  fatto 
d' andar  a  vedere  se 
i  nostri  cavalli  han 
r  occorrente. 

L'avete  pensata  benis- 
simo. 

Dov'è  lo  stallone ì> 

Eccomi,  signori. 
Dove  sono  i  cavalli  P 

Sono  nella  stalla. 
Han  mangiato  la  biada? 

Non  avete  avuto  cura  di 
ben  istropicciarli  col 
tortoro   di   paglia. 

Non  avete  lavato  loro 
i  pied» 


ESPAÑOL. 

El  quarto  me  importa 
poco  con  tal  que  la 
cama  sea  buena. 

En  ninguna  parte  en- 
contrará á  V.  m^or 
cama. 

Sobre  todo  enciéndanos 
V.  un  buen  fuego  por- 
que estamos  arreci- 
dos de  frío. 

Mozo,  conduzca  V.  ã 
estos  señores  al  salon, 
y  encienda  V.  el  fuego 
al  instante. 


DIALOGO  XLV. 

CON  UN  MOZO  DE 

QUADRA. 

Señores,    no^  haríamos 

mal  en  ir  á  ver  si  no 

falta  nada  á  nuestros 

caballos. 
Muy  bien  pensado. 

Donde  está  el  mozo  de 

caballeriza  ? 
Aquí  estoy,  señores. 
Jonde    están  nuestros 

caballos  ? 
Están  en  la  quadra. 
Han  comido  avena  ? 

fío  ha  tenido  V.  cuida- 
do de  frotarlos  bien 
con  paja. 

No  les  ha  lavado  V.  los 
piéft. 
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Pouco  se  me  da  tía 
quarto  com  tanto  que 
a  cama  seja  boa. 

Nao  pode  Vm.  achar 
melhores  em  parte 
alguma. 

Primeiro  que  tudo  que- 
remos um  bom  fogo, 
que  vimos  mortos  de 
frio. 

O  moço ,  conduzo  estes 
senhores  para  a  gran- 
de sala,  e  faça  im- 
mediatamente*   uma 

,  boa  fogueira. 

DIALOGO  XLV. 

COM  MOÇO  NA  CA- 
VALHARIÇA. 

Seria  acertado,  senho- 
res, que  fossemos  ver 
se  os  cavallos  tem  o 
que  é  preciso. 

É  optima  lembrança. 

Qué  do  moço  da  estre* 

baria  ? 
Aqui  estou  senhores. 
Onde   eslaô  os  nossos 

cavallos  ? 
Na  estrebaria. 
Comêraô  raçaô.^» 

V.  naô  teve  o  cuida- 
do de  esfregar  os  bem 
com  palha. 

V.  naô  lhes  lavou 
cascos* 
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Ils  sont  encore  tout 
croUés. 

Lavez -les  sur-le- 
champ,  et  essuyez-les 
proprement  avec  de 
la  ])aille. 

Les  avez-vous  menés  à 
l'abreuvoir? 

Les  avez-vous  fait 
boire  ? 

Donnez-leur  une  boite 
de  foin  et  de  la  paille 
fraîche. 

Demain  malin  vousleur 
donnerez  encore  une 
mesure  d'avoine. 

Voyez  si  tous  les  fers 
sont  bons.^ 

Voyez  s'il  ne  manque 
rien  aux  fers. 

En  voici  un  qui  pourra 
bien  manquer  sur  la 
roule. 

Menez  mon  cheval  chez 
le  maréchal,  et  failes- 
le  referrer  sur-le- 
champ. 


ENGLISH. 

riàey  are  siili  all  over 

dirt. 
Wash    them    directly , 

and  w^ipe  them  clean 

with  straw. 

Have  you  taken  them  to 
water? 

Have  you  given  them 
drink? 

Give  Ihem  a  bundle  of 
hay,  and  some  fresh 
straw. 

To  -  morrow  morning 
you'll  give  Ihem  ano- 
ther feed  of  oats. 

See  whether  their  shoes 
are  all  good. 

^ee  whether  there  is 
any  thing  to  be  done 
to  their  shoes. 

Here  is  one  which  is 
very  likely  to  fail  on 
the  road. 

Take  my  horse  to  the 
farrier,  and  have  ano- 
ther shoe  put  on  im- 
mediately. 


DEUTSCH. 

@iw  ftni)  no(^  ganj  f^muèíg. 

reibt  fie  mit  einem  'Btxcp 
\vi\ái  ah, 

J^aljct  SÇr  fie  jur  XxâxiU 

gefiil^ït? 
^ahm  ®ie  ii)nctt  gu  faufen 

gegeben? 
©eben  @íe  tienen  ein  îBunb 

^eu  VLXù)  frífcí;e3  ©troÇ. 

QJîorgen  fril^  mûffcn  @{c 
i^uen  nod)  ein  ^laa^  J&aí 
ber  geben. 

©e^en  @ic  ob  alle  ^ufeifcn 
,gut  fmb. 

^e^cn  @ic  ob  an  ben  ^uf? 
ú\tn  nicí)t3  fcl^U. 

^ier  ifî  eins,  ba8  auf  ber 
@îi'ape  tüü^l  öcrlorcn 
ge^en  fõnntc. 

îïlibren  ©te  mein  $fcrD  jum 
<¿d)mtb,  unb  laffen@ie  el 
auf  ber  ©telle  wiebcï  be» 
[erlagen. 


DIALOGUE    XLVI. 

AVEC  LE  MAITRE 
D  UN  HOTEL. 

Messieurs,  que  désirez- 
vous  pour  votre  sou- 
per? 

Messieurs,  ne  désirez- 
vous  pas  souper? 


DIALOGUE   XLYI. 
WITH  AN  INNKELPER. 

Gentlemen,  what  do  you 

wish  to  have  for  your 

supper? 
Gentlemen,  don't  you 

wish  to  have   some 

supper? 


SJialogXLVL 

iJRit  einem  ©ajitoírt^. 

SUÍeine  Ferren,  tìjaS  wûn^^cn 
«Sic  ju Syrern  S^ac^tcffcn? 

SDîeine  Ferren,  njûnfc^en^ie 
ni(i^t5ibenbbvobsucjîenî 


ITALIANO. 

Son  ancora  tutti  infan- 
gati. 

Lavateli  subito  ed  asciu- 
gateli bene  colla  pa- 
glia. 

Li  avete  condotti  air  ab- 
beveratoio ? 
Li  avete  fatto  bere^* 

Date   loro  una   buona 

bracciata  di  fieno  e 

paglia  fresca. 
Domattina  darete  loro 

ancora    una    misura 

di  biada. 
Guardale  se  tutti  i  ferri 

sono  buoni. 

Osservate  se  manca 
qualcosa  a  ferri. 

Questo  potrebbe  di 
leggieri  venir  meno 
in  istrada. 

Conducetelo  dal  ma- 
niscalco, e  fatelo  in- 
contanente ferrar  di 
nuovo. 


DIALOGO  XLVL 
COLL' ALBERGATORE. 

Signori,  che  desiderano 
per  la  cena  ? 

Signori,  non  voglion  ce- 
nare? 


ESPAÑOL. 

Están  aun  llenos  de  bar- 
ro. 

Lávelos  V.  inmediata- 
mente, y  sequetes  V. 
bien  con  un  manojo 
de  paja. 

Los  ha  llevado  V.  ya  al 
bebedero? 

Les  ha  hecho  V.  beber? 

Déles  V.  un  atado  de 
heno,  y  paja  fresca. 

Mañana  por  la  mañana 
les  dará  V.  una  me- 
dida de  avena. 

Vea  V.  si  todas  las  her- 
raduras están  en 
buen  estado. 

Vea  V.  sí  no  falta  nada 
á  las  herraduras. 

Aquí  tiene  V.  una  que 
podrá  caerse  en  el 
camino. 

Lleve  V.  mi  caballo  á 
casa  del  herrador,  y 
hágalo  V.  herrar  in- 
mediatamente. 

DIALOGO   XLVI. 

CON   EL  AMO   DE  LA 

POSADA. 
Señores,    qué    desean 
Vds.  para  cenar  ? 
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Aínda  estaö  toffos  en- 
lameados. 

Lave-03  immediata- 
mente ,  e  euxugue-os 
com  palha. 

Já  os  levou  a  beber  ? 

Levou-os  V.  a  beber? 

De-lhes  um  îiiolho  de 
feno,  e  palha  frese«. 

Amanha  peía  manha  ha 
de  dar-lhes  urna  ra- 
ção d' aveia. 

Vajamos  se  as  ferradas 
estaõ  em  estado. 

Veja  se  lhe  naô  falta 
alguma  causa  nas  fer- 
raduras. 

Arui  está  uma  que  po- 
de muito  bem  cahir 
no  caminho. 

Leve  este  cavallo  ao 
ferrador,  e  faça  lhe 
atarracar  beni  esla 
ferradura  com  toda 
a  brevidade. 

DIALOGO   XLVL 

COM  O  DONO  DA  ESTA« 

LAGEM. 
Que  querem  os  senho 
res  para  cear  ? 


No  quieren  Vds.  cenar,    Vm.  naô  desejaô  cear? 
senortìs? 
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Qu'avez -VOUS  a  nous 
donner  ? 

Avez  -  vous  quelque 
chose  à  nous  don- 
ner? 

J'ai  un  gigol  de  mouton, 
un  pâté  de  canards,  et 
de  ia  volaille  froide. 

Ou,    si    vous    l'aimez 

mieux,  je  vais  faire 

mettre  des  pigeons  à 

ia  broche. 
Voyez,  Messieurs,   ce 

que  vous  désirez. 
Choisissez  ce  que  vous 

aimez  le  mieux. 
Mon  choix   sera  celui 

de  la  compagnie. 
Je  n'ai    point    d'autre 

goût  que  celui  de  ia 

compagnie. 
Hé  bien,  apportez-nous 

une    bonne    volaille 

froide  et  le  pâté  de 

canards. 
Surtout,    donnez-nous 

de  votre  meilleurvin. 

Ne  voulez  vous  rien 
autre  chose 

Non.  Seulement  faites- 
nous  souper  promp- 
tement ,  car  nous 
avons  besoin  de  nous 
reposer. 

Vous  allez  être  servis 
dans  la  minute. 

Nos  vahses  sont-elles 
dans  nos  chambres? 


ENGLISH. 

What  have  you  to  give 

us? 
Have  you  any  thing  to 

give  us? 

I  have  a  leç  of  mutton, 
a  duck  pie,  and  some 
cold  fov^l. 

Or,  if  you  prefer  it,  I 
w'úi  order  some  pi- 
geons to  be  roasted. 

See,  Gentlemen,  what 
you  please  to  order. 

Choose  v^hat  you  like 
best. 

My  choice  will  be  that 
of  the  company. 

I  have  no  other  taste 
than  that  of  the  com- 
pany. 

Well,  then,  bring  in  a 
good  cold  fowl,  and 
the  duck  pie. 

Above  all,  let  us  have 
some  of  your  best 
wine. 

Do  you  want  any  thing 
else? 

No.  Only  let  us  have 
our  supper  quickly , 
for  we  want  to  rest 
ourselves. 

You  shall  be  served  in 

a  minute. 
Are  our  portmanteaus 

in  our  rooms  ? 


DEUTSCH. 

§afcen  ©ie  un8  etwa«  ju  gcs 
ben? 

sa  l\abt  cine  J^ammcISfcute, 
eine  (Jntenpaftcte,  unb 
talus  ©epgcl. 

Dber,  toenn  @i'c  co  litUt 

Braten  laffen. 

©agen  «Sie,  meine  ^txxtix 

voaé  ®ic  tì)ùnfd)ett. 
2Baí)íen  ©ie,  »aô  ©íc  am 

meifìcn  íie¿en. 
Oleine  SßaU  tt)iïb  bíejenige 

ber  @efellf(í?aft  fein. 
Scíj  íjabe  feinen  anbern  ©e* 

fcbmacî,  aUbenberíSefeOí 

f^aft. 
Síiun  benn,  bringen  'Bit  un« 

gute«,  faites  ©eflíigeí,  unb 

bic  GínteniJajlete. 

Sßor  attem ,  geben  Sie  un0 
üon  Syrern  be|ien  JiBcin. 

SQBoUen  ©ÍC  fonfï  nichts? 

Siîetn.  SJiacben  @ie  nn3  nui 
fánea  bao  9îacbteffen. 
benn    voit    bebiirfcn    ber 

(Sic  foUen   auf  ber  ©telle 

bebicnt  njerben. 
©inb  uniere  5etteifen  in  uttí 

fer«  Simmern?  ^ 


ITALIANO. 

Che  avete  a  dardi* 
Avete  qualcosa  a  darci? 


Ho  una  coscia  di  castra- 
to, un  pasticcio  d'a- 
nitre e  pollame  fred- 
do. 

Oppure,  se  piace  lor 
meglio  farò  metter 
subito  piccioni  allo 
spiedo. 

Pensino,  signori,  a  ciò 
ciie  vogliono. 

Scelgano  quel  che  pia- 
ce loro  di  più. 

La  mU  scella  sarà  quel- 
la falla  dalla  brigata. 

Non  ho  iiissun  allro  gu- 
slo  se  non  quel  del- 
la compagnia. 

Ebbene,  pollateci  del 
buon  pollame  freddo 
e  il  pasticcio  d'anitre. 

Dateci  spezialmente  il 
miglior  vino  che  ab- 
biale. 

Non  vogliono  nissun' 
altra  e« »sa? 

No.  Ma  fateci  cenar  pre- 
sto perchè  abbiam  bi- 
sogno di  riposarci. 


Saran  serviti  in  un  atti- 
mo. 

le  valigie  son  nelle 
nostre  camere  ? 


ESPAÑOL. 

Que  puede  V.  darnos? 

Tiene  V.  algo  que  dar- 
nos? 

Tengo  una  pierna  de 
carnero,  un  pastel  de 
ánades,  y  pollo  fiam- 
bre. 

O  pichones  asados,  si  ã 
Yds.  les  gustan  mas. 


Vean  Vds.,  señores,  lo 
que  quieren. 

Escojan  Vds.  lo  que  mas 
les  agrade. 

Mi  gusto  será  el  de  los 
demás. 

No  tengo  otro  gusto 
sino  lo  que  Vds.  ha- 
gan. 

Pues  bien,  tráiganos  V. 
un  buen  pollo  fiam- 
bre, y  el  pastel  de 
ánades. 

Sobre  todo  dénos  V.  el 
mejor  vino  que  tenga 

No  quieren  Vds.  nada 
mas? 

Nó.  Solo  pedimos  á  V. 
nos  haga  servir  quan- 
to antes,  pues  tene- 
mos necesidad  de 
descansar. 

Van  Vds.  á  ser  servidos 
al  instante. 

Están  nuestros  baúles 
en  nuestros  quartos? 


PORTUGUEZ. 
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Que  tem  Ym.  para  nos 

dar? 
Tem  Ym.  alguma  cousa 
que  nos  dê? 

Tenho  uma  perna  de 
carneiro,  um  pastel 
de  pato,  e  gallinha 
assada. 

E  se  isto  naô  é  do  gosto 
de  Vm.  farei  assar 
alguns  pombos. 

Vejaô  os  senhores  o  que 
mais  lhes  agrada. 

Escolhaô  aquillo  de  que 
mais  gostarem. 

Meu  gosto  será  o  de  to- 
dos. 

Naô  tenho  outro  gosto 
senaô  o  que  todos 
quizerem. 

Traga-nos  pois  a  gal- 
linha assada  e  o  pas- 
tel que  disse. 

Sobretudo  dô-nos  do 
seu  melhor  vinho. 

Naô  querem  Vm.  mais 

nada  ? 
Naô,  mas  sirva-nos  com 

brevidade  pois  temos 

necessidade    de   nos 

deitar. 

Num  instante  seraô  Ym. 

servidos. 
Nossas  maletas  estaô  já 

nos  nossos  quartos  ? 
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^"iStToTterÄ  "^^^l^'^'^'^^J^  n,,d  îa,  meine  ^enen,íc^Ça.c 

ai  lail  porter  aevam  them  earned  up  b«-  fxe  in  ntciner  ©tc^tmavt 

^^^'  wre  me.  l&intragen  laffen. 

DIALOGUE  XLVIl.  DIALOGUE  XLVIl  j^talog  XLVII. 

MÊME  SUJET.  THE  SAME.  ®Ui^cx  Sni)alt 

Nos    chambres    sont-  Are  our  rooms  reatlt  >  €ínb  unfercBímmcr  Uxdtì 

elles  prêles? 

Les  lits  sont-ils  faits?  Are  lhe  beds  made  ?  ©inb  btc  SSettcu  gemad^t  ? 

Ê  íes -vous  sur  que  les  Are  you  sure  the  sheets  eínb©íerx(í)cr,ba§bic95ettí 

draps     soient     bien  are  weil  aired?  tüáin  rec^t  txoátn  fiub? 

secs? 

Je  vais  me  coucher,  et  i  ara  going  to  bed,  and  ^^  tDillmtcíi  ine  Sett  íegcn, 

tâcher  de  dormir.  will    endeavour     to  unb  gu  fdjUfen  »erfuc^en. 

sleep. 

Je  vous  conseille  d^en  I  advise  you  to  do  the  Sá)  ratine  SBncn  ein  ©Icii^cS 

faire  autant.  same.  gu  t^un. 

Garçon,  souvenez-vous  Waiter,  remember  that  aSurfci^e,  erinnert  en^,  baf 

que    nous     voulon«;  v^e  want  to  set  out  roiv  (Sd^lag  fe^ô  U^r  aU 

partir  a  six  heures  exactly  at  six  o'clock.  reifen  woUen. 

precises. 

J'aurai  soin  de  venir  1  shall  take  care  to  come  Stì&  voerbc bafûï  forge«,  ®íe 

vous  éveiller.  and  awake  you.  gu  werfen. 

Où  est  votre  maître?  tVhere  is  your  master î>  2Bo  ijî  euer  Jgerr,  ba§  er 

nous  voulons  régler  We  wish  to  settle  with  un^  bte  aicdjnung  ma^t  ? 

avec  lui.  him? 

Le  voici  qui  vient.  He  is  just  coming.         '  §ler  f  ommt  er. 

Combien  vous  devons-  How  m-jch  do  we  owe  2Bic  »id  fxnb  tuir  SÇhen 

nous**  you?  fc^ulbig? 

vez- vous    fait  notre  Have  you  made  out  our  ^^^^^^  @t«  ^infere  aící^nung 

compte?  bill?  gemact^t? 

A  combien  s'élève  notre  How  much  does  our  bill  íBíe  »let  betragt  unfcreaicd^» 

compte?  come  to?  nunfl? 


ITALIANO. 


Si,  signori,  ve  le  ho 
fatte  portare. 


ESPAÑOL. 

Si,  señores,  yo  los  he 
hecho  lievar  delante 
de  mí. 
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Bim  y  sennores,  eu  ai 
mandei  levar,  e  as  v! 
là  pôr« 


DIALOGO  XLVII. 

SUL  MEDESIMO 
SOGGETTO. 

Le  camere  son  pronte? 
Ilelli  sono  rifatti? 

Siete  sicuro  che  le 
lenzuola  sien  bene 
asciutte? 

Vado  a  coricarmi  e  cer- 
cherò di  dormire. 

Vi  consiglio  di  far  com' 

io. 
Cameriere,  ricordatevi 

che  vogliam  partire 

alle  sei  precise. 

Avrò  cura  di  venire  a 
svegliarli. 

Dov'  è  il  vostro  padro- 
ne? vogliamo  pagare 
il  conto. 

Eccolo  che  viene. 

Quanto  vi  dobbiamo? 

Avele  falto  il  nostro 
conto  ? 

A  quanto  monta  il  no- 
stro conio? 


DIALOGO  XLVII. 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 

Están  prontos  nuestros 

guarios? 
Están  hechas  las  camas? 

Esíá  V.  seguro  de  que 
las  sábanas  están 
bien  secas? 

Voy  á  acostarme,  y  á 
tratar  de  dormir. 

Le  aconsejo  á  V.  que 
ha^^a  otro  lanío. 

Mozo,  no  olvide  V.  que 
tenemos  que  marchar 
á  las  seis  en  punto. 

Tendré  cuidado  de  ve- 
nir á  despertarles  á 
Vds. 

Donde  está  su  amo  de 
V.?  queremO'  pagar 
la  cuenta,  ó  arreglar 
nuestra  cuenía. 

Aquí  le  tiene  V.  que 
viene. 

Quantole  debemosáV.? 

Ha  hecho  V.  nuestra 

cuenta? 
A  quaoio  sube  nuestra 

cuentP.? 


DIALOGO  XLVII. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Nossos  quartos  estaô 
pro  m  p  tos.'* 

As  camas  estaô  já  fei- 
tas? 

Está  o  senhor  certo  que 
os  lençoes  estaô  bem 
enxutos? 

Vou  deitar-me,  e  tratar 
de  dormir. 

Aconselho-lhes  de  fazer 
outrotanto. 

Moço ,  olhe  que  quere- 
mos partir  às  seis  ho- 
ras em  ponto. 

Naô  me  descuidarei  de 
os  vir  acordar. 

Onde  está  o  dono  da  ca- 
sa? queremos  fazer 
com  elle  coutas. 

Elle  ahi  vem. 

Quanto  lhe  devemos? 

Fez  jâ  Vm.  a  nossa  con- 
ta? 

Em  quanto  importa  a 
nossa  couta? 


Tj 
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De  combien  vous  som- 
mes-nous redevables? 

C'est  ***  pour  voire  sou- 
per el  votre  coucher, 
et  ***  pour  vos  che- 
vaux. 

C'est  beaucoup,  mais  il 
faut  en  passer  par  là. 

Que  voulez  -vous?  Il 
faut  toujours  s'at- 
tendre à  être  étrillé 
dans  les  hôtels. 


ENGLISH. 

How  much  are  we  in- 
debted to  you? 

It  is  ***  for  your  supper 
and  beds,  and  ***  for 
your  horses. 

It  is  a  great  deal,  but  vra 
must  submit  to  it. 

How  can  you  help  it? 
People  must  always 
expect  to  be  ñeaced 
at  inns. 


DEUTSCH. 
aBíe  »ici   f;nt>  Xvix  ^ì^ntk 

(5«  beträgt  ♦**  fur  Stir 
0ìad)tcffen  unb  @cí)lafcn, 
mi)  ♦**  fur  3^re  Sßfcrbe. 

©a  ifì  öicl ,  allein  man  mu^ 
[xájé  gefallen  laffen. 

íEBaS  tüoUcn  @íe?  CUian  muf 
barauf  flefa^t  fein ,  in  bett 
©ajil^öfen  geprellt  ju  XDtXf 
ten. 


DIALOGUE  XLVllI. 

EN  VOYAGE. 

Allez-vous  à  Paris? 

Allez-vous  jusqu'à  Pa- 
ris? 

Oui,  Monsieur. 

J'aurai  donc  le  plaisir 
de  votre  société,  car 
j'y  vais  aussi. 

J'en  suis  charmé. 

La  société  fait  trouver 
la  route  moins  lon- 
gue. 

11  est  bien  désagréable 
de  voyager  tout  seul. 


DIALOGUE  XLVUL 

TRAVELLING. 

Are  you  going  to  Paris? 

Do  you  go  all  the  way 
to  Paris? 

I  do.  Sir. 

Then  1  ¿hall  have  the 
pleasure  of  your  com- 
pany, for  1  am  going 
there  myself. 

1  am  very  glad  of  it. 

Company  makes  a  jour- 
ney seem  shorter. 

It  u  *eiy  disagreeable 
to  travel  by  one's  self. 


©ialog  XLVIIL 

Sluf  ber  Steife, 

®el^en  @íe  na(^  ^ßaris? 
®e^en@ie6ioSßan«? 

Sa ,  mein  ^crr. . 

3(^  Inatte  fomit  ba8  SSergnûî 
gen  S^rer  @efellfcí)aft 
benn  iái  geÇe  auá)  Çin. 

^aô  freut  ntic^. 

Sn  ©efcUfcíiaft  wirb  einem 
ber  äßcg  nic^t  fo  lang. 

m  ifl  fel^r  unangcnel^m  gani 
aUein  iu  reifen. 


Mais  quand  on  est  en 
compagnie,  on  parle, 
on  cause,  et  le  temps 
se  passe  sans  qu'on 
s'en  aperçoive. 


Butincompy  we  talk, 
we  chat,  and   lime 
pams  unperceiveil« 


tBenn  man  aber  in  ©efellí 
fíJ^aft  ifì ,  fo  fprídjt  man, 
fí^wa^t  man ,  unb  ble  3ctt 
»ergebt,  ol^ne ba| man  (I 
getval^r  tvivb. 


ITALIANO. 

Di  quanto  vi  siara  debí* 
ton  f 

Mi  debbono  ***  per  ¡a 
loro  cena  e  pel  loro 
Ietto, e***  pei  loro  ca- 
valli.... 

È  molto,  ma  ci  è  fona 
pagar  quel  che  volete. 

Pazienza.  Bisogna  sem- 
pre aspettarsela  d' es- 
sere Si  orticati  vìvi 
negli  alberghi. 


DIALOGO  XLVIIL 

IN  VIAGGIO. 
Va  ella  a  Parigi  ? 
Va  ella  fino  a  Parigi  ? 

Sì,  signore. 

Avrò  dunque  il  piacere 
della  sua  compagnia, 
perchè  ci  vado  an- 
ch' io. 

Ne  son  veramente  con- 
tento. 

La  compagnia  la  parer 
meno  lunga  la  strada. 

È  gran  noia  di  viaggiar 
solo. 


Ma  quando  si  è  in  com- 
pagnia si  parla,  si  ciar- 
la, e  il  tempo  passa 
^nza  accorgersene. 


ESPAÑOL. 

De  quanto  somos  á  V 

deudores? 
Por  la  cena  y  el  quarto 

son  ***,  y  ***  por  los 
caballos. 

Es  mucho,  pero  es  pre- 
ciso pasar  por  ello. 

ßue  quiere  V.  ?  es  preci- 
so esperarse  siempre 
á  ser  desollado  en  las 
posadas. 


DIALOGO  XLVIII, 

EN  VIAJE. 
Va  V.  á  París? 
Va  V.  hasta  París  ? 

Sí,  señor. 

Tendré  el  gusto  de  ír 
en  compania  de  V., 
pues  yo  también  voy. 

Me  alegro  mucho. 

El  ir  acompañado  hací 
que  el  camino  parez^ 
ca  mas  corto. 

Es  muy  desagradable 
el  ir  solo. 


Pero  quando  se  va 
acompañado,  se  ha- 
bla, se  discute,  y  eJ 
tiempo  se  pasa  síu 
sentir. 
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De  quanto  lhe  somos 
devedores? 

É  tanto  pela  cea  e  ca- 
mas e  tanto  pelos  ca- 
vallos. 

É  demais,  mas  é  mister 
passar  pelo  que  elle 
quer. 

Que  havemos  nos  de 
fazer  ?  Quem  anda  pe- 
las estradas  está  su- 
jeito a  ser  esfolado 
nas  estalagens. 

DIALOGO  XLVIII. 

NA  JORNADA. 
Vai  Vm.  a  Pariz? 
Vai  o  senhor  até  Pariz  ^ 

Sim,  senhor. 

Enlaò  hei  de  ter  a  sa- 
tisfação de  ir  em  sua 
companhia ,  porque 
também  para  lá  vou. 

iSstimo  infinito. 

A  companhia  abrevia  o 
caminho. 

É  um  semsabor  o  ter 
de  fazer  uma  jornada 
só  e  desacompanha- 
do. 

Juando  ha  sociedade, 
falla-se,  conversa-se  « 
o  tempo  se  passa,  sem 
a  gente  dar  disso  fé« 


194        FRANÇAIS. 

Combien  coTnpte-t*oil 
«'ici  à  Paris? 

On  compte  soixante  et 
dix  lieues,  mais  elles 
sont  courtes. 

J*ai  entendu  dire  qu'il 
y  a  Irenle-sepl  postes. 

Cela  est  vrai.  Mais  le 
nombre  des  postes  ne 
se  rapporte  jamais 
avec  celui  des  lieues. 

Les  maîtres  de  poste 
savent  toujours  les 
compter  à  leur  avan- 
tage. 

DIALOGUE   XLÏX. 
MÊME  SUJET. 

Quand  pensez-vous  que 
nous  arriverons  à  Pa- 
ris? 

J'espère  que  nous  arri- 
verons demain. 

Mais  il  pourra  être  un 
peu  tard,  car  les  che- 
mins sont  bien  mau- 
vais. 

Les  chemins  ne  sont  pas 
très-hons. 

Les  chemins  sont  ti- 
ram s. 

La  pluie  a  abîmé  toutes 
les  routes. 

Avez-vousdéjàfaUcelte 
route  ? 

Plusieurs  fois. 


ENGLISH. 

flow  rar  do  they 
reckon  it  from  nere  to 
Paris? 

They  call  it  seventy  lea- 
gues, but  they  are 
short. 

I  have  heard  that  there 
are  thirty-seven  posts. 

It  is  true.  But  the  num- 
ber of  posts  never 
agrees  vi^ith  that  o( 
leagues. 

The  post-masters  al- 
ways contrive  to  rec- 
kon thrm  to  their 
advantage. 

DIALOGUE  XLH. 
THE  SAME. 

When  do  you  think  we 
shall  reach  Paris  ? 

1  hope  we  shall  arrive 

to-morrow, 
tut  it  may  be  rather 

late,  for  the  roads  are 

very  bad. 

The  roads  are  indiffe- 
rent. 
The  roads  are  heavy. 

The  rrJn  has  spoiled  all 

the  roads. 
Did  you  ever  travel  this 

way  before? 
Several  times. 


DEUTSCH. 

©fe  toeít  ift  \)Ott  l^íct  na^ 
5Parí$? 

©íeBjig  ©tunben  attein  ftc 
tinb  fur}. 

JWan  fagtc  mir  tS  Xüäti^  ftc« 
ben  unbbreipig  Stationen. 

2)a«  in  hjar.  5l6er  bic  3a^t 
ber  Stationen  f)at  nie  auf 
bie  ber  @tunben  SSejug. 

îDie  îPojlmcificr  toíffen  He 
immer  ju  Syrern  ißou 
ttjcilt  ju  berechnen. 


©lalo g  XLIX. 

SBaitn  benfen  ©ie,  bai  toír 

in  ^axii  anfommen  ivevi 

ben? 
3¿^  f^û^e,  bafí  njîr  morgen 

onfommcn  werben? 
Slber  c«  fònnteeinn)enígf))ât 

fein,  benn  tic  ílBege  finb 

feÇr  ^diitaft. 

3)ie  SEBege  flnb  mã)t  fcÇr  gut. 
5)ie  SBege  flnb  befci^njerlic!^, 

5)er  aîegcn  ^at  alle  ^tra^en 

tjerbotben. 
J^aben  ^ie  biefen  SOßeg  fc^on 

gemadjt? 
^t^xtxt  sodale. 


ITALIANO. 

«Quante  leghe  si  contano 
di  qui  a  Parigi? 

Sii  contano  settanta  le- 
ghe, ma  son  corte. 

Ho  udito  dire  che  ci  son 
trentaselte  poste. 

È  vero.  Ma  il  numero 
delle  poste  non  s'ac- 
corda mai  con  quello 
delle  leghe. 

1  mastri  di  posta  sanno 
contarle  sempre  a  lor 
vantaggio. 


DIALOGO  XLIX. 

SULLO  STESSO 
SOGGETTO. 
Quando  pensate  che  ar- 
riveremo a  Parigi  .Í» 

Spero  che  arriveremo 

domani. 
Ma  sarà  forse  tardetto, 

perchè  le  strade  son 

Tí)essime. 

Le  strade  non  son  gran 

fatto  buone. 
Le  strade  son  faticose. 

La  pioggia  ha  rovinato 

tulle  le  strade. 
Avete  già  fatta  questa 
^strada? 
Parecchie  volle. 


ESPAiNOL. 

Quanto  hay  de  aquf  & 
Paris? 

Hay  setenta  leguas,  pe- 
ro cortas. 

He  oido  decir  que  hay 
treinta  y  siete  postas. 

Es  verdad.  Pero  el  nú- 
mero de  postas  no  tie- 
ne ninguna  analogía 
con  el  de  las  leguas. 

Los  maestros  de  posta 
saben  contarlas  siem- 
pre de  un  modo  ven- 
tajoso para  ellos. 

DIALOGO  XLIX. 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 
Quando  crée  V.  que  lle- 
garemos ã  París? 

Espero  que  llegaremos 
mañana. 

Pero  será  tal  vez  un 
poco  tarde,  porque 
los  caminos  están  muy 
malos. 

Los  caminos  no  están 
muy  buenos. 

Los  caminos  están  pe- 
sados. 

£1  agua  ha  echado  á  per 
der  todos  los  caminos. 

Ha  pasado  V.  ya  otra 
vez  por  este  camino  ? 

Várias  veces. 


Quanto  ha  daqui  a  P*^ 
riz? 

Dizem  que  ha  setenta 
legoas,  mas  sao  pe- 
quenas. 

Ouvi  eu  dizer  que  hâ- 
viaõ  trinta  e  sete 
postas. 

Assim  é.  Mas  o  numero 
das  postas  naõ  tem 
de  ver  nada  com  o 
das  legoas. 

Os  que  tem  as  postas 
fazem  sempre  as  con- 
tas em  seu  benefìcio. 


DIALOGO  XLIX. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Quando  assenta  Vm. 
que  chegaremos  a  Pa- 
riz. 

Creio  que  amanhã  pela 
manhã. 

Mai.  ha  de  ser  um  port- 
eo tarde  por  causa  <io 
máo  estado  das  estra>> 
das. 

Os  caminhos  naõ  tem 
nada  de  bom. 

O  caminho  é  traba- 
lhoso. 

As  cbuvas  arruinarão 
as  estradas. 

O  senhor  já  fez  esta  jor- 
nada? 

Repetidas  vezes. 


195        FRANÇAIS. 

Je    connais    parfaite- 

ment  cette  route. 
Où  est  le  premier  relais  ? 

Où  change-t-on  de  che- 
vaux? 

Ne  passons -nous  pas 
par  ***? 

Non ,  Monsieur.  On  le 
laisse  à  gauche. 

Mais  nous  passerons 
par***,  où  Ton  s*ar- 
rête  pour  changer  de 
chevaux. 


ENGLISH. 

1  know  the  road  per- 
fectly well. 
Where  isthe  first  stage? 

Where  do  they  change 

horses? 
Shall     we    not    pass 

through***? 
No  Sir.  We  leave  it  on 

the  left. 

But  we  shall  pass 
through  ^^,  where 
they  stop  to  change 
horses. 


DEUTSCH. 

Sci)  fcnnc  ijicfcn  2Bcg  »oil« 
fommcn. 

SBo  má)\út  man  bie  ÎPfcïi 

be? 
^a^xtn  tt)ir  nici^t  inxa)  *** . 

Sltin,  mein  ^exx.  aJianUfit 
ti  ÌMX  Sínfen  liegen. 

Ulbcr  TOÍr  tuerben  burcì^  **♦ 
fommen,  »o  man  jpfeipbc 
Wc^èfelt. 


DIALOGUE  L. 
MÊME  SUJET. 

Où  coucherons-nous? 
A  quel  endroit  cou- 
cherons-nous ? 

Nous  allons  coucher 
à  ***,  d'où  nous  n'au- 
rons plus  que  seize 
postes  pour  arriver 
à  Paris. 

Nous  serons  donc  déjà 
plus  d'à  moitié  che- 
min. 

Oui ,  mais  aussi  il  y  a 
beaucoup  de  côtes, 
et  les  chemins  sont 
généralement  très- 
mauvais. 

Pourquoi  donc  préfère- 
t-on  cette  route-ci 
à  l'autre? 


DIALOGUE  L. 
THE  SAME. 

What  place  shall  we 
sleep  at?  Where  shall 
we  sleep? 

We  shall  sleep  at  *** , 
from  which  place 
there  are  only  sixteen 
posts  to  Paris. 

Then  we  shall  be  more 
than  half  way. 

Yes;  but  then  there  are 
many  hills  and  the 
roads  are  generally 
very  bad. 

Why  then  do  they  pre- 
fer this  road  to  the 
other? 


5>ialog  X. 

SBo  ttjcrbeii  íüíx  [¿piafen? 
3n  tî3elct)em  DxU  njerbcn 
tüir  félafen? 

ÄBir  tucïben  in  ♦*♦  f(í|lafcn. 
üon  roo  aug  voix  16lo$  nocí^ 
fec^  je^n  Stationen  biâ  na4 
^axii  ]^aí)en  roerben. 

SBír  mújTen  alfo  f¿&on  mt^t 
ttU  ble  Jöälftc  3Beg«  fein. 

3a,  ahtx  ed  gibt  aud^  t)teU 
¿ügel,  unb  bíe  SBegc 
iinb  im  aílgcmçíncn  fe§c 
fc^lec^t. 

SBarum  jicÇtmanocnnbícfe 
etxaitUxmtitxn)ùQx7 


ITALIANO, 

Conosco  benissimo  Ia 

strada. 
Dov'  è  la  prima  posta  ? 

Dove  cambieremo  i  ca- 
valli? 
Non  passiamo  per***? 

No,  signore.Lo  lasciamo 
a  sinistra. 

Ma  passeremo  per***, 
dove     ci    fermerem 

Eei  cavalli  di  ricam 
io. 


ESPAÑOL. 

Conozco  perfectamente 
este  camino. 

Donde  es  ia  primera  pa- 
rada? 

Donde  se  cambia  de  ca- 
ballos ? 

No  pasamos  por***? 

Nó,  señor.  Se  deja  ã  la 
izquierda  ó  queda  á 
la  izquierda. 

Pero  pasaremos  por***, 
que  es  donde  se  de- 
tienen para  cambiar 
de  caballos. 
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Conheço  perfeitamente 
esta  estrada. 

Onde  é  a  primeira  mu- 
da? 

Onde  se  muda  de  cavai- 
los? 

Naò  passamos  nos 
por  ***? 

Naò,  senhor.  Deixa- 
mol'  o  á  esquerda. 

Mas  havemos  de  passar 
por  ***,  onde  se  pára 
para  mudar  de  cavai- 
los. 


DIALOGO    L. 

SULLO  STESSO 
SOGGETTO. 

Dove    dormiremo?   In 
che  luogo  dormire 
mo? 

Dormiremo  a  ***  e  di 
la  non  avremo  che 
sedici  poste  per  arri- 
vare a  Parigi. 

Non  avrem  allora  nep- 
pur  la  metà  del  cam - 
^  mino  da  fare. 

Sì,  ma  vi  sono  molti 
poggi  e  le  strade  son 
quasi  tutte  pessime. 

Perchè  dunque  si  pre- 
ferisce questa  strada 
air  altra  9 


DIALOGO  L. 

SOBRE  EL  MISMO 
ASUNTO. 

A  donde  iremos  á  dor- 
mir ?  A  que  punto  ire- 
mos á^  hacer  noche? 

Vamos  â  hacer  noche 
en***,  desde  donde 
solo  nos  quedarán 
diez  y  seis  postas  pa- 
ra llegar  á  París. 

Debemos  entonces  estar 
ahora  á  mas  de  mi- 
tad de  camino. 

Sí,  pero  también  hay 
muchas  cuestas,  y  los 
caminos  están  ade- 
mas generalmente  en 
muy  mal  estado. 

Porqué  prefiere  V.  este 
camino  al  otro? 


DIALOGO  L. 
MESMO  ASSUMPTO. 

Onde     pernoitaremos? 

Em  que  lugar  iremos 

dormir  ? 
Vamos  dormir  em  ***, 

donde     teremos     so 

desaséis  postas  para 

Pariz. 

Estaremos  já  em  mais 
de  metade  do  cami- 
nho. 

Sim,  mas  também  le- 
mos maif  outeiros,  e 
em  geral  peiores  ca- 
minhos. 

Porque  se  prefere  esta 
estrada  á  outra? 


1Ç6        FRANÇAIS. 

C'est  qu'on  y  gagne 
deux  postes. 

Cela  n'est  pas  à  dédai- 
gner; car  le  voyage 
coûte  fort  cher. 

II  faut  toujours  avoir 
Targenl  a  la  main; 
encore  est-on  très- 
mal  dans  les  au- 
berges. 

Pour  moi,  je  suis  char- 
mé de  jouir  de  voire 
sociélé. 

Mais  je  vous  avoue  que 
je  voudrais  déjà  èire 
arrivé. 

Je  vouscroissans  peine. 

Mais  prenons  patience. 

Encore  quelques  heu- 
res, et  nous  serons 
au  terme  de  notre 
voyage. 


ENGLISH. 

il  \É  because  they  save 
two  posts. 

T»iat  is  not  to  be  slight- 
ed; for  travelling  is 
very  expensive. 

3ne  must  always  have 
one's  purse  in  one's 
hand  ;  and  even  tlien 
one  is  very  badly 
acommodaled  at  inns. 

For  my  own  part,  1  am 
very  glad  of  enjoying 
your  company. 

But  1  confess  I  wish  I 
was  arrived  already. 

I  readily  believe  you. 

But  let  us  have  pa- 
tience. 

A  few  hours  more,  and 
we  shall  be  hi  our 
journey's  end. 


DEUTSCH. 

Hßtii  man  ba  lioti  €»tat(0itett 
gcnjinnt.  « 

®ie«  ift  niã^t  ju  tjerati^teti; 
bcnn  t)U  9leife  ifl  fcjt 
t^euet. 

SJîan  mu§  immer  bao  ®ctb 
in  t)et  ¿ant)  l^iaben;  bens 
ncc^  ift  man  fc^t  ftlfle(!^t 
b'tan  in  ben  ©aji^ofen. 

aCBaS  miài  anbelangt,  fo  bin 
iái  erfveut  3^cc  (ScielU 
fi^aft  §u  ^aben. 

5lber  t*  gefiele  S^nen,  i^ 
tüüttte  ba§  wit  f(^on  an« 
gelangt  »aren. 

3cíí  glaube  S^nen  gerne. 

Slber  la^t  un8®ebulb  ^aben. 

^oäi  einige  ©tunben,  imb 
»Dir  fmb  am  Siel  unfercr 
íReífe. 


ITALIANO. 

Perchè  ci  si  guadagnan 
due  poste. 

Non  è  da  fare  lo  schiz- 
zinoso; percìiè  il  viag- 
gio costa  assai  caro. 

Convien  aver  sempre  il 
danaro  alle  mani,  ol 
trecche  si  sta  malissi 
ino  nelle  locande. 

Per  me  son  lietissimo 
di  godere  della  vostra 
compagnia. 


Ma  vi  confesso  che  vor- 
rei esser  già  arrivato. 

Vi  credo  senza  difficoltà. 


Ma  ahbiam  un  pò*  di  pa 
zienza. 

di  è  d' uopo  sofferire  an- 
cora alcune  ore  e  sa  • 
remo  alla  fìne  de. 
viaggio. 


ESPAÑOL. 

Es  porque  hay  dos  pos- 
tas de  menos. 

No  es  cosa  de  despre- 
ciar, pues  el  viaje  es 
muy  caro. 

Es  preciso  tener  conti- 
nuamente el  bolsillo 
en  la  mano  y  aun  así 
está  lino  mai  servido 
en  las  posadas. 

Por  mi  parte  me  alegro 
mucho  disfrutar  de  la 
compania  de  V. 

Pero  aseguro  á  V.  que 
desearía  haber  llega- 
do yá. 

Lo  creo  bien. 

Pero  es   preciso  tener 

paciencia. 
Algunas  horas  mas,  y 

habremos  concluido 

nuestro  viaje. 
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Porque  se  ganhaô  duas 
postas. 

Cousa  é  que  se  nao  deve 
desprezar;  porque  a 
jornada  custa  bastan-> 

E  mister  ter  sempre  a 
bolsa  aberta,  e  ainda 
assim  passa-se  bas- 
tante incommodo  nas 
estalagens. 

Pelo  que  me  diz  respei- 
to, estou  mui  contente 
por  isso  que  desfruclo 
da  sua  companhia. 

Mas  eu  lhe  confesso  que 
desejara  já  ser  che- 
gado. 

Naó  me  custa  a  crer  o. 

Mas  tenhamos  pacien- 
cia. 

Passem  ainda  algumas 
horas,  e  achar-nos- 
hemos  no  cabo  da  joi^ 
nada. 


QUATRIEME  PARTIE. 

FOURTH  PART. 

íBxcnn   î^eiL 


HODÉIES  DE  lEïïRES. 

POUR  COMMENCER 

UNE  LETTRE. 

Monseigneur,  Monsieur 

le  comte ,  marquis , 

etc. 
Monsieur  le,  etc. 
Madame  la  comtesse« 

baronne ,  etc. 

Monsieur. 
Messieurs. 
Madame. 
Mademoiselle. 
Mon  cher  Monsieur. 
Mou  cher  ami. 
Mon  cher—. 

POUR  TERMINER  UNE 
LETTRE, 

J'ai  l'honneur  d'être, 
Monseignenr,  de  vo- 
tre seigneurie , 

Le  très-liumble  et  très^ 
obéissant  serviteur. 

J'ai  l'honneur  d'être, 
Monsieur  le  (comte, 
marquis ,  vicomte  , 
etc.), 

Votre  très-humble  et 
très-obéissanl  servi- 
teur. 


mODÎlS  OF  IFTTEFS. 
TO  BEGIN  A  LETTER. 
My  Lord. 

Sir. 

My  Lady. 


Sir. 

Gentlemen. 
Madam. 
Madam  or  Miss. 
My  dear  Sir. 
My  dear  friend. 
My  dear. 

TO  END  A  LETTER 

I  have  the  honour  to  be. 
My  Lord,  your  lord- 
ship's, 

Most  obedient  humble 
servant. 

I  have  the  honour  to  be, 
My  Lord, 


Tour    lordship's    most 
obedient  humble  ser 


aSriefmujîrr, 

Vim  ettten  ©rief  attjuí 

fangen. 
dun  5)uríi^laucí)t ,  ^oáiqtâ 
borneï  ®raf ,  SKarquie  jc. 

^od)gcBornct  it.  f.  tt). 

ronin  jc). 

Sïîetn  ^crr. 

SJicínc  Ferren. 

Srau. 

Çrãulcin. 

füflán  tl^cüter  J^err. 

SJícín  t^eurer  fïreunb. 

SDîcin  3^]^curer. 

Um  einen  S3rtef  ju  cnbi* 

gen. 
S¿^   í)aBc   bíc  (§í!)Xt,  (Suer 
íDurd^lauci^t , 

Untert^ânigfl    gcl^orfamfîct 

íDíener  ju  fein. 
^áf  î^aht  tic  @í)rc,  ^oá)^ei 

Borner  (@raf,  SJlarqui«, 

aSijegraf  ic), 

SÇr  untert^&ntger  5)iettcr  ju 
fein. 


QUARTA  PARTE. 

CUARTA    PARTE. 
QUARTA    PARTB. 


HOmU  Df  IFTTERR.         ^W^U"^  i\^  CARTAS.         Ifonpto^  ^v  r,\r'S 

PARA  COMEÇAR  UMA 

CARTA. 
Meu     senhor,    senhor 
conde,  marquez,  etc. 


PER  INCOMINCIARE 
UNA  LETTERA. 

Monsignore,  illustrissi- 
mo signor  conte , 
marchese,  ec. 

Il  signor,  ec. 

V  illustrissima  signora 
contessa,  baronessa, 
ec. 

Signore. 

Signori. 

Signora. 

Signorina. 

Caro  signor  mio. 

Caro  amico  mìo. 

Mio  caro. 

PER  FINIRE  UNA 
LETTERA. 
Ho  V  onor  d' essere  d, 
sua  signoria, 

L' umilissimo  e  divo- 
tissimo  servo. 

Ho  r  onore  di  dirmi,  si- 
gnor conte,  marche- 
se, visconte,  ec. 

11  suo  umilissimo  ed  ub- 
bidieatissimo    servo. 


^ARA  PRINCIPIAR 
UNA  CARTA. 
Monseñor,  señor  conde^ 
marqués,  etc. 

Señor,  etc. 

Señora  condesa,  baro- 
nesa, etc. 

Señor  don. 
Señores. 
Señora  doña. 
Señorita  doña_. 
Mi  querido  señor. 
Mi  querido  amigo. 
Querido  mio. 

PARA  CONCLUIR  UNA 

CARTA. 

Tengo  el  honor  de  ser, 

monseñor,  de  V.  S., 

Su  mas  humilde  y  obe- 
diente servidor. 

Tengo  el  honor  de  ser, 
señor  conde,  mar- 
qués, vizconde,  etc. 

Su  mas  humilde  y  obe 
diente  servidor. 


Senhor. 

Illustrissima  e  excellen- 
tissima  senhora  con- 
dessa, baroneza,  etc. 

Senhor  Dom. 

Senhores. 

Senhora. 

Senhora. 

Meu  querido  senhor. 

Meu  caro  amigo. 

Meu  caro. 

PARA    ACARAR    UMA 
CARTA. 

Tenho  a  honra  de  ser, 
illustrissimo  senhor, 
de  vossa  senhoria. 

Muito  humilde  e  muito 
obediente  criado. 

Tenho  a  honra  de  ser 
Ex"**  senhor  conde, 
marquez,    visconde, 
etc., 

Seu  muito  humilde  e 
muito  obediente  cria- 
do. 
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Agréez,  Monsieur,  mes 
salutations  aifectueu 
ses. 

Votre  tout  dévoué. 


Tout  a  vous. 

A  vous  de  tout  cœur. 

Votre  ami. 

Votre  ami  dévoué. 

Je  suis ,  avec  respect , 
Madame  la,  etc., 

Votre  Irès-hiimble  et 
très-obéissant  servi- 
teur. 

Je  suis,  avec  respect, 
Monsieur  le  (minis- 
tre, etc.), 

Votre  très-humble  et 
très-obéissant  servi- 
teur. 

J'ai   l'honneur  d'ôlre 
Monsieur, 

Votre  très-humble  et 
très-obéibsanl  servi- 
teur. 

Veuillez  agréer.  Mon- 
sieur, l'expression  de 
la  très-haute  consi- 
dération de 

Votre  très-humble  et 
très-obéissant  servi- 
teur. 

Agréez ,  Monsieur,  mes 
salutations  empres- 
sées* 


ENGLISH. 

Believe  me  to  be.  Sir, 
vv^ith  affectionate  re- 
gards, yours  truly. 

Yours  truly.  —  Yours 
sincerely.  —  Yours 
faithfully. 

Entirely  yours. 

Heartily  yours. 

Yours  affectioaately. 

Your  friend 

Your  devoted  friend. 

I  have  the  honour  to  be, 
My  Lady, 

Your  ladyship's  most 
obedient  humble  ser- 
vant. 

I  have  the  honour  to  be 
very  respectfully.  Sir, 

Your  very  obedient 
humble  servant. 

I  beg  to  subscribe  my- 
self, Sir, 

Your  obedient  humble 
servant 

I  am,  Sir ,  with  the 
highest  regard. 


ïour     very     obedient 
humble  servant. 

Believe  me  to  be,  Sir, 
with  best  wishes,  yours 
truly. 


DEUTSCH. 

aSeíicti^n  ®lc,  mein  ^tix, 
meine  l^erjlii^en  ®rû^e  ¡u 
empfangen. 

3t)r  gang  ergebener. 


®an§  ber  Sl^rtge. 

aSon  ganjcm  Jjcrgeu  ber  3^i 

rige. 
3í\r  (Çrcunb. 
S^r  ergebener  îircunb. 

S¿&  babe  bic  (g^re,  ^ûâ:)Qti 

borne  jc., 
SÇr  unteríÇAniger  î)iener  ju 

fein, 

3(íl  bin  mit  ai(^tung  ,  @ure 
©icettenj  (SJiinifter  jc), 

SÇr  ge^orfamjìer  Wiener. 


3¿^  f^ciU  bíe  @^re,   mein 

Sl^r  ergcbcnfl  get)orfamjler 
5)iener  gu  [ein, 

îBelieben  ©ie,  meinJ^crr,  bie 
a3erfici)erung  ber  ^óc^flcn 
Sichtung  anjune^men  »on 


3^r  feijr  ergebener  Wiener, 


Belieben  ©te,  mein  ^err, 
bie  tnnigfte^t  (S)rû^e  gtt 
empfangen. 


ITALIANO. 

Accetti,  signore,  i  miei 
aíTettiiosi  saluti. 

Il  vostro  divoUssimo,  il 
vostro  amicissimo. 

Tulio  vostro. 

A  voi  difgran  cuore. 

L'amico  vostro. 

Il  vostro  affezionatissi* 

mo  amico. 
Sono    rispeltosamente, 

signora  contessa,  ec, 
Il  suo  umilissimo  ed  ub- 

bidientissimo  servo. 

Sono  umilmente,  signor 
(miniSiro,  ec), 

Il  suo  umilissimo  ed  ub- 
bidienlissimo    servo. 

Ho  r  onore  di  profferip 
mi,  signore. 

Il  suo  umilissimo  ed 
ubbidienlissimo  ser- 
vo. 

Si  degni,  signore,  d'ac- 
cellare  i  sensi  deir  al- 
tissima stima  del 


Suo  umilissimo  ed  ub- 
bidienlissimo servo. 

Riceva,  signore,  i  miei 
saluti  atfettuosi. 


ESPAÑOL. 

íaludo  à  V.  afectuosa 
mente; soy  deV.  con 
afecto. 

Su  muy  apasionado. 


DeV. 

De  V.  muy  de  corazón. 

Su  amigo. 

Su  aféelo  amigo. 

Soy  con  respeto,  seño- 
ra, etc.. 

Su  mas  humilde  y  obe- 
diente servidor. 

Soy  con  todo  respeto, 
señor  ministro,   etc. 

De  V.  E.  su  mas  humil- 
de y  obediente  servi- 
dor. 

Tengo  el  honor  de  ser, 
señor, 

Su  mas  humilde  y  obe- 
diente servidor. 

Sírvase  V.  aceptar,  ca- 
ballero, la  expresión 
de  mi  mas  alta  con- 
sideración con  la  que 
soy,  etc.. 

Su  mas  humilde  y  obe- 
diente servidor. 

Reciba  V.  mis  expresi* 
TOS  recuerdnf  ^ 
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Aceite  Vm.,  as  minhas, 
saudações  aífectuo- 
sas. 

Seu  muito  affectuoso. 


Sempre  seu. 

Sou  com  Iodas  as  veras, 

Seu  amigo. 

Seu  affectuoso  amigo. 

Sou  com  respeito  se- 
nhora, etc., 

Seu  muito  humilde  e 
obediente  criado. 

Sou  cora  respeito  de 
V.  Ex% 

O  mais  humilde  e  obe- 
diente criado. 

Tenho  a  honra  de  ser 
de  Vm., 

Seu  mais  humilde  e  obe- 
diente criada. 

Queira  aceitara  exprès*^ 
saô  da  muito  alta 
í^onsideraçaò  com  que 
rfou,  etc.. 

Deste  seu  muito  humil- 
de e  obediente  cria- 
do. 

Aceite  Vm  as  minhas 
cordiaes  saudações. 
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Monsieur  A*,  SC  trou- 
vant obligé  d'alJer  à  la 
campagne  demain,  prie 
monsieur  F.  de  ne  pas 
se  donner  la  peine  de 
passer  chez  lui.  Mon- 
sieur A.  sera  bien  aise 
de  voir  Monsieur  F. 
après-demain, 3  l'heure 
qui  lui  sera  le  plus  con- 
venable. 

Madame  B.  présente 
ses  complimenlsà  Mon- 
sieur E.Aliantcesoirau 
bal,  elle  ne  pourra  pas 
avoir  le  plaisir  dele  voir 
aujourd'hui ,  et  prie 
Monsieur  E.  de  vouloir 
bien  ne  venir  demain 
qu'à  onze  heures« 


ENGLISH. 

Mr.A.,belngoMîged 
lo  go  into  the  country 
to  ^  morrow  ,  desires 
Mr.  F.  not  to  give  him- 
self the  trouble  of  cal- 
ling upon  him.  Mr.  A. 
will  be  very  glad  to  see 
Mr.  F.  the  day  arter  to- 
morrow, at  any  hour 
that  may  be  most  con- 
venient to  him. 

Mrs.  B.  presents  her 
compliments  to  Mr.  E. 
As  she  is  going  to  a  ball 
this  evening,  she  cannot 
have  the  pleasure  of 
seeing  him  to-day,  and 
begs  Mr.  E.  will  be  so 
kind  as  not  to  call  to- 
morrow till  eleven  o'- 
clock. 


DEUTSCH. 

^a  .Cert  A.  i!<i^  gettofClgS 
pnbei  morgen  aufé  Saiib  tu 
ge^cn,  ítttetcrben^ctrnf., 
fxái  niait  bem  litten  ju  motlett 
ju  iì^m  ju fommeit.  ©«wirb 
ben  J&errn  A.  fe^ir  freuen, 
^rn.  F.üBermorgen  ju  feigen, 
lu  einer  ©tunbe,  bte  i^m 
om  [¿^iáííc^fien  fein  wirb. 


8rrc!tt  B.  entBletct  bem 
^errn  E.  i^ren  (5iru§.  S)a 
pe  biefcn  5lbenb  auf  ben  ^aVL 
Qti)t,  wirb  fic  ba«  SSergnûgea 
nic^t  l^aben  fönncn,  i^n 
Çeute  ju  fe^cn,  unb  bittet 
ben  J^ecrn  E.  morgen  nic^t 
toor  eitf  Ul^r  lomm^n  Vf^ 
toüden. 


Monsieur  et  Madame 
C.  présentent  leurs 
compliments  empressés 
à  Monsieur  et  à  Ma- 
dame N. ,  et  les  prient 
de  leur  faire  l'honneur 
de  venir  dîner  chez  eux 
jeudi  prochain,  à  cinq 
heures. 


Mr.  and  Mrs,  C.  pre- 
sent their  kind  compli- 
ments to  Mr.  and  Mrs., 
N. ,  and  beg  the  honour 
of  their  company  to  din- 
ner on  Thursday  next 
at  five  o'clock. 


$err  unb  Çrau  C.  em^fc^í 
íen  fíc^  ge^orfamft  bem  ^rn. 
unb  ber  8:rau  N.,  unb  bitten 
fie,  il&ttcn  bte  (Si^re  ju  erjeíí 
gen,  nãcí)jíen2)onncrrtag,  um 
fûny  U§r,  mit  i^nen  gu  fpei? 


Madame  D.  souhaite 
le  bonjour  à  Mademoi- 
selle L.,  etla  prie  de  lui 
faire  Thonneur  de  ve- 


Mrs.  D.  presents  her 
compliments  to  Miss  L. 
and  requests  the  favour 
of  her  company  to  cards 


^rau  D.  wiinfdßt  îîrdutef« 
L.  guten  Zaq,  unb  l^offí,  í>a§ 
bíefelbemít  itjrer  ©cfeUfd^aft 
fie  Uifíxtn  tooUe  iu  einem 


ITALIANO. 

Il  signor  Â.,  essendo 
dbbligato  d'andar  doma 
ni  in  villa,  prega  il  si- 
gnor F.  di  non  incomo- 
darsi a  venire  da  lui.  Il 
signor  A.  sarà  molto 
contento  di  vedere  il  si- 
gnor F.  doman  F  altro 
neir  ora  che  gli  sarà  più 
a  grado. 


ESPAÑOL. 

Teniendo  precision  el 
señor  A.  de  ir  mañana 
al  campo,  suplica  al  se- 
ñor F.  no  se  moleste  en 
ir  ásu  casa.  El  señor  A. 
tendrá  el  gusto  d^  ver 
al  señor  F.  pasado  ma- 
ñana à  la  hora  que  mas 
le  acomode. 


PORTÜGUEZ, 
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O  senhor  A.,  vendó- 
se necessitado  a  partif 
para  o  campo  amanha, 
pede  ao  senhor  F.  de 
nao  ter  o  incommodo 
de  vir  à  sua  casa.  O  se- 
nhor A.  folgará  muito 
de  receber  o  senhor  F. 
depois  d'  amanha  ás  ho- 
ras que  lhe  forem  com- 
modas. 


La  signora  B.  fa  mille 
complimenti  al  signor 
E.  Non  potrà  aver  11  pia- 
cere di  vederlo  oggi,  e 
prega  il  signor  E.  di  non 
venir  che  domani  alle 
undici. 


La  señora  B.  hace  sus 
cumplidos  al  señor  E. 
y  le  previene  que  te- 
niendo que  ir  esta  no- 
che á  un  baile,  no  po- 
drá tener  ella  el  gusto  de 
verle  hoy,  y  le  suplica 
de  venir  averla  mañana 
alas  once  de  la  mañana. 


A  senhora  B.  faz  os 
seus  comprimentos  ao 
senhor  E.  Ella  nao  pode 
ter  a  satisfação  de  o  ver 
hoje  porque  vai  ao  baile, 
adnoite  e  pede  ao  senhor 
E.  de  ter  a  bondade  de 
nao  a  vir  ver  amanhã 
senaô  ás  onze  horas. 


II  signore  e  la  signo- 
ra C.  fan  mille  aiTettuo- 
sissimi  complimenti  al 
signor  ed  alla  signora 
N.,  e  li  pregano  che  fao 
clan  loro  l' onore  di  ve- 
nir a  pranzo  giovedì 
venturo,  alle  cl&que. 


El  señor  y  la  señora, 
ó  el  señor  C.  y  su  espo- 
sa presentan  sus  finos 
cumplidos  al  señor  y  á 
la  señora  (ó  al  señor  N. 
y  su  esposa)  y  les  su- 
plican les  háganla  hon- 
ra de  venir  a  comer  á 
su  casa  el  jueves  próxi- 
mo à  las  cküco  de  la 
tarde. 


La  signora  D.  rive-  La  sefiow»  ie  D.  dá 
risce  la  signorina  L.  e  iqs  buenos  dias  ã  la  se- 
ta prega  di  degnarsi  borita  de  L.,  y  la  ruega 
di  venir  da  lei  st  passare  i^  [^aga  el  honor  de  v^ 


0  senhor  e  a  senhora 
G.  fazem  os  seus  com- 
primentos e  civilidades 
ao  senhor  e  a  senho- 
ra N.,  e  pedem-lhes 
que  lhes  façaô  a  honra 
de  vir  jantar  com  elles 
quinta  feira  que  vem, 
pelas  cinco  horas. 


A  senhora  D.  faz  os 
seus  comprimentos  a 
senhora  L.  e  roga-lhe 
de  lhe  fazer  a  honra  de 
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nir  passer  la  soirée  chex 
Çlle  mardi  prochain.  On 
jouera  aux  cartes. 


ENGLISH. 


on  Tuesday  evening 
next. 


DEUTSCH. 

Statttn^ltU    am    nâ^^tn 
?Díen|tag. 


Madame  E.  à  Made- 
moiselle P. 
Je  vous  invite,  ma 
ciière ,  à  venir  prendre 
le  thé  ce  soir  avec  moi; 
je  serai  seule  ,  et  j'es- 
père que  vous  voudrez 
bien  me  procurer  le 
plaisir  de  votre  char- 
mante société.  Ne  me 
refusez  pas  cette  fa- 
veur. Adieu. 

Réponse, 
Je  vous  remercie  in- 
finiment ,  ma  chère , 
de  votre  obligeante  in- 
vitation ;  mais  je  suis 
extrêmement  fâchée  de 
ne  pouvoir  l'accepter, 
parce  que  nous  atten- 
dons du  monde  ce  soir. 
Pour  demain  vous  pou- 
vez disposer  de  moi  ;  et, 
si  vous  ne  venez  pas  me 
voir  le  malin,  jlrai  cer- 
tainement vous  trouver 
le  soir. 


Mrs.  E.  to  Miss  P» 

My  dear  P.  I  shall  be 
alone  this  evening  and 
if  you  will  lavour  me 
with  your  agreeable 
company  to  tea,  I  shall 
feel  extremely  obliged. 
Pray  do  not  refuse  me 
this  kindness.  Adieu. 


•  Answer. 
I  am  much  obliged 
to  you,  my  dear  E.  for 
your  kind  invitation  : 
and  am  extremely  sorry 
it  is  not  in  my  power 
to  accept  it,  because  we 
expect  company  this 
evening.  To-morrow,  I 
shall  be  entirely  at  your 
service;  and  if  you  do 
not  call  on  me  in  the 
morning,  I  shall  cer- 
tainly wait  on  you  ia 
the  evening. 


Bxavi  E.  an  ^r&uUin  P. 

3c^  labe  <Bxt  ein,  weine 
ítl^cure,  fic^  3um  íll^ee 
bei  mit  eiujuftnben.  3c^ 
tt3frbe  allein  fein,  unb  icf) 
^offc,  ba§  Sic  mir  tvol^l  bao 
53ergnügen  Sl^rer  lieben  ®ei 
fcflfcbaft  gettjã^ren  trotten. 
íBerfagen  @ie  mir  bicfc  ®ci 
faUigfeit  nic^t.    Seben  @ie 

»0^1. 

51  n  t  tt)  0  r  t. 
S^banfe3Mnt)ieiaßal, 
meine  ilbeure,  für  S^ire  veri 
binblic^e  (Sinlabung  ;  attein 
e¿  t^ut  voix  âuperfi  leib ,  jie 
nid)t  annct^mcn  ju  fönnen, 
ba  \inr  btefen  %bcnb  ®e- 
fettfcijaft  emarten.  Q)îor 
gen  fonncn  @ie  über  »nidj 
üerfiigen  ;  unb ,  n)enn  @ic 
ni(i)t  ï^cô  0)íorgen6  mid)  bes 
fuí^cn,  »erbe  xá)  gen)ifí  be« 
^benbé  ^n  3^nen  fommen. 


Madame  G.  à  Ma- 
dame F. 

Je    viens     d'arrivei 
de  —  :  si  vos  occupa- 


Mrs.  G.  to  Mrs.  F.  Çrau  G.  an  dxavL  F. 

1  have  just  arrived        ^^^^  ^^^^^  ^^  ^^^  "" 
Irom  —  :  iî  y  ou  are  at     ««  »  ^«»^^  S^iire  S3ef^áftií 


ITALIANO. 

la  serata  di  martedì  ven- 
turo. Sì  giuocherà  alle 
carte. 


La  signora  E.  alla  si- 
gnorina P. 
V'invilo,  carissima,  a 
prendere  il  tè  questa 
sera  ;  sarò  sola  e  vi  spe- 
ro tanto  buona  da  con- 
cedermi il  piacere  della 
vostra  graziosa  compa- 
gnia. Non  ricusatemi 
questa  grazia.  Addio. 


Risposta. 
Vi  ringrazio  infinita- 
mente, mia  cara,  del 
vostro  gentile  invito,  e 
mi  duole  lino  all'  ani- 
ma che  non  mi  sia 
dalo  di  accettarlo,  per- 
chè aspetliam  persone 
questa  sera.  Domani  sa- 
rò tutta  vostra,  e  se  non 
venite  da  me  nella  mat- 
tina, verrò  da  voi  sen- 
za fallo  nella  sera. 


La  signora  G.  alla  si- 
gnora F. 
Son  arrivata  poco  fa 
da  —  :  se  le  vostro  fac- 


ESPANOL. 

nìr  ã  pasar  en  su  casa  la 
noche  del  martes  próxi- 
mo. Se  jugará  á  los  nai- 
pes. 

La  señora  de  E.  ã  la 

señorita  de  P. 
Convide  á  V.,  querida 
mia,  á  que  venga  á  to- 
mar el  té  conmigo  esta 
noche  :  estaré  sola,  y 
espero  por  lo  mismo  que 
V.  me  procurará  el  pla- 
cer de  disfrutar  de  su 
amable  compañía  :  no 
me  rehuse  V,  este  fa- 
vor. A  Dios. 

Respuesta. 
Doy  à  V.  mil  gracias, 
querida  mía,  por  su 
amable  convite  ;  pero 
siento  mucho  el  no 
poder  aceptarlo,  por  la 
razón  de  que  aguarda- 
mos algunos  amigos  en 
casa  esta  noche.  Dis- 
ponga V.  de  mí  para  to- 
do el  día  de  mañana  (6 
cuente  V.  conmigo  ma- 
ñana); y  si  no  viene  y. 
à  verme  en  todo  el  día, 
cuente  V,  con  que  no 
fallaré  en  ir  á  ver  á  V. 
por  la  noche. 

La  señora  de  G.  ã  la 

señora  de  F. 
Acabodellegarde— : 
y  gisus  ocupaciones  deVt 
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fir  passar  o  seraõ  em 
sua  casa  terça  feira  que 
vem.  Haverá  jogo  de 
cartas. 

A  senhora  P.  da  parte 
da  senhora  Ë. 
Convido-a,  minha 
querida,  a  vir  tomar 
chá  commigo  esta  tar- 
de; estarei  s6,  e  lison- 
geo-me  que  Vm.  me  ha 
de  dar  a  satisfação  da 
sua  amável  companhia, 
favor  que  espero  naô 
me  ha  de  negar.  Adeos. 


Resposta. 
Dou-lhe  mil  graças, 
querida  amiga,  por  seu 
obsequioso  convile;  e 
muito  sinto  naô  podel'o 
aceitar,  por  isso  que  re- 
cebemos ^en^e  de  fora 
esta  tarde.  Para  amanha 
pode  Vm.  dispor  de 
mim,  e  se  me  naô  vier 
ver  pela  manha,  irei 
sem  fallencia  ter  com 
Vm.  a  boca  da  noile. 


A  senhora  F.  da  parte 

da  senhora  G. 
Chego  a  ponlo  de  —  : 
se  suas  occupações  lhe 
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lions  vous  permettent 
de  venir  chez  moi,  je 
vous  apprendrai  des 
nouvelles  qui  vous  fe- 
ront plaisir.  Je  serai 
toute  la  journée  à  la 
maison,  ainsi  vous  pou- 
vez choisir  votre  heure. 

Réponse. 
Je  suis  charmée  d'ap- 
prendre que  vous  êtes 

enfin  de  retour  de . 

N*eussé-je  d'autre  mo- 
tif que  celui  de  vous  en 
féliciter  après  une  si 
longue  absence ,  cela 
seul  m'engagerait  à 
vous  aller  voir.  Vous 
pouvez  donc  compter 
que  je  me  rendrai  chez 
vous  ce  soir,  sur  les  six 
heures. 

Monsieur  A.  à  Mon- 
sieur D. 
Je  vous  prie  de  vou- 
loir bien  me  renvoyer 
le  livre  que  je  vous  ai 
prêté,  aussiiôt  que  vous 
l'aurez  lu.  Ma  sœur  se- 
rait bien  aise  de  le  lire 
après  vous.  Vous  êtes 
trop  poli  pour  ne  pas  y 
mettre  toute  la  promp- 
titude possible  pour 
m'obliger 


ENGLISH. 

leisure  lo  give  me  a  call, 
I  have  news  to  impart 
that  will  afiford  you  plea- 
sure. I  shall  be  at  home 
the  whole  day,  so  that 
you  may  choose  your 
lime 


Answer. 
1  am  gratified  to  hear 
that  you  are  at  last  re- 
turned from— .Had  I  no 
other  motive  than  that 
of  congratulating  you 
on  your  happy  arrival 
after  so  long  an  absence, 
that  alone  would  induce 
me  to  call  on  you.  You 
may  therefore  depend 
upon  seeing  me  this 
evening  about  six  o'- 
clock. 

Mr.  A.  to  Mr.  D. 

Please  to  return  me  the 
book  I  lent  you,  as  soon 
as  you  have  read  it:  my 
sister  would  like  to  read 
it  after  you.  You  are  loo 
polite  not  to  use\ll  pos- 
sible despatch  to  oblige 
me. 


DEUTSCH. 

güngcn  Seinen  cïlaubcn  ju 
mir  ju  f ommen ,  ïverbc  x<h 
3l)ncn  Oicuigfetten  mitt^eb 
len,  bic  Sinnen  SSergnùgen 
madden  tvevben.  Sci)  .««be 
ben  ganjen  S^ag  ju  ^awfe 
fein,  @te  f önuen  \\á}  bemnac^^ 
cinc  beíiebigeíStunbc  wäl^Uii. 

Uttittüorí. 
(58  freut  mítí^  fe^r  ju  Mtxt 
ttcí)men,  bn§  @íe  cnbítcí)  eíní 
mal  juvúcf  gcf  ommcn  fínb  t>on 
— .  ^hiit  ícíi  feinen  anbertí 
93etDegung8grunb,  al3  ben, 
3:^nen ,  na¿^  einer  fo  tangen 
5lb\nefcn^eít ,  ©Iñcf  ju  njiin^ 
[(ten  ,  baS  allein  tüürbc  nüc^ 
»eranlaffen,  @ie  ju  befuií^en, 
@íe  fõnnen  benmaá^  barauf 
xt&iwtn,  ba^  iá^  mici)  blefe« 
g^aámíttag  gegen  feá)6  Ul^ç 
ju  %i]\\t\\  begeben  werbe. 

§crr  A.  an  ^errn  D. 

3ct)  bitte  @ie,  ba«  S3u(^, 
ba«  id)  S^ncn  geliehen  ):¡aht, 
mir,  fo  balb  @ie  t%  geícfcu 
baben ,  iuriiá5ufdi)i(Íen ,  in- 
bem  meine  (Síí)n)efter  fxct)  fe^r 
freuen  tmïrbe ,  e«  fcbann  ju 
lefen.  @ie  iinb  attju  artig, 
um  rúáii  mit  moglicí^ftcc 
SBcratroittigfeít  míc^  »«bini 
beîî  ^tt  wcttm. 


ITALIANO. 

eende  non  vi  tolgono  dì 
venir  da  me,  vi  farò  sa- 
per nuove  che  vi  pia- 
ceranno. Starò  in  casa 
in  tulla  la  giornata , 
però  scegliete  V  ora  che 
più  vi  sarà  a  grado. 


Risposta. 
Mi  gode  il  cuore  di  sa- 
pere che  siate  linalmen- 

le  di  ritorno   da . 

Se  non  avessi  nis- 
sun  altro  motivo  che 
quello  di  congratular- 
mene dopo  un'  assenza 
tanto  lunga,  questo  solo 
baslerehbe  a  farmi  de- 
siderare di  vedervi.  Po- 
tete dunque  esser  sicu- 
ra che  verrò  da  voi  que- 
sta sera  in  sulle  sei. 

Il  signor  A.  al  signor  D 

Vi  prego  di  rimandar- 
mi il  libro  che  vi  prestai, 
appena  l'  avrete  letto 
Mia  sorella  desiderereb- 
be leggerlo.  Siete  trop- 
po cortese  da  non  fare 
il  più  presto  che  potrete 
per  compiacere  a  co 
desto  mio  desideriow 


ESPAÑOL. 

la  permiten  venir  h  mí 
casa,  daré  á  V.  noticias, 
que  la  causarán  mucho 
placer.  Estaré  lodo  el 
día  en  casa,  y  por  con- 
siguiente puede  V.  ele- 
gir la  hora  que  mas  le 
acomode. 

Respuesta. 
Tengo  mucho  gusto 
en  saber  que  está  V.  al 
fin  de  vuelta  :  y  aun- 
que no  hubiera  tenido 
olro  motivo  que  el  de 
felicitar  á  V.  por  su  fe- 
liz llegada,  este  solo  ha- 
briá  bastado  para  ([de 
hubiese  yo  pasado  aver 
á  V.  Puede  V.  por  lo 
tanto  contar  con  que 
iré  á  su  casa  esta  tarde 
á  eso  de  las  seis. 

El  señor  A.  al  se- 
ñor D. 
Ruego  á  V.  tenga  la 
bondad  de  devolverme 
el  libro  que  le  presté, 
luego  que  lo  haya  leí- 
do, porque  mi  herma- 
na tendría  mucho  gusto 
en  leerlo  después  que 
lo  haya  V.  concluido. 
Y  V.  es  demasiado  ama- 
ble para  que  yo  dude 
que.  deseando  V.  com- 
placerme, hará  lo  po- 
sible para  despacharlo 
quanto  antes  pueda* 
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permítlem  de  vir  i 
minha  casa,  dar- lhe 
hei  noticias  com  que 
muito  folgará.  Estarei 
em  casa  todo  o  dia,  as- 
sim que  pôde  Vm.  es- 
colher a  hora  que  lhe 
convier. 

Resposta. 
Muito  folgo  de  saber 
que     finalmente     está 

Vm.  de  volta  de . 

Ainda  que  eu  naô  tivera 
outro  motivo  senaô  o 
de  comprimenta  x  no 
cabo  de  tao  lon^"  au- 
sencia, este  bastar  â  va- 
ra obrigar-me  a  irvei'a. 
Pode  pois  estar  capta 
que  irei  a  sua  casa,  pe- 
las seis  horas  da  lar*te^ 

Ao  senhor  D.  da  parte 
do  senhor  A. 
Rogo-lhe  de  1er  a 
bondade  de  mandar-me 
o  livro  que  lhe  em- 
prestei logo  que  Vm.  o 
tiver  lido,  por  que  mi- 
nha irraâ  tem  grande 
vontade  de  o  1er  em 
Vm.  tendo  acabado.  É 
Vm.  laò  civil  que  estou 
certo  fará  toda  a  dili- 
gencia por  me  obse 
quiar. 


202         FRANÇAIS. 

Veuillez  agréer,  Mon 
sieur,   l'expression  de 
mes    sentiments     dis- 
tingués. 

Réponse. 
Je  vous  renvoie  le 
livre  que  vous  m'avez 
prêlé.  La  lecture  m'en 
a  fait  grand  plaisir.  Je 
ne  doute  pas  que  ma- 
demoiselle votre  sœur 
n'y  en  trouve  aussi;  il 
est  Irès-amusanl  et  très- 
profitable  pour  les  jeu- 
nes gens  qui  aiment  à 
s'instruire. 

M.  G.  à  M.  M. 

Comme  il  fait  un 
temps  charmant  au- 
jourd'hui, je  vous  at- 
tends après  dîner  :  nous 
ferons  une  promenade 
au  parc,  et  ensuite  nous 
irons  prendre  le  thé  aux 
jardins  de  Kensington, 
où  nous  nous  amuse- 
rons jusqu'au  soir.  N'ou- 
bliez pas  de  venir  aus- 
sitôt que  vous  aurez 
dîué. 

Monsieur  N.  à  Mon- 
sieur S, 
Je  vous  prie  de  ne  pas 
ra'atiendre  ce  soir;  car 
je   suis    engagé    pour 
toute  la  soirée.  Le  por- 


ENGLISH. 

With  best  wishes,  1 
am,  dear  Sir,  yours 
truly. 


Answer. 
I  send  you  back  the 
book  which  you  lent 
me;  1  have  read  it  with 
much  pleasure.  I  have 
no  doubt  that  your  sis- 
ter will  be  equally 
pleased.  It  is  very  en- 
tertaining and  useful 
for  young  persons  who 
are  fond  of  improving 
themselves. 

Mr.  G.  to  Mr.  M. 

As  it  is  very  fine  to- 
day, 1  expect  you  after 
dinner,  we  will  take  3 
walk  in  the  Park,  and 
afterwards  go  and  take 
lea  in  Kensington  Gar- 
dens, where  we  will 
amuse  ourselves  till  the 
evening.  Do  not  forget 
to  come  as  soon  as  you 
have  dined. 


DEUTSCH. 

©m^fangcn  @ic,  mein 
J^etr,  ben  ©ctreis  meiner 
innígjlen  ^oc^ac^tuna. 


5lntn)ort. 

Sá)fá)i(íc3§nenl3a8Su¿^, 
baê  «Sic  mir  geliet^en  íjubtn, 
^VLxuã  ;  i(í)  babe  e«  mit  vies 
lem  QSergniigcn  getefcn.  3c^ 
gnjeifle  nici)t,  ba^  Sl^vc  ííráu? 
lein  ©c^ttjefïerbaêfelbe  bavin 
fînbet;  co  ijî  fel^c  untcvl^aíí 
tcnb  unb  fet)v  Uh,xxáái  flit 
toißbcgicrige  junge  Scute. 


^txt  G.  an  ^txxn  M. 

ÎDa  tS  lucute  ^vãd^tigcô 
SCßetter  ili ,  erwarte  id)  ®íc 
Öiarbmittag;  wir  »ollen  in 
ben  %\xî  fjja^iercn  geben,  unb 
hierauf  in  ben  ©Arten  »on 
Äenfington,  njofelbfl  wir  uní 
bií  gegen  ^ilbenb  unter^iaUctt 
toerben,  Zf^ct  trinfen.  93crí 
gejfen  @ie  niá)t  ju  fommen, 
fobalb  @ie  ju  aJUttag  gegcfi 
fen  iiaben. 


Mr   N.  to  Mr.  S. 

I  beg  you  will  not 
expect  me  to-night,  for 
I  shall  be  engaged  the 
whole    evening.     The 


^crr  N.  an  J&errn  S. 

3á>  bitte  ®ie,  erroarten 
@ie  mici)  bíefen  ^benb  nid)t; 
benn  ic^  bin  fur  beii  ganjec 
Slbeub  in  ^nfprui^  aettom« 


ITALIANO. 

In  tanto,  signore,  vi 
prego  quanto  so  e  posso 
a  volere  accettare  i  sensi 
della  mia  slima  e  del 
mio  affetto. 

Risposta. 
Vi  rimando  il  libro 
prestatomi  da  voi.  Mol- 
to me  ne  piacque  la 
lettura.  Non  dubito  che 
la  vostra  signora  sorella 
non  vi  trovi  lo  stesso 
diletto;  è  piacevolissi- 
mo ed  islrullivo  pe' gio- 
vani che  desiderano  im- 
parare il  bello  ed  il  buo- 
no. 

Il  signor  G.  al  signo- 
re M. 
Siccome  oggi  è  bellis- 
simo tempo,  vi  aspello 
dopo  pranzo  :  faremo 
una  passeggiala  nel  par- 
co e  andrem  dopo  a 
bere  il  te  ne'  giardini  di 
Kensington,  dove  ci  di- 
vertiremo insino  a  sera. 
Non  iscordate  di  venire 
subito  che  avrete  pran- 
zato. 


ESPAÑOL. 

Sirvase  V.  aceptar., 
amigo  mio,  la  expresión 
de  los  sentimientos  de 
mi  fina  atención. 


Respuesta. 
Devuelvo  á  V,  el  li- 
bro que  me  ha  presta- 
do, cuya  lectura  me  ha 
gustado  mucho,  y  no 
dudo  que  agradará  tam- 
bién á  su  señora  her- 
mana, pues  es  muy  di- 
vertido, y  muy  instruc- 
tivo para  los  jóvenes 
que  desean  instruirse. 

El  señor  G.  al  se- 
ñor M. 
Como  hace  tan  buen 
tiempo  hoy,  le  espero  à 
V.  despues  de  comer. 
Iremos  á  dar  un  paseo 
en  el  parque,  y  después 
iremos  á  tomar  el  té  en 
ios  jardines  de  Kensing- 
ton, donde  pasaremos 
alegremente  el  resto  de 
la  tarde.  No  deje  V.  de 
venir  tan  luego  como 
haya  comido. 
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Queira,  Vm.  aceitar 
entretanto  o  testemu- 
nho da  distincta  estima 
com  que  sou. 

Resposta. 
Restituo-lhe  o  livro 
que  me  emprestou,  cu- 
ja leitura  causou-me 
grande  satisfação.  Es- 
tou certo  que  também 
o  fará  á  senhora  sua  ir- 
mã; elle  é  muito  diver- 
tido, e  instructivo  para 
a  gente  moça  que  folga 
de  se  instruir. 


Ao  senhor  M.  da  parle 
de  senhor  G. 
Está  o  dia  tao  lindo 
que  eu  o  espero  em 
casa  depois  do  jantar. 
Passearemos  pela  tapa- 
da, e  depois  iremos  to- 
mar chá  nos  jardnis  de 
Kensington,  e  lá  nos  di- 
vertiremos até  a  noite. 
Nao  se  esqueça  de  vir 
logo  que  tiver  jantado. 


11  signor  N.  al  si- 
gnor S. 

La  prego  di  non  as- 
pettarmi stasera  perchè 
sarò  occupato  per  tutta 
la  serata.  11  latore  di 


El  señor  N.  al  señor  S. 

Suplico  á  V.  no  me 
espere  esta  tarde,  por- 
que estoy  comprome- 
tido para  loda  la  noche 


Ao  senhor  S.  da  parte 
do  senhor  N. 
Rogo-Ihe  de  nao  es- 
perar por  mim  esta  tar- 
de, por  que  nao  posso 
dispor  de  mim  lodo  o 


leur  vous  fera  mt^  des 
raisons  qui  m'^Díigent 
de  différer  le  plaisir  de 
vous  voir.  Je  suis  per- 
suadé que  vous  les  ap- 
prouverez, et  me  croi- 
rez avec  ua  profond 
respect,  etc. 


FNGLTfîH. 

Dearer  will  explain  to 
you  the  reasons  which 
compeli  me  to  postpone 
the  pleasure  of  seeing 
you.  I  am  persuaded 
you  will  approve  of 
them^  and  believe  meto 
be  with  profound  res- 
pect, etc. 


men.  Scif  VLibtxMnqtx  \iit* 
fe«  wiïb  SÇnctt  mcínctfciti 
ciitf«  genauen  58cri¿^t  txs 
flatten  in  SBctreff  ber  Utfaí 
(^en ,  bíe  mUSí  jurúcf falten. 
3¿^  bin  überjcugt ,  baf  @ic 
bíefelí>en  Bittigen,  unb  meiner 
J&od^c^tung  »ctjxc^crt  fcín 
tt.  f.  to. 


Monsieur, 

On  représente  ce  soir 
une  nouvelle  tragédie, 
et  je  me  propose  d'y 
aller  de  bonne  heure 
pour  trouver  une  bonne 
•place,  car  je  n'aime 
point  à  être  gêné.  On 
dit  que  M.  Kean  joue  le 
principal  rôle.  Jugez 
quelle  foule  il  y  aura. 
Si  vous  avez  le  temps 
de  venir  avec  moi,  vous 
me  ferez  grand  plaisir. 


Sir, 

A  new  play  is  to  be 
performed  this  evening 
and  I  purpose  going 
early  to  get  a  good  seat, 
for  1  do  not  hke  to  be 
incommoded.  They  say 
Mr.  Kean  is  to  play  the 
principal  part.  Imagine 
what  a  crowd  there 
will  be.  If  you  have  time 
to  go  with  me,  you  will 
afford  me  a  great  deal 
of  pleasure. 


Sfltin  ^txt, 

S)a  man  biefen  Slbenb  ein 
neue«  ÍCrauerfpiel  auffû^irt, 
fo  nel^me  ic^  mir  tìor,  frùÇ 
boi^in  îu  gelten,  bamít  iáf 
einen  bequemen  ^lafe  flnbc, 
benn  iá)  hin  niá^t  gerne 
gebrúíít.  aJlan  fagt,  baf 
Cr.  Äean  bie  ^aiiptrottc 
fpicU.  ©tctten  @ie  fití^  r>ox, 
toelcfce  Spenge  SD^cnfd^en  ba 
fein  roirD.  SSBenn  @ic  3cit 
]^ai>en  mit  ju  geijcn ,  fo  tvers 
ben  @îe  mir  ein  grof  c0  iöcr# 
gnûgen  machen. 


Monsieur, 

Ne  vous  étonnez  pas 
de  ce  que  je  ne  me  suis 
pas  trouvé  au  rendez- 
vous.  J'ai  été  retenu  à 
la  maison  par  un  violent 
mal  de  tête.  Ce  n'est 
pourtant  pas  l'étude 
qui  me  Ta  occasionné , 
vous  savez  que  je  suis 
naturellemeat  un  peu 


Sir, 

Do  not  be  surprised 
that  I  did  not  keep  our 
appointment.  1  was  con- 
fined to  my  room  by  a 
violent  head  «  ache  , 
though  study  did  not 
occasion  it.  You  know 
that  I  am  naturally 
iomewhat  indolent.  h\it 
to-morrow  I  shall  oe  at 


aWein  J^err, 

SBunbcrn  @ie  itciß  nlc^t, 
baf  iáf,  ba  i(^  heftigen  Sto)ßff 
fcf^merj  Inatte,  bei  ber  »er* 
abrebeten  3ufammenfunft 
mícíi  niáit  eingefunben  tfaht, 
ba«  Jebocb  nic^t  t)üm  0tui 
biren  t)eranla§t  »orDen  ifl. 
€ie  »iffen,  ba§  iá)  »on  íílatnx 
ein  njenig  faul  bin:  bo(^ 
morgen  íe^í  l¿^  SÇnen  ben 


ITALIANO. 

questa  lettera  le  farà 
sapere  tutte  le  ragioni 
che  mi  costringono  a 
differire  il  piacere  di 
vederla.  Confido  che  le 
approverà,  e  vorrà  cre- 
dere al  mio  profondo 
rispetto  ecc. 


Signore, 

Si  rappresenta  sta- 
sera una  nuova  trage- 
dia e  intendo  andarci 
per  tempo  onde  trovare 
un  buon  posto,  perchè 
mi  spiace  dì  non  istare  a 
mio  bell'agio.  Si  dice  che 
Kean  fa  la  prima  parte. 
Figuratevi  che  mondo 
ci  sarà.  Se  avete  il  tempo 
di  venir  meco,  mi  farete 
gran  piacere. 


Signore, 

Non  vi  maravigliate  se 
non  mi  son  trovati/  <ìl- 
r  appuntamento,  m'  è 
stalo  forza  di  star  in  casa 
per  causa  d'un  violento 
mal  di  lesta.  Lo  studio 
però  non  n'  è  stato  ca- 
gione; sapete  che  son  di 
natura  un  poco  pigro, 
ma  domani  m  avrete 


ESPAÑOL. 

El  portero  dira  â  V.  los 
motivos  que  me  obli- 
gan á  diferir  el  gusto 
de  verle.  Estoy  persua- 
dido de  que  los  apro- 
bará V.,  y  que  creerá 
soy  con  el  mas  profun- 
do respeto  su  mas  at* 
yseg^ser»'  Q.  S.M.  B., 
etc. 

Señor  Don  N., 

Representan  esta  no- 
che una  nueva  tragédia 
y  me  propongo  ir  tem- 
prano para  encontrar 
un  buen  puesto,  por- 
que no  me  gusta  estar  in- 
cómodo. Se  dice  que  el 
señor  Kean  hace  en  ella 
el  primer  papel,  por  lo 
que  es  fácil  concebir 
el  gentío  que  habrá.  Si 
tiene  V.  lugar  para  ve- 
nir conmigo,  me  pro- 
porcionará V.  un  ver- 
dadero placer. 

Señor  Don  F. 

No  extrañe  V.  que  no 
me  haya  encontrado  en 
la  cita  que  V.  se  sirvió 
darme.  Porque  he  te- 
nido que  quedarme  en 
casa  de  resultas  de  un 
fuerte  dolor  de  cabeza, 
que  no  habrá  sido  cier- 
tamente éausado  por  el 
estudio,  pues  ya  sabe  V, 
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serao.  O  portador  lhe 
dirá  os  motivos  que  me 
obrigao  a  differir  para 
outro  dia  a  satisfação 
de  o  ver.  Estou  persua- 
dido que  Vrn.  os  ha  de 
achar  justos,  e  ha  de 
acreditar  que  sou  com 
profundo  respeito,  etc. 


111"°  senh'or. 

Représenta-se  hoje 
uma  tragedia  nova,  e 
eu  tenciono  ir  ao  théa- 
tro  cedo  para  ter  um 
bom  lugar,  porque  naô 
gosto  de  estar  aperta- 
do. Dizem  que  o  senhor 
Kean  deve  fazer  nella  o 
primeiro  papel.  Bem 
pode  Vm.  pensar  na 
multidão  db  gente  que 
deve  haver.  Se  Vm.  ti- 
ver tempo  e  quizer  vir 
commigo,  far-me  ha 
grandissimo  gosto. 

111"°  senhor. 

Naô  se  admire  de  me 
naô  ter  achado  no  lu 
gar  onde  o  devia  en 
contrar.  Uma  dor  de 
cabeça  violenta  me 
obrigou  a  ficar  em  casa. 
Naô  foi  todavia  o  estu- 
do quem  m'  a  causou, 
que  bem  sabe  Vm.  que 
sou    naturalmente   al- 


20k        FRANÇAIS.  ENGLISH. 

paresseux;  maïs  deinaîu    your  dUpocal  the  whole 
je  serai  à  vos  ordres    uay. 
toute  la  journée. 


DEUTSCH, 


ganaen  îrag  }u  íDíenjieit 


Mademoiselle , 
Je  suis  charmée  d'ap- 
prendre que  vous  êtes 
de  retour  de  la  cam- 
pagne; j'aurai  le  plaisir 
de  vous  voir  souvent. 
Venez  aujourd'hui  '  si 
vous  le  pouvez;  nous 
nous  amuserons  à  faire 
une  partie  de  caries.  Ma 
sœur  et  mon  frère  vous 
invitent  aussi  bien  que 
moi.  Adieu. 


Madam, 
I  am  happy  to  heaf 
that  you  are  returned 
from  the  country;  1 
shall  often  have  the 
pleasure  of  seeing  you. 
Come  to-day  if  you  can  ; 
we  will  amuse  our- 
selves at  a  game  of  cards. 
My  sister  and  brother 
mvile  you  as  well  as 
myself.  Adieu, 


(5i  freut  mic^  gu  »emeÇí  ^^ 
men,  baf  @ie  »om  Sanbe  ^ 
juniágefommcn;    iá}  totxtt-: 
alfo  bao  93ergniigen   ¿aben' 
@ie  oft  ju  fe^cn.    Jlommen 
©ÍC  l^eute,  ttjenn  ®ic  fônnen, 
«ir  njoííen  uno  mit  Jîartcnî 
fVñel   unterhalten.     ü}íeíne 
©d^hjcfîer  «nb  mein  S3iuter 
laben  ©ic  mit  mir  ein.  Sîico  . 
®íc  »o6l. 


MODÈLES  DE  LETTRES 
de  cbange. 


MODELS  OF  DILLS 
of  excîiange. 


Bon  pour  236  francs.        Fôr  236  francs. 


Londres,  le  i«' janvier  1846. 

A  vue ,  il  vous  plaira 
payer,  par  cette  pre- 
mière de  change,  àMon- 
sieur  A.,  la  somme  de 
deux  cent  trente-six 
Îraacs ,  valeur  reçue 
comptant  en  (espèces 
ou  marchandises),  que 
passerez  suivant  avis 
de.... 


London,  Jan.  1, 1846. 

At  sight,  please  to  pay 
this  first  bill  of  exchange 
to  Mr.  A. ,  the  sum  of 
two  hundred  and  thirty- 
six  francs,  for  value  re- 
ceived of  him  in  cash 
(or  in  goods) ,  and  place 
It  to  account  as  per  ad 
▼ice  from..«. 


SBufter  ju  mä)\ac 
fcriefeu. 

em  fût  236  fStanUn. 

ßonbon,  ben  1.Sanuarl8l6. 
Dîado  ^iáft,  möge  eí  S^í 
ncn  belieben,  auf  bicfen 
prinio  aßeci)fel  an  ^crrn  A. 
ju  jal^len,  bie  @ummc  »en 
in>ci  l^unbcrt  fed)«  unb  brci^ig 
i^ranfcn,  ÏBcrtÎi  baar  er^aU 
ten  (ober  in  Staaten),  unb 
toerbcn  ©ic  biefelbc  in  Sitáis 
nung  Bringen  laut  Aviso 
Sl&rcö  tt.  f.  t». 


ITALIANO. 

al  vostri  comandi  pcf 
lutta  la  giornata. 


Signorina, 
Son  lietissima  di  la- 
pere  che  siate  tornata 
della  campagna.  Avrò 
il  piacere  di  vedervi 
spesso.  Venite  oggi  se 
potete;  ci  divertiremo 
a  fare  una  parlila  di 
carte.  Mia  sorella  e  mio 
fratello  v'  invitano  pure 
affelluosamente.  Addio. 


ESPAÑOL. 

ro  perezoso  que  soyj 
pero  mañana  estaré  lo- 
do el  día  ã  la  disposi- 
ción de  V. 

Señorita , 
Me  alegro  mucho  sa- 
ber que  está  V.  de  re- 
greso del  campo,  pues 
así  tendré  el  gusto  de 
ver  á  V.  con  mas  fre- 
cuencia. Venga  V.  hoy 
por  casa,  si  le  es  posi- 
ble, y  nos  divertiremos 
en  jugar  á  los  naipes. 
Mi  liermana  y  hermano 
le  hacen  á  V.  el  mismo 
convite  que  yo.  A  Dios. 
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gum  tante  gerquîçoso  ^ 
amanhã  porém  estarei 
ás  suas  ordens  por  todo 
odia. 

Ill"*  senhora. 
Folgo  infinito  de  sa- 
ber que  está  de  volta 
do  campo,  e  terei  amen- 
de a  satisfação  de  a  ir 
ver.  Se  lhe  é  possivel 
venha  ver-me  hoje, 
passaremos  o  tempo, 
jogando  ás  cartas.  Mi- 
nha irmã  e  meu  irmaô 
lhe  fazem  igualmente  o 
mesmo  convite.  Adeos, 


3I0DELU  Dl  CAÌ1BIALI. 


Per  236  franchi. 

Londra,  il  1*  genneio  1846. 

A  vista  vi  compiace- 
rete di  pagare  per  que- 
sta prima  di  cambio  al 
signor  A.,  la  somma  di 
duecento  trenta  sei  fran- 
chi, valuta  in  contante 
(o  in  mercanzie),  che 
passerete  secondo  l' av- 
viso di.... 


ÌIODEIOS  DE  LETRIS 
do  cambio. 

Bueno,  ó  vale  por  236 
fk^ancos. 

Londres,  1  °  de  én  ero  de  1 8  46. 

A  la  vista,  se  servirá 
V.  pagar  por  esta  pri- 
mera de  càmbio  al  Se- 
ñor Don  A.,  la  suma  de 
doscientos  treinta  y  seis 
francos,  valor  recibido 
al  contado  (en  dinero  6 
mercancías),  que  V.  ano- 
tará según  aviso  de.«.. 


MODELOS  DE  lETTRiS 

Bom  por  236  francos. 

Londres,  1°  de  janeiro  1846 

A  vista  terá  Vm.  a  bon- 
dade de  pagar  por  esta 
primeira  leltra  de  cam- 
bio ao  senhor  A.  a  quan- 
tia de  duzentos  e  trinta 
e  seis  francos  valor  re- 
cebido de  contado  (ou 
em  especies  metallicas 
ou  em  fazendas)  que 
passará  segundo  o  aviso 
de.... 
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A  Monsieur  P.,  Négo- 
ciant à  Paris. 

Londres,  le  6  février  1846. 

Monsieur, 
J'ai  fait  traite  de  ce 
jour  sur  vous  d'une 
somme  de  quatre  cent 
cinquante  francs,  paya- 
ble à  vue  à  Monsieur 
S.,  pour  valeur  reçue 
de  lui.  Je  vous  prie  d*y 
faire  honneur,  et  d'en 
débiter  mon  compte 


Je    suis,    Monsieur» 
Votre,  etc. 

A  Monsieur  R.,  Ban- 
quier, à  Paris. 

Bon  pour  200  francs 
70  centimes. 

York,  le  7  mars  I8ik6. 

A  un  mois  de  vue ,  il 
vous  plaira  payer  par 
cette  seule  de  change, 
à  Monsieur  L.,  ou  à 
son  ordre,  la  somme 
de  deux  cents  francs 
soixante-dix  centimes, 
valeur  reçue  de  lui  en 
marchandises,  que  pas- 
serez suivant  avis 
de,  etc. 

A  Monsieur  E.,  Nègo 
í^iant,  à  Nantes. 


ENGLTSH. 

To  Mr,  P.,  Merchant, 
Paris. 


DEUTSCH. 

3Itt  «Çcrrn  P.,  álaufmantt,  ju 
icario. 


London,  Feb,  6, 1846 .     «onbott,  ben  6. 8fcBruar  1846. 


Sir, 
I  have  this  day  drav^rn 
on  you  for  four  hundred 
and  fifty  francs,  pay- 
able at  sight  to  Mr.  S. 
for  value  received  oi 
him.  I  beg  you  v^^ill  ho- 
nour it  and  place  it  to 
my  account. 


I  am.  Sir, 

Your,  etc. ,  etc 

To   Mr.   R. ,    Banker , 
Paris. 

For  200  francs  70  cen- 
times. 

York,  March  7,  1846. 

One  month  after  sight, 
you  will  please  to  pay 
on  this  sole  bill  of  ex- 
change, to  Mr.  L.,  or 
order,  the  sum  of  two 
hundred  francs  seventy 
centimes,  for  value  re- 
ceived of  him  in  goods, 
and  place  it  to  account 
as   per   advice ,    from 

iour,  etc. 
o  Mr.  Ë. ,  Merchant  r 
Nantes. 


SDîem^err, 
3(^  ^abc  tiente  bi>  ©umm« 
»on  tier  j^unbert  fiinfjig 
Çranîcn,  nn  ®elb,  auf  ©ie 
fif^ogen,  jal^líjar,  na(f)  ©ic^t, 
an  ^tun  S. ,  SBert^  erl^al^ 
ten.  3ci)  hitU  Bit,  biefei 
lu  Çonoriren,  unb  eô  mir 
auf  9ftecí)nung  gu  bringen. 
3nbem  iá}  foiäfte  »on  SÇrc« 
fßünltÜäiUit  erwarte 

S3inic^,  mein  ^err, 
SÇr  :c. 

8ln  JÇerrn  R.,  SBanauicr,  ju 
^artS. 

®ut  für  200  (Crânien  70  (Seni 
timen. 

g)orî,  b.  7.  gj?árn846. 
S^ac^  einem  STîonate  @ic^t 
í»elieben  @íc  auf  biefen  mei« 
sten  ©olaíSBed^feí  an  ^errn 
L.,  ober  an  bcffen  Orbre,  }u 
gal^len  bie  ©umme  von  jnjei 
^unbert  fîranîen  fiebjig  (Sens 
timen,  SBertb  an  Stßaaren 
crbalíen,n>el(^e«@íeàConto 
fteUen  rcertcn,  laut  Aviso 
S^reg  3c. 

2Itt  «ôerrn  E.,  Äauftnann, 
2u  9lünUi, 


ITALIANO. 

Al  signor  P.,  Nego- 
ziante, a  Parigi. 

Londra,  il  6  febbraio  1846. 

Signore, 
Ho  fatto  tratta  oggi 
su  voi  d' una  somma  di 
quattrocento  cinquanta 
franchi  da  pagarsi  a 
vista  al  signor  S.,  per 
valuta  in  contante  rice- 
vuta da  lui.  Vi  prego  di 
farle  onore  e  di  adde- 
bitarne il  mio  conto. 


Sono,  signore, 
Il  vostro,  ec. 

Al   signor   R.,    Ban- 
chiere ,  a  Parigi. 

Per    200     franchi    e 
70  centesimi. 

York,  il  7  marzo  1846. 

A  un  mese  di  vista  vi 
piaccia  pagare  per  que- 
sta sol^  di  cambio,  al  si- 
gnor L. ,  0  all'ordine  suo, 
la  somma  di  dugento 
franchi  settanta  cente- 
simi, per  valuta  rice- 
vuta da  lui  in  mercan- 
zie, la  quaft  passerete 
secondo  V  avviso  di,  ec. 

Al  signor  E.,  Nego- 
ziante, a  Nantes. 


ESPANOT,. 

Al  Señor  Don  P.,  Nego- 
ciante en  Paris. 

Londres,  6  de  febrero  de 
1846. 

Señor  Don  P., 
He  girado  hoy  mismo 
contra  V.  una  letra  por 
la  cantidad  de  quatro- 
ciéntos  cincuenta  fran- 
cos, pagadera  á  la  vista, 
á  la  orden  del  señor 
don  S.,  cuyo  importe 
he  recibido  del  mismo. 
Ruego  á  V.  se  sirva  ha- 
cer honor  á  mi  firma,  y 
cargármelo  en  cuenta. 
Queda  de  V.  su  mas 
ato  y  seg°  ser"  Q.  S. 
M.  B.,  etc. 

Al  Señor  Don  R.,  Ban- 
quero en  París. 

Bueno  (ó  vale)  por  200 
francos  y  70  cénti- 
mos. 

York,  7  de  marzo  de  1846. 

A  un  mes  vista,  se 
servirá  V.  pagar  por  esta 
única  de  cam|)io,  al  se- 
ñor don  L.,  ó  á  su  or- 
den la  suma  de  doscien- 
tos francos  y  setenta 
céntimos,  valor  que  he 
recibido  del  mismo  en 
mercancías,  y  que  ano- 
tará V.  en  cuenta,  se- 
gún aviso,  etc. 
Al  Señor  Don  E.,  Nego- 
ciante en  Nantes  "* 
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Ao  senhor  P.  négocian- 
te, em  Pariz. 

Londres,  6  de  febrero  de 
1846. 

IIl™°  Senhor, 
Hoje  saco  sobre  Vm., 
pela  quantia  de  quatro 
centos  e  cincoenta  fran- 
cos paga  á  vista  ao  se- 
nhor S. ,  por  valor  delle 
recebido.  Rogo-lhe  de 
fazer  honra  ao  meu  sa- 
que e  de  debitar  delle 
a  minha  conta. 


Sou  de  Vm. 

Muito  obediente,  etc. 

Ao  senhor  R.  Banqueiro 
em  Pariz. 

Bom    por  200   francos 
70  centesimos. 

York^  7  de  março  de  1846. 

A  um  mez  de  vista 
pagará  Vm.  por  esta 
unica  lettra  de  cambio 
ao  senhor  L.,  ou  á  sua 
ordem  a  quantia  de  du- 
zentos francos  e  setenta 
centesimos,  valor  rece- 
bido delle  em  fazendas, 
que  passará  segundo 
aviso  de,  etc. 

Ao  senhor  E.  négociaa- 
te  em  Nantes. 
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Bon  pour  6000  francs* 


ENG  M  su. 
For  6  000  îlrancs. 


DEUTSCH« 

®utfiîï6,0ouéftan!en. 


Londres,  le  15  avril  18^6. 

Au  vingt  de  janvier 
prochain,  il  vous  plaira 
payer  à  Monsieur  Jean 
Moore,  ou  à  son  ordre, 
la  somme  de  six  mille 
francs,  valeur  reçue  en 
compte,  que  passerez 
suivant  avis  de,  etc. 


A  Monsieur  F.,  Négo- 
ciant à  Cherbourg. 

Londres, le  11  février  1846. 

Dans    deux  mois    il 
vous     plaira    payer   à 

Monsieur ,  ou  à  son 

ordre,  la  somme  dé- 
livres —schellings  et  — 
pence,  que  vous  place- 
rez au  compte  de  votre 
très-humble  serviteur, 

A.  F. 
A  Monsieur  L.,  Négo- 
ciant, à  Marseille. 

Bon  pour  4000  francs. 

Hull,  Ie2marsi8(i6. 

A    deux   usances  il 

vous  plaira  payer  par 

cette  lettre  de  change , 

à  Monsieur  R. , 

quatre  mille  francs,  va- 


London,  April  15,  1846. 

On  the  twentieth  of 
January  next,  please  to 
pay  to  Mr.  John  Moore, 
or  order,  the  sum  of  six 
thousand  livres,  for  va- 
*ue  received  of  him,  and 
place  it  to  account,  as 
per  advice  from  your, 
etc. 

To  Mr.  F.,  Merchant, 
Cherbourg. 


»otibon,  b.  15.  2l^nll846. 

5lm  gwaniig^cn  fee«  nàáff 
fien  Sanuarô  belieben  ©te  an 
«Çecrn  So^iann  SJloore,  ober 
an  beffen  Otbre,  gu  jaulen     , 
bic  ©ummc  »on  fed)«  taufenb    1 
grranfen,   an  ®elb,  OBctt^     ' 
»on  tl&m  crl^altcn,   totláfcB 
©íe  à  Conto  fiellen  ttjcrben 
laut  Aviso  ^i)xtd  2C. 

2ln  Jöerrn  F.,  J? aufmann, 
in  C^t^eibucg. 


London,  Feb.  11,  1146.     fionb  Ott,  b.  H.  Februar  1846. 


Two  months  after 
date,  please  to  pay  Mr. 
— — ,  or  order,  the  sum 

of pounds shil- 

lines  and  pence , 

and  place  the  same  to 
*he  account  of  your 
humble  servant. 

»  IT» 

rt..  r. 

To  Mr.  L.,  Merchant, 
Marseilles. 

For  4  000  francs. 

Hull,  March  2,  1846. 

At  double  usance 
please  to  pay,  on  this 
bill    of  exchange,    to 

Mr.  R ,  four  thou 

sand  francs»  for  value  re- 


íRací)  jttjei  ÜJíonaíen  belie- 
ben @íe  an  ^errn ,  ober 

an  beffen  Orbre ,  ju  jal^len 
bie  @umme  ton  ~  ^funb  — 
@cí)íUin9e  unb  —  ^ßence, 
toaô  @íc  auf  9íe(íinung  fítU 
ten  toerbenSÇrem  gel^orfam* 
ften  2)ieneï,  A.  F. 

Sin  ^errn  L.,  Kaufmann, 
au  íKarfeille. 

(Sut  fur  4,000  Sranfen 

.Culi,  b.  2.  armàri  4846. 

3n  gtrei  üßonaten  »af^lbar 

belieben    <BU    auf     biefen 

SBedjfel ,  an  J&crrn  R , 

|u  jaulen  t>ícr  taufenb  Orariß 
fen  an@elb,(Sourant  SBertl^ 


ITAMANO. 

Per  6  000  franchi. 

Londres ,  agli  1 5  Aprile  1 849. 

4i  venti  di  gennaio 
venturo  vi  piacerà  pa- 
gare al  signor  Giovan- 
ni Moore,  o  all'  ordine 
suo  la  somma  di  seimila 
franchi  per  valore  rice- 
vuto in  conto,  e  la  qua- 
le passerete  secondo 
r  avviso  di,  ec. 

Al  signor  F.,  Negozian- 
ciante,  a  Cherbourg. 


ESPAÑOL. 

Bueno  (ó  vale)  por 
6  000  francos. 

Londres,  15  d' Abril  do  184ò. 

A  veinte  dias  del  mes 
de  enero  próximo  se 
servirá  V.  pagar  al  Se- 
ñor Don  Juan  Moore,  6 
â  su  orden,  ia  suma  de 
seis  mil  francos,  valor 
recibido  á  cuenta,  que 
V.  anotará,  según  avi- 
so de,  etc. 
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Bom  por  6  000  francos. 

Londra,  15  Abril  1846. 

A  vinte  de  janeiro 
proximo  pagara  Vm. 
ao  senhor  Joaô  Moore, 
ou  á  sua  ordem  a  quan- 
tia de  seis  mil  francos 
valor  recebido  em  con- 
ta que  passará  segundo 
aviso  de,  etc. 


Al  Señor  Don  F.,  Nego-     Ao  senhor  F.  négocian- 


ciante  en  Gherbouriï. 


te  em  Cherbourg. 


Londra,  agli   li   febbraio 
1846. 

A  due  mesi  vi  piacerà 

pagare  al  signor ,  o 

al  suo  ordine,  la  somma 

di lire  —  scellini 

e  pence,  che  inscrive- 
rete nel  conto  del  vostro 
umilissimo  servo, 

A.F. 
Al  signor  L.,  Negozian- 
te, a  Marsiglia. 

Per  4  000  franchi. 

Hull,  il  2  Marzo  1846. 

A  due  usanze  com- 
piacetevi di  pagare  per 
questa  cambiale  al.si- 
nor  R ,  quattromila 

anchi»  valore  ricevu- 


Londres,  11  de  febrero  de 
1846. 

A  dos  meses  fecha,  se 
servirá  V.  pagar  al  Se- 
ñor —,  ó  á  su  orden,  la 
suma  de  —  libras  ester- 
linas —  chelines  y  — 
penes,  que  V.  cargará 
en  cuenta  á  su  al°  y 
seg°  servidor,       A.  F. 

Al  Señor  Don  L.,  Nego- 
ciante en  Marsella. 

Bueno  (ó  vale)  por 
4  000  francos. 

Hull,  2  de  Marzo  de  1846. 

A  sesenta  dias  fecha 
(ó  á  doble  termino  del 
de  costumbre)  se  ser- 
virá V.  pagar  por  esta 
letra  de  cambio  al  Se* 


Londres,  1 1  de  ferereiro  de 
1846. 

Em  dous  mezes  será 
Vm.  servido  de  pagar 
ao  senhor—,  ou  á  sua 
ordem,  a  quantia  de  — 
Vivras— cheli ns  e — pen- 
ces que  lançará  em  con- 
taci de  seu  muito  humil- 
de criado.  A.  F. 

Ao  Síínhor  L.,  negocian- 
te em  Marselha. 

Bom  por  4  000  francos. 

Hull,  2  de  Março  de  1846. 

No  termo  de  sessenta 
dias  pagará  Vm.  por 
esta  leltra  de  cambio 
ao  senhor  R— ,  quatro 
mil  francos,  valor  rece- 
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íeur  reçAie  de  monsieur 


W , 


que  passerez 


suivant  avis  de,  elc, 

A  monsieur  G.,  Ban- 
quier, à  Paris. 


ENGLISH. 

ceived  of  Mr.  W , 

Sihá  pass  lhe  same  îo 
account,  as  per  advice 
froiD  your,  etc. 


To  Mr.    G. ,    Banker, 
Paris. 


DEUTSCH. 

tt^aXten  »on  J^errn  W— -, 
»nb  ttjcrben  @ie  genannte 
@ummc  à  Conto  gellen, 
laut  Aviso  Z\)xt9  k. 

Sin  J&crrn  G.,  SBanquíer,  gu 
S^avi«. 


BILLETS  ET  REÇUS. 
Bon  pour  220  francs. 

A  six  mois  de  date, 
je  payerai   à   Monsieur 

A ,  ou  à  son  ordre, 

la  somme  de  deux  cent 
vingt  francs,  valeur  re- 
çue en  marchandises. 
—Rouen,  le  8  janvier, 
1846. 


PROMESSE. 
Londres,  le  12  février  18^6. 

A  présentation,  je 
payerai  à  Monsieur 
Evans,  ou  à  son  ordre, 

la  somme  de livres 

siedmg,  valeur  recue. 
T.  B. 

Bon  pour  600   francs. 

Au  dix-huit  août  pro- 
chain, nous  payerons  à 

M.  S. la  somme  de 

six  cents  francs,  valeur 


BILIS  AND  RECEIPTS. 
550  tmncÊ. 

Six  months  after  date, 
I  promise   to  pay   Mr. 

A  ,  or  order,  the 

sum  of  two  hundred  and 
twenty  francs,  for  va- 
lue received  in  goods. 
—  Rouen,  this  8th  day  of 
January,  1846. 

NOTE  OF  HAND. 
London,  Feb.  12, 1846. 

On  demand ,  I  pro- 
mise to  pay  Mr.  Evans, 

or  order,  the  sum  of- 

pounds  for  value  re- 
ceived. 

T.  B. 

For  600  francs. 

On  the  eighteenth  oí 
August  next,  we  promi- 
se to  pay  to  Mr.  S.  the 
sum   of    six    hundred 


S?iIfcter.Cittittuno[en. 
©ut  fur  220  Sfranfen. 

Sá)  ijcrfijreáje ,  {n  f(Sß 
SUîonatcn  an  ^ftrn  A.,  ober 
an  tetTen  Or"!)«,  gu  jaulen 
bíc  @ummf  von  gnjci  bun* 
bftt  jn)anjigîiranfcn,2Dcrt]^ 
an  2Baarcu  erhalten  t>on  gw 
naniitem  Jj?errn.  Oiouen, 
ben  8.  3anuar  1846. 

JÖanbfcibrift. 
Sonbon,  b.  42.  5eb.  1846. 

5hif  05  crían  g  en  verf^jred&c 
(a)  an  ^errn  öioan«,  ober  an 
beffeu  Dvbre ,  ju  ja^lcn  bic 

©unirne    ïjon $funb 

©terlmg,  2ö3eri^  erhalten. 
T.  B. 

Out  für  600  Sranfen, 

?lm  nãcí)flcn  aí^tje'^ntci 
Slugufì,  t)Crfpre*en  roi  e  ai 

jperin  S ju  jaulen  fcií 

©umme  \)on  fedjí  hìx'^tt 


ITALIANO. 


lo  dal  signor  W ^ 

che  passerete  secondo 
r  avviso  di,  ec. 


41  signor  G.,  Banchiere, 
a  Parigi. 


ESPAÑOL, 


DorR- 


-,  quatro  mH 


francos,  valor  recibido 

del  Señor  W ,  que 

anclará  Y.  en   cuenta, 
según  el  aviso  de,  etc 
Al  Señor  G.,  Banquere 
en  Paris, 
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bido  do  senhor  W ^ 

que    passará    segundo 
aviso  de,  etc. 


^0  senhor  G.,  Banquei- 
ro em  Pari? 


BIGUEFTI  E  RECIÏUTE,        BILLETES  Y  RECIBOS         EllOETES  E  RECIBOS 


Per  220  franchi. 

A  sei  mesi  di  data  pa 

jherò  al  signor  A , 

0  al  suo  ordine,  la  som- 
ma di  dugento  venti 
franchi,  valore  ricevuto 
m  mercanzie.  —  Kouen, 
agli  S  gennaio  1846. 


Bueno  (ó  vale)  por 
220  francos. 

A    seis   meses  fecha 

llagaré  al  Señor  A , 

ó  a  su  orden,  la  suma 
de  doscientos  veinte 
francos,  valor  recibido 
en  mercancías.  —  Rúan, 
8  de  enero  de  1846. 


Bom  por  220  francos. 

A  seis  mezes  de  data 
pagarei  ao  senhor  A  —, 
ou  á  sua  ordem,  a  quan- 
tia de  duzentos  e  vinte 
francos,  valor  recebido 
em  fazendas.  — Ruaô,8 
de  janeiro  de  1846. 


OBBLIGO. 
Londra ,  ai  12  febbraio  1846. 

A  vista  pagherò  al  si- 
gnor Evans,  o  al  suo  or- 
dine, la  somma  di 

lire  sterline  per  valore 
ricevuto. 

T.B. 

Per  600  franchi. 

Ai  diciotto  d'agosto 
venturo,  pagheremo  al 

signor  S la  somma 

fu  seicento  franchi,  va^ 


VALE. 
Londres,  12  de  febrero  1846. 

A  la  vista,  pagaré  al 
Señor  Evans,  ó  á  su  or- 
den, la  suma  de li- 
bras esterlinas,  valor  re- 
cibido. 

T.B. 

Bueno  (ó  vale)  por 
600  francos. 

A  diez  y  ocho  de 
Agosto  próximo  paga- 
remos al  Señor  Don  S — 
la  suma  de  seiscientos 


PROMESSA. 

Londres  ,  12  de  íevereiro 
de  1846. 

A  vista  (ou  a  presen- 
tação) pagarei  ao  senhor 
Evans,  ou  á  sua  ordem, 

a  quantia  de livras 

esterlinas,  valor  rece- 
bido. T.  B. 

Bom  por  600  francos. 

A  desoilo  do  mez 
d'agosto  proximo  pa- 
garemos ao  senhor  S 
a    quantia    di? 
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reçue    en    espèces. 
Londres,  ce   26  mars 
1846. 


ENJLiSH. 


DEUTSCH. 


francs,  value  received  Çtanfen,an®el>^4tt^fatt3fn. 
incash.— London,March  —  Sonbon,  Uu  26.  33îaïj 
the  26th,  1846.  1846. 


QUITTANCE. 

Je  reconnais  avoir  re- 
çu de  Monsieur  Dubois 
la  somme  de  cent  livres, 
que  je  lui  avait  prêtée, 
sur  sa  reconnaissance  du 
4  janvier  dernier. — Va- 
lognes,  ce  19  mai  1846. 


A  RECEIPT. 

Received  of  Mr.  Du- 
bois, the  sum  of  one 
hundred  pounds,  which 
1  had  lent  him,  on  his 
note  of  hand  of  the  4th 
AÍ  last  January.  — Valo- 
gnes.  May  the  lOlh, 
1846. 


Duittung. 
3ái  befc^eínigc  von  ^exxn 
3)uboíêbíc®ummcioon  ï^um 
bcrt  *Cfunb  empfangen  ju 
í^abtxi ,  bte  iã^  it\m ,  0emá§ 
feinet  ^anbfí^ríft  »om  4.  bei 
legten  Sanuatã,  gcUel^en 
^atte.  —  SSaíognc«,  ben 
iO.  mai  1846. 


AUTRE  QUITTANCE. 

Je  reconnais  avoir  re- 
çu de  Monsieur  H ,  la 

somme  de  vingt  francs 
pour  deux  années  d'in- 
térêts de  la  somme  de 
deux  cents  francs  qu'il 
me  doit,  échue  le  pre- 
mier février  dernier. — 
Fait  à  Caen,  ce  30  avril 
1846. 


ANOTHER   RECEIPT. 

í  hereby  acknow- 
edge,  that  1  have  re- 
ceived ofMr.H. the 

sum  of  tv^enty  francs, 
for  two  years  interest 
of  the  sum  of  two  hun- 
dred francs,  which  he 
owes  me ,  due  on  the 
first   of  February  last. 

—  Caen,  April  the 
30th.  1846. 


3lnbere  Duittung. 

3(^  UicvL^t  »on  ^ttt.  H— 
bie  ©umme  »on  Jttjanjig 
Çcanfen,  an  (Selb,  ali^xtf 
teteffen  fur  bie  (Summe  »on 
lind  ^Uttbert  Çranfcn,  an 
@etb,  bie  er  mir  fcí)ulbet, 
fâUíg  am  (§rften  be«  legten 
Çebruarô,  empfangen  ju  í^as 
Ben.  —  (Säen,  ben  30.  %pxil 
1846. 


MODELES  DE  LETTRES 
de  commerce. 

Première  lettre.  Poup 
entrer  en  correspond 
dance. 

Dans        Tespérancé 


lODELg  or 

commercial  letters. 

First  letter.  For  be« 
gmning  a  correspoa« 
dence. 

With  the  hope  of  in» 


SKufìer  ju  Daniele- 
triefen. 

®tflfr©rief.  Hmin®» 
W&ft«*a3eïbinbung  gu  Uv 
ten. 

Snober  %Í>W  bie  3«» 


ITALIANO. 


ESPAÑOL, 


lorericevulo  in  contali-  francos,  va!or  recibido 
te.— Londra,  il  26  marzo  en  dinero.— Londres,  26 
1846.  de  marzo  de  1840. 


QUITANZA. 

Confesso  d'aver  ri- 
cevuto dal  signor  Du- 
bois la  somma  di  cento 
lire,  che  gli  avea  pre- 
stata sulla  sua  obbliga- 
zione del  4  gennaio 
scorso.  —  Valognes,  ai 
10  maggio  1846. 


ALTRA  QUITANZA. 

Confesso  aver  ricevu- 
to dal  signor  H la 

somma  di  venti  franchi 
per  due  anni  d*  interessi 
deila  somma  di  dugento 
franchi  che  mi  deve, 
scaduta  il  primo  feb- 
braio scorso. —A  Caen, 
30  aprile  1846. 


RECIBO. 

Reconozco  haber  re- 
cibido del  Señor  Dubois 
la  suma  de  cien  libras 
(ó  francos)  que  le  habiá 
prestado  sobre  un  vale 
fó  resguardo)  suyo  de 
lecha  de  4  de  enero 
último.  —  Valognes,  10 
de  mayo  de  1846. 

OTRO  reguío. 

Reconozco  haber  re 
cibido   del  Señor   Don 

H ,  la  suma  de  vein 

te  francos  por  los  inte 
reses  de  dos  años  de 
la  suma  de  doscientos 
francos,  que  me  debe,  y 
que  vencieron  el  pri- 
mero de  febrero  ulti- 
mo. Y  para  que  conste, 
lo  firmo  en  Caen,  30 
abril  de  1846. 
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seis  centos  francos,  va- 
lor recebido  em  espe- 
cies metallicas.  —  Lon- 
dres, 26  de  março  1846. 

QUITANÇA. 

Declaro  haver  rece- 
bido do  senhor  Dubois 
a  quantia  de  cem  livras, 
que  eu  lhe  tinha  em- 
prestado sobre  a  sua 
obrigação  de  4  de  janei- 
ro passado.  — Valognes, 
10  de  maio  de  1846. 


OUTRA  QUITANÇA. 

Declaro  ter  recebido 
do  senhor  H — ,  a  quan- 
tia de  vinte  francos  por 
dous  annos  de  juro  da 

?[uantia  de  duzenlos 
ranços  de  que  elle  me 
é  devedor,  vencida  no 
primeiro  de  fevereiro 
passado.  —  Dado  em 
Caen  a  30  d'abril  de 
1846. 


HODÏIII  »l  LETTERE 
fommercial. 


BODELÖS  BE  CARTAS 
de  commercio. 


Prima  lettera.  Per  in-  Primera  carta.   Para 

cominciare  relazioni  di  enlabiar  una  correspon- 

commercio.  dencia. 

Sperando   d'aumea-  Deseando    aumentar 


MODELOS  DE  CARTAS 
de  commercio. 

Primeira  carta.  Para 
entrar  em  correspon  • 
dencia. 

Na  esperança  de  aug< 
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d'augmenter  le  nombre 
de  nos  corresponüaiits 
en  France ,  nous  avons 
prié  plusieurs  de  nos 
amis  üe  nous  taire  con- 
naître les'maisons  de  ce 
pays  avec  itsqueiies 
nous  pourrions  pé;;o- 
cier  en  toute  sûreté. 
Comme  on  nous  a  as- 
surés de  voire  probité, 
et  des  bonnes  commis^ 
sions  que  vous  donnez 
pour  la  vente  el  l'achat 
de  diverses  raarchan- 
dtses,  nous  vous  prions 
d'agréer  nos  services, 
que  nous  vous  offrons 
en  toutes  occasions  ; 
notre  principal  com- 
merce consistant  dans 
l'achat  et  la  vente  de—, 
etc. 


ENGLISH. 

creasing  lhe  number  of 
our   correspondents   in 
i  ranee ,  we  have  desired 
several  of  our  friends  to 
iniorm  us  of  the  diffe- 
rent mercantile  houses 
of    that  country    with 
which  we  mj¿;iii  ne^^o- 
ciate    with   saiety.    As 
they  hav,  conv.nceii  us 
of  your  integrity,  and 
of  the  good  commission 
you  give  for  the  sale 
and  purchase  of  various 
goods,  we  request  you 
to  accept  our  services, 
which    we    offer    you 
upon  ail  occasions,  our 
principal       commerce 
consisting    in    buying 
and  seUing ,  etc. 


¡DEUTSCH . 

•nferer  Äortef))ontentcn  m 
íranfretc^  §u  tjcrmci^ten,  íja: 
bcn^%t»ír  meistere  unferer 
ÇKunte  gebeten,  uní bte  bori 
tígcn  ^ufft  anzugeben,  mit 
bencn  »ir  in  toottfommenct 
@ici>er]^eit  (S)efci)dfte  matten 
fónnten;  unb  ba  man  uní 
S^rer  Sit^iiá^Uit  unb  3§rcr 
guten  Sluftrâge ,  bie  'Bit  fur 
ben  (Sins  unb  33erfauf  next 
fílbiebener  SBaaren  geben. 
»erj^c^etí  ífat ,  fo  bitten  njíi 
@íe,  unfere  íDíenfte,  bte  »it 
3í)nen  fûi^eoe  ©eUgen^eit 
anbieten,  §u  genehmigen; 
inbem  unfer  J&au^t^anbel  in 
bem  (Sin  f  unb  ^»fauf  »on 


Nous  nous  flattons 
que,  lorsque  vous  con- 
naîtrez notre  manière 
d'opérer  et  de  ménager 
les  intérêts  de  nos  com- 
nieltanls,  vous  vous 
prêterez  volontiers  à 
commuer  une  corres- 
pondance qui  peut  nous 
être  également  utile  el 
avantageuse.  Vous  |)0U- 
vez,  de  votre  côté,  pren- 
dre des  informations 
8ur  notre  maison  auprès 


We  flatter  ourselves 
that,  when  you  have 
seen  our  method  of 
transacting  business  and 
of  consulting  the  inte- 
rest of  our  constituents, 
you  will  readilyconsent 
to  carry  on  a  corres- 
pomlence  liiat  may  be 
equally  useful  and  ad- 
vajUaj^eousto  both  par- 
ties. You  can  on  your 
part  make  enquiries  ot 
whom  you  please,  coo^ 


fBix  fii^meid^eln  uni,  baf , 
koenn  ©teunfete  J^anblungi^ 
toeife,  inic  nix  auf  ben  SBori 
tl^eil  unferer  Çrcunbe  bebac^t 
flnb,  fennen  »erben,  @ie 
gerne  bereit  fein  werben  eine 
Äorrefp.  fortjufeçen,  bie  uní 
fon}obl  all  3bnen  núçli(t  unb 
»ortbeilbaft  fein  fann.  &it 
Fönnen  fiáf ,  Sb^'tfeití  ,  bei 
tt}em  ti  ^^ntn  V<  leben  mag, 
nac^  unferm  ^ufe  evlititbii; 
gen;  toit  flnb  uber^engt, 
SiUemonb  (ann  Sancii«  mii 


ITALIANO. 

lare  i  nostri  corrispon- 
denti in  Francia,  abbiam 
pregato  molti  de'  nostri 
amici  di  farci  conosce- 
re le  case  di  nei^ozio  in 
codesto  paese  colle  qua- 
li potremmo  trafficare 
senza  nissun  pericolo. 
Siccome  fummo  assi- 
curali della  vostra  pro- 
bità e  delle  buone  com- 
missioni che  date  perla 
vendita  e  per  la  com- 
pera di  diverse  mer- 
canzie, vi  preghiamo  di 
accettare  i  servigi  che 
vi  offeriamo  in  qualsiasi 
occasione.  11  nostro 
principale  commercio 
consiste  nella  compera 
e  vendita  ec. 


Abbiam  ferma  spe- 
ranza che  appena  cono- 
«=<^erete  il  nostro  modo  di 
negoziare  e  di  trattare 
gli  affari  de' corrispon- 
denti, molto  volonlie- 
ri  contmuerete  queste 
nostre  relazioni  che  po- 
tran  esserci  vantaggio- 
sissime. Itotele  dal  cau- 
to vostro  pigliar  infor- 
mazioni su  noi  da  chi 
vorrete,  e  siam  persua- 
si che  nissuao  potrà  ii 


ESPAÑOL. 

el  número  de  nuestros 
corresponsales  en  Fran- 
cia, hemos  suplicado  á 
varios  amigos  nuestros 
nos  hagan  conocer  las 
casas  con  las  que  po- 
dríamos entrar  en  rela- 
ciones de  negocios  sia 
ningún  riesgo.  Y  ha- 
biéndosenos dado  toda 
especie  de  seguridades 
sobre  la  integridad  de 
Vd§.,  y  sobre  las  buenas 
comisiones  que  Vds.con- 
ceden  por  la  compra  y 
por  la  venta  de  ciertas 
mercancías,  les  supli- 
camos se  sirvan  acep- 
tar nuestros  servicios 
que,  para  qualquiera 
circunstancia,  ponemos 
á  la  disposición  de  Vds.. 
ad  virtiéndoles  que  nues- 
tro comercio  consiste  en 
la  compra  y  venta  de,etc. 
Nos  lisonjeamos  que 
luego  que  tengan  Yds. 
conocimiento  de  nues- 
tro modo  de  proceder, 
y  de  manejar  los  inte- 
reses de  nuestros  comi- 
tenles,se  [)reslarán  Yds. 
sin  dificultad  á  conti- 
nuar una  corresponden- 
cia, que  puede  sernos 
recíprocamente  útil  y 
ventajosa.  Yds.  pueden 
tomar  por  su  parte  los 
informes  que  gusten  so- 
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»nentar  o  numero  de 
nossos  correspondentes 
em  França,  pedimos  a 
muitos  de  nossos  ami- 
gos de  nos  assigualar  as 
casas  deste  paíz  com 
que  pederíamos  nego- 
ciar com  toda  seguran- 
ça. Como  nos  certifica- 
rão de  sua  probidade,  e 
das  boas  commissóes 
que  Ym.  dá  para  a  ven- 
da e  compra  de  diver- 
sas mercadorias,  roga- 
mos-lhe  de  aceitar  os 
nossos  serviços  os  quae« 
lhe  offerecemos  em  to- 
da a  occasiaó;  nosso 
principal  commercio 
consistindo  na  compra 
e  na  venda ,  etc. 


Lisongeamo-nos  que 
quando  Ym.  conhecer 
o  nosso  modo  de  nego- 
ciar e  de  ter  todo  o  cui- 
dado dos  interesses  dos 
nossoscommetlentes,  se 
prestará  voluntaria- 
mente a  continuar  urna 
corresi)ondencia  que. 
pode  vir  a  ser  para  am- 
bos util  e  lucrativa.  Vm. 
pode  da  sua  parte  to- 
mar informações  sobre 
a  nossa  casa    cora   aF 
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de  qui  il  vous  plaira; 
nous  sommes  persuadés 
que  personne  ne  pour- 
ra, avec  justice,  vous 
en  parier  a  notre  dés- 
avantage. 

Nous  espérons  qut 
vous  nous  honorerez  de 
vos  ordres  :  vous  pou- 
vez être  persuadés  de 
Tattenlion  et  de  la  vi- 
gilance que  nous  ap- 
porterons à  vous  bien 
servir,  car  notre  plus 
vif  désir  sera  toujours 
de  vous  prouver  la  par- 
faite considération  avec 
laquelle  nous  avons 
l'honneur  d'être, 
Messieurs, 

Vos  très-humbles 
Serviteurs. 


ENfiLTSH. 

cernmg  our  firm;  we 
are  persuaded  that  no 
one  can,  with  justice, 
lay  any  thing  to  our 
disadvantage. 

^e  hope  you  will  fa- 
our  us  with  your  or- 
ders :  be  assured  of  our 
attention  and  vigilance 
to  promote  your  inte- 
rest, being  principally 
desirous  to  convince 
you  of  the  perfect  re- 
gard with  which  we 
nave  the  honour  to  be, 


Gentlemen, 
Your  very  humble 
Servants. 


DEUTSCH. 

íRtá^t,  SRac^t^filiíjcêoonuní 
fagcn. 


flBír  hoffen  bcmnad^ ,  baf 
©íc  un«  mit  S^rcn  'Mftxà' 
gen  beehren  werben:  <Bit 
fónnen  »crjicí^ert  fein,  ba^ 
toír  @íe  mit  îlufmerf  famîeit 
unb  ©orgfatt  bebiencn  tters 
ben,  ínbem  »ir  niente  me^r 
toùnfd^en,  ali  Sijnen  einen 
SBcnjeié  ber  Dottfommenen 
3l(^tung  ju  grf>en,  womit  njir 
ote(ãt^re  l^aben  in  fein, 


Sire  geÇorfamflen 
3)iener. 


Réponse. 
Messieurs. 
En  réponse  à  votre 
lettre  du  15  courant, 
nous  avons  à  vous  an- 
noncer que  nous  som- 
mes infiniment  flattés 
de  l'opinion  avanta- 
geuse que  vous  avez 
conçue  de  nous.  C'est 
avec  plaisir  que  nous 
saisissons  l'occasion  de 
faire  une  connaissance 
plus  particulière  avec 
vous.  Messieurs,  sans 
HU*U,nous  soit  néces 


Answer, 
o^entleraen. 

In  reply  to  your  fa- 
vour of  the  15th  instant, 
we  beg  to  inform  you 
that  we  are  much  flat- 
tered by  the  favourable 
opinion  you  entertain 
of  us.  We  embrace, 
with  pleasure ,  the  op- 
portunity of  cultivat- 
ing an  acquaintance 
with  you,  Gentlemen, 
finding  no  necessity  to 
make  further  inquiry, 
má   we    shall    upon 


5intvt)ort. 
SDîeine  J5er»;en, 
Sn  (JïWÎeDccung  auf  3^t 
gceljrte«  ©einreiben  »om 
ISten  biefel  iSUionati),  jcíí 
gen  ttjír  3íjncn  an ,  cag  roir 
uní  in  53ptren  on  vortl^eils 
^aftcn  OJieinung,  bie  @te 
ton  uní  traben,  amnblid^geí 
fd)mc'.cí)cU  fugten  0Jiit3?erí 
gnugen  ergreifm  Joirbcê^alí 
bie^ficgeubeif  qenauere  i8eí 
fanntfcfcaft  mu  3hnen,meítte 
J&erteti  iu  maceen,  o^ne  ba^ 
1^  ttót^íg  fet,  anberttjeíttge 
Qvfunbígungfti  einauaie^cn; 


ITALIANO. 


ESi»AKOL< 
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Duon  diruto  drj  mate 
di  noi. 


Speriam  dunque  che 
ci  onorerete  degli  ordi- 
ni vostri.  Potete  essere 
Jicuri  che  saremo  pieni 
di  zelo  e  di  attività  per 
servirvi,perchè  il  nostro 
mag¿;ior  desiderio  sarà 
sempre  di  provarvi  tut- 
ta quanta  la  stima  colla 
Suale  ahbiam  1'  onore 
i  essere, 


Signori, 
I  vostri  umilissimi 
Servitori, 

Risposta. 
Signori, 

In  risposta  alla  vostra 
lettera  del  15  corrente, 
vi  annunciamo  che  Ma- 
rno intinitamente  ono- 
rati dell'  opinione  che 
avete  di  noi.  Con  gran- 
dissimo piacere  dunque 
pigi  iam  r  occasione  di 
conoscervi  più  stretta- 
mente, e  non  crediamo 
ci  sia  d' uopo  di  aver 
su  voi  maggiori  in- 
formazioni ,  e  però 
farem     capitale    delle 


dre  nuestra  casa,  per^ 
suadidos,  como  lo  es- 
tamos, de  que  nadie 
podrá  darlos  malos,  â 
menos  de  ser  injusto. 

esperamos  que  se 
servirán  Vds.  honrarnos 
con  sus  órdenes,  y  es- 
tén Vds.  bien  persuadi- 
dos de  que  pondremos 
todo  cuidado  y  esmero 
en  servirles,  pues  nues- 
tro primer  deseo  será 
constantemente  el  de 
poder  probar  áVds.  toda 
la  consideración  que 
les  profesamos,  con  la 
qual  nos  ofrecemos  â 
Vds.,  como  sus  mas 
atentos  y  seguros  ser- 
vidores, Q.  SS.  MM.  B. 

Respuesta. 

Señores  Don,  etc. 

En  respuesta  á  la  car- 
ta de  Vds.  de  15  del 
corriente,  debemos  de- 
cirles que  nos  ha  lison- 
jeado sobremanera  el 
concepto  ventajoso,  que 
han  formado  Vds.  de 
nosotros.  Y  con  mucho 
gusto  aprovechamos  es- 
la  ocasión,  que  se  nos 
presenta,  para  estre- 
cliar  mas  nuestras  re- 
laciones con  Vds.  sin 
t|ue  para  hacerlo  teo- 


pessoas  que  lhe  pare- 
cer; na  persuasão  en; 
que  estamos  que  nin- 
guém poderá  com  jus- 
tiça fallar  em  nosso  des- 
abono. 

Esperamos  que  nos 
ha  de  honrar  com  as 
suas  ordens,  podendo 
estar  persuadido  que 
empregaremos  toda  a 
attençaô  e  vigilancia 
em  o  servir  bem,  por- 
que o  nosso  maior  de- 
sejo será  sempre  de  dar- 
Ihe  provas  da  perfeita 
consideração  com  que 
temos  a  honra  de  ser 

De  Vm. 
Muito  humildes  cria- 
dos. 

Resposta. 
Senhores, 

Em  resposta  a  sua 
carta  de  15  do  corrente 
temos  a  anunciar-lhes 
que  estamos  intinita- 
mente penhorados  pelo 
lisonçeiro  conceito  que 
de  nos  tem  feito.  Com 
prazer  nos  aproveita- 
mos da  occasiaô  para 
entrar  com  Vm.  em  re- 
lações particulares,  sem 
que  tenhamos  necessi- 
dade de  tomar  mais  in- 
formações, e  em  se  of- 
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saire  de  prendre  d'au- 
tres informations  :  et,  à 
Toccasion,  nous  saurons 
mettre  à  profit  vos  of- 
fres obligentes. 


KNGÏJSFT. 


occasion  unhesitatingly 
avail  ourselves  of  your 
obliging  oilers. 


DEUTSCH. 

iinb  i>et  ©cUgcn^eit  tuerben 
toit  ttí^t  ermangeln  3í)rc 
»erbínbUd^en  Slntrâgc  ju  l^e^ 
iitt^en. 


Nous  vous  assurons 
que  dans  ce  moment 
nos  commissions  sont 
très-peu  considérables  ^ 
car  il  y  a  si  longtemps 
que  le  commerce  lan- 
guit, et  surtout  depuis 
le  commencement  de  la 
guerre,  que  nous  n'o- 
sions rien  entrepren- 
dre. Cependant,  pour 
entamer  une  corres- 
pondance qui,  par  la 
iuile,peut  devenir  avan- 
tageuse, ayez  la  bonté 
de  nous  envoyer  le  prix 

courant  des .  Pour 

peu  que  vous  nous  lais- 
siez entrevoir  l'espé- 
rance d'un  beureux 
succès,  nousvous  expé- 
dierons deux  ou  trois 

balles  de ,  pour 

vous  faire  connaître  le 
déstr  que  nous  avons 
d'être  au  nombre  de  vos 
correspondants.  Nous 
vous  prions  de  nous  ho» 
norer  de  vos  ordres 
dans  toutes  les  occa- 
sions où  nous  pourrons 
vous  être  utiles.  Veuil- 
lez agréer,  Messieurs, 


We  assure  you  that 
at  present  our  commis- 
sions are  very  inconsi- 
rfSrable;  for  trade  has 
been  languishing  so 
long ,  and  especially 
since  the  beginning  of 
the  war,  that  we  are 
unwilling  to  embark  m 
any  new  enterprise. 
However ,  in  order  to 
•open  a  correspondence, 
which  may  subse- 
quently prove  advan- 
tageous, be  so  kind  as 
to   send   us  the   price 

current  of .  If  you 

can  hold  out  to  us  but 
the  slightest  prospect 
of  a  successful  issue,  we 
will  forward  you  two 
or  three  bales  of  goods, 
to  prove  to  you  how 
sincerely  we  desire  to 
be  reckoned  among  the 
number  of  your  cor- 
respondents. We  beg 
you  lo  favour  us  with 
your  orders  on  all  oc- 
casions m  which  it  may 
be  in  our  power  to  be 
of  any  service.  We  re- 
main. 


SEBir  t)eritc^ern  @ie ,  baf 
gegcnttj&rtig  unfcre  *2luftrâgc 
»on  fei^r  geringer  55ebeutung 
^nb;  benn  cS  ifl  fo  lange 
^tt,  ba^  ber  ^anbcl  barniebcr 
liegt,  tjorjxiglid)  fcit  bem 
Slnfange  beò  Stxitqei,  ba§ 
toir  niájtB  in  unternel^mcn 
ttjagcn.  Urn  gleic^rooi^l  ben 
Slnfang  gu  einer  jíorrcfponí 
benj  ju  mciájen,  ble  in  ber 
Svolge  tjort^eil^aft  werben 
fann,  mögen  (¿ic  btc  @ûtc 
í)aben  une  ben  laufenden 
íPreiô  tjon jujufcíjiden. 

2Benn@íc  mônureinígers 
ma^en  bie  Hoffnung  eíneí 
gliícílíct^en  ©rfolgeí  »ermu? 
tt)tn  laffen ,  hjerben  »ir  3^í 
nen  ^tceí  ober  bret  33aUen 

»on úberfenben,  um  Sl^í 

nen  ju  jeigen,  toíc  fe^r  toi» 
toúnfd^en  unter  ber  3al^l5^ 
rerÄorreSpoutentcn  jufetn 
JÍBír  bitten  @ie  uno  mit 
Sl^rcn  51  uf tragen  §u  beeiiren 
bei  jeber@elevjcnl^eit,  roo  toil 
Sinnen  ©ien^e  Icijien  fon* 
nen,  inbem  roir  Bit  »er« 
^áitxn,  baf  totic  i>oUtf)mmtn 


ITALIANO. 

vostre  graziose  offerte 
quando  se  ne  presenti 
f  occasione. 


Intanto  vi  avve/tiamo 
che  le  nostre  commis- 
sioni sono  di  pocliissi- 
ma  importanza,  perchè 
da  sì  gran  tempo  il  com- 
mercio è  incaghato  e 
specialmente  dal  prin- 
cipio della  guerra,  che 
non  ardivamo  intra- 
prender nulla.  Pure  per 
incominciare  una  cor- 
rispondenza che  può  in 
seguito  esserci  utile,  ab- 
biate la  bontà  di  man- 
darci la  lista  dei  prezzi 

correnti  dei .  Se  ci 

lasciate  travedere  la 
speranza  d'  una  buona 
riuscita    vi    spediremo 

due  0  tre  balle  di -, 

per  farvi  conoscere  il 
desiderio  nostro  d'  es- 
sere de'  vostri  corris- 
pondenti, e  vi  preghia- 
mo d' onorarci  de'  vostri 
comandi  in  ogni  occa- 
sione in  che  ci  sarà  dato 
d' esservi  utili.  Intanto, 
signori,  ci  reputiamo 
fortunati  di  dirci  con 
tutta  la  stima. 


ESPAÑOL. 

gamos  necesidad  de  pe 
dir  otros  informes  que 
los  que  ya  tenemos,*y 
haremos  uso  á  su  de- 
bido tiempo  de  las  ama- 
bles ofertas,  que  se  han 
servido  Vds.  hacernos.. 
Podemos  asegurar  á 
Vds.  que  son  muy  pocas 
las  comisiones  que  te- 
nemos en  el  día,  porque 
no  nos  atrevemos  á  em- 
prender ninguna  ope- 
ración al  ver  el  estado 
de  languidez  en  que  ha- 
ce tanto  tiempo  se  en- 
cuentra el  comercio, 
especialmente  desde 
que  ha  principiado  la 
guerra.  Apesar  de  esto, 
deseosos  de  entablar 
unas  relaciones,  que 
podrán  ser  en  lo  suc- 
cesivo  muy  ventajo- 
sas, suplicamos  á  Vds. 
tengan  la  bondad  de  en- 
viarnos el  precio  cor- 
riente  de ;  y  por 

pequeña  que  sea  la  es- 
peranza que  nos  hagan 
Vds.  columbrar  de  i)0- 
der  obtener  un  buen 
resultado  en  nuestras 
operaciones,  no  titu- 
bearemos en  expedir  á 
Vds.  dos  6  1res  fardos 
(Je ,  para  hacer- 
les conocer  de  este  mo- 
do quan  grande  es  e 
deseo,  que  tenemos  de 
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ferecendo  occasiao  no 
saberemos     aproveitar 
dos    seus    obsequiosos 
oíferecimentos. 


Certifícamos-lhes  que 
por  agora  nossas  com- 
missóes  sao  bem  pouco 
importantes,  porque  ha 
ja  bastante  tempo  que 
o  commercio  tem  soffri- 
do,  sobretudo  depois 
do  principio  da  guerra; 
motivo  por  que  nao  nos 
atrevemos  a  emprehen- 
der  cousa  alguma.  Com- 
tudo  para  darmos  prin- 
cipio a  uma  correspon 
dencia  que  pelo  tempo 
adiante  pode  vir  a  ser 
avantajosa,  tenhaô  Vm, 
a  bondade  de  enviar- 
nos os  preços  correntes 

de ;e  por  pouco  que 

Vm.  nos  façaô  esperar 
um  bom  successo  nós 
lhe   expediremos  duas 

ou  tres  saccas  de , 

para  dar  -  llies  uma 
prova  do  desejo  que 
lemos  de  ser  do  nume- 
ro dos  seus  corres[)on- 
denles.  Pedimos  -  lhes 
de  nos  honrar  com  as 
suas  ordens  em  lodali 
as  occasióes  em  que 
podermos  ser-lhes  úteis. 
Queiraô  aceitar  a  ex- 
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lexpressîon   de  notre 
parfaite  considération. 

Messieurs, 
Vos  très-humbles 

Serviteurs. 


ENGLISH 


Gentlemen» 
Í  our    most    obedient 
humble  Servants. 


DEUTSCH. 


SUleine  Vetren , 

Sien«. 


Deuxième  lettre. 
Messieurs, 
D'ordre      et      pour 
compte    de    Messieurs 

,  de ,  nous 

avons    chargé   sur    le 

navire ,   capitaine 

,  faisant  voile  de 

noire  port  pour  la  sus- 
dite place,  vingt  balle« 

de ,  et  huit  de , 

montant  à livres 

sterling.  Ci  -  joint  nous 
vous  en  remettons  le 
connaissement ,  signé 
dudit  capilaine,et  vous 
prions  de  vouloir  bien 
en  faire  soigner  l'assu- 
rance au  plus  grand 
avantage  de  notre  cor- 
respondant   de , 

avec  lequel  vous  vous 
arrangerez  pour  vos  dé- 
bourses à  ce  sujet.  11 
nous  reste  encore  un 


Second  letteop, 

Gentlemen, 
By  order  and  on  ac- 
count of  Messrs. , 

of ,we  have  shipped 

on  board  the  ship , 

captain ,  who  is  to 

sail  from  our  port  for 
the  above  place,  twenty 

bales  of ,  and  eight 

9f ,  amounting  to 

pounds    sterling. 

We  send  you  hereto 
annexed  the  bill  of  la- 
ding, signed  by  the  said 
captain,  and  beg  you 
will  cause  the  insurance 
to  be  taken  care  of  to 
the  best  advantage  of 

our  friend  at ,  with 

whom  you  will  settle 
your  disbursement  on 
this  business.  We  have 
yet  »remaining  a  cargo 
of  me  same  nature  tt 


Stteitev  Sdef. 
SWelne  ^txxtn, 
^aái  Orbrc  unb  fur  Síleí^í 

nung  bet  Ferren ,  »on 

.— -,  l^aben  tuir  ba3  ©Äiff 

— — ,  jlafcitaín ,  rotlá}í9 

\>cn  unfetm  §afcn  nac^  be- 
tianntcm  Otte  fcgelt,  mit 

Ituangig  53a(lfn ,  îxnb 

aáít belabcn ,  ju  eiiK m 

S3ettagt)on 5|}funb  @ier= 

ling.  SBeílíegenb  úBcrfetií 
ben  tüíf  Sitten  ben^racbtí 
btief,  vonbefagtem  Änintain 
untetjeiónct,  unbbittcnSíc, 
beffcit  5lf[ecuranj  auf  bal 
93orti|etl^aftcfìe  für  unfein 

5^ottcf^?onbcnten    tjon 

bcforgen  |u  tootten,  mit  njcl* 
djem  @ie,  in  a^etteff  3l&tcr 
2lu«lagcn,  îlbrebc  neí>men 
toetben.  SBit  ^abcn  noct?  eine 
ál^nUdje  (genbung  in  einigen 
moáicn  an  ®ic  §u  befolgen, 
<ub  wit  bitten  @ie,  fld>  um 


ITALIA^O. 


¿ignori, 
Vostri  umilissimi 
Servitori. 


ESPAÑOL, 

contar  ã  Yds.  en  el 
número  de  nuestros 
corresponsales.  Supli- 
camos à  Yds.  se  sirvan 
disponer  de  nosotros 
en  qualquiera  circuns- 
tancia en  que  nos  con- 
sideren de  alguna  üUli- 
dad  ;  y  con  este  motivo* 
somos  con  la  mayor  con- 
sideración sus  masaten- 
tos  y  seguros  servidores, 
Q.  SS.  MM.  B.,  etc. 
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prssaô  de  nossa  per 
feita  consideração. 

De  Ym. 

Muito  humildes  cria- 
dos. 


Seconda  lettera. 
Signori, 
Per    ordine    e    per 

conto  dei  signori , 

dì abbiamo  carica- 
to aul  bastimento , 

col  capitano ,  e  fa- 
cendo vela  dal  nostro 
porto  pel  suddetto  luo- 
go, venti  balle  di , 

colto  di ,che  mon- 
tano a lire  sterli- 
ne. Vi  mandiamo  inclu- 
sa la  polizza  di  carico 
solloscritla  dal  capita- 
no suddetto,  e  vi  [ne- 
ghiamo di  compiacervi 
d'eseguirne  l'assicura- 
zione, e  questo  pei  mag- 
giore vantaf;gio  del  no- 
stro corrispondente  di 
,  col  quale  v'ac- 
corderete per  le  spese. 
Ci  resta  ancora  un  si- 
mile invìo  da  farvi  fra 


Segunda  carta. 
Señores  Don ,  etc. 
Por  orden,  y  de  cuen- 
ta de  los  Señores  Don  N 
,  de ,  he- 
mos embarcado  en  el 
-,  sii  capitan 
que  dará  á 


buque 
Don  — 

la  vela  desde  este  puer- 
to para  la  susodicha  pla- 
za, veinte  fardos  de , 

y  ocho  de  —  ,  que  im- 
portan   libras  es- 
terlinas. Acompañamos 
á  Vils.  adjuiUo  el  cono- 
cimiento firmado  por 
el  mencionado  capitan, 
y  les  rogamos  se  sirvan 
ocuparse  dei  seguro  de 
este  envío  obteniendo 
las  mayores  ventajas 
que  les  sean  á  Vds.  po- 
sibles en  beneficio  de 
nuestro  corresponsal  de 
,  con  quien  se  pon- 


Segunda  carta. 

Senhores, 
D'ordem  e  por  conta 
dos  senhores — ,  de — , 
carregamos  no  navio— 
capilaó — que  parte  de 
nosso  porto  para  a  so- 
bredita praça  vinte  sac- 
cas  de—  e  ¿ito  de —  no 
valor  de —  livras  ester- 
linas. Incluso  achaîaô 
Vm.  o  conhecimento, 
assignado  pelo  dito  ca- 
pilaó, e  rogamos-lhes 
de  tratar  com  o  seguro 
do  modo  mais  vantajo- 
so para  o  nosso  corres- 
pondente de —  com  o 
qual  Vm.  se  concerta- 
rão pelos  seus  desem- 
bolsos a  esle  respeito. 
Resla-nos  ainda  que  fa- 
zer-lhes  uma  segunda 
remessa  dentro  d'algu- 
mas  semanas,  e  pedi- 
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pareil  envoie  vous  faire 
dans  quelques  semai- 
nes, et  nous  vous  prions 
au  moment  convenable 
de  vouloir  bien  vous 
donner  la  peine  de  le 
faire  pareillement  assu- 
rer chez  vous.  Nous  de- 
meurons avec  toute  la 
considération  possible, 
Messieurs, 
Vos,  etc.,  etc. 


ENGLISH. 

forward  lo  you  in  a  few 
weeks,  and  we  request 
of  you  in  due  lime  to 
take  the  trouble  of  hav- 
ing it  likewise  insured 
in  your  town.  We  re- 
main ,  with  all  possible 
regard, 


Gentlemen, 
etc. ,  eta* 


DEUTSCH. 

tetbeffctt  bU  mHi^t  qthtn  ju 
tootten/ jle  ebenfatt«  Ui^^s 
ncn  ju  »etfiii^cim. 

SBix  \>tthUiUn  mit  aUit 
^oc^a^^tttttg. 


folcine  ^txxtn, 
Sl^te  it,,  ic. 


Réponse. 

Nous  avons  l'honneur 
de  vous  accuser  récep- 
tion de  votre  lettre  du 

courant,  qui  nous 

porte  le  connaissement 

de  vingt  balles  de , 

et  huit  de ,  que 

vous  avez  chargées 
pour  le  compte  de  Mes- 
sieurs    frères,  de 

,  sur  le  navire , 

capitaine ,  et  dont 

vous  nous  contiez  l'as- 
surance; ce  que  nous 
venons  d'effectuer,  et 
nous  en  donnons  avis 
aujourd'hui  auxdilscor- 

respondants  de ,  en 

leur  indiquant  la  prime 
à  laquelle  nous  avons 


Answer. 

We  beg  to  acknow- 
ledge   the    receipt    of 

your's  of  the instant. 

inclosing  the  bill  of  la- 
ding  of  twenty  bales 

of ,and  eight  of , 

which  you  have  placed 
to    the     account     of 

Messrs. brothers , 

of ,  on  board  the 

ship ,  captain 

commander.  We  have , 
agreably  to  your  re- 
quest, effected  the  in- 
surance of  the  above 
mentioned  çoods,  and 
shall  immediately  ad- 
vise our  said  friends  of 
this  transaction ,  and 
inform    them    of    the 


5litttt)ot  * 
Sf^r    flief)rte8  ©¿^relBeti 

*oin laufenben  9Konat«, 

Caben  wtr  eribalten,  c3  ûUxi 
bracate  un«  ben  ^raé^tbrtef 

»on  jttjanjíg  ©allen unb 

aá^t ,  welche  @tc  fût  bíe 

9lc(^nung  ber  Jjerrcn  ©ebrûs  vi 

ber ;  »on ,  auf  ba*  « 

©ci^ijf ,  jta^itain , 

gclaben  l^aBen,  unb  n)ot>on 
@te  un«  bie  ^2lffecuranjut>er5 
laffcn,  wai  wir  eben  UxvctU 
ftelligt;  unb  mir  geben  ícente 
ben  genannten  it  or  cef))onbení 

ten  ton bacúber  9iac^í 

ri¿4 ,  ínbcm  wir  3í>nen  bíe 
Prämie  anzeigen,  |U  welcher 
Wir  bíe  befagte  Slifecuranj 
erbauen  f onntcn.  SCBir  wer^ 
ben  e«  eben  fo  fûtbieâufunft 


ITALIANO. 

alcune  sellimane,  e  vi 
preghiamo  ancora  di 
farlo  assicurar  costà 
nel  momento  propizio. 
Frattanto  abbiam  l'ono- 
re di  dichiararci  con 
tutta  la  maggiore  stima, 


Signori, 
I  vostri  ec.  ec 


ESPAÑOL. 

drán  Vds.  de  acuerdo 
para  reembolsarse  de  los 
gastos,  que  tengan  que 
nacer  para  este  nego- 
cio. Tendremos  aún  que 
hacer  à  Vds.  dentro  de 
algunas  semanas  otro 
envio  semejante  à  este, 
el  que  les  rogamos  tra- 
ten de  asegurar  tam- 
bién quando  se  les  pre- 
sente una  ocasión  favo- 
rable ;  y  con  esto  somos 
con  toda  consideración, 
de  Vds.  atentos  y  se- 
guros servidores, 
Q.  SS.  MM.  ß.,  etc. 
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mos-lhes  em  sendo  oc- 
casiaô  opportuna  de 
ter  a  bondade  de  tratar 
também  de  assegurai' a 
nessa  praça.  Somos  com 
toda  a  consideî-açaô 
possível, 


De  Vm. 

Seus  etc. 


Risposta. 

Vi  avvisiamo  d'  aver 
ricevuta  la   gratissima 

vostra  lettera  del 

corrente,  che  contiene 
la  polizza  di  carico  di 

venti  balle  di e  otto 

di ,  che  avete  cari- 

,cale  pel  conto  de'  signo- 
ri    fratelli  di  

sul  bastimento del 

capitano  ,  e  delie 

quali  ci  affidate  l'assicu 
razione,  il  che  abbiam 
messo  subito  ad  effetto, 
e  ne  diamo  oggi  avviso 
a'  detti  corrispondenti 

di  »indicando  loro 

la  prima  alla  quale  ab- 
biamo potuto  ottener 
la  detta  assicurazione. 


Respuesta. 

Tenemos  el  honor  de 
acusar  á  Vds.  el  recibo 

de  su  carta  de del 

corriente  conia  que  nos 
acompañan  el  conoci- 
miento de  veinte  fardos 

de ,  y  ocho  de , 

que  han  embarcado  en 
el  buque su  capi- 
tan Don de  cuen- 
ta de  los  Señores  Don 

hermanos,  y  cuyo 

seguro  confian  Vds.  à 
nuestro  cuidado.  Lo  he- 
mos efectuado  ya,  y  con 
esta  misma  fecha  lo 
avisamos  à  los  dichos 
corresponsales  de  — — 
indicándoles  el  precio, 
à  que  hemos  obtenido 


Resposta. 

Temos  a  honra  de  ac- 
cusar-lhes  a  recepção 

da  sua  carta  de 

do  corrente,  que  nos 
trouxe  o  conhecimento 
de  vinte  saccas  de— — 

e  oito  de ,  que  Vm. 

carregarão  por  conta 
dos  senhores —  irmaòs 

de no  navio 

capitão e  de  cujo 

seguro  nos  haò  encar- 
regado ;  o  que  nós  aca- 
bamos de  effeituar  e  de 
que  damos  aviso  hoje 
aos  ditos  corresponden- 
tes de,  indicando-lhes 
a  prima  pela  qual  pu- 
demos concluir  o  dito 
seguro.  O  mesmo  fare  ^ 
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pu  obtenir  ladite  assu 
rance,  ^ous  ferons  ^ie 
même  pour  ce  qui  reste 
à  expedier;  et,  desque 
vous  nous  en  aurez 
donné  avis,  nous  y  por- 
terons également  nos 
soins. 


En  attendant,  nous 
avoiis  l'honneur  d'être. 
Messieurs,  etc.,  etc. 


froisième  lettre.. 
Monsieur, 
J'ai  reçu  votre  lettre 
du  —  dernier,  avec  la 
facture  et  le  connaisse- 
ment inclus.  Je  vous  re- 
mets ci -joint  par  le 
courrier  une  lettre  de 
change   sur  Messieurs 

et  O*  de ,  en 

vous  priant  de  m'expé- 
dier,  à  la  première  oc- 
casion, trente  pièces  de 
toile  d'environ  six  schel- 
iings  le  mètre,  et  douze 

pièces    de    drap , 

d'environ  une  guinée 
ie  mètre,  le  tout  selon 
votre  goût.  Je  suis, 


Monsieur, 
Voire,  ele,  eie. 


ENGLISH. 

premium  at  which  vvb 
procured  the  said  in- 
surance. We  shall  pur- 
sue the  same  meliiod 
with  respect  to  what 
remains  to  be  forward- 
ed ;  and  the  moment 
we  receive  advice  of  it 
from  you,  we  will  give 
it  our  best  attention. 

In  the  mean  time  we 
have  the  honour  to  be, 
Gentlemen,  your  most 
obedient  humble  ser- 
vants. 

Third  letter. 
Sir, 
I  have  received  your's 

of  the last  with  the 

invoice  and  bill  of  la- 
ding enclosed.  1  remit 
you  annexed  by  this 
day's  post  ,  a  biil 
of      exchange      upon 

Messrs.   and    Co. 

for ;  and  beg  you 

will  forward  me  by  the 
first  opportunity  thirty 
pieces  of  linen,  about 
six  shiUings  per  yard, 
and  twelve  pieces  of 
cloth,  about  one  guinea 
a  yard;  the  whole  to 
your  taste  and  judg- 
ment. 1  remain, 


Sir, 
Your,  elc. 


DEUTSCH. 

ma^tn,  unb  foBalb  ^it  uhI 
9laáixíáit  batûbet  ctt^cíU 
IJabcn  tcerbcn,  tncrbcn  »it 
auf  gleiche  SBeifc  bafûï  Us 
fütgt  fein. 


Snbeffen  i}aUn  voit  ble 
©l^ïc  gu  fein,  SDZcin«  Ferren 
tt.  f.  to. 


©titter  SBtícf. 
SDÍeín  ^ctt, 
S(í^  ^abc3^ren33rícf»om 

It^ttn erhalten ,  iicBfl 

Beígefúgtev  íjafíur  unb  bcm 
Çiac^tbtief.  3)urd)  tit  ?ÍJofl 
úUx^áiidt  iáí  Stmcn  ^í« 
beilíegenb  einen  SBecíifel  auf 
bie  .yerren  —  unb  Somp., 
toon  — -,  ínbem  íc^  ^íe 
bitte,  mit  mit  bet  etfîcn  @eí 
l«;en^eit,btci^igStii(î  Seines 
toanb,  ju  ungefaßt  \táfé<BánU 
ling  ben  üDíetct,  unb  jtt3Õlf 

@tü(f  ^Má} ,  §u  unge: 

fál^r  einet  ®uíner  ben  on etet, 
ba«  ©anje  naái  Stirem  @e; 
fí^mací,  iu  feuDcn.  3c^  t>itt, 


íKcin  J&etr, 
3§t  ic,  ic 


eut 


ITALIANO. 

Farem  la  stessa  cosa  per 
tullo  quello  che  resta 
a  spedire,  e  appena  ce 
ne  avrete  dato  avviso  ci 
porremo  [iure  ogni  pos- 
sibile cura. 


Intanto  abhìam  Tono- 
re  di  essere,  siguori,  ec. 


ESPA>0L. 

ei  susodicho  seguro. 
Otro  tanto  haremos  con 
el  otro  envío,  que  aún 
tienen  Vds.  que  expe- 
dirnos, y  nos  ocupare- 
mos de  él  con  el  mismo 
cuidado ,  que  hemos 
puesto  en  este,  tan  lue- 
go como  recibamos  eí 
aviso. 

En  el  entretanto  so- 
mos  de  Vds.,  atentos, 
seguros  servidores, 
Q.  SS.  MM.  B.,  etc. 


PORTUGÜEZ. 
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ïflOS  com  o  que  fica  por 
expedir,  e  logo  que 
Vm.  nos  derem  aviso, 
trataremos  igualmente 
de  prestar-lhe  todos  os 
nossos  desvelos. 


No  entretanto  temo? 
a  honra  de  ser, 

De  Vm.,  etc. 


Terza  lettera. 
Signore, 
Ho  ricevuto  la  sua  let- 
tera del scorso  col- 
la fattura  e  la  polizza 
di  carico,  incluse.  Le 
spedisco  col  la  posta  cor- 
rente una  cambiale  pei 
signori e  compa- 
gnia di  pregan- 
dola di  mandarmi  colla 
prima  occasione  trenta 

fiezze  di  tela  di  sei  scel- 
ini  incirca  la  canna  e 
dodici  di  panno  — - 
d*  una  ghinea  incirca  la 
canna,  e  lutto  ciò  a  se- 
conda del  suo  genio. 


Sic:nore, 
il  suo,  ec 


Tercera  carta. 

Señor  Don,  etc. 
He  recibido  la  carta 

de  V.   de ultimo 

con  la  factura  y  el  co- 
nocimiento, que  en  elJa 
me  incluía;  y  adjunla 
remito  á  V.  por  el  cor- 
reo una  letra  de  cam- 
bio contra  los  Señores 

y    compaña,    de 

suplicándole   me 

expida  con  la  primera 
ocasión  treinta  piezas 
de  tela  del  cosle  de  seis 
chelines  el  metro,  y  do- 
ce ()iezas  de  paño — ,de 
á  lina  guinea,  poco  mas 
6  menos,  el  metro,  de- 
jando laelecci  on  de  estos 
géneros  al  ^^aisto  de  V. 

Soy  de  V.   atento  y 
seguro  servidor, 

Q.  S.  M.  B.,  etc. 


Terceira  carta. 

111""»  Senhor, 
Recebi  a  sua  carta  do 
ultimo,  com  a  fac- 
tura e  0  conhecimento 
nella  incluso.  Pelo  cor- 
reio remetlo-lhe  inclu- 
sa uma  lettra  de  cam- 
bio sobre  os  senhores 

e  Go'*  de— —  pe- 

dindo-lhe  de  me  en- 
viar, pela  primeira  oc- 
casiaó,  trinta  peças  de 
panno  de  linho  de  pou- 
co mais  ou  menos  seis 
chelins  por  metro,  e 
doze  peças   de   panno 

do    preço    d' un 

guineo  por  metro  com 
pouca  diíTerença,  ludo 
segundo  o  seu  "gosto. 
Sou  (is  Y©.,  etc. 
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Réponse. 
Monsieur, 

J*ai  sous  les  yeux  vo- 
tre lettre  du ,  avec 

voire  traile  sur  Mes- 
sieurs  elG"de 

livres  ;  elle  a  été  accep- 
tée, et  j'en  ai  porté  le 
montantà  voire  compte. 
Conformément  à  vos  or- 
dres, je  vous  enverrai 
en  consignalioE,  par  le 

vaisseau ,  capitaine 

,  trente  pièces  de 

toile    et  douze   pièces 

de  drap .  Si  vous 

avez  d'autres  ordres  à 
donner,  je  me  flatte  de 
Tespoir  que  vous  me 
les  Gonflerez.  Je  suis. 


ENGLISH. 

Answer. 

Sir, 
Yours  of  the in- 
stant   is    now    before 
me,  together  with  your 

draft   on  Messrs.   

and  Go.  for ;  it  has 

been  accepted,  and  the 
amount  duly  carried  to 
your  account.  I  shall 
consign  to  you  by  the 

ship captain , 

thirty    pieces   of  linen 

and  twelve  pieces  of 

cloth,  according  to  your 
order.  If  you  need  any 
thing  more,  I  hope  you 
will  favour  me  with 
your  further  orders.  1 
am, 


DEUTSCH. 

5lnttt)ort. 

3(^  i^aht  Sbrctt  SBriff  'ûom 

,  nebft  Si^rer  ítrattc  ì}oc 

5lugett  ;  auf  ¿errn unb 

Som)).,  »on 33f  unb  ;  jene 

ïDur&e  angenommen,  unb 
iá)  f^aht  ben  SBetrag  bav>Dn 
auf  3^rc  Sííecfcnung  gebracht. 
3(í)  ttjerbc  Sinnen ,  Sl^rcm 
'iluftragc  gcmá§,  burc^  ba4 

©c^iff ,  StaXíitain , 

Dreißig  <Btû^  SetnenjAUb 
unb  jnjôlf  @tíicf  %iidi  úbèç? 
mact)cn.  ©otite  iá)  3:^nen 
noí^  fonfl  bienen  fónnen, 
fo  fAmeícbte  ícb  mit,  ba§  @íe 
mir  gefáUigft  3^rc  ©efesie 
ju  X\)til  »erben  Ìaffcw  3cí> 
bin, 


Monsieur, 
Voire  etc.,  etc. 

Quatrième  lellre.D'un 
marchand  de  province 
à  un  négociant  de  Paris. 

Monsieur, 
Je  vous  prie  de  vou- 
loir bien  me  faire  sa- 
voir, par  le  premier 
courrier,  le  prix  con- 
rant  des  articles  dont  je 
joins  ici  rénuméralion. 
Si  je  trouve  qu'il  y  ait 
un  proflt  raisonnable  à 


Sîr, 
Your,  etc.,  etc. 


SWettt  ^txt, 
3^r  it.,  K, 


Fourth  letter.  From  SStertcr  S5r(ef.  ^inJ^aufí 
a  counlry  shopkeeper  tnann  au«  ber  «Proioin§  an 
to  a  Paris"  merchant.         tintn  itaufmann  In  Sparii. 


Sir, 
I  beg  you  will  be  so 
kind  as  to  ac(|uainl  me 
by  return  of  [>()st  wilh 
the  current  |)rices  o( 
the  articles.  If  I  find 
they  admit  of  a  rea- 
sonable profit  you  will 
shortly  receive  a  very 


36  bttte  ©ie,  mir  gef&li 
ligft ,  butit  bic  nàaifïf  îJoft, 
ben  befìimmten  ^lîrcié  oon 
»en  ©egenflànten,  beren  eiRí 
jelne  ^2lngabe  ©le  bier  hcis 
gefugt  flnfcen ,  auiujeigen. 
2Benn  ici?  ftnbe,  bop  ein  hiVii» 
gcr  ®en>tnn  baran  ^u  madjen 


ITALIANO. 

Risposta. 

Signore, 
Sto  rileggendo  la  sua 

lettera  del colla  sua 

cambiale  sui  signori — 

e  compagnia  di 

lire;  fu  accettata  ed 
ho  messa  la  somma 
totale  nel  suo  conto. 
Conforme  agli  ordini 
suoi  le  invierò  in  con- 
segna  pel    bastimento 

del  capitano > 

trenta  pezze  di  tela  e 

dodici  di  panno Se 

ha  nuove  domande  a 
farmi  spero  che  vorrà 
confidarmene  Fesecu« 
zione.  Sono, 


Di  lei,  signore, 
11  suo,  ec,  ec. 

Quarta  lettera.  Di  un 
mercante  delle  Provin- 
cie ad  un  negoziante 
di  Parigi. 

Signore, 
La  prego  di  aver  la 
gentilezza  di  farmi  sa- 
pere a  posta  corrente  il 
prezzo  ordinario  degli 
oggetti  dei  quali  le  inclu- 
do la  lista.  Se  mi  parrà 
che  ci  sìa  da  fare  uà 
onesto  guadagno ,  rWe« 


ESPANOL. 

Respuesta. 
Señor  Don ,  etc. 
Tengo   á  la  vista  la 
carta  de  V.  de— con  su 

letra  de  cambio de 

— --    libras    eslerhiias 

sobre  los  Señores 

y  compania ,  Ia  qiae 

ha  sido  aceptada,  y  cuyo 
importe  he  cargado  á 
y.  en  su  cuenta  ;  y  con 
formándome  con  sus 
ordenes,  enviaré  á  V.  en 
consignación,  por  el  bu- 
que     .    sú    capitan 

Don ,  treinta  pie- 
zas de  tela,  y  doce  de 
paño.  Espero  que  se 
servirá  V.  confiarme 
cualquiera  otra  comi- 
sión que  tenga  que  dar  ; 
y  quedo  de  V.  atento, 
seguro  servidor, 
Q.S.M.B.,  etc 


Cuarta  carta.  De  un 
mercader  de  provincia  á 
un  negociante  de  París. 

Señor  Don,  etc. 

Sírvase  V.  enviarme  á 
vuelta  de  correo  el  pre- 
cio corriente  de  los  ar- 
tículos cuya  enumera- 
ción hago  á  V.  en  el 
papel  adjunto;  y  si  veo 
que  pueden  proporcio- 
narme alguna  ventaja, 
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Tenho  a  vista  a  sua 

carta  de. ,  com  a  sua 

teitra  sacada  sobre  os 

senhores e  C*  de 

— 7  livras;  a  qual  foi 
aceita,  e  de  cuja  impor- 
tancia fica  a  sua  conta 
creditada.  Conforme  as 
suas  ordens  eu  lhe  en- 
viarei  -em  consigna- 
ção pelo  navio ,  ca- 
pitão   ,  trinta  peças 

de  panno  de  linho,  e 
doze  peças  de  panno 
-~— .  Se  Vm.  tem  mais 
alguma  ordem  que  dar, 
lisongeo-me  da  espe- 
rança que  me  ha  de  en- 
carregar delias. 


Sou, 
De  Vm. 

Quarta  carta.  D'um 
mercador  da  província 
para  um  negociante  de 
Pariz. 

Senhor, 
Bogo-lhe  de  ter  a 
bondade  de  me  man- 
dar pelo  primeiro  cor- 
reio o  preço  corrente 
dos  artigos  de  que  jun- 
to á  esta  a  lista.  Se  vir 
que  posso  fazer  um  be- 
nefìcio   razoável,    em 
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faire,  vous  recevrez, 
dans  peu ,  des  deman- 
des considérables,  tant 
pour  mol  que  pour  mes 
correspondants.  Je  suis, 
etc.,  etc. 


ENGLISH. 

considerable  order  «,for 
mysel  aud  correspon- 
dents.   I  am, 

Sir, 
Your  humble  servant, 
etc.,  etc, 


DEUTSCH. 

\ñ,  werben  ®ie^  tn  Äurgcm, 
httvâéuia^c  93eflellungcn,f02 
ttJD^l  fur  mi(ö  aU  fur  meine 
jtorrcfponbentcn,  erhalten. 
3c^  ÍJÍn  it.,  jc. 


Réponse. 
Monsieur, 
Conformément  à  vo- 
tre demande,  j'ai  inscrit 
à  chaque  article  le  prix 
que  vous  désirez  con- 
naître; j'y  ai  joint  en 
même  temps  le  prix  du 
détail,  afin  que  vous 
puissiez  juger  du  béné- 
fice. 


Answer. 
Sir, 
Agreeably  to  your 
request,  I  have  marked 
on  each  article,  the 
price  you  wished  lo 
know  Î  showing  at  the 
same  time,  the  retail 
prices,  that  you  may 
judge  of  the  profits. 


Slntvoort. 
mtin  ^ttx, 

Syrern  SBefe^legcm&fl^aBe  i 
id^  jebcm  2lrtifel  ben  5ßrei«,  J 
ben  Bit  ju  njiffen  n)unf¿6en, 
beígefíigt  ;  iá^  ^abe  iuqleicíi 
bic  greife  tm  kleinen  ju* 
gefiigt,  bamíí  Sie  ben  93ot' 
tÇeíl  finieren  fônncn. 


Ayant  lieu  de  crain- 
dre que  ces  marchan- 
dises ne  renchérissent 
bientôt,  je  vous  recom- 
mande, à  vous  et  à  vos 
amis,  le  moment  pré- 
sent, comme  le  plus  fa- 
vorable pour  vos  achats. 
Je  suis>  etc. 


As  I  somewhat  appre- 
hend an  advance  in  the 
prices,  I  recommend  the 
present  time  as  the  best 
for  yourself  and  friends 
to  make  purchases.  1 
am,  Sir, 

Yours,  etc. 


3nbcm  \ãi  einige  Urfac^c 
f^ábt  |U  furchten ,  baf  biefc 
aBaaren  Mb  auffdjlagen 
burften,  ''J  em^jfe^ile  íí!^  3^5 
nen  unb  Sl^ren  Çreunben  ben 
gegenro&rtígen  ílugenblíd, 
ai«  ben  gûnfligftcn  fût  SJte 
(Sittf&uff.    Sí^HttKv». 


Cinquième  lettre. 
D'un  marchand  à  un 
autre,  pour  avoir  de 
l'argent. 

Monsieur, 

Ayant  à  payer  un  ef- 


Fifth  letter.  From  one 
tradesman  to  another 
for  money. 

Sir, 
Having  a  bill  to  tak# 


Çûnftet  ©tief.  (StnÄaufi 
mann  an  einen  anbetn,  um 
®elb  gu  (aben. 

SReln  J^etr, 
a)a  i^  einen  unevtvarietey 


¡^r^ 


ITALIANO. 

lerà  fra  poco  domande 
importami  per  me  e 
pe'  miei  corrispondenti, 
intanto  ho  l'onore  di 
dirmi,  il  suo,  ec. 


Risposta* 

Signore, 
Conforme  alla  sua  do- 
manda Ilo  inscritto  ad 
ogni  ogLcllo  il  prezzo 
die  desidera  sapere:  ho 
aggiunto  il  prezzo  del 
minuto  perchè  possa 
giudicare  del  profitto. 


Siccome  temo  che 
queste  mercanzie  non 
rincarino  quanto  prima, 
raccomando  a  lei  ed 
agli  amici  suoi  questo 
momento  come  il  più 
propizio  per  le  sue  com- 
pere. Intanto  ho  Tono- 
re  di  dichiararmi,  ec. 


Quinta  lettera.  D'un 
mercante  ad  un  altro 
per  riscuotere. 

Signore, 
Dovendo  pagare  una 


ESPAKOL. 

no  tardará  V.  en  reel» 
bir  pedidos  cansidera- 
bles  no  solo  para  mi, 
sino  también  para  mis 
corresponsales.  Quedo 
de  V.  al°.  seg«*.  ser"% 
Q.  S.  M.  B.,  etc. 

Respuesta. 

Señor  Don,  etc. 

Conformándome  con 
sus  deseos  de  V.  he 
puesto  á  cada  artículo 
el  precio  que  desea  V. 
conocer,  y  he  añadido 
al  mismo  tiempo  en  el 
papel  adjunto  eí  precie 
de  los  mismos  artículos 
por  menor,  á  tin  de  que 
pueda  V.  calcular  loi 
beneficios. 

Teniendo  motivos  para 
créer  que  el  precio  de 
estos  géneros  subirá 
dentro  de  poco,  acon- 
sejó á  V.  y  á  sus  amigos 
aprovechen  para  hacer 
sus  compras  esta  oca^ 
sion,  que  conceptuó  la 
mas  oportuna.  Quedo 
de  V.  at".  seg°.  ser°', 
Q.  S.  M.  B.,  etc. 

Quinta  carta.  De  un 
mercader  á  otro  para 
proporcionarse  diaero. 

Señor  Don ,  etc. 
Teniendo  que  pagar 
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breve  receberá  Vm. 
commissòes  de  impor- 
tancia tanto  para  mim, 
como  para  os  meus  cor- 
respondentes. Sou  etc., 
etc. 


Resposta. 
Senhor, 
Conforme  o  seu  pe- 
dido, puz  a  cada  artigo 
o  preço  que  Vm.  deseja 
saber  ;  e  ao  mesmo  tem- 
po juntei  o  preço  ven- 
dido por  retalho  para 
que  Vm.  possa  ajuizar 
do  beneficio. 


Tendo  motivos  para 
recelar  (jue  estas  fazen- 
das subaô  de  preço 
dentro  de  pouco  tem- 
po, recommendo  a  Vm. 
e  aos  seus  amigos  a 
occasiaô  presente  como 
a  mais  favorável  para 
as  suas  compras. 

Sou,  etc. 


Quinta  carta.  D' um 
mercador  para  outro 
para  arrecadar  dinhei- 
ro. 

Senhor, 
Tendo  de  pagar  uma 


28 
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fet,  et  manquant  en  ce 
moment  de  fonds,  je 
prends  la  liberté  de 
vous  importuner  au  su- 
jet de  la  petite  balance 
de  notre  compte  qui 
existe  en  ma  faveur.  S'il 
ne  vous  convenait  pas 
de  me  remettre  la  to- 
talité, vous  m'oblige- 
riez  infiniment,  dans  la 
circonstance  critique 
où  je  me  trouve,  de 
m'en  faire  passer  une 
partie.  Veuillez  agréer, 
Monsieur,  l'assurance 
de  ma  considération 
distinguée. 


ENGLISH. 

op,  and  being  al  present 
short  of  cash,  1  take  the 
liberty  of  troubling  you 
for  the  small  balance 
of  our  account  in  my 
favour.  Should  it  be  in- 
convenient to  let  me 
have  the  whole,  a  part 
at  this  critical  juncture, 
will  exceedingly  obi  igei 
Sir,  your  obedient  hum- 
ble servant. 


OECTSCH. 

SBccf>fel  in  ja^lcn  l^aBc,  uttìb 
cg  mil  intoiefcm  Ílugcnbíicfc 
an  baaitTn®elbcfeííU,  ncl^mc 
iái  mir  bie  ^rci^cit,  ®ie,  in 
aHücfflctit  ber  ÎUintn  Sitai' 
ttung«55lu«gíf  ídmng,  btc  jttjíí 
fdjen  un5  @tatt  jinbct,  ju 
bclâfiígcn.  aöenu  tê  S^ncn 
nííi^t  an)icí)en  follte,  mir  bal 
(ganje  gu  úbermacben,  fo 
tüúrben  Bit  miái ,  in  bem 
ïritîfc^en  3u|lanbe,  ïDorin  fcíj 
míd)  beflnbe,  unenbííc^  »cr? 
^ínben ,  mir  einen  Zi¡til  bai 
»on  gu  úbermac^cn.  Snbcm 
íc^  ä^irc  Slntnjort  ermartc^ 
»erMeibt  i<if  mit  ^o(^a(!^9 
tttitg  u.  f.  )D. 


Réponse. 
Monsieur, 
Conformément  à  vo- 
tre demande,  j'ai  en- 
voyé pour  la  balance  de 
ce  qui  reste  dû  un 
mandat  payable  à  vue, 

sur  Monsieur ,  à 

,  qui  vous  en  comp- 
tera le  montant  sur  vo- 
tre quittance.  Je  vous 
prie,  à  l'avenir,  de  me 
prévenir  en  temps  con- 
venable,  quand  vous 
désirerez  qu'il  vous  soit 
lait  quelque  payement, 
f  otre,  etc. 


Answer. 
Sir. 
Agreeably  to  your  re- 

Î[uesl,  1  have  inclosed 
òr  the  full  balance 
which  remains  due,  an 
order,  payable  at  sight, 

on  Mr.  ,  of , 

who  will  pay  you  the 
¿mount,  upon  receiving 
your  receipt  for  the 
same.l  request  that,  for 
the  future,  you  will 
give  me  proper  notict 
when  you  wish  a  pay« 
Heat  to  be  made. 

Your,  etc 


Oltittoort. 

íTletn  J^err, 

Syrern  SBerlangcn  ^ufotge 

ÇaBeíct)  fûrbicganjcéilanj, 

fo  »iel  bte  @(^ulb  betragt, 

einen  SBec^fel ,  jablbar  na(¿ 

^\6:it^   an  J&crrn ,  ju 

,  abgefdjicft ,  ber  S'^nen 

ben  ¿etrag  auf  S^re  Duit? 
tung  auíja^íen  wirb.  3c^ 
bitte  @ie,  miáf  funftíg  bei 
Seiten  ju  bcnai^ric^tigen, 
loenn  @ie  baaree  (Sielb  iaxim 

Sit  IL  f.  k». 


ITALIANO. 

«ambiale  e  mancando 
adesso  di  danaro,  ardi- 
sco dom^intiarvi  il  poco 
di  che  mi  siete  debitore 
a  saldo  del  nostro  con- 
to. Se  non  poteste  man- 
darmi il  totale,  vi  sarei 
iniìnitamenle  obbliga- 
to, iiell  I  circostanza  si- 
nistra in  che.Hono,  d'in- 
viarmene una  parte.  Vi 
prego  intanto  di  crede- 
re a  lulta  quanta  la  sti- 
ma del  vostro ,  ec. 


Risposta. 
Signore , 
Per  soddisfare  la  vo- 
stra inchiesta  ho  spedito 
pel  saldo  di  quel  che 
e  ancora  dovuto,  una 
cambiale  a  vista  sul  {si- 
gnor   ,  a ,  che 

vi  conterai  la  somma 
appena  gliene  darete  la 
ricevuta.  Vi  prego  per 
r  avvenire  d'avvisarmi 
per  tempo , quando  vor- 
rete che  vi  sia  fatto 
qualche  pagamento. 
Il  vostro ,  ec. 


ESPAÑOL. 

ana  Tetra,  y  carecí en(îi> 
de  fondos  en  este  mo- 
mento, me  tomo  la  li- 
bertad de  importunará 
V.  recordandole  el  ba- 
lance que  existe  á  mi 
favor  en  nuestra  cuen- 
ta ;  y  V.  me  haría  un 
servicio  muy  singular, 
en  este  momento  tan 
crítico,  si  tuviese  á  bien 
enviarme  una  parte  de 
este  alcanzo,  dado  caso 
que  no  le  convenga  á 
V.  enviarme  el  todo.  Me 
repito  de  V.  con  toda 
consideración  su  mas 
af.  y  seg"*.  ser°% 
'Q.  S.M.B.,etc. 

"  Respuesta. 
Señor  Don,  etc. 
Conformándome  con 
los  deseos  de  V.,  he  en- 
viado al  Señor  Don •, 

en ,  lina  orden  pa- 
gadera á  la  vista,  y  por 
el  valor  del  resto  del 
balance  que  le  era  á  V. 
debido,  quien  satisfará 
á  V.  su  importe  bajo  re- 
cibo. Suplico  á  V.  que 
en  lo  succesivo  tenga 
à  bien  prevenirme  con 
oportunidad  siempre 
que  desee  V.  se  le  haga 
algún  pago.  De  Y.  at«,  y 
feg«.  ser%  Q.  S.  M.  B., 
etc. 
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leltra,  e  nao  tendo  nes- 
te momenlo  o  dinheiro 
necessario,  tomo  a  li- 
berdade de  importu- 
nai' o  a  respeito  do 
saldo  da  nossa  conta 
em  meu  favor.  Se  lhe 
nao  fizer  conta  de  re- 
metter-me a  totalidade, 
ser-Ihe-hei  infinitamen- 
te obrigado  nas  criticas 
circunstancias  em  que 
me  acho,  se  me  fiz^^sse 
passar  nma  parte.  Acei- 
te entretanto,  eu  lhe 
peço,  a  segurança  de 
minha  consideração 
particular. 


Resposta. 

Senhor, 

Segundo  o  seu  desejo, 
enviei  pelo  saído  do 
uqe  lhe  restava  a  dever 
um  mandado  a  pagará 
vista  sobrr:  o  senhor  — 
em  —  que  lhe  enirega- 
rá  a  importancia  era 
troco  do  seu  recibo. Ro- 
go-lhed'aquiem  diante 
de  avisar-me  com  an- 
ticipaçaô,  todas  as  ve- 
zes queVm.quizerque 
se-lhe  faça  algum  paga- 
mento, Seu,  etc. 


Iramarp-baudry  et  cie,  successeurs 
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1  vol.  in-12,  cart.  2  fr.  25  c. 
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de  la  prononciation,  de  Tétymologie,  de  la  prosodie,  avec 
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Mota  (Alberto).  Commedie  scelte,  i  voi.  ìn-l2.  3  fr.  50  e. 
Pellico.  Le  Mie  Prigioni,  i  voi.  in-i8.  i  fr.  50'c. 

—  Le  môme  ouvrage  en  italien  et  en  français,  i  vol.  in-8, 
portrait,  br.  3fr.  50c. 

—en  italien  et  en  anglais,  1  vol.  in-8,  portrait, br.  3  fr.  50c. 
— en  trois  langues,  ital.,  franc,  et  angl.  i  gros  v.  in-8,  br.  5  fr. 

—  Dei  Doveri  degli  Uomini,  i  vol.  in-i8.  i  fr. 
Petrarca.  Rime.  2  vol.  in-i8,  portrait.  I  fr.  80  e. 
Pig;notti.  Favole  e  novelle,  2  voi.  in-12.  3  f.\ 
Marchi.  Cours  de  thèmes  italiens,  1844.  in-8.  2  fr.  25  c. 
Scelta  di  commedie  Italiane  di  Croldonl^  Alber- 
gati, GiRAUD  ed  A.  Nota,  l  yol.  in-12,  br.    3fr.  50c. 

Servadlo.  Scelta  di  Narrazioni,  con  note,  in-12.  2  fr.  25  Cr 
Mloave.  Novelle  morali,  coli' accento  di  prosodia,  lOa  edi- 
zione, accresciuta  di  quattro  Novelle  dì  Albergati  Capacélli 
ed'Altanesi.  Parigi, 2 gr.  y.  in'-i8,jol.  édit.  2  ir.  50 e. 

«-  Le  Novelle  morali  di  Soave ,  separatamente,    i  f r.  50  d*v 
l'asso«  Gerusalemme  liberata.  Firenze,  2  voi.  in- 18  porW 
trait,  édition  trés-cor   cte.  3  fr.  25  e. 


norlega.  Nouvelle  Méthode  pour  apprendre  la  langue  es. 
pagnole  en  trés-peu  de  temps,  i  vol.  in-12,  br.      2  fr.  25  c. 

Sobrino  Nouvelle  grammaire  espagnole  à  Tusage  def 
Français,  avec  cours  de  thèmes,  exercices  et  versions, 
par  M.  Auboin,  1849. 1  gros  vol.  in-12.  4  fr.  50  c. 

|>ictionnafre  espag^nol-françals  et  françatis- 
e^paguol^  d'après  les  dictionDaifes  de  l'Académie  es- 
pagnole, de  l'Académie  française,  de  Boiste,  et  autres,  par 
D.  G.  Trapani.  Paris,  1850,  2  lom.  en  1  vol.  in-32,  br.  3  fr. 

Kloratin.  La  comcjia  nueva  ó  el  cafe.  in-i6,  br^       75  c. 

—  El  sí  de  las  niñas,  in-i6,  br.  1  fr. 

Cornelia  Bororqiiia  ó  la  inquisición,  in- 18,  br.    l  fr. 

EiCçons  eüpagnoiets  de  littérature  et  de  morale,  par 
Rendu,  1840,  1  vol.  in-8,  br.  4  fr.  50 c. 

IMLeRfloza.  Guerra  de  Granada,  i  vol.  portrait.  3  fr.  50  c. 

inoncada.  Expedición  de  los  Catalanes  y  Aragoneses. 
1  vol.  br.  3  fr.  50  c 

melo.  Historia  de  los  movimientos,  separación  y  guerra  de 
Calalufía.  Paris,  1844,  1  vol.  br.  3  fr.  50  c. 

irldaN  de  KíspañoSets  celebreii^tPor  D.  M.  J.  Quin- 
tana,  1845, 1  gros  vol.  in-8.  10  fr 

(kl  vend  séparément  la  première  partie  contenant: 
"W^ldaS  del  Cid  Campeador,  Guzman  el  Bueno,  Roger  de  Lauria, 
el  príncipe  de  Viana,  cl  gran  Capitan,  in-8,  br.  3  fr.  75  e. 

Ascargorta.  Compendio  de  la  historia  de  Espafia,  desde 
el  tiempo  mas  remoto,  continuado  hasta  1808.  Paris,  1838, 
1  vol.  in-8.  S  fr. 

Cervantes.  Don  Quijote.  Con  la  vida  de  Cervantes  por 
Na varrete.  Completo  en  l  y.  in-8.  Gravure,  portrait  et 
fac-simile.  7  fr.  50  e. 

--E1  Mismo,  con  las  notas  dePellicer.  Paris,  7 gros  voi. 
in-i8,fig.  14 fr 

—Novelas  ejemplares.  Nueva  edición  aumentada  con  cuatro 
novelas  de  D.  Maria  de  Zayas,  1848.  i  vol.  in-8.  7  fr.  50  c. 

Colección  de  piezas  eseogidasde  Lope  de  Yega, 
Calderón,  Tirso  de  Molina,  Moreto,  Rojas  Alarcon,  La 
Hoz,  Solis,  Cañizares,  Quintana,  sacadas  del  Tesoro  del 
Teatro  español,  con  una  introducción  por  don- E.  de 
Ochoa,  1840,  1  vol.  in-8,  avec  le  portrait  de  Moretro.  lofr. 

í^olls.  Historiado  la  Conquista  de  Méjico.  Nueva  edición 
porD.  J.  de  la  Hevilla,  Paris,  1844,  i  v.  in-8,  orné  des  por- 
traits de  Solis,  Fernand  Cortés  et  Montezuma.    7  fr.  50  6% 

PORTUGAIS. 

Confitando.  Grammaire  portugaise,  á  l'usage  des  Fran- 
çais, divisée  en  6  parties,  2«  édiL,  1849, 1  vol.  ¡n-i2.    3  fr. 

Cir^kinnsairo  portugalflie)  par  Tabbé  Dubois,  l  vol. 
<ik-i2,  br.  t  fr< 


Vonseca.  Prosas  selectas,  ou  Escolha  dos  melhores  loga- 
res dos  auc tores  portuguezes.  1837,  i  vol.  in-i2.  4  fr.  50  c. 

A^ndrada.  Vida  de  D.  João  de  Castro,  ¡n-i2.  4  fr. 

Camoeü.  Os  Lusíadas,  Poema  epico  aumentado  com  a 
vida  d'este poeta,  una  noticia  acerca  de  Vasco  da  Gama, 
por  Jose  da  Fonseca.  Paris,  1846,  i  gros  vol.  in-8,  très- 
ívClle  édition ,  portrait.  g  fr, 

^ésie  lyrique  portugaiise,  en  portugais  et  en  fran- 
çais. 1  gros  vol.  in-8  de  435  pages.  4  fr.  50  c. 

jLventura^^  de  Telemaco  ^  i  vol.  in-l2.  4  fr. 

Téiémaque.  En  portugais  et  en  français,  2  vol.        7  fr.  50  c. 

-«»En  portugais  et  en  anglais,  2  vol.  7  fr.  50  c. 

ÏOKîieca  et  Boquete.  Dictionnaire  complet  français- 
portugais  et  portugais  français.  Paris,  1836  à  1841,  2  gros 
Tol.  in'#,  ht,  15  fr.  Chaque  volume  séparé.        1  fr.  50  c. 

AIXEMANDS. 

flieldinger.  Grammaire  allemande,  nouvelleédition.revue 
par  M.  Eichoff,  avec  le  grand  tableau  de  tous  les  genre» 
d'écriture  allemande,  par  Ermeler.  1  vol.  in-8.     3fr.  50c. 

Tableau  de  tous  les  genres  d'écriture  allemande, gothique 
ancienne,  gothique  moderne,  système  saxon ,  système 
suisse.  Une  grande  feuille  in-folio.  l  fr.  25  c. 

I>ictionuaire  allemand  -  francai!^  et  ffB*atiçai8- 
allemand^  composé  sur  les  meilleurs  diclionnaires 
publiés  dans  les  deux  langues,  par  Venedey.  in-32.     3  fr. 

SchuNter  et  Iieg;nler.  Dictionnaire  allemand- français 
et  français-allemand,  ouvrage  adopté  par  l'université. 
18.S0, 2gros  volumes  in-8  á  t'-ois  colonnes,  br.  1 5  fr. 

A*^walil.  Abécédaire  allemiind-français,  premier  livre  de 
lecture  suivi  de  morceaux  choisis.  1850.  i  vol.  in-12,  car- 
tonné. 3  fr.  50  c. 

Ermeler.  Deutsches  Lesebuch  für  Frankreichs  Schulen. 
Leçons  de  littérature  allemande.  INouvoau  choix  de  mor- 
ceaux en  prose  et  en  vers,  12e  édition.  Paris,  1851, 1  vol. 
in-12,  au  lieu  de  4  fr.i  3fr 

Flatau.  Geisterseher  von  Schiller.  —  Le  Visionnaire  de 
Schiller,  en  allemand,  avec  des  notes  et  des  observations 
grammaticales.  1  vol.  in-12,  br.  2  fr.  50  c. 

C^erYlnuii'^s  Handbuch  der  Geschichte  der  National-Lite- 
ratur  der  Deutschen.  1843,  1  vol.  in-12.  4  fr, 

Clef9isner^0  Schriften  neue  ausgäbe.  2v.in-l2.br.  2  fr.  25  c. 

Veneion.  Telemach.  1837,  1  vol.  in-12.  4  fr. 

Téiémaque.  En  allemand  el  en  français ,  2  vol.      7  fr.  50  e. 

—  En  allemand  et  en  anglais ,  2  vol.  7  fr.  50  c. 
^chiller's  Dreisigjaehrigen  Kriegs.  1  v.  in-12.     4  fr  50  c, 

i- Geschichte  des  Abfalls  der  vereinigten  Niederlande.  6  fr. 
<— Don  Karlos,  grand  in-12.  3  fr. 

•^  Maria  Stuart,  1  vol.  m-iZ.  2  fr.  25  c. 

—  Wilhelm  Teil,  i  vol.  ¡n-i2,  br.  2  fr.  25  c. 
«-Die  R«uber,  l  vol.  ÌD.-12.  2  fr.  25  ©. 


7 
C;œthe's  Gedichte,  1840, 1  vol.  in-8,  br.  6  it 

—  Hermann  und  Dorothea,  l  vol.  ¡n-8.  l  fr.  50  0 

—  Götz  von  Beriichingen,  ein  Schauspiel,  Id-8.    1  fr.  50  O 
Eemont,  ein  Trauerspiel,  in-8.  1  fr.  50  o« 

—  IpTiigenie  aufTauris,  ein  Schauspiel,  in-8,  br.  l  fr.  50  o« 

—  Torquato  Tasso,  ein  Schauspiel,  in-8.  1  fr.  50  c. 
h.  Faust.  1  vol.,  8  sujeis  Reifsch.                         4  fr.  50  c. 

—  Le  même  sans  gravures,  in-i2.  3  fr. 
—Leiden  des  jungen  Werthers ,  in-i6                     2  fr.  50  c. 

—  Werther  en  allemand  et  en  français.  Paris,  1851, 2  tomeg 
en  1  vol.  in-8.  3  fr.  50  e. 

—  Le  même,  traduction  interlinéaire.  París,  1851,  2  tomes 
en  1  vol.  in-8.  3  fr. 

—  Wilhelm  Meislers  Lehrjahre  und  Wanderjahre,  1840, 
édition  complète  en  i  vil.  grand  iü-8.  6  fr. 


Eangnen^  petit  manuel  de  Ia  langue  russe.  Saint-Péten« 
bourg.  1  vol. in- 12,  br.  2  fr.  25  c. 

GRAMMAIRE  FRANÇAISE,  à  Tusage  des  Russes,  par  Hamo- 
KiGRE.  Paris,  Imp'r.  royale.  í  vol.  in-8.  4  fr.  50  c. 

DIALOGUES  RUSSES  ET  FRANÇAIS  par  HàMOWÈre,  Paris, 
Impr.  royale,  i  vol.  in-8,  br.  3  fr.  5o  c. 

Sahlstctl.  Gramm,  suédoise.  Stockh.  i  y.  iii-l2.    3  fr. 


SOÜYEAÜX  GUIDES  DE  COPERSATIOÎÎS  MODERNES 

françaises,  anglaises,  allemandes,  italiennes, 
espagnoles  et  portugaises, 

ou  DIALOGUES  USUELS  ET  FAMILIERS 

convenables  aux  voyageurs  et  aux  personnes  qui  se  livrent  à  i'étud« 
de  ces  langues. 

Deux  lang^ues  en  face  l'une  de  l'autre 


FRANÇAIS  ET  ANGLAIS, 
FRANÇAIS  ET  ITALIEN, 
FRANÇAIS  ET  ALLEMAND, 
FRANÇAIS  ET  ESPAGNOL, 


FRANÇAIS  ET  PORTUGAIS, 
ANGLAIS  ET  ITALIEN, 
ANGLAIS  ET  ALLEMAND, 
ANGLAIS  ET  ESPAGNOL, 


formant  chacun  i  vol.  petit  in-24,  cartonné,  i  fr.  50  e. 
Quatre  langues  réunies,  savoir  i 

FRANÇAIS,  ANGLAIS,  ALLE-I  FRANÇAIS  ,  ITALIEN,  ESPA- 
ÇA i^«»*"!  ITALI  EN,  1  vol.  in-24,  GNOL  et  PORTUGAIS,  1  VoL 
eartvnit^  %  »^    tfc  «  I     in-24  cartonné,  8  fr.  2S  c. 

Ou  les  six  langues  réunies,  savoir  i 

FRANÇAIS,    ANGLAIS,    ALLEMAND,     ITALIEN,    ESPAGNOL    •! 

PORTUGAIS,  1  vol.  format  carré  ,  3  fr. 
PRONONCIATION  FIGURÉE.  Ces  mbmes  Coitvbksìttovs  en  Français 

et  en  Anglais  avee  la  prononciation  iigurée  de  l'anglais,  à  l'usage  des 

Français.  1  vol.  cartonné ,  1  fr.  IS  «. 

The  same  in  English  and  French  mth  th§  ß^iired  pronunciation  of  th§ 

frgnck  wrd*  forthê  ìuc  ^M«  EñgUl.  t  »-^i-  ¿^  lavaras.  2  f f«  ^  «« 


mmm  abégédmres  illustres. 

KOUVEL  ALPHABET  FRANÇAIS,  gradué,  faci  Iß,  in-» 
•tructif ,  récréatif  et  moral,  orné  de  140  vignettes,  lettres 
ornées,  etc.  185 1.  In- 12  carré.  1  fr^ 

AUécÉDAIRB  FRANÇAIS  ILLUSTRÉ.  Album  Contenant 
âOO  gravures  à  Tusage  des  petits  et  des  grands  enfants. 
Exercices  de  lectures  françaises ,  suivis  de  notions  élé- 
mentaires des  connaissances  usaelies  propres  á  dévelo|»' 
Ï»er  rintelligence  des  enfants ,  à  orner  leur  mémoire  et  â 
es  instruire  en  les  amusant.  Paris ^  18S1.  1  vol.  in-i2  da 
220  pages,  format  carré,  orné  de  500  Jolies  vignettes. 
Broché  3  fr.  50  c,  cartonné  3  fr.  75  c,  en  ]oiie  percaline 
lustrée,  ornements  dorés  et  à  froid,  tranches  dorées,  6  fr., 
ou  reliure  pleine  en  maroquin.  0  fr. 

ABECEDAIRE  ANGLAIS  ET  FRANÇAIS,  OU  premier  livre 
de  lecture  destiné  aux  enfants  gui  apprennent  à  pronon- 
cer, á  lire  et  à  traduire  Tangíais;  classé  par  ordre  de  dif- 
ficulté. 3«  édition.  1852.  Un  beau  vol.  in-l2  orné  de  280  vi- 
gnettes et  portraits ,  cartonné-  4  fr. 
ABECEDAIRE  ALLEMAND  ET  FRANÇAIS,  premier  livre 
de  lecture,  suivi  de  morceaux  choisis  propres  á  former  le 
cœur  et  à  développer  l'intelligence  des  enfants ,  par  A. 
Wahl.  1850, 1  vol.  in-12  orné  de  16O  vignettes.    3  fr.  50  c. 
ABÉCÉDAIRE ESPAGNOL.FRANÇ Aïs,  syllabaire  complet 
on  premier  livre  de  lecture  destine  aux  enfants,  classé  mé- 
thodiaoement  par  ordco  de  difficulté.  1852 ,  l  vol.  in-i? 
orné  de  200  gravures,  cart.                                          4  fr. 
ces  otivrages ,  parfaitement  appropriés  anx  besoins  de 
l'enfance .  ont  le  double  avantage ,  par  la  variété  de  la 
matière  et  des  illustrations ,  damuser  et  d'instrnire  les  en- 
fants. £n  ontre,  ils  classent  dans  leur  mémoire  une  nomen- 
olature  variée  de  mots  étrangers,  qui  les  font  pour  ainsi 
dire  préluder  en  s'amusant  à  l'étude  des  langues  étrangères 
eonditionindispensable  d^avenirponr  la  génération  actaelle! 

X.ES  AVSNTITRES  DE  TÉI.£»IAQU£ 

français ,  Anglais ,  Allemand,  italien,  Espagnol  et  Portugais 
Paris,  1851.  Un  beau  vol.  in-4,  br.  i2  fr.;  cart.,  13  fr.  50  e. 

On  peut  se  procurer  une  langue  ou  deux  réunies  : 
En  anglais,  1  vol.  in-12,  3  fr.  50  c.  En  italien,  3  fr.  50  c 

En  espagnol ,  3  fr.50  c.  En  allemand,  4  fr.  En  portugais 

4  fr.  En  français,  2  fr.  50  c. 

Deux  des  langues  si-dessus  en  regard  l'un»  de  r autre  forment  S  vol. 

anglais  et  Français ,  6  fr.  Italien  et  Français,  7  fr.  50  c 
Espagnol  ^i  Français,  7  fr.  50  c.  Allemand  et  Fran- 
çais, 7  fr.  50  c.  Portugais  et  Français,  7  fr.  50  c.  Anglatâ 
et  Italien,  7  fr.  50  c.  Anglais  et  Espagnol,  7  fr.  50  c.  An- 
glais et  Allemand,  7  fr.  50  c.  Anglais  et  Portugais,  7  fr.  500 
de  ci..  Lahure  et  C»« ,  rue  de  Fleurus , 
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